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И. 


ПРЕДИСЛОВТЕ КЪ ПЯТОМУ ТОМУ. 


Пятый, предпосл6дый томъ Мишны и Тосефты, заклю- 
чающий отд$лъ Кодашимъ, трактуетъ о жертвоприношеняхъ 
въ Герусалимекомъ Храм$ и о самомъ Храм. Только одинъ 
трактатъ этого тома—Хуллинъ—не имЪеть прямого отноше- 
н1я ни къ жертвамъ, ни кь Храму: помфщеше этого трак- 
тата въ отдьлф Кодашимъ объяеняютъ ТЬмъ, что законы объ 
убов животныхь для обыкновённаго употреблевня являются 
естественнымъ дополненемъ законовъ о заклав!и животныхъ 
жертвенныхъ. Эти законы объ убоЪ, какъ и присоединенные 
къ нимъ въ одинъ трактатъ законы о пишЪ, собственно го- 
воря, и не могли быть пртурочены ни къ одному изъ дру- 
гихъ отдзловЪъ Мишны. 

_ Тосефта, этого тома обнимаетъ только 8 трактатовъ: три 
послЪднихь трактата не имзютъ Тосефты, что какъ бы по- 
казываетъ, что предметь исчерпанъ въ Мишн полностью. Не- 
давно изданный критическй текстъь Тосефты Хуллинъ („Ва- 
ТозеНа, а1-тзеспеф СпяШи“, Франкфурть н/М. 1901) н®еколько 
облегчилъ намъ трудъ при перевод этого сложнаго ‘и мЗ- 
стами крайне запутаннаго по винЪ переписчиковъ трактата. 
Издатель упомянутаго текста, Ад. Шварцъ (ректоръ ВЪн- 
ской раввинской семинари), пользовался, кромЪ существую- 
щихъ издаюй (при Альфаси и издая Хлекегтан4е, воспро- 
изводящаго ВЗнскую рукопись), еще Лондонской рукописью 
Тосефты, содержащей отдёлъ Моэдъ и трактатъ Хуллинъ. Къ 
сожалЪюю, Хуллинъ — единственный трактакъ этого тома, 
Тосефта котораго критически разработана, такъ что при 
переводЪ намъ не приходилось тратить время на кропотли- 

вую работу сличешя и оцнки текстовъ. 


Г ПРЕДИСЛОВТГЕ. 


Для того, чтобы ввести читателя въ кругь трактуемыхь 
Въ ТалмудЪ идей, мы даемъ въ качествЪ введен!й избранныя 
МЪста изъ Маймонидова кодекса (Мишне Тора), гдЪ талму- 
дическ1е законы изложены систематически и весьма вразу- 
мительно. Только во введенти къ трактату Хулинъ (гл. ПТ) 
мы отступили отъ этого, давъ, вместо Маймонида, резуль- 
таты ученаго (еще не изданнаго) изелЗдованя д-ра Л. Ва- 
ценельсона „Медицинская основы законовъ о терефЪ“. 

Схематическе чертежи въ трактат Миддотъ заиметво- 
ваны изъ арабекаго комментар1я Маймонида на этотъ трак- 
татъ, изланнаго въ 1898 г. (Маплот1Аез Сотолаепфат тала Тгае- 
{26 МПаао®, Ктийзеве Амзоафе уоп Уасоь ЕРготег. Вте аа). 


Пефревобчикъ. 


Списокъ сокращен1й, допущенныхъ въ перевод 
Талмуда. 


а—въ цитатахъ изъ Талмуда — аЬвая 
страница листа. 

Ав.—трактатъ Авоть (Г т.). 

Авв.— книга пророка Аввакума. 

Авд.— книга пророка Авля. 

Агг.—книга пророка Аггея. 

А. 3.—трактать Авода-Зара (ТУ т.). 

Ам.—книга пророка Амоса. 

Арах.—трактать Арахинъ (У т.). 

б. бенъ—=еынъ. 

б.въ вид$ показателя при цифр5—пра- 
вая страница листа. 

бар.—барайта. 

Б. Б.лрактать База-Балра (ТУ т.). 

Бер.—трактать Берахотъ ([т.). 

Бех.—трактатъ Бехороть (У т.). 

Бик.—трактатъь Биккуримъ (ТГ т.). 

Б. К. трактатъь Бава-Камма (ТУ т.). 

Б. М.—трактатъ Бава-Меща (ТУ т.). 

букв.—буквально. | 

Быт.—Быте, первая книга Моисеева. 

в.. вав. вавилонсекй Талмудъ. 

вар.—звар1анть. 

вн.—внизу страницы. 

Вт.-—-Второзакоше, пятая книга Мон- 
сееза.. 

Гем.—Гемара. 

Гит.—трактатъ Гилтинъ (ПГ -т.). 

Гор.—лрактатъ Гора1отъ (В) (ТУ т.). 

Дан.—книга пророка Данила. 

Дем.—трактать Демай (Т т.). 

Дъян.—ДЖявя Апостоловъ. 

Ездр.— первая книга Ездры. 

Еккл.— книга Екклесаста. 


Есе.— книга Есеирь. 
Зав.—трактатъ Завимъ (УГ т.). 
Зах.—книга пророка Захарии. 
Зев.—трактать Зевахимъ (У т.). 
|, 1ер.—Терушалми, Палестинсый Тал- 
Мудъ. 
1ев.—трактать Шевамотъ (Ш т.). 
[ез.—книга пророка Тезевлиля. 
1ер.— книга пророка Гереми. 
1ис. Нав.—книга [исуса Навина. 
Гоан.—евангеме ‚оть [оанна. 
Гов.—книга [ова. 
Ис.—книга пророка Иеги. 
Исх.—Исходъ, вторая книга Моисеева. 
Кел.— тракталъ Келимъ (УГ т.). 
Кер.—трактатъ Керитоть (У т.). 
Кет.—лрактатъ Кетуботь (Ш т.). 
Кид.—трактатъь Кидлушинъ (ПШ т.). 
Кил.—трактатъь Килаимъ (Г т.). 
Кин.—трактатъ Киннимъ (У т.). 
Лев.—Левитъ, третья книга Моисеева. 
Лук.—евантеме отъ Луки. 
М.— Мишна. 
Мааср.—трактать Мааеротъь (Гт.). 
Мак. трактать Маккоть (ТУ т.). 
Мал.—книга пророка Махажи 
Махш.—трактать Махширинъ (УТ т.). 
Мег.—трактать Мегилла (СП т.). 
Мен.—трактатъь Менахотъ (У т.). 
Мех.—Мехильта, мидрашь (УЦ т.). 
Мид.—трактать Миддотъ (У т.). 


° Микв.—трактать Микваоть (УТ т.). 


Мих.— книга пророка Михея. 
М. К. лрактатъь Моэдъ-Калонъ (Пт.). 
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Мрк.—евангеме отъ Марка. 

М. Ш. трактать Маасеръ-Шеня (1Тт.). 

Ме. евангелле отъ Матвея. 

На.—книга пророка Наума. 

нав.—наверху страницы. 

Наз.—трактать Назиръ (Ш т.). 

Нег.—трактать Негаимъ (У т.). 

Нед.—трактатъ Недаримъ (Ш т.). 

Неем.—книга Нееми. 

Нид.—трактатъь Нидда (УТ т.). 

Опал. трактать ОБалоть (УТ т.). 

0с.—книга пророка Оси. 

1 Парал.—первая книга Паралипоменонъ. 

2 Парал.—вторая книга Пералипоменовъ. 

Пес. трактать Песахимъь (ЦП т.). 

Пл.—книга Плачъ Тереми. 

П. П.—книга Пфень Ифеней Соломона. 

Пр.— книга Притчей Сохомоновыхъ. 

Пс.—Пеалтирь. 

р.—-рабби. 

Р. Г.—трактатъ Рошъ-Ва-Шана (П т.). 

рис.—рисунокъ. 

| Сам. [Цар.] — первая книга Царствъ 
(евр.: первая книга Самуила). 

2 Сам. [Цар.|] — вторая кнаяга Царствъ 
(евр.: вторая книга Самуила). 

СанН.—трактать СанВедринъ (ТУ т.). 

син. пер.—русскй синодальный переводь 
Биби. 

сл.—(и) сл$дующая. 

см.— смотри. 

с0б.—собственно. 


СокрРАШЕНГЯ. 


Соф.— книга пророка Софовии. 
ср.—средина ‹траницы, сравни. 
стр.— страница. 

Суд.— книга Судей Израилевыхъ. 
Сук.—трактатъ Сукка (П т.). 


Таан.—трактать Таанить (Ш т.). 
„Талм., его ист. и сод.“—„Талмудъ, его 


истор1я и содержан1е“. Часть {]. 
Мишна СПБ. 1897. 
Там.—трактать Тамидъ (\ т.). 
Тев. |. трактатъ Тевулъ-омъ (УТ т.). 
Тев.-трактатъ Тепаротъ (У т.). 
Тем.трактать Темура (У т.). 
Тер.трактатъ Терумоть (Тт.). 
Тос.—Тосефта. 
тр.—трактатъ. 
Укн.—трактатъ Укцинъ (У[т.). 
Хаг.— трактатъ Хагига (П т.). 
Хул.—трактатъ Хуллинъ (У т.). 
| [3: Цар.—третья книга Царствъ (евр.: 
первая книга Царей). 

2 [4] Цар. — четвертая книга Царствъ 
(евр.: вторая книга Царей). 
Числ.— Числа, четвертая книга Моисеева. 

Шаб.— трактать Шаббатъ (П т.). 

Шев!.—трактатъ Шевить (Тт.). 
Шеву.— трактать Шевуоть (ШУ т.). 
Шек.—трактатъь Шекалимъ (П т.). 
Эд.—трактатъ Эдушотъ (ТУ т.). 
Зрув.—тракталъь Эрувинъ (П т.). 
Яд.—трактатъ Ядаимъ (УТ т.). 


Прим чан1е 1. Въ тёхь библейскихъ цитатахъ, гд% еврейсвй счеть не 
совпадаетъь съ треческимъ (принятымъ въ синодальномъ перевод®), мы греческй 
счетъ ставимъ въ скобкахъ. Напр. Пе. 80 [791, 6; Тер. 9, 17 [18]. 

Прим$ чан1е 2. Котха ссылка имфетъ въ винду какое-либо м$фсто того-же 
трактата, назване трактата не повторяется. Напр., если въ трактат Нидда имфется 
ссылка: „см. ниже М. 3, 2“, то это значить: см. тр. Нидда, Мишну, главу 3. статью 


(Мишну) 2. _ 


о ОТДЪЛЪ ПЯТЫЙ 
КОДАШИМЪ (Святыни). 


_ Трактатъ Зевахимъ *) («Жертвы>). 
ВВЕДЕНИЕ °). 


Существуеть велфн!е устроить домъ Бой для принесеня тамъ 
‚кертвь и паломничества туда три раза въ году, какъ сказано (Исх. 25, 
5}: „и уетроятъ они Мн$ святилище“. Въ Торф описана скпвя, кото- 
рую устропль учитель нашъ Моисей и которая имфла лишь временное зна- 
чен1е, какъ сказано (Втор. 12, 9): „ибо вы вынЪ еще не ветупили въ 
место покоя и въ удфль и проч.“. Лишь только предки наши вошли въ 
Палестину, они поставили скиншо въ ГалгалЪ. гтБ она находилась че- 
тырнадцать л$тъ, пока завоевывали и дфлили землю. Отеюда они при- 
шли въ Силомъ и постропли тамъ каменный храмъ и простерли на немъ 
покрывала скпны: тамъ не было потолка: триста шестьдесятъ девять 
лЪтъ стояла скин1я въ Сплом$ и была разрушена, со смертью Имя. Пост 
этого они пришли въ Номву и построили тамъ святилище, которое раз- 
рушено со смертью Самупла; они пришли въ Гаваонъ и поетронли тамъ 
святилище, а изъ Гаваона перешли въ Домъ Вчный. Въ Номв$ и Га- 
БаонЪ святилище стояла пятьдесятъ семь л®тъ. Лишь только поетроенъ 
быль Храмъ въ [ерусалимв, вакъ всЪ прочя мфета стали запрещены 
для постройки храма Богу и для принесеня жертвъ: и впредь храмъ 
можеть быть только въ [ерусалим® п на горф Морла, пбо о немъ ска- 
зано (Т Пар. 22, 1): „и сказаль Давиль: воть домъ Господа Бога и 
Роть жертвенникь лля всесожжен1я Израиля“ и еще сказано (Пе. 132 
[131], 14): „это— покой Мой на вфви“. Здаве, построенное Соло- 
мономт. описано въ Ениг$ Царей, а здане, построенное внося дети, 


`) Въ ТосефтВ (при Альфаеи): „Ворбаноть“. 

") О жертвахь р%чь илетъ въ книг Левитъ, особенно въ главахь [, 3, 4, 5, 
6, 7, 17, 19. Раввинсв1я толковавя, къ этимъ главамъ относяцяея, находятся 
въ книг Сифра. Такъ какъ всё эти библейсвя м$Ъета съ объяснемями развиновъ 
(Сифра) помфщены въ седьмомъ том нашего труда, то мы ихъ здфеь не при- 
водимъ. Но для того, чтобы ввести читателя въ кругъ понятй, трактуемыхь въ 
этомъ отдфлф, мы даемъ избранныя места изъ восьмой книги Маймонихова ко- 
лекса Мишне-Тора, гдЪ законы о жертвоприношеняхь изложены систематически 
и въ дух еврейскаго предавя. Въ этихъ м$етахъ объяснены и термины, встр$- 
чаюциеся въ перевот$ Талмитла. 


Мар 
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к СХ 


2 Талмуль ч. 1: МишнА и Тосефта,. 


хотя описано въ книг |еземиля, однако не описано подробно, и люди 
рторого Храма, вагла они строили его во дни Ездры, держалиеь зданя 
Соломонова п лишь отчасти объяененш Теземиля. СлЗдующая принад- 
лежности существенны при ностройкЪ храма: устраиваютъ Святое и 
Святое-Святыхъ. а передъ Святымъ должно быть еще м$ето, называемое 
уламь, и эти три мЪета вмЪетЪ называются Лехале; кругомъ вехала въ 
нфкоторомъ отъ него отдаленш дфлаютъ ограду, на подоб1е дворовыхъ за- 
вЪеь (келанмь), которыя были въ пустынЪ; вее пространство, нахо- 
дящееся въ предфлахъ этой ограды пи соотвфтетвующее двору скиви 
собран1я, называетея азара, & вее вмЪетЪ называется святилищемъ. Въ 
святилищЪ устрапваютъ: жертвенникъ дая веесожженя и прочихъь 
жертвъ, п кевепгь, по которому веходятъ на жертвенникъ—его м%ето 
передъ уламомъ, онъ тянется отъ сфвера на югъ-—и умывальникъ съ 
подножлемть для Того, чтобы священники обмывали руки и ноги передъ 
службой—его мфето между уламомъ п жертвенникомъ кь югу, по л$- 
вую руку входящаго въ святилище —и жертвенникъ для куреня, семи- 
свЪщникъ и столь—веЪ три вь Святомъ передъ Святымъ-Святыхъ. 
СемисвЪ иникь находится къ югу, съ лфвой руки входящаго, а 
справа столь, на которомъ хлфбы предложен!я... Въ азарЪ отм8чаютъ 
границы: ‚доселЪ для израильтянъ”, „доселЪ для священниковъ“. Тамъ 
ке строять помфщеня для прочихъ надобноетей Храма п каждое по- 
мВщен!е называется камерой (лишкьа)... 'Мертвенникь устраивается 
только изъ камней тесаныхъ, & подъ словами Торы (Пех. 20, 24): 
‚„елёлай МнЪ жертвенникъ изъ земли“ разумфетея, чтобы онъ быль 
связанъ съ землею, чтобы его не строили ни на скалахь, ни на пу- 
стотахъ; а сказанное далФе (ст. 25): „еели же будешь дфлаль мнЪ 
жертвенникъ изъ камней“ и проч., означаетъ по предан1ю, не услове, 
а долгъ. Камень, имзющИ! ущербъ, такъ что на немъ задерживается 
ноготь, какъ въ нож% для шехиты,—негоденъ для кевеша и жертвен- 
ника, нбо сказано (Вт. 27, 6): изъ камней цфльныхъ устрой жерт- 
венникъ Господа Бога твоего“. А откуда брали камни для жертвен- 
ника?—пзъ дФветвенной почвы: копали до такого мЪета, гдВ видно, 
что оно не было м$Зетомъ работы и поетройки, и’ вынимали оттуда 
камни, или же ихъ добывали изъ великаго моря и ими строили. Также 
должны быть цфльными камни Вехала п азаръ. Вели камни Бехала и 
азаръ ущерблены пли получили углубленя, то они негодны, и для нихъ 
н%тъ выкупа, но они хоронятея. Камень, до котораго дотронулось же- 
л%30, хотя бы онъ не получилъь ущерба, негоденъ для постройки жерт- 
венника и кевеша, ибо сказано (Исх. 20, 25): „какъ скоро положишь 
на нихъ теело твое, то осквернишь ихъ“. Ато при постройкЪ жертвен- 
ника или кевеша употребляетъ камень, до котораго дотронулось желЪзо, 
похлежить тфлесному наказаню, ибо въ этомъ смысл сказано (тамъ 
же): „не сооружай его изъ тесанныхъ“, & Ето употребляетъь камень 
ущербленный, нарушаетъь велЗн!е... При жертвенник не дёлаютъ сту- 
неней, ибо сказане (ст. 26): ‚не веходи по отупенямъ къ жертвеннику 
Моему“, но еъ южной стороны жертвенника устраиваютъ родъ насыпи, 
которая идетъ, понижаяеь отъ вершины жертвенника до земли, и это 
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называется зевешь. Пто воходитъ по ступенямъ къ жертвеннику, под- 
вергаетея тфаесному наказайю. Вто разбиваетъь камень отъ жертвен- 
ника или отъ Вехала вообще, или отъ пространетва между уламомъ и 
жертвенникомъ, для порчи, подлежитъь тЪлесному наказаню, ибо ска- 
зано (Вт. 12, 3—4): „и разрушьте жертвенники ихъ... не то должны 
вы дфалать Господу Богу вашему“. 

Семисв$щникь и принадлежноети его, столь съ его принадлежно- 
стями, жертвенникъ для курешя и ве$ храмовые сосуды д$лаютея тодь- 
ко изъ металла; деревянные, костяные, каменные или стеклянные не- 
тодны. Соехды дЪлаются съ самаго начала во имя святыни; если они 
сдфланы для обыкновенныхь надобноетей, то ихъ нельзя употреблять 
для священных надобностей; сосхтдомъ для святыни, до того, как 
им ивльзовалиеь для священныхъ надобностей, можно пользоваться для 
надобноетей не священныхъ, но разъ онъ быль употребленъ для евящен 
ной селуябы. онъ запрещенъ частному человзку. 

М$ето жертвенника точно опредфаено, и этого мфета не м$няютъь 
никогда, ибо сказано (Т Пар. 22, 1): „воть жертвенникъ для веееож- 
жен Пзраная“. На мфет$ святилища былъ связанъ отецъ нашгь Исаакъ, 
ибо сказано (Быт. 22, 2): „и пойди въ землю Мора“, а въ другомъ 
мфетЪ (2 Пар. 3 1) сказано: „и началъ Соломонъь строить домъ Гос- 
подень въ Терусалим8 на горф Мора, которая указана была Давиду, 
отцу его, на мфетЪ, которое приготовиль Давидъ, на гумн® Орны [еву- 
сеянина“. Общее преданйе гласитъ, что м$ето гумна Орны, гдВ Давидъ 
и Соломонъ построили жертвенникъ, есть то м$ето, гдф быль жертвен- 
никъ, на которомъ Авраамъ связалъь Цеаака, и то м$фето, гв Ной по- 
стронлъ жертвенникъь по выходЪ изъ ковчега, и гдз быль жертвенникъ, 
на которомъ принесли жертвы свои Ваннъ и Авель, и на которомъ пря: 
несъ жертву Адазмь. когда быль созданъ, и онъ былъ созданъ изъ земли 
этого мфета, какъ сказали мудрецы: Адамъ созданъ изъ м8ета прощен1я 
своего. Разм5ры жертвенника подробно опредфлены, ин видъ его переда- 
вался отъ челов ка къ человЪку, и жертвенникъ, построенный возвратив- 
пикмиея изъ пл$нен1я, есть образецъ для жертвенника, который имЪетъ 
еще быть поетроенъ, нельзя ни прибавить къ нему чего, ни убавить. 
Съ ними вышло изъ плёнен1я три пророка: одинъ свид$тельотвоваль 9 
мфет№ жертвенника, другой о размфрахъ его, а трет свидфтельстве- 
вамъ 0. томъ, что на этомъ жертвенник можно приносить всё жертвы, 
даже при отеутетыи храма. Мертвенникъ, едфланный  Моисеемъ, 
равно какъ сдёланный Соломономъ, сдфланный  возвратившимся 
изъ плфнемя и который иметь быть  едфланъ, — во веЪхъ 
случаяхь имфетъ десять локтей въ вышину, & то, что сказано въ Торз 
(Псх. 38, 1): „вышиною въ три локтя“, имзетъ въ виду только мъсте. 
полфнницы. Яертвенникъ, сд$ланный вынами плФнен1я, & также имЪю- 
щи быть лостроенъ, имфетъ въ длину и ширину по тридцать два локтя... 

Священники отлфлены отъ прочихъ левитовъ для службы жертво- 
приношен!й, какъ сказано (1 Пар. 23, 13): „а Ааронъ отдленъ на 
посвящен!е ко Святому-Святыхъ, онъ и сыновья его, на в%ки“; вел$- 
н!е гласитъ, чтобы отдфлять священниковъ и освящать ихъ и приго- 
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товаять ихь для жертвоприношеня, какъ евазано (ев. 21, 5): „евяти 
его, ибо онъ приноситъ хяфбъ Богу твоему“... 

Одежды священничеесяя—трехъ родовъ: одежды простого священ- 
ника, одежды золотыя и одежды бЪлыя. Одежды простого священника 
состоять изъ слфдующихъ четырехь вещей: хитона, нижняго платья, го- 
зовной повязвл и пояса; веБ четыре—ольняныя, бЪлыя... Одежды з0- 
дотыя это— одежды первосвященника. ОнЪ. состоять изъ восьми ве- 
шей: четырехьъ, надфваемыхь всякимь священникомъ, зат$мъ: верхней 
ризы, ефода, напереника и дощечки. Одежды бФлыя это— четыре вещи, 
Бъ которыхъ первосвященникь служить въ День Очищен1я, а именно: 
хитонъ, нижнее платье, поясъ и головная повязка — вс бЪлыя, льня- 
ныя. Велфн1е гласитъ-—дЪлать эти платья, и чтобы священникь слу- 
жиль въ нихь какъ сказано (Исх. 28, 2): „и сдЪлай священныя 
одежды“ и (Пех. 29, 8) „приведи выновъ его (Аарона) и облеки ихъ 
въ хитоны“. Если первосвященникъ служиль въ меньшемъ количеств% 
одеждъ, нежели указанныя восемь, или простой священниеь служиль 
въ меньшемъ количеств одеждъ, нежели указанныя четыре, то они 
называются „недостаточно облаченными“, и ихъ служба негодна, и они 
подлежатъ смерти свыше, какъ не-священникъ, который служиль, ибо 
сказано (Иех. 29, 9): „и опояшь ихъ поясомъ... и будетъ имъ принад- 
хежать священство“: когда они въ полномъ облачеи имъ принадле- 
язштъ священство, а когда они не въ полномъ облачени, имъ не принадле- 
жить священство, и они какъ не-евященники, о которыхъ сказано 
(Числ. 1, 51): „а еели приступить кто постороннш, преданъ будетъ 
:мерти“. 

Священнивъ, хотя и имфющий право служить, если пиль вино, не 
въ правз идти далфе жертвенника, & если пошель и служиль, то онъ 
подлежитъ смерти со стороны Неба, ибо еказано (Лев. 10. 9): „вина и 
‚рЗпкихь напитковъ не пей ты (Ааронъ) и сыны твои съ тобою, когда. 
входите въ скин!ю собраня, чтобы не умереть“... Священникь, запу- 
стиви!й волосы свои, не въ правЪ идти далЪе жертвенника, а если 
пошель и служиль, то подлежитъ смерти о стороны Неба, какъ пьяный, 
который служилъ, ибо сказано (Тез. 44, 20—21): „И головы своей они 
не должны брить и не должны отпускать волосЪ... и вина не долженъ 
ить ни одинъ священникъ, когда идетъ во внутреный дворъ“: какъ 
пьяные подлежатъ смерти, такъ подлежатъ ей и запустивие волосы. 
Запуетивние волосы не оскверняютъ службы: служба годна, хотя они 
подлежатъ за нее смерти. 

Что называется „запусване головы“ 7— необр$зан волосъ въ про- 
должен1е тридцати дней, кавъ у назорея, о которомъ сказано (Числ. 6, 
5): „долженъ растить волосы на голов своей“, & назорейство продол- 
мается не менфе тридцати дней. Пеэтому служащий священникъ етри- 
метея каждые тридцать дней. Законъ одинаковъ для разорвавшаго одеж- 
кы и для запустившаго волосы, ибо сказано (Лев. 10, 6): „толовъ ва- 
шихъ не запускайте. и одеждъь вашихъ не раздирайте“; слфдовательно, 

“если онъ служиль въ разорванныхь одеждахъ, то подлежитъ смерти со 
стороны Неба, хстя служба его годна, и онъ не осквернилъ ея. 
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Простой священникъ, находясь въ Храм на службЪ, усльышаль, что 
У него кто-либо умеръ: онъ обязанъ держать по немъ трауръ; хотя онъ 
не обязанъ выйти изъ святилища, однако онъ не служить, потому что 
онъ оненъ; если же онъ служилъ, будучи оненомъ по Тор, то осквер- 
нить свою службу, приносилъ ли онъ частную жертву или обществен: 
ную; первосвященникъ же служить и будучи оненомъ, ибо о немъ ска 
зано (Лев. 21, 12): „и отъ святилища онъ не долженъ отходить и без. 
честить святилище Бога своего“, т. е. онъ долженъ сидёть и продол- 
жать службу, которую онъ исполнялъ, и она не считается оскверненной 
Откуда видно, что служба онена негодна?—изъ калъ-вахомеръ: если 
священникъ съ порохомъ, имфющ право вкушать святыни, оскверняетъ 
свою службу, то оненъ, которому запрещены святыни, какъ сказано 
(Вт. 26. 14): „я не Флъ отъ нея въ печали моей“, тёмъ боле осквер- 
няетъ службу. Хотя первосвященникь служить, будучи оненомъ, однако 
онъ не въ правЪ Феть святынь, ибо сказано (ев. 10, 18): „если я сегод- 
ня съфмъ жертву за грЪхъ, будетъ ли это угодно Господу?“ Также онъ 
не беретъ удфла, чтобы Фсть вечеромъ. Оненъ, служивший, не подвер- 
гается т$лесному наказаню; онъ въ прав касаться святынь до своего 
погружен1я. Кто называется онен5?—лотъ, у кого умеръ одинъ изъ 
такихъ родотвенниковъ, по которымъ онъ обязанъ держать трауръ: въ 
день смерти онъ называетея оненъ по Торф, ночью же онъ оненъ па 
слОвамъЪ книжниковЪ. | 

фивыя жертвы приносятся только отъ пяти родовъ: изъ крупнаго 
скота, изъ овецъ, изъ козъ, изъ горлицъ и изъ молодыхь голубей. Верт: 
вы, какъ общественныя, такъ и частныя, бываютъ четырехъ родовъ: 
всесожженще, хаттатз *), вшамь ?) и шеламимз 3). Еще есть три рода 
частныхъ жертвъ: пасха, первородокь и десятина. Общественныя жерт- 
вы бываютъ или всесожжене, или хаттатъ; среди общественныхь жертвъ 
н%тъ шеламимъ, кромф двухъ агнцевъ, приносимыхь вмёетВ съ „хлВ- 
бами возношен1я“ въ Пятидесятницу (по Лев. 23, 20), и которыя на- 
зываютея общественными жертвами шеламимъ. Общество никогда не 
приносить ашамъ, ни же птицу. Общественныя жертвы—еслЗдующя: 
два ежедневныхъ тамида, мусафы по субботамъ, новомфеящямъ и празд- 
никамъ и козелъ-хаттатъ въ День Очищен1я;. также если бетъ-динъ по 
ошибЕ& постановиль ршене, дозволяющее аводу-зару (идолослуже- 
н1е), то каждое колфно приносить тельца и козла, — тельца во вее- 


*) Въ русекомъ синодальномъ перевод$ Бибми это слово передается опи- 
сательно: „жертва за грёхьъ'; придерживаясь терминоломи этого пере 
вода п мы вездф перетавали это слово чрезъь „жертва за трфхь“. Въ этомъ том$, 
трактующемъ спещально о жертвахъ, этоть описалельный переводъ оказался не- 
удобнымъ, н мы сохранили еврейсвй термияъ хаттатъ (множ. ч. хачу 
тасотъ). . 

`) Въ русск. синод. переводф Бибщи этоть терминъ вездф ‘переданъ чрезъ 
„жертва повинности“ (множ. ч. оть ашамъ-ашамот?). | 

3) Въ русск. синод. перевод Биби этоть термпнъ везд$ переданъ чрезъ: 

„кертва мирная“. | 
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вокжен1е, а козаа въ хаттать: эти козлы называютея „козаами аводы 
зары“; если же они по ошибь$ поетановиаи р$ёшене, противор$чащее 
тругимъ запозфдямъ, то приносять тельца въ хаттатъ, и этоть телець 
называетея общественнымь тельцомъ за невБдфне. \ертвы чаетнаго 
челов ка слфдующя: первородокъ, десятина, пасха, хагига— она шела- 
мимъ,-—рея-— она веесожжене — жертва прозелита—юна предетавляеть 
веесожжкен1е изъ скота или два молодыхь голубя, или двЪ горлицы— 005 
ве всесожиене, или дв головы екота— одна во всеесожжен1е, а другая 
въ шеламимъ; ‘веесожжене или шеламимъ, приносимыя по обЪту или 
усерю; шеламимъ приносимая вмфетф съ хлфбомъ и называющанея 
одой (жертвой благодареня): равнымъ образомъ жертвы назорея, 
т. е. всесожженя, халтать и шеламимъ; жертвы ипрокаженнаго, т. е. 
хаттать, ашамъ и всесожжен1е; жертвы страдающихь истечешемъ п }о- 
ДНЛЬННЦЪ, Т.е. хаттатъ и вевеожжене; жертва нарушившаго по ошибк$ 
запреть, влекуший истреблене, т. е. хаттатъ, & если этотъ человфкь 
вомнфвается въ томъ, сдЪлаль ли онъ грёхъ пли не сдфлаль, то онъ 
приносить жертву—ашамъ, которая называется ашамз-талуй; вуще- 
ствують гр$Зхи, за которые приноситея ашамь, называемая 4\ал-вад- 
дай. Въ частнымъ жертвамъ принадлежать еще: овенъ во веесожжене 
и телецъ въ хатталъ, приносимые первосвященникомъ изъ еобетвенныхъь 
ередствъ въ День Очищеня. ВеЪ эти жертвы объяснены въ Торф. Все- 
сожжене изъ скота приносится только изъ самцовъ, при чемъ оно при- 
носится изъ овецъ, изъ козъ, изъ крупнаго скота, какъ взрослыхъ, такъ 
ц малолётнихъ, изъ горлицъ и изъ голубей—у послфднихЪ, какъ изъ 
самцовъ, такь и самокъ._Халтать приносится изъ этихъ же пяти по- 
родь, изъ самцовъ и изъ самокъ, изъ взрослыхъ и изъ малолфтнихъ. 
Ашамъ приносится только изъ агнцевъ-——самцовъ, иная приноситея изъ 
взрослыхъ, & иная изъ малол$тнихь. Шеламимъ приноситея изъ овецъ, 
козъ и крупнаго скота, изъ самцовъ и самокъ, изъ взроелыхъ и малыхъ; 
стица не приносится въ качеств» шеламимъ. Малыми ечитаются жерт- 
венныя животныя отъ восьми дней до цфльнаго. года, день въ день, при 
чемъ если гохь сталь эмболимическимъ, то ветавочный мФеяцъ входитъ 
въ составъ его года. У крупнаго екота взрослыми ечитаютея особи до 
трехъ яЪть, дфльныхъ, день въ день, у мелкаго скота—до двухъ лЪтъ, 
ЦЗльЬныхЪ, день въ день. Мивотное старше этого считаетея старымъ и 
приносимо быть не можетъ. ГдЪ въ ТорЪ сказано „агнецъ“ (кевесъ или 
кисба, или кевасимз), тамъ разум$ются годовалые, а глЪ сказано „овенъ“ 
и „овны“, разумВются самцы двухлВтн!е. А съ какого времени онъ на- 
зывается овномъ?—<ъ тридцаль перваго дня евоего второго года: въ 
тридцатый день онъ не годенъ ни для агнца, ни для овна, и онъ назы- 
вается паллаксь. ГдЪ сказано телецъ-эгель. разумфется годовалый: те- 
лецъ-пар5—двухлётЕЙ; козленокь (семр-нззимь) годовалый, козель— 
двухлЬтий; весь второй годь онъ именуется козломъ. Вов обществен- 
ныя жертвы—еамцы, также общественныя хаттаотъ изъ козловъ или 
крупнаго скота; онз не приносятея изъ агнцевъ. Ве общественныя 
веесожжен1я—-изъ агяцевь и изъ крупнаго скота и н%®тъ всесожжен1я 
изъ %03Ъ. Вс частныя хаттаотъ приносятся п женщинами, вкушаютея 
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священниками и приносятея изъ крупнаго скота за исключенемъ трехь 
_хаттаотъ: хаттать князя—коза [она вкушаетея], хаттать священника 
помазаннаго—телець [онъ сожигается, это и есть ‚телецъ, приносимьш 
за нарушен!е всякихъ заповфдей“ | и третья—-телецъ, приносимый пер- 
восвященникомъь въ День Очищеншя [это хаттатъ ‘сожигаемая]. ВеБ 
эги жертвы называются зеважилиь; веЪ веесожжен1я, хаттаотъ, ашамоть и 
два агнца-шеламимъ, приновимые въ Пятидесятницу, называются вели- 
кая святыня, & шеламимъ, приноенмыя частнымь человзкомъ, затЪмъ 
перворохокъ, десятина и пасха называютея легкими святыня.ии 1). Члены, 
сожигаемые на жертвенникЪ отъ съдаемыхъ хаттаотъ, отъ ашамотъь и 
отъ шеламимъ называются эмурами. Ваыя части называются эмурами 
отъ вола или отъ козла?—тукъ, покрывающий внутренности, въ томъ 
чиелЪ тукъ, что на желулкЪ, и 00$ почки, покрываюний ихъ тукъ вм$- 
ст съ тукомъ, что на иесалимь (стегнахъ), и сальникъ печени, причемъ 
съ сальникомъ забираетея немного отъ печени. Если жертва была изъ 
озецъ. то къ этому прибавляется весь курдюкъ съ хрящами позвоноч- 
наго етолба до мета почекъ, ибо сказано (Лев. 3, 9: „по самую хреб- 
товую кость“. Ве$ эмуры сожигаютея на внфшнемъ жертвенник». 

Вино и мука-солеттъ, которыя приносятся вм$етЪ съ жертвой, назы- 
ваютея возмящемс, а мука одна называется иинха возмянай. 

Минха возмявй не требуетъ ни потрясен1я, ни поднесеня, ни ан- 
вана, но требуетъ соли и сожигаетея цфанкомъ на внфшнемъ жертвен- 
ниЕЪ. Вино же выливается на жертвенник, и его не льютъ на оговь, 
но священникъь подымаетъь руку и льетъ на 1ееодъ, а оно стекаетъ въ 
шиттинъ. Требуютъ возмяюя только веесожженя изъ скота и шела- 
мимъ, была ли то жертва общественная или частная: агнецъ родиль- 
ницы и овенъ первосвященника, такъ какъ они всесожжен1я, тре- 
бують возйянШ. При птицахъ же, ашамотъ и хаттаотъ не приносять 
возмян: исключен!е предетавляеть хаттать и ашамъ прокаженнаго, 
при которыхъ возмян1я опредфлены въ Торф. А откуда видно, что не 
приносятъ возмяв!И при хаттатъ и ашамъ?—изъ еловъ (Числ. 15, 3): 
„во иеполнен!е обфта или по усердю“: что приноситея по об$ту и 
усермю, исключаются хаттать и ашамъ, и первородокъ и десятина и 
пасха: они не требуютъ возмяв!й, ибо не приносятея по обфту п усер- 
Дю. А откуда видно, что и шеламимъ, служащая въ качествЪ хагиги, 
н веесожжене, служащее въ качеств% реш, Рея возлтян! 7—пзъ 
селовъ (тамъ- же) : „или въ праздники ваши“ 

Если двое хотят принести шеламимъ или веесожжене сообща, то 
сни приносятъ, какъ по обфту, такъ по усерщю; даже птицу они могутъ 
принести сообща. Какъ мужчины, такъ п женщины и рабы могутъ при- 
носить вс жертвы; отъ язычниковъ же принимаютъ только веесежио- 
ня. ибо сказано (Лев. 22, 25): „изъ рукъ иноземцевъ не приносите 
хлЪба Бога вашего“: даже птичье веесожжен1е принимаютъ отъ языч- 
ника, хотя бы служащего аводф-зарЪ; но не принимаютъь отъ нихъ 
еламимъ, ни же менахотъ, ни хаттаоть и ашамотъ; также не при- 


т) Вообще поль „святыням и* разумБется жертвенное мясо. 
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нимають отъ язычниковъ веесожжени, приносимыхь не по об$ту изн 
усердию, напримфръ, веесожжене родильницы п полобныя веесожженя, 
которыя приносятея не по обЪту ин не по усермю. Если язычникъ при- 
несъ шеламимь, то ихъ приносять въ качествЪ всесолжени, ибо языч- 
никъ имфль въ виду Небо... На вс жертвы изъ скота, приносимыя 
чаетнымь лицомъ по долгу или по усердю, возлагаютъ руки, когда онЪ 
еще живы; исключене предетавляють первородокъ, десятина и пасха, 
ибо сказано (Лев. 3, 8): „возложить руку свою на голову жертвы 
своей“: по преданю, здЗсь разумЗются веяюя жертвы, кромф пасхи, 
лервородка и десятины. Птица не требуетъь возложеная рукъ. ВеЪф воз- 
лагаютъ руки, кромз глухонф мого, безумнаго, малолВтняго, раба, жен- 
щины, елЪпого и язычника; также не возлагаетъ рукъ уполномоченный 
(вм$сто жертвователя). Если пятеро принесли одну жертву, то всЪ они 
возлагаютъ на нее руки одпнъ посл$ другого, но не сразу. Если кто умеръ, 
оставивъ жертву, всесожжев1я или шеламимъ, то его наслфдникъ при- 
носитъ ее, возлатаеть на ней руки и приносить полагающееся при ней 
возшяне. [зъ общественныхь жертвъ руки возлагаютъ только надъ Еоз- 
ломъ отпущеня и тельцомъ за невфдЪне. Возложен1е рукъ въ этихь 
случаяхь совершается тремя членами синедр1она. Везложене рукъ с0- 
вершается непрем$нио въ азарЪ; если оно совершено вн азары, то 
должно вторично совершить его внутри, но если жертвовалель стоялъ 
внз и, протянувши руку внутрь, совершилъ возложене, то оно кашерв 
(т. е. годно, дьйствительно); при этомъ требуется, чтобы оно соверша- 
лось со всей силой. Возлатаетъ руки чистый, но если возложиль нечи- 
стый, то возложилъ. На томъ м$ет%, гдЪ совершено возложене, тамъ 
совершается заклане (мехита, р$зан1е), при чемъ послЗднее сл8- 
дуетъ непосредственно за возложен1мъ; однако, если заклане совершено 
БЪ другомъ м$ет$ или по прошествш нФкотораго времени, жертва ка- 
шеръ. Возложен1е рукъ составляеть второстепенную мицву; поэтому, 
если оно не было совершено, очищен грзха послфдовало, и несовер- 
шен1е его не обезц$ниваетъ (дальнзйшихъ обрядовъ); однако, считается, 
какъ будто очищен не послдовало. Возлагаюций долженъ возложить 
обф свои руки со всей силой на голову животнаго, ибо сказано (Лев. 1, 
4): „на голову веесожженя“: не на шею и не на бока. И не должно 
быть ничего раздвляющаго между его руками и животнымъ. Какъ со- 
ьершается возложен1е? Если жертва— великая святыня, то она ста,- 
витея на совер :) лицомъ къ западу, а возлагаюцщИй становится на вос- 
токЗ лицомъ къ западу и кладетъ обЪ руки между рогами и испов$ды- 
вается: надъ хаттать о грзх%, требующемъ хаттатъ, а надъь ашамъ в 


`) Въ мишнф 1ома 3, 8, откуда заимствованы Маймониломъ подробности воз- 
ложеня рукъ, жертва ставится между жертвенникомъ п упамомъ задомъ на с%- 
веръ; собственно говоря, жертву должно было бы поставить головой къ Бехалу, 
т. е. на западъ, а задомъ къ жертвеннику, но это было бы унижевемъ жертвен- 
ника; вол$дотв!е этого ставять жертву головой на ютьъ, а заломъ на сбверъ, но 
лицо ея поворачивають на западъ, къ Бехалу. Повидимому, подъ словами „на с$- 
вер“ Маймонихь разумЪеть: задом на сверъ. 
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грзхЪ, требующемъ ашамь; надъ всесожжен1емъ онъ исповфдывается о 
нарушенн: велфн1я или запрета, превращеннаго въ велфн!е. Вакъ онъ 
исповфдывается? Онъ говоритъ: „я беззаконствоваль, преступаль и грз- 
ить и сдБлалъ такъ и такъ, п вернулся къ ТебЪ съ раскаявемъ, и вотъ 
мое искуплене“. Пели жертва шеламимъ, то онъ совершаетъь возложе- 
516 На, любомь мет азары, гдЪ совершается шехита. 

ВеБ жертвы приносятея только днемъ, ибо сказано (Лев. 7, 38): 
„ВЪ день, Когда повелфль сынамъ Израилевымъ приносить оспод} 
жертвы ихъ“: днемъ, а не ночью. Поэтому жертвы закалаются только 
днемъ, и кроплен1е кровью совершается непремФнно въ день закланйя, ибо 
сказано (ев. 7, 16): „въ день приношеня жертвы (зевахъ)“, въ день 
закланя (зевиха) должно быть приношене: лишь только солнце зашло, 
кровь стала хасуле (неголна). 

Коль скоро разрЗшитель (мази, см. Зев. 2, 3) жертвы прине- 
сенъ днемъ, жертва возносится ) на жертвенник въ течене всей ночи. 
Напр.: отъ жертвъ, кровью которыхъ совершено кроплене днемъ, эмуры 
воскуряются ночью до утренней зари, точно также члены всесожжени 
воскуряются ночью до зари, но для того, чтобы удалить отъ грЗха, му- 
дрецы еказали, что эмуры и члены воесожженй воскуряютея только до 
полуночи. 

Возмян1я при жертвахъ приносятся только днемъ. Вс жертвы дол- 
жны быть зар%заны ножомъ изъ храмовой утвари, но если жертва за- 
р$зана кажимъ-нибудь орущемъ, которымъ дозволяетея р%зать хуллинъ, 
хотя бы камышомъ, она кашеръ. Если жертвенной врови принято мензе 
того количества, которое достаточно для кроплен1я, то кровь не освяти- 
лась; должно стараться принять всю кровь. Какъ ему поступить?—онъ 
беретъ симаны (пищеводъ и дыхательное горло) въ руку и вотавляетъ 
вмзст$ съ венами въ кропильницу, и разрззаетъ оба, (симана,) или боль- 
шую часть ихъ, дабы вся кровь была принята’ сосудомъ, и подымаетъ 
БожъЪ кверху, дабы кровь не стекала (въ сосудъ) съ него, а только изъ 
шеи; кровь, что на ножЪ, обтирается враемъ кропильницы. Отъ совер- 
шающаго жертву требуется, чтобы его мысль была—во имя жертвы и 
во имя жертвователя °) при заклани, принят крови, отнесен крови 
и кроплеви ею на жертвенник, ибо сказано (Лев. 7, 15): „мясо зака- 
лаемой жертвы (зевахтё) благодарности его мирныхь жертвъ“: чтобы, 
заклан1е (зевиха) съ прочими четырьмя службами было во имя его мир- 
ныхъ жертвъ 3); то же относится и къ прочимъ жертвамъ. Если заклан!е. 


*) „Возносить“, „воскурять“—библейске термины, означающие: сожигать 
на жертвенникф. Слова „сожигать“, „предать отню“ употребляются только для 
обыкновеннато сожитан1я. не на жертвенник$. 

*) Т. е. совершаюпий обряды жертвоприношеня Е ПОМНИТЬ, ЧТО ЭТА 
за жертва п кто жертвователь. 

*) Въ синод. пер. стихъ, изъ которатго взяты приведенныя слов» гласить. 
„мясо мирной жертвы благодарности должно съфеть въ день приношеюя ея“. Пе- 
редать стихъ такъ, чтобы витлно было, какъ получился указанный выводъ, не- 
возможно. 
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и прошя службы совершены безъ всякой мысли, то веесожжене и шела- 
мимь—кашеръ и засчитываютея жертвователямь. Должно, чтобы во 
время закланя всесожженя, онъ имЪль мыель о шести вещахъ: во имя 
жертвы, во имя жертвователя, что жертва-—Богу, что она будетъ воску- 
рено на огнф, что будеть воекурена только для запаха, и что запахъ 
этотъ праятенъ Господу. Вели заклан1е совершено безъ этихь мыслей. оно 
кашеръ. Ато р®жетъ хаттатъ или ашамъ, дояженъ имфть вь мыеляхь и 
тотъ грёхь, ради котораго жертва приноентея. 

Заклан1е святынь, совершенное не-евященникомъ, кашеръ, а, начи- 
ная съ плема крови, дальнфинИе обряды ©овершаютея священниками. 
Нриняте крови отъ веБхъ жертвъ совершаетея храмовымьъ соеудомъ п 
рукою священника, но не у вефхъ одинаково мЪето заклая и м$ето 
приняя крови, а именно: велиюя евятыни рфжутея, равно какъ ихъ 
Еровь принимается только въ сБверной части отъ жертвенника, а у зег- 
кихъ святынь заклан1е и принят1е крови совершаются на всякомъ мфетъ 
азары. Вроплен1е кровью отъ всеесожженя, ашамъ и шеламимъ,—частныя 
ли это жертвы пли общественныя,—совершается всегда одинаково, а 
именно такъ: взявши кровь въ кропильниц%, евященникъ вынлескиваетъ 
изъ нея два раза на оба противолежащихъ по дагонали угла жертвен- 
ника, на нижней половин его"), на роги «$ веро-восточный и юго-за-- 
падный; кропя на рогъ, онъ старается, чтобы кровь обняла грань на по- 
добле гаммы (Г), дабы отъ двухъ кролленш кровь находилась на четы- 
рехъ стЗнахъ жертвенника, ибо о всесожжени и шеламимъ сказано: ..с0 
рсЪхъ сторонъ“, то же касается жертвы-ашамъ; остатки крови выли- 
валотея на южный 1есодъ. Отъ хаттаотъ, поступающих въ пищу, кровь 
требуетъ четырехъ кропленй на четыре рога внфшняго жертвенника на 
верхней половинЪ жертвенника. ибо о ней сказано (Лев. 4, 18): „.и 
возложить крови на роги жертвенника“. Вакъ поступаютъ?—священ- 
никъ беретъ кровь въ кропильницф, относить ее къ жертвенникх, по- 
гружаеть правый указательный палец въ кровь, приставляетъ къ нему 
ереде1й палець еъ одной и большой съ другой стороны и очищаеть {кро- 
пить) все ниже и ниже по грани рога, пока не стечетъ вся кровь, что 
на пальцз; такъ онъ поступаеть у каждаго рога; но если онъ кропилъ 
около рога на разстояниг локтя въ одной или съ другой стороны, то очи- 
щен!1е гр$фховъ поелфдовало. Онъ обязанъ погружать палецъ для каж- 
хаго рога; закончивъ окроплене одного рога, онъ обтираетъь палецъ © 
край кропильницы, послВ чего погружаетъ снова, ибо остатки крови, 
что на пальцЪ, негодны для кроплешя на другой рогъ. Никакая жертва, 
кромБ хаттатъ, не требуетъ кропленя пальцами: о ней сказано (Лев. 
4, 6): „и погрузить священникь переть свой въ кровь“; требуется, 
чтобы крови было достаточно для погруженя перота. Отъ веёхъ хал- 
таотъ, сожигаемыхъ, кровь вносится внутрь, въ Вехалъ, и тамъ ею кро- 


*) Крутомъ жертвенника, на высотВ половины его отъ земли, шла красная 
черта: отъ извзстныхь жертвъ кровь выливалась выше этой черты, наверху („кро- 
пленя верхн!я“), а оть друтихъ, какъ оть всесожиеня, ашамъ п шеламимъ, она 
выливалась ниже черты, внизу („кронленя нижн!я“). 


* 
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нятъ, какъ объяснено въ ТорЪ, а остатки крови «вященникь выли- 
ваетъ на западный 1есодъ внфшняго жертвенника, который онъ ветр$- 
чаетъ цервымь при выход изъ ехала. Эмуры отъ вебхь жертвъ воеку- 
ряются на жертвенник поелЪ того, какъ кроплено ихъ кровью; — у 
всЗхъ жертвъ сначала енимаютъ кожу, а затфмъ выносятъ эмуры, и 
кожу снимаютъ не ране, чЬмъ кроилено ихъ кровью; неключене пред- 
ставляютъ сожигаемыя хаттають, у которыхъ кожа совефмъ не ени- 
мается, ибо сказано (Чиел. 19, 5): „кожу ея и мясо ея... пуеть сож- 
гуть”; слБдовательно, сначала совершаетея кроплене, затЪмъ снимается 
кожа, разрывается, выносятся эмуры, а потомъ воскуряютея. Веб кожи 
Реликихь святынь, отъ общественныхь ли жертвъ или отъ частныхъ, 
принадлежать священникамъ, ибо сказано (Лев. 7, 5): „кожа отъ 
жертвы всесожженя, которое онъ приносить, принадлежить священ- 
нику”. Вожи легкихъ святынь принадлежать жертвовалелямъ; отъ тЪхъ 
всесожжеюй, мясомъ которыхъ не овладфль жертвенник, кожа не при- 
надлежить евященникамъ. 

Вел н1е требуетъ, чтобы всессжжене совершалось по закону, опи- 
санному въ ТорЪ, а именно: сначала жертва закалаетея, зат$мъ произ- 
Бодится кроплен1е ея кровью, енимаетея ея кожа, жертва разеБкаетея 
на части, и всЪ части воскуряютея на жертвеннивкВ. Веесожжене изъ 
` птицъ совершается такъ: онъ поднимается по кевешу, обращаетея къ 
совеву, приходить къ юго-восточному углу и тамъ отщемляетъ ея го- 
лову (совершаетъь мелику) со стороны затылка и отдфаяеть ее отъ ту- 
ловища [если не отд$лиль, —пасуль]; затБмъ выжимаетъ кровь головы 
н кровь туловища на ст$ну жертвенника, выше черты половины жерт- 
венника; беретъ голову, приставляеть мфето отщемленя (къ жертвен- 
нику), натираетъ еолью и бросаетъ на огонь жертвенника; зат®мъ онъ 
отъ туловища отнимаетъ рукою 30бъ и кожу, что надь нимъ, съ ‘перь- 
ями, и внутренности, выходяция съ нимъ, и бросаетъ на мЪето пепла; 
затЪмъ, держа за крылья, безъ ножа, разрываетъ, не отдфляя чаетеи, 
натираетъ солью и бросаетъ на огонь жертвенника. Вакъ производится 
мелика (отщемлеше)?—лонъ вр$зываетея ногтемъ глубоко съ затылка: 
если хочетъ, можетъ ногтемъ повести туда и обратно, а если хочетъ, то 
вхавливаетъ ноготь, но при этомъ должно у всесожженя прор$зать оба 
симана: мелика, произведенная ножомъ пли съ боковъ, не есть мелика, 
а удушене или проколъ. 

Вел н1е требуетъ, чтобы хаттаот5 совершались по закону, описан- 
ному въ Торз, а именно: у хаттатъ, поступающей въ пищу, заклане и 
кроплен1е производятся, какъ объяенено выше; затЪмъ снимается кожа, 
отд$ляютея эмуры, солятея и бросаются на огонь жертвенника,; осталь- 
ное съфдаетея священниками-мужчинами въ азарф. У хаттаотъ сожи- 
гаемыхь заклаше и кроплене производится, какъ объяснено выше; з8- 
тЪмъ онъ ихъ разрываетъ, извлекаетъ эмуры, кладетъ въ соеудъ, солить 
и бросаетъ на огонь жертвенника; остальное выносится за городъ, тамъ 
‹разеЗкается такъ же, какъ веесожжене. но вм$ет$ съ кожей, и сожи- 
гаетея. У хатлтатъ изъ птицъ мелика еовершаетея у юго-западнаго угла, 
при чемъ ноготь запускается такъ глубоко, чтобы разрззать оба симана 
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или большую часть одного изъ нихъ, но голова не отдъляетея отъ туло- 
вища; затЗмъ ея кровью окропляется стФна жертвенника на нижней 
половинЪ, а остальная кровь выцфживаетея къ 1есоду. Отъ нея жертвен: 
нику полагается только кровь; все остальное съфдается священниками- 
мужчинами, какъ мясо хаттатъ изъ скота. Вакъ держатъ хатталъ изъ 
итицъ во время мелики?— 068 ноги ея онъ держитъ между двумя паль- 
цами п оба крыла ея между двумя пальцами, вытягиваетъь ея шею на 
лвухь пальцахъ и производить мелику. Это одна изъ труднЪйшихъ 
службъ въ ХрамЪ. Халтатъ отъ скота представляетъ хомеръ, сравни. 
тельно съ другими великими святынями, въ томъ отношенш, что кровь 
жертвы-хатталъ, брызнувшая изъ воеуда, которымъ она воспринята, до 
кропленя, на одежду, требуетъь обмыт1я водою въ азар$, ибо сказано 
(Лев. 6, 20): „если кровью ея обрызгана будетъ одежда, то обрызган- 
кое омой на святомь мёот$“. Вакъ одежда, такъ и кожа мягкая, и вре- 
тище, требуютъ обмытя, но твердая кожа считается, какъ дерево, и съ 
нея должно соскрести кровь, вее равно, есть ли эта кровь хаттатъ вку- 
шаемой или хаттатъ сожигаемой, но не кровь птичьей хаттатъ, ибо ска- 
зано (тамъ же ст. 18): „жертва за грЗхъ должна быть закалаема“: Пи- 
сан1е говорить о жертв$ закалаемой, а не объ отшемляемой. Если халтатъ 
стала пасуль, то ея кровь не требуетъ обмьгмя, все равно быль ли у нея 
моментъ годности или не былъ. У какой хаттатъь былъ моменть год- 
ности?—у ставшей негодной отъ того, что переночевала:) или осквер- 
нилась, или вышла за предфлы азары?). А у какой не было момента 
тодности ?— которая стала пасулъь при шехит$ пли при кропленш. 0бмы- 
т1я требуетъ только мЗето крови и только въ томъ случав, когда кровь 
попала на вещь воспрримчивую къ нечистотВ и допуекающую обмыт!е; 
если же кровь попала на сосудъ деревянный или металлическяй, то 0б- 
мытя не требуется, а только соскребаютъ. Если кровь, попавшая на 
илалье, была изъ шеи или стекла съ рога жертвенника, или была про- 
лита на полу, затВмъ собрана и посл попала на одежду, то она обмы- 
чя не требуетъ, ибо сказано (Лев. 6, 20): „если кровью ея обрызгана 
будетъ“: р$чь идетъ только о крови, принятой храмовымъ <сосудомъ, год- 
ной для кроплен1я и имфющейся въ количествЪ, достаточномъ для Еро- 
пленя. Когда обмываютъ м3ето крови, то обмываютъ водою тщательно 
тавъ, чтобы не осталось никакого сл$да. Глиняный сосудъ, въ которомъ 
варилась хаттать вкушаемая, долженъ быть разбить въ азарВ, а сосудъ 
металлический требуетъ чистки (мерики) и вымыван1я (шетифы,) водою 
въ азарф, ибо сказано (Лев. 6, 21): „тлиняный сосудь, въ кото- 
ромъ она варилась, должно разбить; если же она варилась въ м%®дномъ 
сосуд, то должно его вычистить (мораиъ) и вымыть (уттафе) во: 
дою“: хотя здфеь не сказано: „на святомъ м% ст“, но зд№сь лЪйетвуютъ 
ТВ же законы, что и для обмытя: какь обмые платья должно происхо- 
дить въ святилищ, такъ и разбиван!е глинянаго сосуда, и чистка, п 

*) Мясо хаттать тодно въ пищу только до полуночи (ср. Зевах. 5, 3). 

*) Мясо хаттать вкушается только въ азар%; вынесенное за, предфлы келаимтъ, 
по выражею Талмуда, вы шедшее—2ъ пишу н`голно. | 
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вымыван1е металлическато должны происходить въ святиаищь. Это ка- 
сается не только сосуда, въ которомъ хаттать варилась, но и сосуда, въ 
который она была перелита въ кипящемъ видф. Чистка (мерива)— 
горячей водой, а облите (метифа)— холодной; непремфнно водою, не 

виномъ, не разбавленнымъ виномъ и не прочими жидкостями; чистка и. 
вымыван!е производятся такъ же, какъ чистка и вымыван!е чаи; вер- 
телъ и рашперъ выпариваются въ кипятЕЬ на огн%, а потомъ обливаются 
водой. 

Какъ совершаются ашамоть? Заклане и кроплене совершаются у 
нихь, какь объяснено; затЪмъ снимаетея кожа, извлекаютея эмуры, ко- 
торые волятея п бросаются на огонь жертвенника; остальное мясо 
еъБдаетея священниками-мужчинами вЪ азарЪ, какъ хатталъ. 

У шеламимь общественной заклан1е и кроплене,какъ объяснено; 
затЪмъ снимается кожа, извлекаются эмуры, которые солятся и воеку- 
ряютея, & остальное съфдается священниками-мужчинами и въ а3ар5, 
какъ халтатъ. Шеламимъ частная бываетъ трехъ родовъ: 1) принося- 
шаяся безъ хлЪба, какъ хагига и „вимха”; 2) приносящаяся съ хл$- 
боль по обЪту или усердю; это-—„тода“ (жертва благолареня), а хлВбъ 
называется „хлВбомъ тохы" (жертвы благодареня); и 3) приносящаяея 
назореемъ по окончании назорейства; это—,овенъ назорейсмй“. У веЪхъ 
ихьъ заклане и кроплен1е, —кавъ объяснено; затЪмъ снимается кожа, 
извлекаются эмуры, послф чего мясо разеБкается и отдБляютея грудь 
и правая лядвея (0%5), которыя вмЪетЪ съ эмурами передаются на 
руки жертвовалелю, и священникъ кладетъ свою руку подъ руки жертво- 
вателя и потрясаетъ все это предъ Господомъ на востокЪ. Нотрясане 
(тенуфа) совершается такъ: онъ ведетъ туда и сюда, вверхъ и внизъ. 
ПоетВ этого эмуры солятея и воскуряются на жертвенниЕЪ, грудь и пра- 
вая лялвея съФдаютея священниками, & остальное— жертвователемъ. 5 
жертвы благодарен1я, вмфетВ съ эмурами, грудью и правой лядвееи, 
потрясается десятая часть принесеннаго хлЗба; у овна назорейскаго, 
вмет$ съ эмурами и грудью, и шокомъ потрясается свареное зероа 
(‚плечо“) и десятая часть хл5ба:). Хлфбъ и мокз, и зероа, участво- 
вовавше въ потрясенши, съЗдаются священниками, а остальное— жерт- 
зовалелемъ. Эта часть хлвба, грудь и шокь отъ тоды называются „еня- 
тое съ тоды“, а вареное зероа, грудь, правый шок5 въ потрясеннымъ 
х1%бомъ называются „снятое 6$ овна назофейскаго“. 

Ве жертвы-—©скотъ, птицы и минхи, должны быть, по велёню 
Торы, принесены въ Храм%, ибо сказано (Вт. 12, 14): „на томъ только 
мет»... приноси всесожженя твои и дфлай все, что заповзную тебё“ 
Вто принесъ жертву вн$ азары, не исполнилъ велё!я и нарушилъ за- 
претъ, ибо сказано (тамъ же, 13): „берегись приносить веесожжен!я 
твои на всякомъ м$етф, которое ты увидишь“; а если онъ принесъ с0- 
знательно, то поллежитъ истреблентю, ибо сказано (Лев. 17, 8—9): 
„Ето изъ дома Пзраилева приносить всесожжен1е или жертву и не 


т) Опредёлеме понят! грудь (хазе), шокъ и зероа см. Тос. Хул. 9, 
12—18. 
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приведеть со входу свинг собраня, чтобы совершить его Господу, та 
истребитея человЗкь тоть иъ народа своего“; при безеознательномъ 
совершен1и этого приноентея установленная хаттатъ. Также зар$зав- 
ии святыни внЪ азары, хотя бы не вознесъ, если р$залъ сознательно, 
подлежить истребленио, ибо сказано (Лев. 17, 3—4): „если кто изъ 
дома Пзраилева заколетъ тельца или овцу пли козу... и не приведеть 
Бо входу евинш собраня... то человЪку тому вмЪнена будетъь кровь: 
онъ пролилъ кровь, и петребитея человЪзкъ тотъ изъ народа своего“, 
а если зарфзаль безеознательно, то приноептъ установленную хаттатъ. 
Еели кто зарЪзалъ святыни и вознееъ ихъ внЪ, то онъ отвфчаеть два- 
Жды-—3а заклане п за вознесене; еели онъ зар$залъ внутри, & воз- 
несъ вн, то отвфчаегъ за вознееене; если онъ зарфзалъь внЪ, а в03. 
несъ внутри, то отв$чаетъь за заклане. ОтвЪтетвенность полагается за 
заклан1е святынь, годныхь къ принесеню на жертвенникь, ибо ска- 
зано (тамъ-же): „чтобы предетавить въ жертву Господу предь ски- 
шей Господа“: что не годно для екивш Господа, за то не отвЪчаетъ. 
Есай вто зар$залъь вн святилища жертву, не достигшее времени въ 
отношени самой себя или жертвователя, то онъ не отвфчаетъ, такъ 
какъ она не можетъ быть принесена въ данное время внутри. Цакал 
яшертва называетея недостигшей времени въ отношени самой себя?— 
животное, не достигшее семи дней отъ рожденя, горлицы, недостиг- 
ия своего времени; также еели имЗется мать и плодъ, изъ которыхъ 
одно зар$зано сегодня, то другое можетъ быть зар$зано только завтра. 
Какая жертва называется не достигшей времени въ отношени жертво- 
вателя?——та, которую жертвователь не можеть еще принести за не- 
достижепемьъ срока. Наприм$ръ: гноеточивый или страдающая исте- 
ченемь, или родильница, зарЪзавийе свои хаттатъ вн святилища до 
нстеченя дней счиеленя, не отвзчаютъ; также прокаженный, зарЪ- 
завиий вн евятизиица хаттатъ или ашамъ до истечен1я дней счисле- 
ня, не отв$чаеть, ибо эти жертвователи негодны еще для очищеня; 
но если онп внЪ святилища зарфзали свои веесожженя до истеченя 
дней счислетя, то они отвЪчаютъ, ибо веесожжене есть даръ, а хат- 
татъ и ашамъ—сущность искуплен1я. Также назорей, зар$завиий свою 
хаттатъ внф, до истечен1я дней назорейства, не отв$чаетъ; но если 
онъ принееъ вн святилища всесожжен!е или шеламимъ, то онъ от- 
вЪчаетъ. 

Возносяшй внф отвЗчаетъ лишь въ томъ случаф, сели вознесъ на 
жертвенник, устроенномъ вн; еели же онъ вознесъ на скал или на 
камнз, то онъ не отвфчаетъ, ибо жертвой называется лишь то, что 
возноситея на жертвенник$, хотя бы послёдюй находился внЪ, ибо ска- 
зано (Быт. 8, 20): „и устроиль Ной жертвенникь“; отвфтетвенность 
полагается лишь въ томъ случа, если жертва вознесена Господу, пдбо 
сказано (Лев. 17, 9): „чтобы совершить ее Господу“. 

_ Три мыели дёлаютъ жертвы пасуль (негодными), а именно: мысль 
о перем$нЪ имени, мыель о мфетЪ и мыель о времени. Что такое 
„мысль и перемзн% имени“ 7— если кло зарфзаль жертву не во имя 
ея, наприм$ръ: это было всесожжен1е, а онъ думалъ, что это шеламимъ, 
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или онъ зарфзаль се во имя всесожжевня и шеламимь, или во имя ше- 
замимь и всесолжентя, паи онъ зарфзалъь жертву не во имя жертвова- 
теля: это—„мыель о перемён$ имени”. Что такое „мысль 0 м$- 
стЪ"?— если кто зарфзалъь жертву во имя ея, но съ т$мъ, чтобы кро- 
пить ея кровью, или воскурить отъ нея чаеть, годную для воскуреня, 
вн азары или съфеть часть вкушаемую внф м%ета вкушеня: это 
„мысль о мъ(тЪ“. Жертвы, при которыхъ имфлась такая мыель, назы- 
ваютея „жертвами, зарфзанными еъ мыслью о незаконномъ мет”. 
Что называетея „мыслью о времени“ 7—еели кто зарфзаль жертву во 
имя ся. но съ мыслью, что кроплен!е ея кровью будетъь произведено 
ноелЪ захода солнца, т. е. по прошеетвш срока кропленя, или 6ъ 
мыслью воскурить часть, подлежащую воекуреню, завтра, по появае- 
нш утренней зари, т. е. по прошествш срока воскуреня; или ©ъ 
мыслью СТЪеть часть, подлежащую съфденю. послф срока, назначен- 
наго для вкушеня: это „мыель о времени“. Жертвы, зар$занныя съ 
такой мыслью. называются „.зар$занными «ъ мыелью 0 незаконномъ 
времени"; эти вездЪ называются иуегуль; это и есть ииггуль, о Бото- 
ремъ сказано въ Торф. Предане учить, что елова Торы (Лев. 7, 15): 
„если же будуть Феть мясо мирной жертвы на трети день...—это 
пиггуУль” относятся только къ имфвшему во время принесеня ея 
мыель о вкушени на трей день. Это относится ко всякой жертв5, 
во время совершен|я которой имфлась мысль. чтобы Феть поелЪ срока, 
назначеннаго для вкушеня данной жертвы; также если онъ лумаль 
воскурить отъ нея на жертвенник» часть, подлежащую воскуреню, по 
истеченши срока, для воскуреня назначеннаго. Такъ учить предан!е: 
вкушен!е человЪкомъ равно вкушен!ю жертвенникомъ: если при этомъ 
была мысль о незаконномъ времени, то жертва ячггуль *). Если же при 
принесен жертвы не было мыели, дЪлающей ее пасулъ, и кровью ея 
кроплено на жертвенникъ по закону, то оставшееся по окончан!и срока 


`) Въ виду важности, придаваемой Талмудомь мыеслямъ приносящаго 
жертву, приведемъ опблейское основане этого ученя. Стихъ гласить (Лев. 7, 
17—18): „а оставшееся оть жертвеннаго мяса къ третьему дню должно сжечь на 
отнЪ; если же будуть Фсть мясо мирной жертвы на трейи день, то она не 
будеть благопрятна; кто ее принесетъ, тому ни во что не вмёнится: это осквер- 
неше (пиггулъ), и кто будетъ $еть ее, тотъ понесеть на себф гр%хъ“. Букваль- 
ное пониман1е этого м$ета представляетъь затруднене, такъ какъ, разъ жертва 
принесена по закону и принята, она не можеть сноза сталь негодной только 
потому. что на трети день кто-то съфлъ часть оставшахгося мяса. Поэтому разв- 
вины полагаютъ, что Цисане говорить о мысли Феть ея мясо на третш день 
послф заклан1я; двукратное повтореюме слова „Феть“ (по-еврейски: „если же 
$ есть будуть Зеть мясо“ и пр.) указываетъь на то, что незаконная мысль 
можеть быть не только о $4$ человЪка, но и о $5 дертвенника, т. е. о кроплетя 
кровью п воскуреши; что мысль о мфстБ дБлаеть жертву негодной (пасузз), 
выводится путемъ обобщешя и изъ певторен!я закона о пигтуль въ Лев. 19, 9; что 
за вкушен!е пниггульъ полагается истреблен1е, выводится изъ выраженя „по. 
несетъ на себя грёхъ“. Ом. Спфра ит Лез. 7. 17—18 и 19. 7. 
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вкушешя, называется нотар®, и его Беть запрещено, а жертва давно 
`же принята и очищене гр$Зховь поелЪдовало, ибо сказано (ев. 17, 
11): „Я назначиль ее (кровь) вамъ для жертвенника, чтобы очищать 
души ваши“: лишь только кровь достигла жертвенника по закону, жерт- 
вователь получиль очищен!е гр$®ховъ, и жертва принята. Поэтому пиг- 
гулъ становится лишь то, чему имЗетея разр5шитель—для челов ка 
или для жертвенника, какъ будетъ объяенено ниже. Все равно, была ли 
одна изъ указанныхь трехъ мыслей во время заклан1я или во время при- 
няття крови, или во время отнесеня на жертвенникъ, пли во время кро-- 
илен1я на жертвенникъ. СлЪдовательно, жертва становитея пасулъ изъ-за 
мысли во время четырехъ саужбъ: заклан!я, принятьт, отнесеня и кро 
плен1я; птица во время двухь службъ: отщмаеня и выжиманя ерови; 
минхи, еъ которыхъ снимается гореть, во время четырехъ елужбъ: сни- 
маня, веыпавя горсти въ храмовой сосудъ, отнесен1я ея на жертвен- 
никь и бросаня на огонь. Если же мыель была при другихъ дВйетвяхъ, 
наприм$ръ, во время сниман!я кожи или разе$каня, или во время от- 
несен1я эмуровъ на жертвенникъ, или во время емфшиваня минхи, или 
во время поднесеня ея и т. п., то мыель никакого значеня не имфетъ, 
была ли она о перемзнЪ имени, о незаконномъ м%стЪ или о незакон- 
номъ времени. Также если кто думаль при одной изъ этихъ четырехъ 
службъ или при везхъ другую какую мыель, не изъ указанныхъ трехъ, 
то эта мысль значен1я не имфетъ. Наприм$ръ: сели кто думаль во время 
завлан1я, принят4я, отневен1я и кроплен1я, чтобы оставить кровь жертвы 
или ея эмуры на завтра, или вынести ихъ за предвлы азары, или онъ 
думалъ кропить кровью на кевешь не въ направлен!и 1есода, пли произ- 
вести внизу кропленя верхн!я, либо наоборотъ, иль произвести на вну- 
треннемъ жертвенник кропленя внфшн!я, или наоборотъ, или внести 
кровь хаттать внутрь, или онъ думаль, что будуть ФЗеть жертву нечи- 
стые или вообще не им$юпе права Зеть, или ее будутъ приносить не- 
чистые, либо вообще не имфюще права служить, или чтобы см№шаль 
кровь жертвы съ кровью пасулъ, или онъ лумалт сломать кость отъ жерт- 
вы, если это пасха, или Феть ее недопеченой, или думаль сжечь хаттатъ 
сожигаемую не въ законное время или не въ законномъ мет, то, при 
воВхъ подэбныхь мысляхъ, жертва кашеръ. 
Вкусивний сознательно съ оливки?) отъ жертвы пасулъ, стала ли она 
таковой отъ мысли, или отъ дёйствя, или отъ случая, съ нею приклю. 
чившагося, подлежить тЗлесному наказан, ибо сказано (Вт. 14, 3): 
„не Фшь никакой мерзости“: предан!е учить, что здфеь рфчь идетъ о 
святыняхъ, ставшихъ пасуль. Вкусивиий сознательно оливку отъ жерт.. 
вы-пиггуль, подлежит истреблено, ибо сказано (Лев. 7, 18): „кто бу- 
детъ Беть ее, тотъ понесетъ на себ гр№хъ“, но если онъ ль по 
ошибкВ, то приносить установленную хатталъ. Иетреблен!е полагается 
только за вкушен!е вещей, ставшихъ разрфшенными для человка или 
жертвенника; вкушене же самого „разрфшителя“ не влечеть истребле- 
н1я, & только тфлесное наказан1е, какъ вкушеве святынь, ставшихь па- 


ЫЪ——————ы—ы—ы——“—-“————_ —-— — 
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`) Т.е. кусокъ величиной въ оливку. 
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суть, но не пиггуалъ. Вакъ это понимать?— жертва стала пиггуль: кто 
съБль оливку оть ея мяса или отъ ея эмуровъ, подлежить нетребленю; 
но если онъ вкусить оливку оть Брови, то онЪъ не отвьчаетъ какъ за 
пиггуль, ибо кровь разр$шаетъ принести эмуры на жертвенник‘), 
эмуры разушаютъ мясо для челов ка *), кровь веесожженя разрЪшаеть 
его мясо дая жертвенника, кровь птицы хаттатъ разр$шаетъ ея мясо ддя 
евященниковъ, кровь птицы-всесожженя разр шаетъ ея мясо для жерт- 
венника, кровь хаттаоть сожигаемыхъ разр шаетъ ихъ эмуры дая жерт- 
венника; поэтому вкушене ихъ эмуровь валечеть отвфтетвенноеть какь 
за пиггуль. Гореть (муки) и ливанъ разрёшають остатки дая священ- 
никовъ, два агнца, нриносимые въ Пятидесятницу, разр шають для свя- 
щенниковъ лва хлЪба. лвЪ чаши аивана. разр5шаютъ для евященниковъ 
ха5бъ прюедложеня. ТФ же святыни, которыя не имфють „разр шите- 
лей”. напр.. мясе+ хаттаоть сожигаемыхь и вожигаемыя менахотъ, ни- 
когда не становятся пиггуаъ. 

Запрешаетсея оставлять мясо святынь по петечеми срока, назна- 
ченнаго для ихъ вкушеня, ибо о жертвЪ благодареня сказано (ев. 32, 
30): ‚Не оставляйте этъ нея 10 утра”, каковой законъ дБйствителенъ и 
для прочихъ святынь. Бкусивний сознательно съ оливку ить оставшагося 
мяса святынь подлежитъ петребленю [а вкусивиий безсознательно при- 
носить установленную халтатъ|, ибо сказано (ев. 19, 3): ЕТО ста- 
нетъ Ъеть ее, тотъ понесетъ на еебЪ гр5хъ: ибо онъ осквернилъ святыню 
Господню, и петребитея луша та изъ народа своего“. Пиггуль и оетав- 
шееся дополняютъ другъ друга до оливки. 

Запрещаетея оеквернять святыни, пбо он® отъ этого становятся па-- 
сулъ. Вто оскверниль святыни, тфлееному наказаню не подлежитъ, но 
если кто, будучи чиетымь. съль оливкх отъ оскверненныхъ святынь, то 
онъ подлеяитгь тфлесному наказанию. ибо сказано (Лев. 7, 19): „мяса 
сего, если оно прикоснетея къ чему либо нечиетому, нё должно Зеть“. 
Этоть законъ примфнимъ и къ прочимъ жертвамъ, такъ что, кто Флъ 
оливку отъ дивана при минх$. который оеквернилея послЪ того, какъ 
освященъ сосудомъ, тотъ подлежить тфлесному наказаню. Еели Бто, бу- 
дучи нечисть такой нечиетотой, что его входъ въ храмъ валечеть потре- 
ленте, еъФетъ сознательно оливкх отъ святынь. чистыхъ или нечистыхъ, 
то онъ поллежить нетребленю, ибо сказано (Лев. 7, 20): „если же ка- 
зая душа, имЪя на (еб яечпетоту, будеть $еть мясо мирной жертвы 
Тоеподней, то пстоейитея луша та п3ъ народа своего“. 


*} Пругимн словами, до кроплемя крови не разрфшается принести на жерт- 
венникъ эмуры. такъ что кровь—„разрЪшитель“ для эмуровъ. 

") Ло принесеюя эмуровъ на жертвенникъ, мясо жертвы остается для чело- 
зЪка запрешеннымь. такъ что эмуры—..разрфшитель“ лля мяса. 


1 


ГЛАВА [. 


1. ВоВ жертвы, зарЪзанныя не во ихъ имя —кащер% (год- 
лы 1), но не вм$няются жертвователямъ въ исполнен дол- 
га, ^), за исключешемъ пасхи и хаттатъ, пасхи въ ея время, 
а халтатъ во всякое время?); р. Элэзеръ говоритъ: и 
ашамъ, — пасхи въ ея время, а халтатъ и ашамъ во всякое 
ьремя [р. Эл1эзеръ сказалъ: хаттатъ приносится за грЪхъ, и 
элпамъ приносится за грЪхъ: поэтому какъ хаттатъ—пасулъ 
(негодна,) , если принесена, не во имя ея, такъ и жертва ашамъ 
цасуле, если принесена не во имя ея]. 

[1, 1] Р. Шшеусъ говоритъ: ве жертвы, зар$занныя не во ихъ 
имя — кашеръ, но не вмфняются жервователямъ въ иеполнене долга, за 
исключенемъ пасхи и хаттатъ,-—пасхи въ ея время, а хаттатъ во вся- 
06 время; р. Эл1эзеръ говоритъ: и ашамъ,— пасхи въ ея время, а хат- 
чать и ашамъ во веякое время. Р. Эмэзеръ еказаль: хаттать приновится 
за грфхъ, и ашамъ приноситея за грхъ: какъ хаттатъ— пасулъ, если 
принесена не во имя ея, такъь и ашамъ пасулъ, если принесена не во имя 
ея. Ему сказалъ р. Шшеусъ: между жертвой-хаттатъ и жертвой-ашамъ 
н®тъ полной аналоги: кровью хаттатъ кроплен!е производится наверху, 
а кровью ашамъ внизу, поэтому, если хатталъ зарфзана не во имя ея, 
она пасуль, а если ашамь зар$зана не во имя ея, она кашеръ. Сказаль 
ему р. Этэзеръ: пасха свидфтельетвуетъ: ея кровью кроплен!е произво- 
хится внизу, а если она зарфзана не во имя ея, она пасуть, елФдова- 


*) Если, напр., лицо, рёжущее всесожженае, думало, что это шеламимъ, то 
всесожжен!е--кашеръ, его кровь подлежить кропленю, а мясо сожжевю; если, 
наоборотъ, приносилась шеламимъ, а рёжуш думалъ, что это—всесожжене, то 
совершается кроплене и воскуряются эмуры. 

*) Т. е. жертвователь долженъ вторично принести свою жертву. 

*) О пасхф сказано (Исх. 12. 27): „екажите: это пасхальная жертва Го- 
споду“; слёдовательно, если закалающИй думаль, что это не пасха, то жертва, 
пасулъ. Также относительно хаттать сказано (Лез. 4, 33): „ин заколеть ее 
въ жертву за грёхь’. Такъ какъ пасха закалается 14-то Нпсана въ 
промежуткВ времени отъ полудня до вечера, то только въ это время пасха, за- 
рёзанная не во имя пасхи—пасулъ; если же кто въ другое время рфшиль при- 
нести пасху, п закалаюпий думалъ, что это пругая какая жертва, то жертва кашеръ 
и считается шеламимъ. | 
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тельно, и ашамъ, кровью которой кроплен1е производится внизу, если 
она зар$зана не во имя ея, можетъ быть пасулъ, Ему сказаль р. исусъ: 
между пасхой и ашамъ нфтъ полной аназг!и: для паехи есть устано- 
вленное время, & для ашамъ уетановленнаго времени н$тъ, поэтому, если 
пасха зарфзана не во имя ея, она пасуль, если ашамъ зарЪззана не во 
имя ея, она кашеръ. Ему сказалъ р. Ээзеръ: хаттатъ евидё8тельствуеть: 
у нея нЪфтъ установленнаго времени, а если зар$зана не во имя ея, она 
насуль, поэтему и ашамъ, у которой нфтъ установленнаго времени, еслы 
зарфзана не во имя ея, можеть быть пасулъ. Сказать ему р. Шисусъ: мы 
вертимея кругомъ (вар.: я вернусь назадъ). Тогда р. Эмэзеръ снова 
сказалъ: о хаттатъ сказано (Лев. 5, 9): „это жертва за грзхъ“, и объ 
ашамъ сказано (тамъ же 19): ‚,это жертва повинности“: какъ хаттатъ 
пастлъ, если зарфзана не во имя ея, такъ и ашамъ пасуль, если зар зана, 
не во имя ея. Ему сказалъ р. Тисусь: о халтатъ сказано (Лев. 4, 33): 
‚И заколеть ее в® жертву за грюжь“ ‚чтобы заклан1е ея было во имя 
хаттатъ, и о ласхЪ сказано (Иех. 12, 27): „это пасхальная жеутва 
Гоелолу“,— чтебы принесене ея въ жертву было во имя пасхи; объ ашамз 
же сказано (Лев. 7, 5): „это жертва повинности“ лишь при сожигаюи 
тука, но в$дь ашамъ кашеръ, хотя бы тукь ея вовее не былъ сожженъ 
(ибо р5шающимь дЪйстыемъ въ жертвЪ является кроплен! '). 

[1, 2] Если въ жертву ашамъ принесено годовалое животное вм%ето 
двухлЬтняго *), или двухлётнее вместо годовалаго, или ашамъ зар%- 
зана ло окончаная срока, установленнаго для жертвователя 3), то она 
оставляется на порчу п затЁмъ предается огню (т. е. пасулъ). 

[1, 3] Веесожжене назорея, всесожжене родильницы и всесожжене 


—щ———— 


`) Споръ между Шшеусомъ и Элэзеромъ переданъ Бавли (Зевах. 1086) въ 
боле подробномъ вид. Эл1эзеръ упираеть на то, что въ Писавши (Лев. 5, 19 и 
“, 5) сказано „это (ПУ) жертва повинности“, подобно тому, какъ то же слово 
йу употреблено, когда рфчь илеть о халтатъ (Лев. 6, 18) и о паесхё (Исх. 21, 
27). Тмеусъ отв$чаеть, что тамъ, т1ё р5чь идеть о хачтатъь и пасхь, слово Ву 
употреблено при описави обряда, заклавя, что указываеть на то, что уже заклане 
должно быть произведено ‚во имя’ хаттатъ или пасхи; тамъ же, тлф р$фчь идеть 
объ ашамъ, слово И у употреблено только прн описав обряда воскуревя эму- 
ровъ, такъ что никакого вывода на основанш этото слова строить нельзя. Тогда 
Эл1эзеръ приводить стихь (Лев. 7, 7): „какъ о жертв за трЪхъ, такъ о жертвЪ 
повинности законъ одинъ“. На это у Шисуса можетъ быть только одинъ отвфть: 
снова доказать отсутотв1е аналойи между хаттать и ашамъ. 

*) Двухлётнее животное приносится въ ашамъ, нашр., за меилу (Лев. 5, 15) 
ни ва похищене, сопряженное съ ложной клятвой (тамъ же ст. 25), ибо въ этихь 
случаяхъ употреблено слово „овенъ“, означающее животное свыше одного года 
п 31 дня. Годовалое животное приносится въ ашамъ, напр., назореемъ (Чисх. 6, 
12), нечистымъ (Лез. 5, 2. 6) и прокаженнымь (Лев. 14, 12), ибо въ этихь слу- 
чаяхъь употреблены слова „отнецъь“, „овца“ (кесевъ, кисба), означающия 
животное тодовалое. 

3) Если, напр., прокаженный принесъ свою жертву-ашамъ до истечевя семи 
зней по объявленш его чистымъ. 
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ирокаженнаго, зар5занныя въ возрастЪ двБнадцали м5еяцевъ и одного 
дня *), или зар$занныя ло пстечен!я срока, установзеннаго для жертво- 
вателен, возносятея на жертвенник и требуютъ возмянИ! но не заечи- 
тываются жертвователямъ въ пепознен!е долга. Воть обийШ выводъ: что 
не дфлаетъ пасуль всесожженле по усердшю, не дБлаетъ пасуль и всесож- 
жен!е по долгу, а что дфлаетъ пасуль хаттатъ, дЪлаеть пасуль и ашамъ, 
кромЪ закланля не во имя ея. 

[1, 4] Агнцы для общественныхь жертвъ зар$заны въ качествЪ агн- 
певъ (т. е. однольтнихъ): если они оказались овнами (т. е. двухлЬт-. 
ними), то засчитываются обществу въ рачеетвЪ овновъ*); овны дя 
общественныхъь жертвъ зар$заны въ качеетвЪ овновЪ: еели они оказалиеь 
агнцами, то засчитываютея обществу въ качеетвЪ агнцевъ; въ прочихъ 
же случаяхь жертвы возносятся на жертвенникЪ и требуютъь воз- 
шянИй 3). 

2. 1осе сынъ Ховя*) говоритъ: жертвы, зарЪзанныя (по 

ошибкЪ) во имя пасхи или во имя хаттатъ,—пасулъ°). Си- 
монт братъ Азарли говорить: жертвы, зарфзанныя во имя 
большей, чВмъ онЪ, святыни, кашеръ, а зар$занныя во имя 
низшей, чЪмъ онВ, святыни, пасулъ. Какъ это понимать? — 
‚ евятыни великля, зарЗзанныя во имя святынь легкихъ,—па- 
сулъ, а святыни легкля, зарЪзанныя во имя святынь вели- 
кихь,—-кашеръ; первородокъ и десятина, зарЪзанные во имя 
шеламимъ,— кашеръ, а шеламимъ, зар$занная во имя перво- 
Годка, или во имя десятины, —пасулъ. 

3. Пасху, зарЗзанную утромъ четырнадцатаго не во имя 
ея, р. [мсусъ признаетъ кашеръ, какъ если бы она была за- 
рззана тринадцатаго °), а Бенъ-Бетера признаетъ пасулъ, 


-) Ве$ эти всесожженя должны быть „агнцы" (Чиел. 6, 14; Лев. 12, 6; 
Тев. 14, __ однол5тне. Такъ кажъ имъ всего годъ и 1 день, то они вышли а 
„атнцевъ“, ио еще не стали овнамп (они—паллаксъ). 

") Если, напр., тамиды или два атнца, приносимые въ Пятидесятнииу, ока- 
зались свыше тринадцати м$фсядевъ, то‘они не засчитываются обществу въ ка- 
честв$ тамидовъ нли атицевъ Пятидесятницы, а, напр. въ качеств мусафовъ, если 
вЪ данный день мусафы полагаются. 

*) Т.е. если зажалаюций зналъ, что это атнцы, и зарфзаль пихъ въ качествь 
овновъ, или наоборотъ, то жертвы возносятея, но не засчитываются въ неполнеще 
долга, ибо здЪсь не было ошибки. 

“) Въ Кембр. рукописи: р. Тосе сынъ Хон!я. 

°) По ето ми%н!ю, не только пасха или хаттать, зарфзанныя во имя другихъ 
жертвъ, пасулъ, но и друмя жертвы, зарфзанныя во имя пасхи или хаттатъ, па- 
суль. Повидимому, онъ такъ толкуетъь начальныя слова первой мишны: „80% 
жертвы, зар$занныя не во ихь имя, кашеръ, ...за исключеншемъ пасхи п хаттатъ“. 

“) Пасха закалается 14-го Нисана послф полудня („между вечерами“), и 
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какъ если бы она была зарЪзана посл полудня („между 
вечерами“ 1). 

Сказалъ Симонь сынъ Аззая: я имВю предаше, изъ уств 
семидесяти двухъ старцевъ, отъ того дня, когда посадили 
р. Элазара, сына Азар!и главою школы, что (правило читается 
такъ:) вев жертвы, идуцпйя въ пищу, если зарфзаны не во 
ихь имя, кашеръ, тольхо не засчитываются жертвователямь 
въ исполнен1и долга, за исключеншемъ пасхи и хаттатъ. Бенъ 
Аззай этимъ (т. е. словами „идуния въ пищу“) прибавилъ 
только всесожк жене, но съ нимъ мудрецы не согласились °). 

4. Если пасха или хаттатъ зарЪзаны не во ихъ имя, или 
принят!е, отнесене и кроплене совершены не во ихъ имя, 
ИЛИ ВО ИХЪ ИМЯ И Не во ИихЪ имя, ИЛИ не во ихь ИМЯ И Во ИХЬ 
имя, то онЪ пасулъ (а) [какъ понималь: „во ихъ имя и не 
во ихъ имя“? —во имя пасхи и во имя шеламимъ ?); „не ва 
ИХЪ ИМЯ И ВО ИХЪ ИМЯ" ?— во имя шеламимъ и во имя пасхи], 
60 жертва становится пасулъ при четырехъ обрядахъ: за- 
клан, приняти, отнесен1и и кроплени. Р. Симонъ не при- 
знаетъ пасулъ вел дотне отнесенля, ибо р. Симонъ говорилъ: 
нельзя обойтись безъ закланя, безъ принятя и безъ кротле- 
ня, но можно обойтись безъ отнесенмя, если р$зать около ва- 
маго жертвенника и кропить (6). Р. Эл1эзеръ говорить: еели 
(незаконная) мысль была при отнесении, для службы необ- 
ходимомЪ, то Она ДВлаетъ пасулъ, а если была при отнесен!и, 
для службы не необходимомъ, то она не дзлаетъ пасулъ (в). 

(а) [1,4 ср.] Еели заклан1е начато во имя ея, а закончено не во 
имя ея, то она (пасха или хаттатъ) кашеръ, ибо стала кашеръ въ на- 
чалЪ заклан1я. Если была мыель о незаконномъ мстф, то жертва пасуль 
и не влечетъ истреблен1я; если была мысль о незаконномъ времени, жерт- 
ра пиггулъ и влечетъ истреблене, & если была мысль о незаконномъ’.м%- 
ст№ и незаконномъ времени, жертва пасулъ и не влечеть иетребленя. 

(6) [1,5] Сказалъ р. Симонъ: р. 10ее Берабби ветртиль меня въ 
Сидон% и сказать мн%: каково твое мнфн!е относительно отнесен1я, ко- 


она, по первой статьф, пасулъ, если зарфзана въ это время не во имя ея; если 
же она зар$зана до полудня, она кашеръ. 

т) Бенъ-Бетера дфлаетъ исключене изъ общаго правила, по которому только 
пасха, зарфзанная во время не во имя ея, пасуль. См. коказательства обоихъ 
мнфнй въ Тос. Песахимъ 3, 8—9 (т. П, стр. 221). 

") По словамъ Бенъ Аззая, всесожжене, зарфзанное не во имя ея, также 
пасулъ. 

3) Т. е. сначала онъ думалъ, что это пасха, & затёмъ, при томъ же обрядь 
илн при одномъ изъ слётующихь, онъ думаль, что это шеламимъ. 


— 
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торое считается р. Мепромъ дЗлающимъ пасуль? Я отвфтиль ему: я его 
не признаю длающимъ паеулъ. Онъ сказаль мн%: на какомъ основан1и? 
Я отвЪфтилъ: служба невозможна безъ заклан1я, безъ принятя и безъ 
кроилен1я, но возможна безъ отнесеня, а именно: если заклан1е пропсхо- 
ДИТЪ около самаго жертвенника или на жертвенник». 

(в) Р. Эмэзеръ говоритъ: если мысль была при отнесен, для елужбы 
необходимомъ, то она дёлаетъ пасульъ, а еслаг была при отнесени, для 
службы не необходимомъ, то не дБлаетъ пасулъ. Ваково отнесен1е. которое 
для службы необходимо?—НЪкто зар$залъ, приняль кровь и пошелъ, 
чтобы кропить ею на жертвенникъ, а во время несен1я онъ имфль о 
жертвЪ (незаконную) мыель: это отнесен1е, которое для службы необхо- 
имо; но если онъ зарфзалъ, принялъ кровь и пошелъ, чтобы поставить 
ве на другомъ мЗет$, а во время несен1я имфль о жертв (незаконную) 
о Жысль: это отнесен1е, которое для службы не необходимо. 


ГЛАВА П. 


1. Если у какой-либо жертвы приняте крови совершено 
не-священникомъ, оненомъ, тевулъ-юмомъ, недостаточно об- 
`’лаченнымъ, не получившимъ прощеня, не умывшимъ руки 
и ноги, необр$заннымъ, нечистымъ, сидящимъ, стоящимъ 
на сосудахъ, на скотЪ или на ногахъ ближняго,—то онъ сд%- 
лалъ ее пасулъ (а); если онъ совершилъ приняте лЪвой ру- 
кой— жертва, пасулъ [р. Симонъ признаетъь ее кашеръ] (6); 
если кровь пролилась на полъ и собрана *), она пасулъ; если 
онъ кропилъ на кевештъ, или кропилъ не противъ 1есода, или 
кроплен1я, полагаюцаяся внизу, произвелъ наверху *), а по- 
лагающияся наверху, произвелъ внизу, или кроплешя, пола- 
гаюпияся внутри, онъ произвелъ внЪ *), а полагаюцияся вн%, 
произвелъ внутри, то жертвенное мясо пасулъ, и (вкушен1е 
его) не влечетъ истребленя. 

(а). [1, 5 ср.| Такъ говорилъ р. эазозерь даже если одна нога его 


т) Не попала, въ сосудъ прямо изъ шеи животнало. 
") „Внизу“ значить ниже красной черты, находящейся на высот® половины 
жертвенника; наверху’ значить выше этой черты, 

“) „Дать что-либо „внутри“ обыкновенно значить дЪлать въ предфлахъ, 
устанозленныхь для даннаго дЪйствя; но „кроплене внутри“ значить кроплене 
въ предлахъ Пехала, т. е. на золотой жертвенникъ или завЪсу. „Дфлать что-либЗ 
вн“ обыкновенно значить дёлаль внф предфловъ, установленныхь для зан- 
: нато дЪйств1я, нашр., „воскурить что-либо вн%“ значить не на жертвенниЕ®, 
„Воть мясо халтать вн“ значитьвнф азары, „Веть пасху вн%“ значить— 
внф [ерусалима (ср. ниже тл. 5). „Кроплене, полатающееся вн%“ значить по- 
латающееся на внфшнемъ жертвенникф. 
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находитея на полу, жертва паеуль; (однако) если одна нога его на 
полу, а другая на кирпич», одна на полу, & другая на сосудЪ, но такъ, 
что, если сосудъ вынуть, онъ можеть самъ устоять, она кашеръ; если же 
нётъ, она—-пасуль 1). 

(6) Если приняе совершено одновременно и правой и лЪвой рукой, 
она пасуль, а р. Симонъ признаетъь кашеръ; еели же лЗвая (только) 
помогла правой, то всБ еогласны, что жертва—кашеръ. [1, 6] Р. Си- 
монъ говорить: гдБ сказано „рука“ *), тамъ требуется правая рука, а 
глф не сказано „рука“, не требуется правая рука?); гдЪ сказано 
„переть“, требуется правый перстъ, & глФ не сказано „перстъ“, не тре- 
бтетея правый перстъ *). Р. Элазаръ сынъ р. Симона говорить (т. е. 
передаеть изречене отца своего такъ): гв упоминается „кроплен!е 
рукой“, тамъ уклонене отъ править кроплен1я флавтъ пасулъ, а укл- 
нен1е отъ правилъ приняя не дфлаетъ пасулъ, а гдё упоминается „при- 
нят1е рукой“, тамъ уклонене отъ правиль принятя дфлаетъ пасуль, а 
уклонен1е отъ правиль кропленя не дфлаетъ пасуль”). 

[1, 7] Если принят!е совершено священникомъ, совершенно право- 
способнымъ, совершено правой рукой, совершено севященнымъ сосудомъ, 
то дВйстые кашеръ; (если) приняме совершено не-священникомъ, 
неправоспоеобнымъ, вой рукой, несвященнымъ сосудомъ ‚—пасуть; 
если приняте совершено правоспособнымъ, а кроплен!е неправоетособ- 
нымъ, принят!е неправоспособнымъ, а кроплеюе правоспособнымъ, — 
пасулъ. 

[1, 8] Толковаль р. Акиба: откуда слЗдуетъ, что принят1е крови 
должно быть совершено непрем$нно священникомъ, не им$ющимь 1по- 
рока, п въ одеждь храмовой? <казано (Лев. 1, 5): „сыны же Ааро- 
новы, священники, принесутъь вровь“,—можеть быть, здФсь разумЪет- 
ся кроплене? нфтъ, далфе сказано: „и покропятъ кровью“, слЪхова- 
тельно о кроплени говоритея далфе, а поль словами „принесутъ кровь“ 


1) Ср. Тос. Менахотъ 1, 14. 

") Т. е. тдф въ Торф сказано, что извзстное дйстве должно быть совер- 
шено „рукой“, и не указано, какой именно рукой. 

*) При описав „принятя“ крови нигдф слово „рука’ не встр чается. 

*) Остальные ученые полатають, что слово „персть“ также указываеть на 
правую руку. 

°) Въ Бавли (Зевах. 24в) слова Элазара переданы иначе: тд$ употреблено 
слово „переть“ при опнеавши принят!я крови, тамъ уклонене оть правиль при- 
нят!я дётаеть пасулъ, а уклоневе отъ править кроплен!я не дфлаетъ; а тдф слово 
„персть’ употреблено при описав1и кроплешя, тамъ уклонеше отъь правиль кро- 
‘пеня дёлаеть пасуль, а уклонене отъ правиль принямя не дёлаетъ. Слово 
„персть“ употреблено при описани приняйя въ Исх. 29, 12, Лев. 4, 25, 30, 34 
(сп возьметь священникъь перстомъ своимъ крови“) и Числ. 19, 4; при описани 
вропленя оно употреблено въ Лев. 8, 15; 14, 16, 27 и 16, 19. Впрочемъ, по тол- 
ковашю раввиновъ, въ выражен „и возьметь священникь перстомъ своимъ и 
возложить слово „переть“ относится одинаково и къ принятю, и къ ороихониь, 
такъ что оба дйстая Молжны совершаться правой рукой. 
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разум$етея принят1е, при чемъ приняте ставитея на ряду еъ кропле- 
шемъ: какъ кроплен1е должно совершаться священникомъ, не имЪю- 
щимъ порока и въ священничеекихъ одеждахъ, такъ и принят1е должно 
совершаться священникомъ, не имфющимъ порока и въ священниче- 
скихъ одеждахъ; въ другомъ м$етЪ (Пех. 40, 15) сказано: „и помажь 
ихъ, какъ помазаль ты отца ихъ, чтобы они были священниками Мн“: 
какъ священники, о которыхъ говорится здЪеь, доажны быть безъ по- 
рока, и утварь--храмовая, тавъ и тамъ (въ ев. 1, 5) священники 
должны быть безъ порока и утварь--храмовая. Сказаль ему р. Тарфонъ: 
Акиба, доколЪ ты будешь подбирать мелочи и засыпать насъ ими? Ёля- 
нуеь евоими дтьми, что я елышалъ про какую-то разницу между при- 
нятемъ и кропленемъ, а ты приравниваешь принят1е къ кропленю. 
Тотъ сказалъ: позволь мнф изложить предъ тобою то, что ты мнф пре- 
подалъ. Онъ сказаль: говори. Тотъ сказалъ: въ отношенш иринятя 
мыель неравнозначаща диет ю, а въ отношени кропленя мысль 
равнозначаща дфйствю:): если приняте совершено внЪ (святили- 
ща)-——жертва кашеръ, а если кропленйе совершено вн$,-— жертва па- 
суль; если приняте совершено неправоелособными, они за это не отвз- 
чаютъ, & если кроплен1е совершено неправоспоеобными, они за это отв%- 
чаютъ. Тотъ воскликнуль: клянусь Храмомъ, ты не уклонилея (отъ 
истины) ни вправо, ни вл%во; я слышаль, но не могъ объяснить, & ты 
толкхешь и сходишься съ преданемъ; о, кто отдфляется отъ тебя. какъ 
бы отдзляетея отъ жизни своей. 

[1, 9] Телицу очистительную (т. е. рыжую) онъ р%жетъь правой. 
рукой, кровь принимаетъ въ л%вую и кропитъ правымъ пальцемъ (пра- 
вой руки): если онъ поступилъ иначе, то кроплене негодно. Р. Гуда 
говорить: онъ р$жеть правой рукой и кладетъ ножъ передъ собою или 
передаетъ тому, кто стоитъ у него съ боку; затЗмъ кровь принимаетъ 
въ правую руку, переливаетъ въ лвую и кропитъ правымъ пальцемъ: 
если онъ поступиль иначе, то кроплене негодно ”). Если кропаеня, 
ровью рыжей телицы совершены не во имя ихъ, или не въ надлежа- 
щемъ направленти, или не въ надлежащемъ чисел, или за однимъ по- 
груженемъ послФдовало два кроплен1я, либо за двумя погруженями 
одно, то кроплен1я пасулъ: кропаеная (елеемъ) для прокаженнаго, если: 
совершены не во имя ихъ, или не въ надлежащемъ направлен либо 
числВ, или за однимъ погруженемъ сл$довало два кроплемя, или за 
цвумя погруженями одно. кроплен1е, то кроплен1я кашеръ. 

[1, 10] Еровь жертвы-ашамъ отъ прокаженнаго онъ принимаетъ 
правой рукой, переливаетъ въ л$вую и кропитъ ею правымъ пальцемъ: 
если поступиль иначе, —пасулъ. Если онъ перелилъ (елей) изъ лЪвой 
руки въ правую, затзмъ снова перелилъ въ л$вую и кропиль правою,— 


*) Если кто подумахь: „я ржу жертву съ тёмъ, чтобы приняме совершить 
завтра“, то эта мысль не дфлаеть жертву питтуль, а если онъ подумаль: „я 
р$5жу жертву съ т6мъ, чтобы кропить ея кровью завтра“, то жертва пиггулъ. 

_ *) См. Пара 3, 9 
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пасуль, и не потому, что онъ изм5ниль порядокъ, а потому что логу 
недостаетъь какой-нибудь капли *). 

[1, 11] Еели кропаеня, производимыя наверху, произведены не 
такъ, какъь слфдуетъ, или не въ надлежащемъ направленш, то они Ба- 
шеръ; если кроплеюмя, произведимыя внизу, произведены не такъ, какъ 
сафдуетъ, или не въ направлен1и 1есода— они пасуль. Вровь для верх- 
чихъ кроплемй принимается сосудомъ, и кроплене производится ру- 
кю; а если оно производится соехдомъ, то паеулъ; кровь для нижнихь 
креплений принимается сосудомъ, и кроплене производится сосудомъ, 
а если произведено рукою, то паеуаъ. Доегъ елея отъ прокаженнаго бе- 
ретея правой рукой, переливается въ л$вую, и кроплеюе производитея 
правымъ пальцемъ: если онъ поступиль иначе, пасуль. У птиць же 
не такъ, но у всесожженя изъ птицъ онъ выжимаетъ кровь изъ нея 
самой, а у хаттатъ изъ итицъ онъ кропитъ и выжимаетъ изъ нея са- 
мой. Во вехь этихъ случаяхъ, если кровь принята рукою, а кроплен1е 
произведено сосудомъ, или принята сосудомъ, а кропаене произведено 
рукою, то кроплене паеуль. 

Что касается воскуряемыхъ туковъ пи эмуровъ, а также дровъ, то 
положены ли они на огонь рукою или сосудомъ, правой или лфвой ру- 
кой, — дЬйстве кашеръ. 

[1, 12] Что касаетея горети ( муки) -ливана, минхи священниковъ, 
минхи священника помазаннаго и минхи возмявй, буде онЪ освящены 
сосудомъ, то, положены ли онф на огонь рукой или сосудомъ, правой 
или аЪвой, воть кашеръ; при всфхъ этихь приношеняхъ, если воз- 
л1ян1е совершено кисвой или Виномъ, оно кашеръ, если же рукой или 
несвященнымь сосудомъ, —Пасутъ; какъ возиян1е воды, такъ и возшя- 
н1е вина кашеръ, совершено-ли оно Пиномъ, блюдомъ, кисвой или зи- 
веромъ. 

2. Если жертва зар$зана съ мыслью кропить ея кровью 
вн% (святилища), или частью ея крови внЪ, воскурить ея 
эмуры вн% или часть ея эмуровъ вн, съЪеть ея мясо внЪ, или 
оливку *} отъ ея мяса вн, или оливку отъ кожи курдюка 


вн№?), то она пасуль и не влечетъ истребления *); (если ОНа, 


`) Порялокъ кроплен!я елеемъ описанъ въ Лев. 14, 15. 16: „и возьметь 
священникъ изъ лога елея и польеть на лёвую свою ладонь; и омочитъ священ- 
никъ правый персть свой въ елей, который на яБвой ладони его, и покропить 
елеемъ съ перста своего семь разъ предъ лидемъ Господа“. 

>) Съфеть“ что-либо значить съфеть кусокь величиной въ оливку; съфСть 
мяса менфе оливки не называется $дой и наказаня не влечетъ. Для краткости 
мы вездф употребляемъ выражене „оливка отъ чего-ли 60" вм. „кусокъ 
чето-либо величиной въ оливку“. Соотв®тствующее слово подлинника буквально 
означаетъ: „СЪ оливку“. 

*) Курдюкъ принадлежитъь къ эмурамъ, но н-жная кожа внутренней стороны 
курдюка идетъ въ пишу. См. ниже Тос. 2, 3. 

1) Другими словами жертва негодна и не засчитывается жертвователю, такъ 
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зарЪзана) съ мыслью кропить ея кровью завтра, или частью 
ея крови завтра, воскурить ея эмуры завтра, или часть ся эму- 
ровъ завгра, съЪеть ея мясо завтра, или оливьу отъ ея мяса 
завтра, или оливку отъ кожи курлюка завтра, —то она пиг- 
гулъ, и влечетъ истреблене *}. 

3. Воть правило: если заклаюте, принят1е, отнесен1е или 
кроплен1е совершены съ мыелью Зеть то, что идетъ въ пищу, 
или воскурить то ‚что идетъ на воскурене, въ незаконномь 
мМЪстВ, то жертва пасулъ, и не влечетъ истреблен1я; если же 
(съ мыслью ФЗеть или воскурить) въ незаконное время, то 
жертва пиггулъ и влечетъ истреблене. Однако, лишь въ томь 
случав, если разр шитель (маттир%) принесенъ по за. 
кону °). 

4. Какъ понимать: „разрЪшитель (.матитию%) принесенъ 
закону“? НЪкто зарфзалъ безъ мыслей (букв.: въ молчан!и), 
а принялъ, отнесъ либо кропилъ съ мыслью о незаконномъ 
времени; или зарЪзалъ съ мыслью о незаконномъ времени, а 
принялъ, отнесъ либо кропилъ безъ мыслей; или зарВзалъ 
принялъ, отнесъ и кропилъ съ мыелью о незаконномъ вре- 
мени: здЪсь разр шитель принесенъ по закону. 

Какъ понималь: „разр шитель не принесенъ по закону“? 
Н$ьто зар$залъ съ мыслью о незаконномъ мЪстЪ, а принялъ, 
отнесъ либо кропилъ съ мыслью. о незаконномъ времени *); 
или зар$залъ съ мыслью о незаконномъ времени, а принялъ, 


что онъ долженъ принести друтую жертву, мясо въ пищу запрещено, но вкушене 
его не карается истребленемъ. Выражен1е: „пасуль п не влечеть истреблен1я“ 
плеоназмъ, стереотипный въ Талмуд$. 

") Т. е. жертва негодна, такъ что должно принести другую, мясо въ пищу 
запрещено, но вкушеюне его влечеть истреблене. Выражене: „питгуль и вле- 
четь истреблен1е“ плеоназмъ, стереотипный въ Талмудф. 

”) „Дайствемъ, разрёшающимь жертву“, является кроплене кровью, дру- 
гими словами, для жертвы крозь есть разр$ лгитель: лишь послф кроплевя эмуры 
становятся дозволенными для жертвенника (т.е. можно приступить къ воскурен!ю 
ихъ на жертвенник$) и мясо въ пишу. Лля того, чтобы жертва считалась питгулъ и 
вкушен1е ея влекло истреблене, требуется, чтобы кровь, подлежащая кроплен1ю, 
не стала пасуль до самаго момента кроплен!я, т. е. чтобы незаконная мысль о 
времени была единственной причиной, мшающей считать жертву кашеръ. Если 
была кажая-нибудь другая причина, отъ которой жертва, сл довательно, н кровь 
стала пасуль, то кроилене произвести нельзя было, и, если оно вое-таки произ- 
ведено, то произведено не по закону и жертва не пиггулъ. 

*) Здесь жертва стала пасулъ уже при заклан!и, такъ что и помимо мысли 
о незаконномъ времени жертва не могла бы быть кашеръ. | 
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отнесъ либо кропилъ съ мыслью о незаконномъ мЪстЪ; или 
зарЗзалъ, принялъ, отнесь и кропилъ съ мыслью о незакон- 
номъ мзетв; или когда пасха либо хаттать зарфзаны не во 
ихъ имя, а принят1е, отнесене и кроплеше совершены съ 
мыелью о незаконномъ времени; или когда онЪ зарЪзаны съ 
мыслью о незаконномъ времени, а приняте, отнесен1е либо 
кроплеше совершены не во имя ихъ; или заклане, приняте, 
отнесеше и кроплене совершены не во имя ихъ: здЪеь раз- 
рвшитель не принесенъ по закону. 

5. Съ мыслью съфоть оливку внф и оливку завтра, оливку 
завтра и оливьу внЪ, полъ-оливки вн и полъ-оливьи завтра, 
полъ-оливки завтра и полъ-оливки внЪ: жертва пасулъ и не 
влечетъ истреблевня *). [Сказалъ р. Гуда: вотъ правило: если 
мысль о (незаконномъ) времени предшествовала мысли о (не- 
законномъ) мЪстВ, то жертва пиггулъ и влечеть истребле- 
н1е, а, если мысль о мЪетЪ предшествовала мысли о времени, 
то жертва пасулъ и не влечетъ истреблен1я; а мудрецы го- 
ворятъ: въ томъ и другомъ случаВ жертва пасулъ и не вле- 
четъ истребленая]. (Если жертва зарЪзана) съ мыелью 
съБеть полъ-оливки и воскурить полъ-оливки (не по закону), 
то она кашеръ, ибо Зда и воскуреше не идутъ въ обиий счетъ. 

[2, 1] Еели вто зарфзаль жертву съ мыслью кропить ея кровью 
вн$ пли чаетью ея крови вн$, съ мыслью воскурить ея эмуры вн% или 
сливЕу ^) отъ ея эмуровъ вн, съ мыслью Феть ея мясо вн или оливку 
отъ ея мяса внз, то жертва пасулъ и не влечетъ истреблен1я. То же 
ты говоришь относительно необр$занныхъ и нечистыхъ, а именно: 
если пасха?) зар$зана съ мыслью, что необр®занные или нечистые по-_ 
кропятъ ея кровью вн или частью крови вн%, съ мыслью, что необр*- 


занные либо нечистые воскхрятъ ея эмуры внз или оливку отъ ея 
эмуровъ вн; съ мыелью, что необр$занные или нечистые съФлять ея 


- *) Во вефхъ этихь случаяхь ‚„разр$шитель не принесенъь по закону“, такъ 
какъ кромф мысли о времени была еще мысль о мест. Однако, если бы была 
мысль съфеть полъ-оливки въ незаконномъ м$стф и дфлую оливку въ незаконное 
‘время, жертва была бы пигтуль, ибо мысль о половинф оливки сама по себ 
никакого значення не им$еть. 

*) Въ Мишнё р$чь идеть о „части“ эмуровъ; Тосефта указываетъ, что раз- 
мфръ „Вды“ для жертвенника одинаковъ съ разм$ромъ „ды“ для человфка. См. 
ниже Тос. 2, 15. 

3) Въ нфкоторыхь издашяхь имфется зар1анть: „жертва“, но въ в0прое® 
о необр$занныхь и нечистыхгь пасха умфстнфе. Весь этоть пассажь введенъ 
только для симметр1н съ дальнфйшимъ. ибо результатъ быль г тотъь же, если бы 
въ мысли фигурировали чистые и обр$занные. | 
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мясо внЪ или оливку отъ ея мяса внЪ, то она пасуль и неё влечетъ истре- 
бленя. Если же она зарЗзана съ мыслью, что кроплевще ея кровью будетъ 
совершено завтра иги: кроплене частью ея крови будетъ совершене завтра; 
съ мыелью, что воскуреше ея эмуровъ будетъ совершено завтра, или вое- 
курене оливки отъ ея эмуровъ будеть совершено завтра: еъ мыслью, 
чти ея мясо будетъ съфдено завтра, или что оливЕа отъ ея мяса будеть 
съфдена завтра —то жертва пиггулъ и влечетъ истреблен!е. То же ты - 
говоришь относительно необр$занныхъь и нечистыхъ, а именно: если 
пасха зарЗзана съ мыслью, что кропаене ея кровью или частью ея 
крови будеть совершено необр%занными, либо нечистыми завтра, съ 
мыслью, что воекурене ея мяеа пли оливки отъ мяса будетъ совершено 
необрзаннымн, либо нечистыми завтра, то жертва пиггулъ и влечетъ 
истребленте *). 

[2, 2] Если всесожжен1е зарфзано съ мыслью, что кроплеве его 
кровью или чаетью его крови будетъ совершено вн, что съфдене *) 
его мяса или оливки отъ его мяса будетъь совершено внЪ, то жертва 
паеуль и не влечеть истреблен1я; то же говоришь относительно не- 
обр$занныхь и нечистыхъ; если же всесожжен!е зарфзано еъ мыслью, 
что кроплене будетъ совершено завтра, то жертва пиггулъь и влечеть 
истреблен1е; то же ты говоришь относительно необр$занныхь и не- 
чиетыхъ. 

[2, 3] Щертва зарЗзана съ МЫСЛЬЮ, что будетъ есъфдена оливка отъ 
кожи курдюка: если мыель была о незаконномъ м5етЪ, то жертва пасуль 
и не влечетъ истребленя, а если мысль была о незавонномь времени, то 
жертва пиггулъ и влечетъ истреблене 3). Р. Элазаръ сынъ р. Гуды изъ. 
Лефаръ Овлимъ говорить отъ имени р. Симона, и такъ же говорить отъ 
имени р. Симона р. Симонъ сынъ [Уды изъ Бефаръ-Авко: это правило 
касается’ не только кожи курдюка, но и кожи головной у тельца нзж- 
наго и кожи копытъ у мелкаго скота, а также всего, что съдаетея изъ 
кожи наравнз съ мяеомъ*): если мыель была о незаконномъ мЪстфЗ, 
то жертва пасулъ и не влечетъ истреблен1я, а если она была о неза- 
конномъ времени, то жертва пиггулъь и влечетъ истребление. 

[2, 4] Если какая-либо изъ жертвъ зар$зана не во имя ея, а при- 
нят1е, отнесеме и кроплене совершены съ мыслью о незаконномъ вре- 
мени, или жертва зарззана съ мыелью о незавонномъ времени, & при- 
нят1е, отнесен1е и кроплен1е совершены не во имя ея, то жертва —пиг- 
гуль и влечеть истреблен1е; но при этомъ требуетея, чтобы разр$шитель 
(маттирб) быль принесенъ по закону. 


1) Такь что мысль о нечистыхъ и необрззанныхь не освобождаеть жертвы 
отъ пиггуть и „разршитель“ считается „принесеннымъ по закону“, даже при 
наличности подобной мысли. 

") В$роятно, должно. читалъ: „воскурен1е“, ибо мясо всесожжешя не идеть 
ВЪ ПИЩУ. 

3) Кожа курдюка приравнивается къ мясу, иначе мысль о ней никакого 
значення не имфла бы, ибо кожа— вещь пе идущая ни въ пищу, ни на воскурен!е. 
См. Хуллинъ 9, 2. 

*) Перечислене этого см. Хуллинъ 9. 2. 
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[2, 5] Какъ понимать здБеь: „чтобы разрьшитель быль принесенъ 
по закону”? НЪкто зарфзаль безъь мыелей, & принялъ, отнееъ или кро- 
пить съ мыелью о незаконномъ времени; пли зарфзалъь съ мыслью и 
незаконномь времени, а принять, отнесь или кропилъ безъь мыелей; 
нли зарфзаль, принялъ, отнееь и кропилъ безь мыслей (читай: съ 
мыслью 0 незаконномъь времени): здЪеь разрфшитель принесень по 
закону. 

[2, 6] Бакъ понимать: „разрушитель не иринееенъ по закону?“ Н$- 
вто зарфзать еь мыелью о незаконномъ мфет$, а приняль, отнееъ или 
кропшть еъ мыелью о незаконномъ времени; или зарфзаль въ мыелью о 
незавонномъ времени, а приняль, отнееъ или кронилъ съ мыелью о не- 
законномъ мЪетЪ пли зар$заль, принялъ, отнесъ или кропилъ еъ мыелью 
6 незавонномъ мЪетЪ *): предшествовала ли мыель © времени мыели о 
мфеть, или мысль о м5ет предшествовале мысли о времени, жертва— 
пасуть и не влечетъ истребленя. Р. Гуда говоритъ п въ этомъ елучаз: 
еели мыель о времени предшествовала мыели о мфетЪ, то жертва пиг- 
туль и влечеть истреблен!е; еели же мыель о мЪеть предшествовала 
мыюли о времени, то жертва пасулъ и не влечетъ петребленя. Вакъ из- 
вимать: „мыель о мфетЪ предшествовала мысли о времени“? Заклане 
совершено «ъ мыслью о незаконномъ времени, а принятие, отнеее- 
ве пли кроплен!е еъ мыелью о незаконномъ мфетЪ. |2, 7] Бакъ по- 
‘нимать: „мыель о мет предшествовала мысли ® времени“? Заклане 
совершено съ мыелью о незаконномъ мЪфетЪ, а приняте, отнесеве и 
кроплене. съ мыслью о незаконномъ времени. | 

[2 5] Пасха и хаттатъ, зарфзанныя не во ихъ имя, пасуль и не 
влекутъ истребленя ?), ибо разрушитель не принесенъ по закону. 

[2, 9] Н$Фкто зарфзалъ жертву еъ мыелью Феть ея мяео вн (устал 
новленнаго для Фды м$ета) п воекурить отъ ея эмуровъ завтра, или 
Феть ея мясо завтра н воекурить отъ ея эмуровъ внф: предшествовала 
ли мыель о времени мысли о м$ет$, или мыель о мзетЪ предшествовала 
мысли о времени, жертва пасуль и не влечеть истреблевя. Р. Гуда 
говорить и въ этомъ случа$: еели мысль о времени предшествовала 
мысли о мфетЪ, жертва пиггуль и влечетъь истреблене, а если мыель и 
м$ет$ предшествовала мысли о времени, то жертва пасуль п не влечетт, 
нстреблен1я. 

[2, 10] ВБакая-либо изъ жертвъ зар$Ззана съ мыслью о незаконномъ 
времени, затЪмъ кровь ея принята священникомъ неправоспособнымъ, 
поел чего кроплене соверлено безъ мыслей, или кровь ночевала, и 
кроплен!е совершено безъ мыелей, или кровь „вышла“ *) за предёлы 

*) Предполагается, что при одномъ изъ этихъ дфйств! имфлась мысль о не- 
законномъ времени. 

") Даже при мысли о незаконномъ времени. 

°) „Кровь вошла’ или „вышла“ значить: была внесена или вынесена; таког 
же значене пмбютъ выраженя: „мясо вошло“ или „вышло“ „взошло“, „сошло“ 
нт. т. Вь Талмуд подобныя выражеюя особенно часты тамъ, гдф р$чь идетъ о 
жертвоприношеняхъ. ибо важно не то, какимъ образомъ мясо или кровь оту- 
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велаимь, и кроплене совершено безъь мыслей:—не емотря на то, 919. 
была мыель о незаконномъ времени, жертва пасуль и не влечетъ 
истребления 1). 

[2, 11] Жертва зарЪзана съ мыслью съФеть отъ ея мяса оливку 
внВ п оливку внутри, съ мыелью воскурить отъ ея эмуровъ оливку вн 
и оливкх внутри: жертва пасуль и не влечеть истребленя?); съ 
мыслью съФсть отъ ея мяса оливку сегодня и оливку завтра, или вос- 
курить оть ея эмуровъ оливку сегодня п оливку завтра: жертва ниг- 
гуть и влечеть истребление. [2, 12] Жертва зар$зана съ мыелью съфеть 
отъ ея мяса полъ-оливки вн п полъ-оливки внутри, или воскурить 
отъ ея эмуровъ полъ-оливки внф и поль-оливки внутри: жертва кашеръ; 
также если мыель касалась завтрашняго дня *), она кашеръ. 

Жертва зарфзана съ мыслью съЗеть отъ ея мяса оливку внф и оливку 
завтра, пли воскурить отъ ея эмуровъ оливку внЪф и оливкх завтра: 
предшествовала ли мыель о времени мысли о мЗет$, пли мыюль о м$- 
ст$ предшествовала мысли о времени, жертва пасулъ и не влечетъ истре- 
бленя. Р. Гуда говоритъ и объ этомъ случа: если мыель о времени ` 
предшествовала мысли о м$ет%, то жертва пиггуль и влечеть истре- 
блен!е, а если мыель о мфетЪ— предшествовала мысли о времени, то 
жертва пасуль и не влечеть истребленля. 

[< 13] Жертва зарЗзана. съ мыслью съЪсть отъ ея мяса полъ- 
оливЕИ внЪ п воскурить отъ ея эмуровъ полъ-оливки внЪ; съ мыслью 
СЪЗеть отъ ея мяса полъ-оливки завтра и воскурить отъ ея эмуровъ 
полъ-оливки завтра: съФеть отъ ея мяса полъ-оливки внЪф и воскурить 
отъ ея эмуровъ полъ-оливки завтра: жертва кашеръ, ибо воскурене и 
Вла не плуть въ обиИй очетъ. Зда же и Фда, воскурен1е и воскурен!е 
идуть въ обий счетъ. Какъ это понимать? Если жертва зарзана съ 
мыслью съфеть отъ ея мяса поль-оливки внф и поль-оливки завтра, 
или воскурить отъ ея эмуровъ поль-оливки внЪ и полъ-оливки завтра, 
то жертва пасуль и не влечетъ истребленя, ибо да и да, воскурене 
и воскурене идутъ въ обиий очелъ. 

[2, 14] Мертва зар$зана съ мыелью съфоть отъ ея мяса полъ-олив- 
ки завтра, а во время кроплен1я была мысль съфеть еще оть ея мяса 
полъ-оливки завтра: или зар$зана съ мыелью воскурить отъ ея эму- 
ровъ поль-оливки завтра, а во время кропленя была мыель воскурить 
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тились въ томъ или другомъ м$етБ, а то, что они тамъ очутились. Въ перевол% 
мы сочли возможнымъ оставить безъ изм неня эти характерные талмудическ!е 
обороты, несмотря на нфкоторую ихь вычурность. 

“) Жертва не пигтулъ, хотя первое дфйств!е совершено съ мыслью о неза- 
конномъ времени, а постЁ8днее безъ мыслей, ибо жертва стала пасулъь въ тотъ 
моментъ, котда кровь была принята неправоспособнымъ или когда зашло солнце 
или когда кровь очутилась за предфлами келаимъ. р 

) Здёсь имфется простёйшая мысль о незаконномъ м%стф. Весь параграфъ, 
очевидно, помфщенъ для симметрии съ дальн Ишимъ. 

*) Т. е. была мысль съфоть полъ-оливки мяса или воскурить полъ-оливки: 
эмуровъ завтра. 
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еще отъ ея эмуровъ поль-оливки завтра: жертва пиггуль и влечет 
истреблен1е, пбо заклан1е и кроплене (т. е. мысли при заклаши и Еро- 
плен1и) пдутъ въ обиий очетъ для еоздан]я пиггулъ. 

[2, 15] Если жертва зар$зана еъ мыелью воскурить отъ ея эмуровъ 
менЪе оливки завтра, то жертва кашеръ, ибо кусокъ менфе оливЕй нё 
дЪлаетъ нигдЪ ни пиггуть, ни пасулъ. 


ГЛАВА Ш. 


1. Заклаше, совершенное неправоспособнымъ (священни- 
комъ),кашеръ, ибо заклан1е кашеръ, если совершено не- 
священниками, женщинами, рабами и нечистыми, даже при 
великихъ святыняхъ; требуется только, чтобы нечистые не 
касались мяса. Поэтсму жертва становится пасулъ, если у 
них имЪлась незаконная мысль). Если же кто-либо изъ 
нихъ принял кровь <ъ мыслью о незаконномъ времени или 
незаконномъ мВстЪ, то, буде имБется еще „кровь души“ *}, 
правоспособный вторично совершаетъ приняте (крови). 

2. Нели принялъ правоспособный и передалъ неправо- 
способному, то этотъ (для того, чтобы жертва была кашеръ) 
передаетъ (букв.: возвралцаетъ чашу) правоспособному °*} ; ес- 
ли кто принялъ правой рукой и передалъ (чашу) въ лЪвую, 
тс онъ возвралцаетъ въ правую; если онъ приняль священ- 
нымъ сосудомъ и перелиле въ несвященный, то онъ перели- 
ваетъ въ священный сосудъ; если кровь вылилась изъ сосуда 
на полъ и была собрана, то (жертва остается} кашеръ; если 
онъ совершилъ кроплене на кевепть или не противъ 1есода, 
или кропленя, полагаюцляся внизу, совершиль наверху, а 
полагаюцияся наверху— внизу, или кроплевя, полагающя- 
ся внутри, совершилъ внЪ, а полагающляся внЪ совершилъ 
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1) Если бы закалающ не имёлъ права совершать заклан1е, то его мысль 
никакого значеня не имфла бы, такъ что жертва никогда не могла бы быть 
пиггулъ. 

2) Различаются: „кровь души“ и „кровь выжатая“: первая бъеть изъ жи- 
вотнаго фонтаномъ, а вторая не бьетъ. См. ниже Тос. 8, 17. 

3) Такъ какъ здесь неправоспособный не совершить ни принятая, ни кроп- 
лезя, то жертва не стала пасуль. Слово „возвращаеть“, имфющееся въ подлин- 
ник®, очевидно, должно быть принимаемо не въ буквальномъ смысл: возвра- 
тилъ-ли онъ чашу тому самому священнику, оть которато онъ ее получить, или 
передаль другому правосноеобному священнику, дёло оть этого не м5няется,— 
лить бы кроплет1е совеютиено было правоспособнымъ. 
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внутри, то буде имБется вровь души, правоеповобный вто- 
рично совершаетъ принят '). 

[3, 1] Еели закаане какой-либо жертвы") совершено не в имя 
ея, то она кашерь; поэтому если у закалающаго была мыель о незакон- 
номъ меть, то жертва пасуть и не ваечеть петреблен1я, а если была 
мысль о незаконномъ времени, она пиггуль и ваечеть истребление *). 

Если заклане какой-либо жертвы совершено евященникомь неправо- 
способнымъ, она кашеръ; поэтому, вели у него при этомъ была мыель 
0 незаконномъ м$етЪ, жертва пасулъ и не ваечеть истребленя, а если 
мыель была о незаконномъ времени, то жертва ииггуль и ваечеть истре- 
блене. Сели заклан1е жертвы совершено еъ мыслью, чть кроплене бу- 
детъ произведено необр$занными или нечиетыми, что ея эмуры будуть 
воекурены необр$занными пли нечистыми, что ея мязо будеть еъфдено 
несбр$занными или нечиетыми,— жертва кашеръ; поэтому если у него 
(закалающаго) была мыель о незаконномъ мфет$, она пасуль и не вле- 
четь истребленя, а еели мыель была о незаконномъ времени, она пиг- 
гуль и влечетъ истреблене. 

[3, 2] Еели принят1е совершено священникомъ, правоспособнымъ, 
правой рукой, сосудомъ священнымъ, то дЪИетве кашеръ; поэтому, 
если при этомъ была мысль о незаконномъ мЪфетф, жертва павуль и не 
рлечеть истребленя, а если мыель была о незаконномь времени, 
жертва пиггулъ и влечетъ истреблене. Еели (у принимающаго} была 
мысль 0 томъ, чтобы кропленя, полагающуяея внизу, совершить на- 
верху, а полагающияея наверху—внизу, крюпленя, нолагающуяея внут- 
ри, совершить внЪ, а полагаюцщйяея внЪ ‹овершить внутри, жертва ка- 
шеръ *); поэтому, если при этомъ была мыель о незаконномъ м%етЪ, 
жертва пасулъ и не влечетъ истреблен1я, а если мыель была о незакоя- 
номъ времени, она пиггулъ и влечетъ истребление 5). 

[3, 3] Жертва, кровь которой принята неправоспособнымъ,—па- 
суть; поэтому, была ли (у принимающаго) мысль о незаконномь в}е- 
мени или незаконномъ м5стЪ, здфеь нЪтЪ пиггулъ 6). 


—— 


`) Жертва можеть остаться кашеръ даже въ томъ случаЪ, если неправо- 
способный совершиль кроилеше: требуется только, чтобы это кроплене было 
совершено не по закону, п тогда оно совсфмъ не считается. Конечно, спасти 
жертву можно будетъ лишь тогда, а животное еще не истекло кровью, такъ 
что можно получить , кровь души“ и совершить вторично кроплене. 

") Разум$ется, Кром пасхи и хаттать по мишиф 1, 1. 

*) Пасха п хаттать, зарфзанныя не во ихъь имя, т$мъ самымъ становятея 
пасулъ, слфдовательно, о питгуль р%чи быть не можеть. 

*) Такая мысль не есть „мыель о незаконномъ мфстЪ“. „Мыслью о незакон- 
номъ мфетё“ считается мысль о кроиленши крови вн азары или о вкушеня 
жертвы вн$ м$ста, для вкушеня ея предназначеннаго. 

°) „Мыелью о незажонномъ времени“ считается мысль о вкушеши мяса 
или воскуренш эмуровъ не во-время. 

°) Упоминан!е о незаконномъ мёстф, въ этой статьЪ, какъ п въ дальн й- 
шихь, собственно товоря, хлшнее, пбо мысль о незаконномъ м%стф все равно не 
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[3, +] Пасха и хаттатъ, если зарфзаны не во ихъ имя, —пасуль; по- 
этому, была ли (у заклающаго) мыель о незаконномъ времени или не: 
законномь мЪъетЪф, здЪеь нфтЪ пиггуль. 

Бакъ пасха и хаттатъ, такъ и прочя жертвы, если ихъ кровь при- 
нята не-священникомъ, оненомъ, тевулъ-1омомъ, недостаточно облачен- 
нымъ, не получившимъ очищен1я, не умывшимъ руки и ноги, необрзан- 
нымъ, нечистымъ, сидящимъ, стоящимъ на сосудахъ, на скот либо на но- 
гахъ ближняго,— пасуль; елфдовательно, была-ли при этомъ мысль о неза- 
конномъ времени или незаконномъ м$отЪ, здеь нфтъ пиггулъ. Еели 
иринят!е совершено не-священникомъ или неправоспособнымъ, или лБ- 
вой рукой, или не священнымь сосудомъ, жертва пасуль; поэтому, была 
чи (у принимающаго) мысль о незаконномъ времени или незаконномъ 
УБетВ, здЪеь нЪтЪ пиггуль *). 

[3, 5] Если кропленя, полагающуяея внф, совершены внутри, а по- 
лагаюнляся внутри вовершены внф, то жертва паеуль; поэтому, была 
ли при кроплен1и мыель о незаконномъ времени пли незаконномъ мВт, 
здВеь нЪтъ пиггулъ. 

Вотъ правило: жертва становится пасуль при четырехъ дЪйствяхъ. 
при закланши, подставлени сосуда, отнесеви и кропленш; для пасхи 
и хаттатъ присоединяется завлан1е не во ихъ имя: для пасхи присоеди- 
няется мыель о (заклани для) необр8занныхъ и нечистыхъ. 

[3, 6] фертва, у которой первое дЪйств!е-—заклане— совершено 
безъ мыелей, а второе съ мыелью о незаконномъ времени, хотя бы тотъ 
самый, Ето зар$заль безъ мыслей, кропилъ и кровью, —негодна, “); пасха 
и хаттатъ, у которыхъ первое дВйстве— заклан1е— совершено во ихъ 
имя, а второе не во ихъ имя, остается пасулъ, хотя бы тотъ самый, 
кто совершилъ заклан1е во ихъ имя, кропилъ кровью. Вотъ выводъ изъ 
этого: тамъ, гдЪ негодность жертвы проиехолить отъ мысли, тамъ жерт- 
ва остается пасуль, была зи мыель при первомъ дзйстви или при по- 
елФднемъ, и остается пасуль, хотя бы (въ животномъ) быль еще кровь 
на другую чашу 3); а тамъ, гдф негодность жертвы происходить отъ 


дфлаеть питгулъ. Оно можеть быть объяснено желавемъ придать изложеню 
большую категоричность. 

т) Гаонъ Виленсьй вычеркиваеть эту статью на томъ основани, что она 
повторяеть статью 3, 3. 

*) Въ текст значится: „пасулъ“, но такъ какъ мысль была о незаконномъ 
времени, то вфрнфе читать: „пигтуль“ (или, что еще боле подходить къ кон- 
тексту, выше читать: ..о незаконномъ мёстБ“). Весь процессъ должно предста» 
вить себф такъ: нфкто совершиль заклаве безъ мыслей, дБлающихь жертву па- 
суль, но тоть, кто подставиль сосудь для приняйя крови, имёть мысль о неза- 
конномъ времени; затмъ кроплене совершено тёмъ же, вто совершиль заклане 
(или же тёмъ, кто привяль кровь) безъ мыслей, дёлающихь пасуть: жертва 
остается негодной, и хотя бы еще возможно было получить „кровь души“, нельзя 
повторить два поел’дея дВйств1я—приняме и кроплене. 

*) Кровь должна еще вытекаль изъ животнаго съ такой силой, чтобы ея 
можно было набрать пфлую чашу для производства кропленя. Впрочемъ, можно 
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ЗБиствя, она пасуль, была ли мыель при первомъ дБИетйи наи при 
посяфднемъ; но если (въ животномъ) имфетея кровь души на другую 
чашу (пли: если иметея кровь души въ другой чаш), то пуеть вовер- 
шить приняте правоспособный (и тогда жертва кашеръ). 

Вели принят!е совершено не-евященникомъ, неправоепособнымь, лВ- 
вию рукой, не священнымь сосудомъ, то жертва пасулъ; еели хватитт. 
Брови души на другую чашу, то пусть правоспособный совершить при- 
нят!е другой чаши (и тогда жертва будетъь кашеръ). Еели кронленя 
ижнтя совершены неправоспособнымъ наверху, а верхн1я— внизу, внут- 
ренн1я—вн$, а внЪшея-— внутри, жертва паеуль; но вели хватитъ. 
крови души на другую чашу, то пусть совершить прннят!е правоспо- 
себный (и жертва будетъь кашеръ). 

3. Если жертва зар$зана съ мыслью Ъеть (въ незанон- 
номъ мЪетЪ пли въ незаконное время) то, что не идетъ въ 
пищу, или воскурить то, что не идетъ на воскуревше, ‘ртва 
вашеръ [р. Эл1эзеръ признаетъ пасулъ]; съ мыелью Ъсть то, 
что идетъ въ пищу или воскурить то, что идетъ на воскурене, 
жертва кашеръ, если то менЪе оливки; съ мыслью съЪоть 
полъ-оливки и воскурить полъ-оливки,— жертва кашеръ, ис. 
Ъда и воснурен!е не идутъ въ общий счетъ. 

+. Вели жертва зарфзана съ мыслью съЪеть оливку отъ 
кожи, отъ сока (навара), оть накипи, отъ алале?), отъ ко- 
стей, оть жилъ, отъ копытъ, отъ роговъ, въ незаконное время 

или въ незаконномъ мъстз, то жертва калиеръ; эти вещи не 
подлежатъ законамъ о пиггулъ, оставшемся (нотар%) и не- 
ЧИСТомМЪ 2). 

5. Если кто зарЪзаль посвященное животное съ мыслью 
съВеть зародыпть или послЪдъ вн (установленнаго време- 
ни), то онъ не сдЪлаль пиггулъ*); если кто совершилъ ме- 


переводить: „хотя бы была еще другая чаша съ кровью“; при тажомъ перевод 
кёло должно представить себ такъ, что сразу получено двф чаши крови, изъ 
КОНХЬ ТОЛЬКО ОДНА стала пасулъ. | 

“) Такъ называется мясо, приставшее къ кожё при обдирани. 

*) Другими словами, перечисленныя вещи: кожа, наваръ, накипь, алалъ, 
кости, жилы, копыта и рога—не суть жертва: если жертва стала питтулъ, и кто- 
нибудь вкусить оть этихъ вещей —онъ не подлежить истребленю; если они оста- 
лись (нотаръ) по пстечени срока, установленнаго для Фды данной жертвы, 
то сознательное вкушеше ихъ не влечеть исртеблен1я; если ихъ ль нечистый, 
онъ также истреблентю не подлежитъ. Выражен!е: „вещь похлежить зако- 
намъ о пиггуль, нотаръ и нечистомъ“ равносильно выраженю: 
данная вещь разсмалривается какъ жертвенное мясо, есть „святыня“. 

*) Зародышь и послЁдь не считаются частью жертвы. Комментаторы указы- 
заютьъ, что изложен1е зяБсь сокрашено; должно было быть: „если кто зар залъ... 


5) 


[3+4] ТРАБТАТЬ ЗЕВАХИМЬ ГЛ. №. 3: 


лику у горлицъ внутри (евятилища) съ тфмъ, чтобы съБеть 
ихъ яйца вн, не сдЪлалъ пиггулъ. Въ молоку (въ вымени} 
посвященныхъь дивотныхъ и япцамъ горлицъ не относятся 
правила относительно пиггулъ, оставшагося и нечистаго. 

6. Нели жертва зар$зана сь мыслью оставить ея кровь 
либо ея эмуры на завтра, или вынести ихъ вонъ, то она, по 
мнЪнио р. Туды, пасулъ, а по мнЪнПо мудрецовъ, кашеръ; 
если мысль была, чтобы кропить ея кровью на кевешъ, или 
не противъ 1есода, или совершить нижея кроплемя наверху, 
а верхния— внизу, или внутренюя внЪ, а внЪшн!1я— внутри; 
(съ мыелью)} чтобы нечистые Ъли ее, чтобы нечистые при- 
носили ее, чтобы необр$занные Зли ее, чтобы необрЗзанные 
приносили ее, чтобы отъ пасхи сломать кости или чтобы 
Зоть отъ нея недопеченое, чтобы см шать ея кровь съ кровью 
жертвъ негодныхъ: жертва кашеръ, ибо мысль дълаетъ па- 
сулъ лишь тогда, если касается незаконннаго времени или 
мъета, а у пасхи и хаттатъ (еще тогда,) —если он зар$заны 
не во ихъ имя. 

2, 16] Если жертва зарЪзана съ мыелью съЗеть (въ незаконномъ 
мфетф или въ незаконное время) ея эмуры или воскурить ея мясо. 
съзеоть то, что не плетъ въ пищу, или воекурить то, что не идетъ на 
воскурене, то жертва кашеръ, а р. Гуда признаетъь пасуть; если она 
зарфзана съ мыслью оставить ея кровь или ея эмуры на завтра иля 
вынести пхъ вонъ, то жертва кашеръ. а р. Гуда признаетъ пасуль. [Раб- 
би (вар.: р. Элазаръ) говоритъ: р. Ээзеръ признаетъ пасулъ, & р. 
Пюусъ—кашеръ]. Имъ сказалъ р. [уда: если бы онъ оставить кровь на 
завтра, развЗ жертва не стала бы пасулъ? А мудрецы говорятъ: и т9, 
и другое кашеръ; пасулъь дфлаетъ только мысль о $д%, о воскуренш п 
о кроплени крови. 

[2, 17] Сказаль Рабби: однажды мы сидфли предъ р. Элазаромъ, п 
Иен Вавилонсвй сидфль передь нимъ, и быль имъ очень любимъ. Онь 
сказаль ему: рабби, если жертва зарфзана съ мыелью, чтобы съЪеть 
ея эмуры п воскурить ея мясо, вь какомъ она положени? Тотъ отвЪ- 
тиль: она кашеръ. А если съ мыслью, чтобы оставить ея кровь либо 
ея эмуры на завтра или вынести ихъ вонъ, въ какомъ она положен? 
Тотъ отв®тиль: кашеръ, имфется только разногла1е между р. Элэзеромъ 
п р. Шшеусомъ: первый признаетъ пасулъ, & второй кашеръ. Онъ ска- 
заль ему: повтори мн% это правило. Тотъ повториль ему. Вечерсмъ 
(букв.: въ минху) онъ пришель къ нему и сказаль: повтори мнф то 
правило. Тотъ повториль ему. На стВхдующий день онъ снова сказалъ 


съ мыслью съФеть... внЪ установленнаго м%ста, то онъ не сдфлаль пасуль, а если 
зарфзалъ... съ мыслью съесть... вн установленнаго времени, то не сдёлаль 
Ниттулъ“. 
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ему: рабби, повтори мн$ то правило. Тотъ повторилъь и еказалъ: что 
это значить, Иси? Неужели предан1я, которыя мы имЗемъ объ этомъ, 
не сходятся? Тотъ отвЪтиль: да, рабби, но р. Туда преподаваль намъ, 
что жертва пасуль, и я обращался во веБмъ моимъ товарищамъ, и не 
нашель ему единомышленника, и я думаль: можеть быть я ошибаюсь 
(вар.: можеть быть, мой учитель ошибея), а теперь, когда ты сказалъ 
тоже отъ имени р. Эщэзера, ты вернулъь мн пропажу. Тотъ проеле- 
зился и сказалъ: блаженны вы, праведники, что любите Тору, во исполне- 
че сказаннаго (Пе. 119, [118], 97): „какъ люблю я законъ Твои! 
весь день размышляю о немъ“. Такъ какъь [уда ученикъ Илая, и Илай 
ученикъ р. Ээзера, поэтому о Н преподаеть мишну т. Эмэзера. 

[4, 1] Р. Эмэзеръ говоритъ: если н%®тъ крови (для кроплен!я), 
нЪтъ мяса (для Зды), но хотя бы не было мяеа, есть кровь; р. [исусь 
говоритъ: если нЪтЪ крови, нзтъ мяса, а если нЪтъ мяса-—нЗтъ крови. 
Гакъ это понимать? Еели кровь осквернитась пли пролилась, или вышла 
за предЗлы келаимъ, то мясо должно оставить на порчу и (зат®мъ) 
сжечь *); если же мясо осквернилось, стало пасуль или вышло за пре- 
дВлы келаимъ, то, по словамъ р. Эщэзера, кроплен1е должно быть про- 
изведено, а по словамъ р. [иеуса, не должно; но если оно было произве- 
дено, безсозналельно ли или сознательно, то и р. Гисусъ соглашается, что 
жертва принята. 

[4, 2] Р. Шшеуеь говорить: сказано (Вт. 12, 27): „и совершай 
всесожжен1я твои, мясо и кровь“: если нЪтъ крови, нЪтЪъ мяса, & если 
нзтъ мяса, нётъ крови. Ему сказалъ р. Эмэзеръ: вФдь сказано (тамъ 
же): „но Еровь жертвъ твоихъ должна быть проливаема на жертвен- 
ниБЪ Господа, Бога твоего“-—хотя бы не быщо мяса; что же означаютъ 
слова „мясо и кровь“? Мясо приравнивается къ крови: какь кровь тре- 
буеть бросая (кропленя), такъ и мясо тлебуетъ бросаня 2). Можетъ 
быть, должно бросать одинъ кусокъ на другой? Н%тъ, сказано (Лев. 1, 
12): „и разложить ихъ священникь на дровахъ“: онъ бросает И раскла- 
цываеть, & не бросаетъ въ кучу 3). 

[4, 3] Р. исусъ говоритъ: у всхъ жертвъ, упоминаемыхь въ Тор%, 
еели остались (чистыми) олизка мяса или оливка тука, то ради нихъ 
производится кроплене кровью; если же осталось полъ-оливки мяса и 
полъ-оливки тука, то ради нихь кроплене не производится“); а во 


“) Другими словами, „если нётъ крови, нфть мяса“. 

") Мясо не клалось на отонь жертвенника, а бросалось. 

') При кроплеви одна калшя попадаетъь на другую, а жертвенныя части 
должно раскладывать рядомъ. Въ Сифре (Реэ, 78 къ Вт. 12, 27) слова Эжозера 
передаются иначе: о быть, онь долженъ стоять издали и бросать? нёть; 
сказано: „и разложить“: отъ долженъ стоять близко и раскладывать части на 
полфнниць“. Въ Сифра (къ Лев. 1, 12) чтеше соотвфтствуеть Тосефтё, но со- 
хранилось въ лучшемъ видф; нашеь переволь и сдёланъь по Сифра. 

“) Согласно его правилу: „если нёть мяса, нёть крови“. Такъ какъ мясо и 
тукь имБють разныя: назначеютя (первое съ$дается, а второе воскуряется), то 
они здВеь не считаются вм стЁ для составленя пёлой оливки, дающей право нэ 
кроплене. 
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всесожжени, даже если осталось поль-оливки мяса и поль-оливки тува, 
то ради нихъ кроплеюме производится, ибо всесожжене воскуряется 
ЦЪликомъ; въ минхЪ (приноимой при жертвЪ), если отъ жертвы не 
осталось оливки мяса или оливки тука, то, хотя бы вся минха была та 
лицо, кроплене благодаря ей (одной) не производится; въ пасхЪ, если 
для каждаго изъ участниковъ (товарищества) имЪется олива, то кроп- 
лен1е производится, а еели нфтъ,— не производится. | 

Р. иетеъ говоритъ: у воБхъ жертвъ, упоминаемыхъ въ ТорВ, если 
уничтожено мясо, но остался тукъ, кроплен!е производится ради тука; 
если уничтоженъ тукъ, но осталось мясо, то производится кроплене ради 
мяса; у пасхи же не такъ: хотя бы, по уничтожени мяса, тувъ остал- 
ся, кроплен!е не производится ради тука, ибо пасха приносится не для 
чего иного, какъ для Фды: но и въ томъ случа, когда осквернился одинъ 
ТуЕЪ, & мясо осталось, кроплеюе производится, если на каждаго изъ 
участниковъ приходится по оливкЗ; въ противномъ елучаВ кроплене 
не производится. | 

[4, 4] Жертва зар$зана безъ (незаконныхъ) мыслей, зат$мъ кровь 
вышла за предфлы келаимъ, посл чего совершено кроплене ея безъ 
мыелей: жертва въ прежнемъ положени*): угрожаеть меилюй мясо 
великихъ сРятынь, и не угрожаютъ ею эмуры легкихъ святынь, и жерт- 
ва не подлежитъь законамъ объ оставшемся, нечистомъь и пиггуль?). 
Если кровь осквернилась, и кроплен!е совершено безъ мыслей, то мясо 
веникихъ святынь не угрожаетъ меилой, но ею угрожаютъ эмуры свя- 
тынь легкихъ, и жертва подлежитъ законамъ объ оставшемся и нечи- 
стомъ, ибо дощечка дфлаеть праемлемымъ нечистое, но не дВлаетъ 
пр1емлемымъ ни ночевавшагм, ни вышедшаго. 

[4, 5] Жертва зарфзана безъ мыслей, зат®мъ мясо вышло за пре- 
дълы келаимъ, и вроплен}е произведено б6зъ мыелей: р. Эмезеръ гово- 
ритъ: она въ прежнемъ положени: угрожаеть меилой мясо великихь 
святынь и не угрожаютъ ею эмуры святынь легкихъ, и жертва не под- 
зежитъ законамъ объ оставшемся и нечистомъ, & р. Акиба говоритъ: 
дощечка сдЪлала пр1емлемымъ вышедшее, и не угрожаетъ меилой мясо 
великихь святынь, но угрожаютъ ея эмуры святынь легкихъ, и жертва 
подлежитъ законамъ объ оставшемся и нечистомъ. Мясо осквернилось, 
и кроплене произведено безъ мыслей: вс признаютъ, что не угрожаетъ 
меилой мясо великихь святынь, но угрожаютъ ею эмуры легкихь свя: 
тынь, й жертва подлежить законамъ 0бъ оставшемся и нечистомт, ибо 
дощечка дфлаеть премлемымъ нечистое, но не дёлаеть премлемымъ 
ни ночевавшаго, ни вышедиеаго. 

[4, 6] Заклане произведено безъ мыслей, кровь вышла за предёчы 
хелаимъ, и кроплен1е произведено съ мыслью © незаконномъ времени; 
(или заклане произведено съ мыелью о незаконномъ времени, кровь 
вышла за предёлы келаимъ, и кроплен1е произведене безъ мыслей); или 
заклан!е произведено съ мыслью о незаконномъ времени, кровь вышла 

*) Т. е. кроплеше такой кровью никакого значен!я не имфеть, и его кажъ бы 
совсфмъ не было. 

*) См. Меила 1, 2—3. 
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з& предфлы келанмъ, и кропаене произведено въ мыелью о незаконномь 
времени: жертва въ прежнемъ положенш: угрожаеть менлой мясо ве- 
лнкихь святынь, не угрожають ею эмуры святынь легкихъ, и не пола- 
гаетея отвфтетвенноети за пиггулъ. 

[4, $] Вровь осквернилась, и при кроиплени ею имфлаеь мыель о 
незаконномъ времени: вее еще угрожаеть меилой мяео великихь евя- 
тынь, и не угрожаютъ ею эмуры святынь легкихъ, но полагается отв$т- 
ственность за пиггулъ, ибо дощечка дБлаетъь премлемымъ нечиетое, но 
не дзлаетъ пуемлемымъ ни ночевавшаго, ни вышедшаго. 

[4, 8] Заклан1е произведено безъ мыелей, и мясо вышло за пре- 
хЪлы келаимъ, послЪ чего произведено кроплене еъ мыслью о незакон- 
номъ времени; или заклан1е произведено съ мыелью о незаконномъ вре- 
мени, мясо вышло за пред$лы келаимъ, посл чего произведено кропле. 
н1е безъ мыслей; или заклан!е произведено въ мыслью о незаконномъ 
времени, мясо вышлю за предфлы келаимъ, послЪ чего произведено кроп- 
лен1е съ мыслью о незаконномъ времени: р. Элэзеръ говорить: жертва вь 
прежнемъ положенш: угрожаетъ меплой мясо великихъ святынь, не угро-. 
жаютъ ею эмуры святынь легкихъ, и нфтъ отвфлетвенности за пиггулъ; 
р. Акиба говорить: дощечка сдфлала пуемлемымъ вышедшее, еще угро- 
жаетъ меилой мясо великихъ святынь, не угрожаютъ ею эмуры святынь 
легкихъ, и жертва подлежить законамъ о пиггуль. Осквернилось мясо, 
и кроплен1е произведено съ мыслью о незаконномъ времени: ве при- 
знають, что еще угрожаетъ менлой мясо великихъ святынь, и не угро- 
жаютъ ею эмуры святынь легкихъ, но жертва подлежитъ законамъ о пиг- 
гуль, ибо дощечка д$лаетъ премлемымъ нечистое, но не дфлаеть пр1емае- 
мымъ ни ночевавшаго, ни вышедшаго. | 

[3, 7] Есть дЪйствя, при которыхъ мысль (о незавонномъ вре- 
мени) двлаетъ пиггуть, но не о которыхъ; есть дёйетя, о которыхъ, 
во не при которыхъ; есть при которыхъ, но не о которыхъ; и есть хВй- 
стыя, ни ири которыхъ, ни о которыхъ мыель не д®лаеть пиггулъ. 
Что это за дВйстья, при которыхъ, но не о которыхъ мысль дфлаетъ пиг- 
гуть?—Заклан1е, приняте и отнесен1е. Какъ это понималь?— Если при 
заглани, принят!н и отнесен имфлась мысль воскурить эмуры на сл6- 
ДующиШ день, то эта мысль создаетъ пиггулъ. Какъ понимать: мысль о нихь 
не хзлаеть пиггуль? Если при закланш имфлась мысль принять кровь 
завтра, или при приняти имфлась мысль совершить отнесене завтра, 
то мысль не создаеть пиггуль. Что это за дЪйствя, о которыхъ, не не 
при которыхъ мыюль дфлаеть пиггулъ?—Выливан1е остатковъ крови, 
воскурене эмуровъ, съБдене мяса. Какъ это понималь? Если при за- 
кланши имфлась мысль вылить остатки крови, воекурить эмуры или 
Воть мясо завтра, то эта мысль д%лаетъ пиггулъ. Какъ понимать: мыель 
при нихъ не дфлаютъ пиггулъ? Еели выливан!е остатковъ крови со- 
вершено съ мыслью воскурить эмуры завтра, или воскурене эмуровъ 
совершено съ мыслью съесть отъ мяеа завтра, то эти мысли не дёлаютъ 
пигГулЪ. 

[3, 8] Мыюль при вкроплени дфлаеть пиггуль, и о кроплени. Какъ 
понимать: мысль при кроплеви лВлаетъ пиггулъь?— Если при кроплен1и 
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имфлаеь мыель вылить остатки крови, воскурить эмуры пли Феть отъ 
мяса завтра, то жертва пиггуль. Вакъ понимать: мыель о кроплени 
дБлаетъ пиггуль?—Еели при заклани приняти или отнесени имфлаеь 
моыель совершить кроплен1е завтра, то жертва пиггуль. 

[3, 9] Что это за дЪйстыя, ни при которыхъ, ни о которыхъ мыель 
не дфлаетъ пиггучь?—ДЪистня съ костями, жилами, рогами, копытами, 
шерстью на головЪ агнцевъ, волосами въ бородЪ козловъ, яйцами гер- 
чицъ, зобюмъ у птицъ, перьями, кожей, наваромъ, накицью. алаломъ, 
зародьшемь и послфдомъ: при дЪйстняхъ съ ними мыель не дБлаетъ 
жертвы пиггуль (т. е. ни пиггулъ, ни пасулъ), была ли она о незакон- 
номъ времени или о незаконномъ мЪетЪ, равнымъ образомь, мысль о 
нихъ не дфлаетъ пиггулъ, и за вознесене ихъ внЪ-—отвфтетвенности не 
полагается. — 


ГЛАВА /\.. 

1. Школа Шаммая говорить: очищен1е гр$ховъ поел$- 
довало, если изъ кроплеюй, полагающихся на внЪшнемъ 
жертвенниьЪ, произведено одно, а у хаттатъ—лва; школа 
Гнллеля говорить: и у хаттатъ, еели произведено одно кро- 
плен1е, то очищеше послЗдовало; поэтому если`первое про- 
изведено, какъ слЪдуетъ, а второе—еъ мыелью о незакон- 
номъ времени, то очищенме посл$довало; если первое про- 
изведено съ мыслью 0 незаконномъ времени, а второе —съ 
мыелью о незаконномъ мЪетЪ, то жертва пиггулъ и влечетъ 
исгреблене. 

2. Нели изъ кроплевй, совершаемыхъ на внутреннемъ 
жертвенникъ, пропущено одно, то очищене не посл довало; 
поэтому, если вс№ кроплешя совершены, ьакъ сл$дуеть (безъ 
незаконныхъ мыслей), а одно—не такъ какъ слЪдуетъ *), то 
жертва пасулъ и не влечетъ истребленля. 

[4, 9] Р. Ээзеръ еынъ Яковлевъ передаетъ одно правило изъ облег- 
ченш школы Шаммая и отягченй школы Гиллеля?): по словамъ школы 
Шаммая, лва кропленя дфлаютъ кашеръ или пиггуль жертву хаттатъ, 
& одно кроплене прочя жертвы; по словамъ школы Гиллеля, кавъ хат- 
татъ, такъ и прочя жертвы дфлаютея вашеръ пли пиггулъ отъ одного 
кропленмя. Какъ это поннмаль?— одно кроплене произведено безъ мы- 
слей, посл® чего кровь пролилась: по школ$ Шаммая, жертва пасулъ, а 
по школ Гиллеля—кашеръ; два кропленя произведены безъ мыслей, 
послф чего кровь пролилась: ве признаютъ, что жертва кашеръ; одно 
кроплен!е произведено съ мыелью о незаконномъ времени, поел чего 
кровь пролилась: по школ5 Шаммая, жертва пасулъ и не влечеть истре- 
бленя, а по школж Гиллеля—пиггуль п влечетъ истреблене: произве- 


_) Хотя бы съ мыслью о незаконномъ времени. 
") Оф. Тое. Эдуотъ 2, 6 (т. ГУ). 


40 Талмудь ч. [: Мишна и ТосефтА. [39] 


дены два кропленя съ мыслью о незаконномъ времени, иослВ чего кровь 
пролилась: вс признаютъ, что жертва пиггулъ; одно кроплене произве- 
дено съ мыслью о незаконномъ времени, & другое-—еъ мыслью о неза- 
вонномъ мот: школа Шаммая говорить: жертва пасуль и не влечеть 
истребленя, а школа Гиллеля говоритъ: пиггуль и ваечетъ иетреблен1е. 
Въ чему относится сказанное?—къ хаттать; что же васаетея прочихъ 
жертвъ, то всЪ признаютъ, что жертва кашеръ, если одно кроплене про- 
изведено безъ мыслей, посл чего кровь пролилась; также во призназютъ, 
что жертва пиггулть, если одно вкроплен1е произведено съ мыслью о неза- 
конномъ времени, и поелЪ этого кровь пролилась. Вели одно кроплен1е 
произведено съ мыслью о незаконномъ времени, а другое съ мыелью о не- 
законномъ мфетЪ, жертва пиггулъ и влечеть истреблен1е. Въ чему от- 
носится сказанное?—къ кроллен1ю; что же касается заклан1я, принятая 
и отнесеня, то, была ли мыель при первомъ дёйстыи или при послЬд- 
немъ, даже при выливан1и остатковъ крови, жертва пасулъ и не влечетъ 
истреблен1я, если мысль касалась незаконнаго м®ета, и жертва пиггуль 
и влечеть петреблен!е, вели мыесл, была о незаконномъ времени. Въ чем 
относится сказанное?—къ кроплемямъ, производимымъ вн, на внзш- 
немъ жертвенник; что же касается кроплеюй производимыхъ внутри, 
на внутреннемъ жертвенник®, напримЪръ: сорока восьми кроплеши Дня 
Очищеня или одиннадцати кроилен1й тельца за общину, или одиннадцати 
кроплен!й тельца священника помазаннаго,—то была ли мыель при за- 
вклави, приняти или отнесеи, касалась ли она перваго дЪйетвя (пер- 
раго кроплевя) или послёдняго и даже одного изъ нихъ,-—жертва па- 
сулъ и не влечетъ иетребленля, буде мысль была о незаконномъ м%ст%, 
но она питгуль и влечетъ истреблене, если мысль была о незаконномъ 
времени, слова р. Меира, & мудрецы говорятъ: не бываетъ пиггулъ 
внутри `). 

3. СлВдующия вещи не подлежатъ законамъ о пиггулъ °): 
гореть (муки), ливанъ, курене, минха священниковъ, минха, 
священника помазаннаго, минха возлявй, кровь и возл1я- 
шя [приносимыя самостоятельно — слова, р. Меира, а мудре- 
пы говорятъ: и приносимыя вмЪстЪ съ скотомъ]. Логъ масла 
отъ прокаженнаго, по словамъ р. Симона, не подлежить за- 
конамъ о пиггулъ, а по словамъ р. Меира, подлежить законамъ. 
о пиггулъ, ибо кровь жертвы-ашамъ разр шаетъ его, а все 
что имЗеть разрзшителя, для человЗка ли или для жертвен- 


ника, подлежитъ законамъ о пиггулъ 3). 


*) Т. е. т6 жертвы, у которыхь кроплеве производится на внутреннй жерт- 
венникъ или на завфсу, не могуть быть объектомъ питгужь; онф становятся только 
пасуть, и вкушене ихь мяса не влечетъь истреблевя. 

") Т. е. хотя бы жертва стала питгулъ, вкушев1е этихь частей не влечетъ 
истребления. | 

“) Путемъ толковашя библейскато закона о пигтуль, ученые дошли, что 
законамъ о пиштуль подлежатъь лишь т жертвенныя части, которыя имфюту, 
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4. У всесожженя кровь (т. е. кроплее крови) разрз- 
птаетъ мясо для жертвенника, а кожу для священниковъ; у 
всесожженя изъ птицъ кровь разрЪшаетъ мясо для жертвен- 
ника; у хаттатъ изъ птицъ кровь разрЪшаетъ мясо для свя- 
щенниковъ; у тельцовъ сожигаемыхъ и козловъ сожигаемыхь 
кровь разрБшаеть ихъ эмуры для принесеня (на жертвен- 
викъ *). Р. Симонъ говорить: жертвы, кровью которыхъ не’ 
кропятъ на внЪшн! жертвенникъ, какъ кровью шеламимъ, 
не подлежить законамъ о пиггулъ °). 


[5, 1] Возмян1я при екотф подлежатъ законамъ о пиггуль, потому 
что кровь жертвы разрфшаетъ ихъ (принесен1е),— слова р. Меира, а 
мудрецы говорятъ: они не подлежатъ законамъ о пиггуль, ибо человЪкъ 
можеть принести жертву сегодня, а возмяня къ ней черезъ двадцать 
дней. Имъ сказалъ р. Меиръ: и я говорю только о томъ случа, когда воз- 
мян1я уже освящены соеудомъ (принесены одновременно съ жертвой). 
Ему отвфтили: хотя бы они были освящены сосудомъ, онъ можетъ пр!- 
урочить ихъ къ другой жертв$. 

[5, 2] Логъ елея отъ прокаженнаго подлежитъ законамъ о пиггуль, 
потому что кровь жертвы-ашамь для него разр шитель,—слова р. Мепра, 
а мудрецы говорятъ: не подлежить законамъ о пиггулъ, ибо человЪкъ 
приносить ашамъ сегодня, а кь ней логъ (елея) черезъ двадцать дней. 
Имъ сказаль р. Мепръ: и я говорю лишь о томъ случа, когда онъ освя- 
щенъ сосудомъ (принесенъ вмЪфст® съ жертвой). Ему отвётили: хотя бы 


„разр шителя’ (маттиръ), какъ жертвы-шеламимъ, у которой эмуры лишь 
тогда мотутъ быть принесены на жертвенникъ, когда произведено кроплене 
(кроплене, или кровь, есть „разрЪшитель“ для эмуровъ), & мясо можеть быть 
вкушаемо лишь тогда, когда эмуры воскурены на жертвенник (эмуры—,„разр$- 
шитель“ для мяса). Поэтому торсть муки у минхи, ливанъ и друмя вещи, пере- 
численныя въ Мишнв законамь о питгулъ не подлежать, ибо у нихь иёть „разрз- 
шителей“, онф приносятся прямо, независимо оть какого бы то ни бызо пред- 
варительнато дЁйств1я. Меиръ полагаеть, что возмяюя, приносимыя при жертвё 
изъ скота, равно какъ логь елея, приносимый прокаженнымъ, имёють раз- 
р+шителей въ крови жертвъ, кроплев1е которой должно предшествовать прине- 
сею возлянй и елея. Друйе ученые полагаютьъ, что возмяюе и елей—само- 
стоятельныя жертвы, см. ниже Тос. 5, 1—2. | 

1) Такъ что во вефхъ этихь случаять имфется „разр шитель“—кроплене 
крови, и вкушев!е мяса или эмуровъ оть жертвы пиггуль влечеть истреблене. 

>) СОлдовательно, Семонь исключаеть изъ числа жертвъ, могущихь стать 
питгуть, тельцовъ сожигаемыхь и козловъ сожигаемыхь, у которыхь кроплене 
производится на внутренвйй жертвенникъ или на завЪсу, хотя у мяса этихъ 
жертвъ имЗется „разрфититель“. Исключене это объясняется ты», что въ Тор% 
законъ о пигтуль указанъ только въ отношеши жертвы шеламимъ, у которой 
кропхене производится на внёшнемъ жертвенник$ (см. Сифра въ Лев. 7, 18). Изъ 
Тосефты видно, что мнён!е Симона (повторяющахго въ данномъ случаб Акибу) 
принято большинствомъ ученыхь, хотя въ Мишин вопросъ остается открытымъ. 
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онъ быль освяшень сосудомь, онъ можеть быть праурочень къ жертв: 
инамъ другого прокаженнаго. 

Р. Симонъ говоритъ: курене и ливанъ негодны въ пищу и не подле- 
жать законамъ о пиггулъ, оставшемея и нечиетомьъ. 

[5, 3] Р. Симонъ говорить: въ нЪкоторыхъ случаяхь виаа жертвен- 
ника выше силы священниковъ, а въ н5юоторыхь епаа священниковь 
выше вилы жертвенника. (‘ила жертвенника выше: въ курени (вар.: 
горсти), въ чиванз, вь мину евященничеевой, въ минхВ священника 
цомазаннаго, въ минухЪ возтян и во веесодзкенши изъ итицъ,—и09 изъ 
нихъ священникамъ не полагается ничего. Въ нБкоторыхъ елучаяхь 
сила священниковъ выше: въ двухъ хаБбахъ, въ хлЬбЪ предложеня, въ 
остаткахъ минхъ (лога) и въ хаттать изь итицъ,/—ибо отъ нихъ жерт- 
веннику не полагаетея ничего. Въ нБкоторыхъ случаяхь епаа священни- 
ковъ выше еплы изранальтянъ, а въ нъкоторыхъ— ила изранльтянъ выше 
вилы евященниковъ. Спада евященниковъ выше: въ великихъ святыняхъ и 
въ первиредкЬ,—ибо отъ нихь изранаьтянамъ не полагается ничего; 
сила израильтянъ выше: въ дееятинЪ скота и въ пасхЪ,—ибо отъ нихъ 
евященникамъ не полагается ничего. 

[5, 4] Тельцы вожигаемые ип козлы сожигаемые, лишь только про- 
изведены заклан1е и кроплене, угрожаютъ меилой, п они подлежатъ за- 
‚ конамъ о пиггулъ, слова р. Менра, а мудрецы говорятъ: законамъ о 
пиггулть подлежалъ лишь 1% жертвы, у которыхъ, подобно шеламимъ, 
кроилен!е производитея на внфшнемъ жертвенникЪ. Сказаль р. Симонъ: 
эту ралаху передаль мнЪ р. Акиба: законамъ о пиггулъь подлежатъ лишь 
‘ТЪ жертвы, у которыхъ, подобно шеламимъ, кроплене производитея на 
внЪшнемъ жертвенникБ. 

Рабби (вар.: р. Элазаръ) говоритъ отъ имени р. 1066: если у кого 
“была мысль, дФлающая пиггулъ, при или о дВИетви, производимомъ вн%, 
онъ едфлалъ пиггулъ, если же мыель была при пли о дфйствш, произво- 
димомъ внутри, то не едзлаль пиггулъ. Вакъ это понимать? НЪкто с- 
вершилъь заклане ип иринят1е еъ мыслью совершить кроплене завтра: 
онъ не одфлаль пиггуль, ибо здЗеь-—мыель при дЪйетвит. совершаемоль 
‘внф, о дБйстви, совершаемомъ внутри. [5,5] Еели кто произвелъ кро- 
плен1е съ мыслью воскурить эмуры завтра, то онъ не едфлалъ пиггуль, 
_ Ибо здЗеь мыель при дЗистви, совершаемомъ внутри, о дВйствш, сове]- 
шаёмомъ внз; но если Ето зарфзалъ, принялъ или отнесъ съ мыеью 
вылить остатки крови пли воекурить эмуры завтра, то онъ сдфлалъ пиг- 
гуль, ибо здфсь мысль при дВйствш, совершаемомъ внЪ, о дВИстви, си- 
вершаемомъ ВН. 

5. Святыни язычесья (т. е. жертвы, посвященныя язычии- 
комъ еврейскому Храму) не подлежатъ законамъ о пиггулъ. 
оставшемся и нечистомъ [и зар$завпий ихъ вн% не отв\- 
чаетьъ—слова, р. Меира ( вар.: Симона), а по мн®н!о р. Т06е— 

отвЗчаетъ]. | 

_Вещи, не влекупйя отв8тотвенности въ качествЪ пиггулъ, 
влекутъ ее въ качествЪ оставитагося и нечистаго; исключе- 


з 


[42 ] ТРАЕТАТЬ ЗЕВАХИМЪ ГА. 1". 13 


н1е: кровь`). Р. Симонъ говорить: это касается веществъ, 
илущихь въ пищу; что же касается дровъ, ливана, куревй 
И Т. П., ТО ОНИ не подлежатъ законамъ о нечистомь. 

[5, 6] Святыни язычника не подлежать законамъ о пиггуль, остав- 
шемеся н нечиетомъ, пмн не пользуются, но онф не угрожаютъ меилон, 
онЪ не дфлаютъ темуры [язычники не приносятъ возшян, но жертвы 
ихъ требуютъ возмянш,—елова р. Симона]. Сказаль р. Г0се: во веВхЪ 
этихь случаяхь—По моему—правильнфе быть строже. Въ чему отну- 
ситея сказанное?— къ евятынямъ жертвенника, что же касается святынь 
поддержания храма, то р. Симонъ признаетъ, что онЪ угрожаютъ меилой 
То, что не влечетъ отвЪтетвенноети въ качествЪ пиггуть, влечетъ его в, 
качеств оставшагоея или нечистаго. При одной и той же жертв$ не мо- 
шетъ быть отвфтетвенности за пиггулъ, оставшееся и нечиетое, пбо от- 
вЪтетвенность за пиггулъ, оставшееся и нечистое настаетъь лишь посл 
кропленя ®). 

Въ н$которыхъ отношеняхь пиггуль — хомеръ сравнительно съ 
оставшимся п нечистымъ, а въ н%®которыхъ оставшееся п нечистое— 
хомеръ сравнительно ©ъ пиггулъ: при шитуль принимается во внима- 
не мысль, оно можеть быть до кропленя, и если часть жертвы стала 
пиггуть, то стала вся; этого нельзя сказать объ оставшемея и нечи- 
етомъ. Оетавшееся и нечистое хомеръ въ ел$лующемь: есть вещи, не под- 
лежация законамъ о пиггулъ, но подлежаня законамь объ оставшемся 
и нечистомъ; при вкушени оставшагоея можеть наступить отвЗтетвен- 
ноеть и за оставшееся, и за нечиетое, что неприм$нимо въ пиггулъ. 

[5, 8] Пиггулъ и оставшееся въ нЪкоторыхъ отношеняхъ хомеръ 
сравнительно съ нечиетымъ, & въ нзкоторыхъ отношеняхъ нечистое хо- 
чмеръ сравнительно съ пиггулъ п оставшимея, а именно: для пиггуль и 


оставшатося достаточно одного знан1я, а для нечистаго требуется два *); 


за пиггуль и оставшееся требуется жертва установленная (постоянная), 


т) Вещи, перечисленныя выше, какъ не влекупая истребленя, если он% 
съ$дены, будучи пигтулъ, влекутъ, однако, истреблене, если съЗдены по истечен!и 
срока, назначеннато для жертвы или съ$дены нечистымъ. Только вкунтен1е крови 
и въ этомъ случа не влечеть истреблевя. Лолжно, однако, замфтить, что это 
исключене пмфетъ значене лишь въ очень рфдкихь случаяхь (именно: при не- 
умышленномъ вкушен1и крови нечистой или нотаръ, когда полагается одна хатталтъ, 
& не двЁ), ибо кровь не влечеть истреблензя въ качеств$ питтуль или нотаръ, но 
влечеть его въ качеств% крови: тоть самый стихъ, на которомъ основано это 
певлючене, гласитъ (Лез. 17, 10—11): „если кто... будеть Феть какую-нибудь 
кровь, то обращу лицо Мое на душу тото... и истреблю ее изъ народа ея, 
потому что душа тЪла въ крови, и Я назначить ее вамъ для жертвенника, чтобы 


’ очищать души ваши“. Изъ тото, что кровь назначена „вамъ“ „чтобы очищать“, 


выводится, что вкушен!е ея святоталетва (меплы) не составляетъ. 

:) Если жертва стала питтулъ, она уже не можеть сталь „нотаръ“ или „не- 
чиетымъ". пбо кроплен1е не произведено въ состоян!и годности. 

3) Лля того, чтобы подлежать истреблешю за питгуль, и оставшееся, доста- 
точно знать, что вкушаемое мясо ппггуть или оставшееся; для того. чтобы при- 
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& за осквернеше жертва—оле-ве-1оредъ; пиггулъ и оставшееся никогда, не 
выходятъ изъ состоян1я запрещенноети, а нечиетое выходить изъ со- 
стоян1я запрещенноети *). 

[5, 9] Нечиетое хомеръ въ слЗдующемъ: оно бываетъ п въ скот% 2), 
бываетъ и послЪ кроплен1я, п если осквернилаеь часть члена, то онъ 
осквернился весь, что непримфнимо къ пиггуль п оставшемуся 3). 

[5, 10] Въ н8которыхъ отношеняхъ нечистое хомеръ сравнительно 
съ „вышедшимъ“, а въ нзЕоторыхъ—, вышедшее“ хомеръ сравнительно 
съ нечистымъ: нечистое бываетъ въ святыняхъ великихъ, легкихъ и 
провинщальныхъ: это непримёнимо къ вышедшему. 

[5, 11] „Вышедшее“ хомеръ въ томъ, что оно не выходить изъ со- 
стояня запрещенности, и что дощечка не дёлаетъ его пр1емлемымъ, что 
непримзнимо къ нечистому. 

[5, 12] 0 какомъ нечистомъ говорили *) ?—0 нечистомъ, который 
ль мясо чистое либо нечиетое; если же чистый Злъ нечистое мясо, рав- 
нымъ образомъ, если кто Флъ отъ святынь до кропленя, или отъ 
всесожжен1я либо эмуровъ до или посл» кроплен1я, то онъ подлежитъ 
сорока ударамъ. Облий выводъ: жертва полагается только з& пиггуть, 
оставшееся и нечистое. 

6. Во имя шести вещей жертва, закалается: во имя жертвы, 
вс имя жертвующаго, во имя Бога, во имя огня жертвенника, 
во имя благоуханя, во имя прлятнаго, а хаттатъь и ашамь— 
во имя (содфяннаго) грЪха. Сказалъ р. Госе: и въ томъ елу- 
ча5, если у кого въ сердиЪ не было одной изъ этихъ мыслей, 
она кашеръ, ибо таково услове бетъ-дина, что мысль иметь 
значен1е только у совершающаго службу. 

[5, 13] Во имя шеети вещей жертва закалаетея: во имя жертвы, во 
имя жертвующаго, во имя Бога, во имя огня, благоуханя. прятнаго °). 
& хаттатъ и ашамъ—во имя гр%ха. Сказалъ р. [ю0с8: если въ сердц при- 
носящаго не было одной изъ этихъь мыслей, жертва кашеръ, ибо таково 
условле бетъ-дина, чло мысль принимается во вниман!е только у совер- 
шающаго службу. Всегда принимается во вниман1е мысль у закалаю- 


нести жертву оле-ве-1ор-едъ требуется два знамя: до осквернея и 
посл осквернен1я (см. Шевуоть 1, 2). 

*) Пасха вкушается инотда несмотря на нечистоту (именно: при всеобщей 
нечистот$). | 

*) Т. е. наказане полагается за вкушеше нечистаго мяса, хотя бы вку- 
шающий быль въ этой нечистот& неповиненъ. 

*) Посл кропленя жертва не можеть стать питтуль. Если осталась по исте- 
чен1и установленнаго срока часть члена, то только эта часть и влечетъ наказане. 
Однако, мясо можеть сталь „оставшимся“ послф кроплешя, и жертва можеть 
стать пиггуль, если мысль касалась только части члена. | 

“) Въ мишнё 13, 2, что онъ отвфчаеть. | | 

°) Это выводится изъ стиха Лев. 1, 9: „это всесожжеве, огонь (син. пер.: 
жертва), благоухан1е, пмятное, Господу“. 
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щаго: еели закалаюции думаетъ во имя хаттатъ, а жертвователь думаетъ 
Бо имя всесожженя, закалаюий во имя всесожженя, а жертвователь во 
имя хаттатъ, то принимается во внимание мыель у закалающаго. 


ГЛАВА \'. 


1. Каковы мета жертвь? Веливя святыни закалаются на 
сеЪверЪ; телецъ и козелъ Дня Очищен1я закалаются на с$верЪ 
и приняте ихъ крови храмовымъ сосудомъ — на сВверЪ; 
кровь ихъ требуетъ кроплен1я между шестами и на завЪсу, 
и на золотой жертвенникъ; одно кроплене задерживаетъ *); 
сстатки крови онъ выливаетъ на западный 1есодъ внЪшняго 
жертвенника, а если онъ этого не сдфлалъ, то не обезцзнилъ 
(службы). 

[6, 1] Что разумЗетея подь ‚сЪ$веромъ“ жертвенника, годнымъ для 
закланя великихъ святынь? Полоса къ сфверу отъ жертвенника вплоть 
до сВверной стВны азары въ ширину всего жертвенника, т. е. тридцати 
двухъ локтей, — слова р. Меира (р. Госе сына р. [уды); р. Эмезеръ сынъ 
р. Симона прибавляетъ еще полосу отъ линш между уламомъ и жертвен- 
никомъ (т. е. сВвернымъ краемъ его) до лиш ножехранилища, всего 
двадцать два локтя; а Рабби прибавляетъь мЪсто, предоставленное ногамъ 
священниковъ одиннадцать локтей въ ширину и сто восемьдесять семь 
РЪ длину, и мЪфето, предоставленное ногамъ израильтянъ, одиннадцать 
зоктей въ ширину и сто восемьдесять семь въ длину, т. е. все простран- 
ство между сВверной стФной и восточной стЗной азары. Подобно тому, 
какъ заклан!е производится на с№верЪ, такъ и принят крови произво- 
дится на оЗверЗ.. 

[6, 2] Если онъ стояль на „юг“ ?) и, протянувъ руку свою въ 
„еЪверъ“, зарЗзаль, то его заклан1е кашеръ, но если онъ (такимъ обра- 
зомъ) приняль кровь, то его дЬйств!е пазуль. Если онъ, находясь гола- 
вой и большей частью своего туловища на „свверЪ“, зарфзаль, то ечи- 
таетея, какъ если бы онъ тамъ находился весь: если зарёзанное живот. 
ное въ судорогахъ вышло въ „югъ“, а онъ вернуль жертву въ „оВверъ“, то 
она кашеръ. 

2. Тельцы сожигаемые и козлы сожигаемые закалаются 
на сВвер$, принят1е ихъ крови храмовымъ сосудомъ—на с3- 
вер; кровь ихъ требуетъ кроплешя на завЪсу и на золотой 
иертвенникъ, одно кроплене обезцзниваетъ; остатки крови 
онъ выливаетъ на западный 1есодъ внБшняго жертвеннига, 


т) Т. е. пропускъ одного кроплеюя обезиёниваеть всю дальнзйшую службу. 
Ълаетъ ее пасухъ. 

"“) „Югомъ“ здесь будеть пространство къ югу оть „овера“, т. е. оть лини 
сфвернаго края жертвенника. 
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нс если онъ этого не сдЪлалъ, то не обезцфнилъ. ТФ и дру- 
ця сожигаются на мфеть пепла. 

3. Хаттать общественная и частная [каковы обществен: 
ныя хаттать? — козлы новомфеящй и праздниковъ] закала, 
ются на сБверЪ; приняте ихъ крови храмовымъ сосудомъ— 
на сЪверЪ, и кровь ихъ требуетъ четырехъ кроплени на, че- 
тырехь рогахъ [какъ онъ поступаетъ—онъ веходитъ по ке- 
вешту и обращается ыъ совеву, подходить къ рогу юго-восточ- 
вому, затЪмъ нъ сЪверо-восточному, сВверо-западному и юго- 
западному]: остатки крови онъ выливаетъ на южный т1есодъ. 
ОнъЪ вкушаются въ предБлахъ келаимъ мужчинами священ- 
нической семьи, во всякомъ видЪ приготовленныя, пфлый 
лень и ночью до полуночи (ср. Берах. 1,1). | 

[6, 7] ПоежВ того, какъ зар$заны тельцы сожигаемые и козлы во- 
жигаемые, онъ кропилъ ихъ кровью, & зат мъ онъ входитъ и становится 
между золотымъ жертвенникомъ и семисвзщникомь такъ, чтобы жерт- 
венникь находился внутри отъ него *); онъ погружаетъ (палецъ) и кю- 
питъ семь разъ въ направлен помбщеня Святаго-Святыхъ (т. е. на 
жертвенникь); за каждымъ кроплевемъ слфдуетЪ погружен1е (пальца 
въ кровь); (затЪмъ окропляютея четырьмя кропленями углы жерт- 
веника); если онъ окропиль рогъ съ боховъ (т. е. попалъ не на грань, 
а на бока рога), то кашеръ, а если не попалъ на рогъ, то пасуть. 

[6, 8] Если онъ измфнилъь порядокъ роговъ, то пасуль; если онъ 
пропуетилъ изъ кроплевни хотя бы одно, пасуль; остатки крови онъ вы- 
ливаль къ западному 1есоду внЪшняго жертвенника, а кровь, оставшуюся 
оть окроплемя внфшняго жертвенника, онт выливалъ на южный 1есодъ; 
р. Симоенъ говорить: то и другое онъ звыливаль на западный 1есодъ. 
[6, 9] Таи другая кровь смфшивалась въ канав и выходила на р%ку Ва- 
дронъ и продавалась садовникамъ на удобренме [и угрожала меилой,— 
слова р. Меира, р. Симонъ и мудрецы говорятъ: не угрожаетъ меилой 
кровь |]. | 

[6, 10] Каковъ порядокъ кроплен!я кровью общественной и частной 
халтатъ? Онъ веходиль по кевешу и обращался къ совеву и, придя къ юго- 
восточному рогу, погружалъ самый проворный (т. е. указательный) па- 
лецъ правой руки, прикладываль сосздн!е пальцы съ той и другой сто- 
роны и кропилъ по грани рога весе ниже и ниже, пока кровь съ пальца 
не стекала; если онъ окропилъ рогъ съ боковъ, то кашеръ, а если не по- 
паль на рогъ, то пасуль; если онъ измфниль порядокъ роговъ, то пасулъ; 
остатки крови онъ выливалъ, спускаясь къ южному 1есоду: р. [06е сынъ 
‘р. Гхы и.р. Эшэзеръ сынъ р. Симона говорятъ: онъ стояль на своемъ 
мВт и лиль къ южному 1есоду. 

[6, 11] Тесодь окружалъ жертвенникъ съ с®верной и западной сто- 


`) Т. е. онъ становится не въ пространствВ между нимп, а противъ этого 
пространства, не доходя до него. 
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роны полностью, имЗя локоть въ вышину п локоть вгаубь къ жертвен 
НИВУ, а СЪ ЮжЖНОИ п ВосТочнои стороны недоставало по одному локтю, 
такъ что у рега юговоеточнаго не было 1есода. Черта изъ сикры проходила 
по серединЪ жертвенника, пять локтей было выше черты и пять локтей 
ниже черты: кропленя, производимыя внизу, кашеръ, еели произведены 
ниже черты изъ сикры, а кропленая, нроизводимыя наверху, кашеръ, еслв 
произведены выше черты изъ сикры,—елова р. Меира, а мудрецы гово- 
рятъ*): кь чему отноеснтея сказанное?—ко всесожженю изъ птицъ; 
что ще касается хаттатъ изъ скота, то кроиленле производилось тольк» 
на самый рогъ. [есодъ имфлъ два отверетя на подоб1е двухъ тонкихъ 
ноздреи, п по нимъ кровь спускалась и емфшивалась въ канав, а за- 
тЪмъ выходила въ р$ку Кедронъ и продавалась на удобрен1е; она угро- 
мала меплои. 

4. Всесожжен1е— великая святыня: она закалается на с5- 
верз, приняте крови ея храмовымъ сосудомъ—на сЪверъ; 
кровь ея требуетъ двухъ кроплевюмй, представляющихъ четы. 
ре *); она требуетъ снимавя кожи, разсЪчен1я на, части и все- 
нло предается жертвенному огню. 

5. Общественныя шеламимъ и ашамоть [каковы аша- 
мотъ?—ашамъ за похищен1е, ашамъ за меилу, ашамъ за, об- 
рученную рабу), ашамъ назорея, ашамъ прокаженнаго п 
ашамъ талуй] закалаются на сЗвер$; принят ихь крови 
храмовымъ сосудомъ—на сЪЗверЪ; ихъ кровь требуетъ двухъ 
кроплевшй, представляющихъ четыре; онЪ вкушаются въ пре- 
лвлахъ келаимъ мужчинами священнической семьи, всякимъ 
сбразомъ приготовленныя, цълый день и ночью до полуночи. 


[6, 12] Ваковъ порядокъь кропленя у веесожженя, темуры всесож- 
женя, общественныхь шеламимъ, ашамотъ, тоды (жертвы благодаре- 
ня), овна назорея, шеламимъ, равно какъ шеламимъ, приносящихея 
ради пасхи, олиннадцатаго въ десятин отъ скота *) и пасхи, срокъ ко- 
торой прошелъ? Онъ идетъ къ рогу с$веро-восточному и окропляетъ 
(сразу) съ востока и съ сфвера, затЗмъ приходитъ къ рогу юго-запад- 
ному п окропляетъ (сразу) съ запада и съ юга; р. Неемя и р. Эмэзеръ 
сынъ Яковлевъ говорятъ: онъ идетъ къ рогу <Ъверо-восточному и Еро- 


— 


*) Гаонъ Виленскй читаетъ: „слова Рабби, а р. Элазаръ сынъ р. Симона, 
говорить“. | 

") Т. е. окропляются два противолежащихь угла, такъ что вс$ стороны жерт- 
венника окроплены, и имфется какъ бы четыре вропленя. | 

3) См. Лев. 19, 20—22: „Если кто преспить съ женщиною, & она раба, обру- 
ченная мужу, но еще не выкупленная, или свобода еще не дана ей, то должно 
наказать ихъ, но не смертью, потому что она не свободная: пусть приведетъ онъ 
Господу... жертву повинности‘. 
“) См. Бехоротъ 9, 8. 
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иптъ съ востока п съ сФвера, затЪмъ идеть къ рогу юго-западному и кро- 
пить съ запада п съ юга. 

[6, 13] Р. Симонъ изъ Мицпы (Массифы) училь пначе относительно 
тамида (ем. Там. 4, 1): „онъ приходить къ рогу еЗверо-восточному и 
кропить (сразу) съ воетока и съ сБвера, затБмъ идетъ къ рогу юго-за- 
цадному и кропитъ еначала на западъ, а затЪмъ на югъ; если онъ окро- 
пилъ рогь съ боковъ, то кашеръ, а еели не попаль на рогъ, то пасуль“. 

[6, 14] Если онъ измфнилъ порядокъ кропленй на рога или пропу- 
стиль какое-либо изъ кроплени, или кропилъ только разъ, его дВйетвя 
кашеръ. Остатки крови онъ выливаль на низЪ 1). 

6. Тода и овенъ назорея—святыни легкя: ихъ заклане 
на всякомъ мБотЪ въ азарЪ, ихь кровь требуетъ двухь кро- 
ллевшй предотавляющихь четыре; онЪ вкушаются во всемъ 
город, всякимъ человЪкомъ, всякимъ образомъ приготов- 
ленныя, день и ночью до полуночи. То же относится къ еня- 
тому съ нихъ, только снятое вкушается священниками, ихъ 
женами, дЪтьми и рабами. 

7. Шеламимъ—святыни легюя: ихъ заклан!е на всякомъ 
мЪотЪ въ азарЪ, ихъ кровь требуетъ двухъ кроплемй, пред- 
ставляющихъ четыре, онз вкушаются во всемъ городЪ, вся- 
кимъ челов комъ, всякимъ образомъ приготовленныя, два дня 
и одну ночь. То же относится къ снятому съ нихь, тольхо 
снятое вкушается священниками, ихъ женами, дЪтьми и ра- 
бами. 

8. Нервородокъ, десятина и пасха-—святыни легкя: ихъ 
заклан1е—на всякомъ мЗстВ въ азарЪ, ихъь кровь требуетъ 
одного кропленля, но непремзнно по направлен1ю къ 1есоду. 
Есть разница въ отношени ихъ вкушен!я: первородокъ вку- 
птается священниками, а десятина всякимъ челов комъ; то 
и другое вкушается во всемъ город, всякимъ человзкомъ °), 
Бсякимъ образомъ приготовленныя, два дня и одну ночь; пас- 
ха вкушается только ночью, только до полупочи, только еспри- 
численными и только въ жареномъ видъ. 

_[6, 15] 5 первородка, десятины и пасхи кровь выливается однимъ 
премомъ по направлен ю къ 1есоду; если она вылита не въ направлен!и 
тесода, то пасутъ. 

[6, 16] Гдф мФето вкушеня перечисленныхь жертвъ?—халтатъ, 
ашамъ, облщественныя шеламимъ, хаттатъ изъ птицъ, ашамъ талуй, логъ 
елея оть прокаженнаго, два хлФба, хлЗбъ предложеня, остатки минхъ и 
омеръ—все это святыни веливя: онф вкушаются въ предёлахъ келаимт. 


"--————————————————————————ы—ы=—ы—-——ы> 


") Хотя обязательно было вытиван!е на 1есодъ только крови халтатъ. 
*) Эти слова, очевидно, ошибка (1арзаз Ипеоае). 
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шемся и мыель дфааетъ ихъ негодными въ качеетвЪ пиггуль лишь съ вос- 
хода столиа, зари); какъ священники безъ порока, такъ и съ порокомъ 
допускаются къ дБлежх. 

[6, 17] Первородокъ, снятое съ тоды и овенъ назорея вкушаются 
мужчинами, женщинами. рабами и рабынями. Вотъ правило: кто Фетъ 
возношене, тотъ Фетъ и эти святыни, & вто не Фстъ возношен1я—не 
Фетъ и этихъ святынь. 

[6, 18] Шеламимъ, десятина и одиннадцатое въ десятин вкушаютея 
два дня и одну ночь, считая день, са5дующую за нимъ ночь и сл$дую- 
ПИ день; лишь только смерклоеь, онф подлежать законамъ объ остав- 
шемся, и мысль (объ этомъ времени) дБлаетъ ихь пиггуль; онф ©ожи- 
гаются только днемъ. Вездф день слдуетъ за ночью, а въ законахъ о 
РкУшени святынь ночь слфлуетъ за лнемъ. 


ГЛАВА \1. 


1. Святыни велиБя, зар$занныя на вершин® жертвен- 
ника, по р. осе, какъ бы зар$заны на, сЪверЪ; р. Тосе сынъ 
р. Гуды говорить: с$верная половина жертвенника считается 
„оЪверомъ“, а южная половина жертвенника „югомъ“. 

У минхъ гореть снималась на всякомъ мЪетЪ въ азарЪ; 
онё вкушаются въ пред$лахъ келаимъ мужчинами священ: 
нической семьи, всякимъ образомъ приготовленныя, день и 


ночью до полуночи. 

[7, 1] Р. Тосе говоритъ: жертвенникъ весь называется „сВверомъ“, 
ибо сказано (Лев. 1, 11): „и заколетъ ее предъ Господомъ на боку жерт- 
венника кЪ свверт (син. пер.: на с$верной сторон жертвенника)“ 
Р..1осе сынъ р. Гуды говорить: е$верная половина жертвенника считается 
.с3веромъ“, а южная пожювина—„югомъ“. Такъ говорить р. 106е сынъ 
р. Гуды: дв калитки были въ ножехранилищз; он выходили на, западъ 
на высотЪ восьми локтей отъ земти, дабы азара была годна для вкушен1я 
великихь святынь и для заклан1я святынь легкихъ даже позади пом$- 
щеня завзеы, кавъ сказано (ев. 3, 2): „и заколетъ ее у дверей скини 
а Е 

[7,2] У минхь гореть снималась на веякомъ мЪот® въ азарЪ, даже 
на вершин$ жертвенника. 

2. Хаттатъ оть птицъ совершалась на юго-западномъ 


углу жертвенника, совершете ея было кашеръ на всякомъ 
мЗетЪ, но злЪсь было ея м$ето. 


т) Отв5чаетъ лишь тотъ, кто флъ ихъь мясо послф восхода зари сяфдующого 
дня, хотя вкушеве ихь дозволено лишь до полуночи. Также мысль лишь тогда 
дфлаетъ эти жертвы пиггутъ, если она касалась времени, послф зари. 

") См. Бавли Зевахимъ 55аб. 
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Три службы совершались на этомъ углу внизу и три— 
наверху: внизу-—хаттатъь изъ птицъ, поднесен1е (минхъ) и 
выливан1е остатковъ крови; наверху— возллян1е воды и вина, 
И воесожжен1е изъ птицъ, если тавовыхъ было много для 


„востока“. 

[7, 3] Какь хаттатъ изъ птицъ, такъ и всесожженя изъ птицъ при- 
косятея изъ хуллинъ, днемъ и правою рукой. 

3. ВеЪ, восходящие на жертвенникъ, веходятъ съ правой 
стороны, дзлаютъ кругъ и сходятъ съ л$вой стороны, кромз 
восходящаго для этихъ трехъ службъ *): этотъ восходитъь и 
сходить той же дорогой вепять. 

[7,7] Веф, восходящ1е на жертвенникъ, веходятъ еъ восточной ето- 
роны п сходятъ съ западной, поднимаются съ правой стороны и сходятъ 
съ лЪвой. кром$ поднимающагоея для возмяня воды и вина и соверше- 
шя воесожженя изъ птицъ: этотъ поднимается на западной оторонЪ и 
сходитъ на западной сторон, поднимается съ правой стороны и сходить 
'ъ правой стороны. 

4. Какъ совершается халттатъ изъ птицъ? 'Онъ ущемляеть 
ей голову (совершаетъ мелику) противъ затылка, но не отдЪ- 
ляетъ (головы отъ туловища) и окропляеть ея кровью стЪну 
жертвенника, а остальную кровь онъ выжималъ на 1есодъ. 
’‚Аертвеннику полагается только ея кровь, вся же она при- 
падлежитъ священникамъ. 

[7, 4] Какь совершается мелина хаттатъ изъ птиц? Онъ помЗщаетъ 
оба крыла ея между своими двумя пальцами и 00% ноги ея между своими 
двумя пальцами и вытягиваетъь шею ея на своихъ пальцахъ и щемитъ 
ногтемъ противъ затылка, но не отдЗляетъ (головы) и окропляетъ ея 
кровью стзны жертвенника. Подобно тому, какъ при шехитв требуется 
разрзан1е одного (симана) или большей части его, такъ при мелик» 
гребуется разрзан1е одного или большей части его. 

[7, 5] Р. Эмэзеръ сынъ р. Симона говорить: если при мелик®, со- 
вершенной по правиламъ, голова хаттатъ изъ птицъ была отдфлена, она, 
кашеръ; если мелика произведена въ азар$ на какомъ бы то ни было м%- 
ст$, она кашеръ; если кровь ея выжата на жертвенникъ на какомъ бы то 
ни было мет, то кашеръ; если онъ Еропиль, но не выжелъ, то ка- 
шеръ въ томъ случа, когда онъ вылильъ кровь души отъ нея нанизъ въ 
направлен!и 1есода. Если она кашеръ, то вкушается священниками, а 
если нзтъ, то бросается на пепелъ. [7, 6] Р. Измаилъ сынъ р. Тоанна 
бенъ роки говорить: въ западу отъ кевеша былъ ящикъ, который назы- 
вался „ревува“, и туда бросали хаттатъ изъ птицъ, если стала негодной, 
дабы она испортилась и была предана огню. (См. Тос. Темура 4, 16). 


ванны ‘ 


`) Возмяня воды (въ праздникъ Кущей), возмяня вина и всесожженя 
ИЗЪ ПТИЦЪ. 
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5. Какъ совершается всесожжене изъ птицъ? Онъ вос: 
ходитъ по кевешу, обращается къ совеву, приходить къ юго- 
восточному углу, щемитъ голову ея противъ затылка, отдз- 
ляетъ и выжимаетъ ея кровь на. стБну жертвенника; зат мъ 
беретъ голову, прижимаетъ м%сто отщемленя къ жертвен- 
ЕИку, обтираетъ солью и бросаетъ на огонь жертвенника; 
затЪмъ обращается къ туловищу, отнимаетъ зобъ и перья и 
выходяпия съ ними внутренности и бросаетъ все на м%сто 
пепла; затЪмъ онъ разрываеть туловище, но не отлЪляетъ, 
[а если отдЪлиль— кашеръ], обтираетъ солью и бросаеть на 
огонь жертвенника. 

6. Если онъ не оторвалъ зоба или перьевъ, или внутрен- 
ностей, выходящихь съ ними, или не обтеръ солью,—еели 
Бообще переиначилъ какое-нибудь дёйств1е посл того, какъ 
выжалъ ея кровь, она кашеръ. Еели онъ отдЪлилъ голову у 
хаттатъ, или не отдЪлилъ ея у всесожженя, то жертва па- 
сулъ; если онъ выжаль кровь головы, но не выжаль крови 
туловища, жертва пасулъ; если выжалъ кровь туловища, но 
не выжалъ крови головы, жертва кашеръ. 

[7, 8] Мелика у веесожжен1я изъ птиць совершается такъь же, какъ 
у хаттатъ изъ птицъ, только у всесожжен1я голова отдёляется, и кровь 
ея выжимается на ст$ну жертвенника; если онъ выжаль изъ головы, 
то пасулъ, & если выжаль изъ туловища, то кашеръ. 

[7, 9] Если онъ выжаль на кевешъ или на 1есодъ, то пасуль; если 
онъ совершиль ее на локоть выше того мЪфета, гд№ онъ стоитЪ, то ка: 
шеръ, и если на локоть ниже м$ста, гдф онъ стоить, она кашеръ; р. 
Симонъ и р. аннъ сынъ Бероки говорятъ: она совершалась на вершин% 
жертвенника. 

[7, 10] Абба 10се сынъ Досаи говоритъ: желудки онъ бросаль на 
пепелъ, зат мъ обращался къ туловищу, и разрывалъ рукою, но не но- 
жомъ; разорвалъ-ли онъ рукою или ножомъ, разорваль-ли онъ и отд: 
Лиль, или совемъ не разорваль, посолить, но не обтеръ (солью), или 
обтеръ, но не посолилъ, жертва кашеръ. Вотъ правило: вс измфненя 
при ея совершенш, произведенныя до выжимая крови дВлаютъ па- 
суть, а поелф выжиманя крови,—не дфлаютъ пасуль. 

7. Если у хаттатъь изъ птицъ мелика произведена не во 
имя ея, либо кровь ея выжата не во имя ея, или во имя 
ея и не во имя ея, или не во имя ея и во имя ея— она 
пасулъ; если же это воесожжене изъ птицъ, оно кашеръ, 
только не засчитывается жертвователю. Какъ у хаттатъ изь 
птицъ, такъ и у всесожженя изъ птицъ, если мелика либо. 
выжиман!е крови произведено съ мыслью съЪеть то, что идетъ 


® 
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въ пишу, или воскурить то, что идеть на восьурене, въ не- 
законномъ м$фетв, то онЪ пасулъь и не влевутъ истреблевшя; 
если же мыель была о незаконномъ времени, то онЪ пиггуль 
и влекуть истреблен1е; все это лишь въ томъ случа, если 
разрЪшитель принесенъ по закону. 

Канъ понимать: „разрЪшитель принесенъ по закону“? 
ПЪкто совершилъ мелику безъ мыслей, а кровь выжалъ ев 
мыслью о незаконномъ времени; или мелику совершиль съ 
мыслью о незаконномъ времени, а кровь выжалъ безъ мыслей; 
или мелику совершилъ и кровь выжалъ съ мыслью о неза- 
конномъ мЪстЪ: здЪеь разрЪшитель принесенъ по закону. 

Какъ понимать: „разрФититель не принесенъ по закону“? 
НЪкто совершилъ мелику съ мыслью о незаконномъ мЪстз, 
а кровь выжалъ съ мыелью о незаконномъ времени; или ме- 
лику совершилъ съ мыслью о незаконномъ времени, а кровь 
выжалъ съ мыслью о незаконномъ мЗстЪ; или совершилъ 
мелику и выжалъ кровь съ мыслью о незаконномъ мЪетз; 
УЛИ——У хаттатъ изъ итицъ—-мелику совершилъ не во имя ея, 
а кровь выжалъ съ мыслью о незаконномъ времени, или ме- 
лику соверитилъ съ мыслью о незаконномъ времени, а кровь 
выжалъь не во имя ея, или совершилъ мелику и выжалъ 
кровь не во имя ея: здЪеь разрЗшитель не принесенъ по 
закону- 

Если мысль была о томъ, чтобы съЪеть оливку вн и олив- 
ку завтра, оливку завтра и оливку внЪ, полъ-оливки вн и 
полъ-оливки завтра, или полъ-оливки завтра и полъ-оливки 
вн, жертва пасулъ и не влечетъ истреблешя. [Сказалъ р. 
Гуда: воть правило: если мыель о времени предшествовала 
мысли о мъот%, то жертва пиггуль и влечетъ истреблене, а 
если мыель о м$етф предшествовала мысли о времени, то 
жертва пасулъ и не влечетъь истребленя; мудрецы же гово- 
рятъ: и въ томъ и въ другомъ случаЪ жертва пасуль и не 
влечетъ истреблетя]. Если мысль была, чтобы съЪсть полъ- 
оливки и воскурить полъ-оливки, то жертва кашеръ, ибо 
$да и воскурене не идуть въ обпий очетъ. 

[7, 11] Если у хаттатъ изъ птицъ. произведена мелика съ мыслью 
кропить ея кровью вн$ или частью ея крови вн, или была мыель съЪоть 
ея мясо внф, или оливку отъ ея мяса внф—она пасуль и не влечетъ 


истреблен1я. [7, 12] Если у веесожженя изъ птицъ мелика произведена 
съ мыслью кропить ея кровью вн или частью ея крови внЪ, съФеть ея 
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мясо внЪ или оливку оть ея мяса внЪ, — оно пасуль и не влечеть 
истреблен1я: & если мыель была о незаконномъ времени, то жертва: пиг- 
гулъь и влечетъ истребление. 

Вотъ правило: если мелика и кроплен1е у хаттатъ изъ птидъ или ме- 
лика и выжимане крови у веесожженя изъ птиць произведены съ 
мыслью съфеть идущее въ пищу либо воскурить идущее на воскурене въ 
незаконномъ мЪфстЪ, то жертва пасуль и не влечетъ истребленя; если 
мысль была о незаконномъ времени, жертва пиггуль и влечетъ истре- 
блен!е; все это, если разр$шитель принееенъ по закону. [7, 13] Аавъ 
понимать: „разрёшитель принесенъ по закону“? НЪЖЕто произвель ме- 
лику безь мыслей, а выжаль кровь съ мыслью о незаконномъ времени, 
или произвель мелику и выжаль кровь съ мыслью о незаконномъ вре- 
мени: здфсь разршитель принесенъ по закону. [7, 14] Какъ понимать: 
„разрфшитель не принесенъ по закону“? Н$кто совершиль меливу съ 
мыслью о незаконномъ м3ст%, а кровь выжалъ съ мыслью о незавон- 
номъ времени, или произвелъ мелику еъ мыслью о незаконномъ времени, 
& кровь выжаль съ мыслью о незаконномъ м%етз, или произветь ме- 
лику и выжаль кровь съ мыслью о незаконномъ мфет8: предшествовала 
ли мысль о времени мысли о мВетВ, или мысль о мёстз предшествовала 
мыели о времени,-—жертва пасуль и не влечетъ истребленя [р. Гуда го- 
ворить: если мысль о времени предшествовала мысли. о мёст$,— жертва 
пиггуль и влечеть истреблене, & если мыель о м®етЪ предшествовала 
мысли о времени, — жертва пасулъ и не влечетъ истребленя]. Какъ пони- 
мать: „мысль о времени предшествовала мысли о мёстВ“? — мелика 
произведена съ мыслью о незаконномъ времени, а кровь выжата съ мыслью 
о незаконномъ мфстЪ; кавъ понимать: „мысль о мветЪ предшествовала 
мысли о времени“ ?—мелика произведена съ мыслью о незаконномъ 
мЪст, & кровь выжата съ мыслью о незаконномъ времени. 

[7, 15] Если у хаттатъ изъ птицъ мелика произведена не во имя 
ея, & кроплен!е произведено съ мыслью о незаконномъ времени, она па- 
суль и не влечеть истребленя, потому что разрзшитель не принесенъ 
по закону. | | 

Вотъ правило: все что бываетъь пиггуль у халтать изъ скота, счи- 
тается таковымъ и у хаттатъ изъ птиць, и все, что бываетъ пиггуть у 
веесожжен!я отъ скота, считается таковымъ и у воесожженя изъ птицъ. 


ГЛАВА УП. 


1. Хаттатъ изъ птицъ, если совершена внизу по чину 
хаттатъ и во имя хаттатъ,—кашеръ; по чину хаттатъ, но во 
емя всесожженля, или по чину всесожжевтя во имя хатталтъ, 
или по чину воесожженя во имя воесожжетя,—пасулъ: ес: 
ли она, совершена наверху по. какому бы то ни было чину, она 


пасулъ. в 
2. Веесожженше изъ птицъ, если совершено наверху, пе 
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чину всесожжешя во имя вееесожжевня,кашеръ; по чину 
всесожженя во имя хаттатъ, —кашеръ, но не засчитывается 
жертвователю; по чину хаттатъ во имя всесожженя, или по 
чину хаттатъ во имя хаттатъ,—пасулъ; если она совершена 
внизу по какому бы то ни было чину, она паеулъ. 

3. Однако, ни одна изъ нихъ (жертвенныхъ птицъ) не 
оскверняетъ въ глотк% *); вс онф угрожають меилой кромЪ 
хаттать ‘изъ птицъ, совершенной внизу по чину хаттатъ во 
имя хаттатъ °). 


4. Всесожжеюе изъ птицъ, совершенное внизу по чину 
хаттатъ во имя хаттатъ, по словамъ р. Эл1эзера, угрожаетъ 
меилой, & по словамъ р. исуса, не угрожаетъ. Сказалъ р. 
Эллэзеръ: если при измВнен!и имени угрожаетъ мейлой хат- 
татъ, которая подъ собетвеннымъ именемъ меилой не угро- 
жаетъ, какъ же не угрожаетъь меилой при измБнени имени 
всесожжене, которое угрожаетъ ею подъ собственнымъ име- 
_немъ? Ему отвЪтиль р. Гисусъ: между хаталтъ, имя которой 
узмВнено ‘на, всесожжено, и всесожжентемъ, имя котораго 
измфнено на хаттатъ, нЪтъ полной аналоги: въ первомъ слу- 
чаЪ имя изм$нено на угрожающее меилой, а во второмъ имя 
измВнено на не угрожающее меилой. Ему сказалъ р. Эл1эзерь: 
велик1я святыни, заклан!е которыхъ произведено на югЪ во 
имя святынь легкихъ, свид$тельствуютъ, что имя можетъ 
быть измВнено на не угрожающее меилой, а жертва все-таки 
меилой угрожаетъ; поэтому не удивляйся, если воесожжене, 
хотя имя его измВнено на, не угрожающее меилой, однако, ме- 
илой ‘угрожаетъ. Ему сказалъ р. Гисусъ: между великими 
святынями, зарззанными на югЪ во имя святынь легкихъ, и 


") Трупь павшей или не по закону убитой птицы—невела—оскверняетъ 
челов$ ка, если попала къ нему въ глотку; только благодаря шехит\ф трупъ 
птицы не считается невелой. Исключене представляютъь жертвенныя птицы, у 
которыхь мелика замфняеть шехиту, и даже есхи мелика совершена, не вполн$ 
`по закону, такъ что жертва пасуль, она все таки. не считается невелой или, дру- 
тими словами, не оскверняеть въ глоткф. 

*) Хаттать, правильно совершенная, поступаеть цфликомъ въ’ пищу свя- 
щенникамъ: только „кровь. ея принадлежить жертвеннику“; поэтому съ нею 
меила невозможна. Есхи же она совершена не такъ, какъ слфдуетъ, то въ пищу 
не поступаеть и остается святыней, такъ что вкушен!е ея есть меила. Выражеше 
„что нибудь утрожаеть меилой“‘ равносильно тому, что данная вещь остается 
святыней, Некдештъ, 
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воесожжешемъ н3Ъть полной аналоги: тамъ имя измВнено на 
предметъ, отчасти запрещенный, отчасти дозволенный, а 
здЪсь имя измЪнено на предметъ, всецзло дозволенный. 


[7, 16] Всесожжене изъ птицъ, совершенное внизу по чину халтатъ 
во имя халтатъ, по еловамъ р. Эщэзера, угрожаетъь меилой, & по ©л0- 
камъ р. шеуса, таковой не угрожаетъ. Сказалъ р. Эл1эзеръ: если хат 
татъ, которая подъ собственнымъ именемъ меилой не угрожаетъ, угро- 
жаетъ ею при измфнеми имени, тфмъ болфе должно угрожать меилой 
при изм5нени имени всесожжен!е, которое и поль собственнымь име- 
немъ меилой угрожаетъ. [7, 17] Ему отв$тилъ р. [исуеъ: между хал- 
татъ, имя которой изм®нено на всесожжен1е, и всесожженемъ, имя ко- 
тораго измфнено на хаттатъ, нфтъ полной аналойи: въ первомъ слу- 
ча имя измфнено на угрожающее меилой, а во второмъ оно изм$нено 
на меплой не угрожающее. [7, 18] Ему сказалъь р. Ээзеръ: велиыя 
святыни, зарфзанныя на ‹$верф?) во имя шеламимъ, свидётель- 
ствуютъ, чт0 имя можеть быть измфнено на не угрожающее 
меилой, а жертва все-таки меилой угрожаетъ; поэтому не уди- 
вляйся, что здёеь имя измЗнено на неугрожающее мёилой, а 
жертва все-таки меплой угрожаетъ. [7, 19] Ему отв®тиль р. Тиеусъ: 
между великими святынями, зар$занными на с%вер® ?) во имя шеламимт, 
и всесожжеюмемъ нфтъ полной аналоги: тамъ, хотя изм$нено имя, 
однако, не измёнено м$сто, & здесь измЪнено и имя, и м$ето. [7, 20] 
Ему сказаль р. Эмэзеръ: веесожжене отъ скота, ар занное на юг» во 
имя ашамъ 3), свидфтельствуетъ, что меилой угрожаеть и жертва, у 
которой изм®нено и имя и м$сто, поэтому не удивляйся, что воесожже- 
н1е угрожаеть меилой, хотя у него изм®нено какь имя, такъ и мото. 
Ему отв®тилъ р. Тис: между всесожженемъ изъ скота, зар$заннымъ 
на югЪ во имя ашамъ*), и веесожженемъ изъ птиць, совершеннымъ 
по чину халтатъь во имя хатталъ, нфтъ полной аналоги: въ первомъ 
случа, хотя измЪнено и имя, и мфето, однако, не измфненъ чинъ°), и 
имя измфнено на вещь, часть которой угрожаеть меилой), между НЕ 
кажъ во второмъ случай измвнены и имя, и мфето и чинъ, и измёнене 
Ио на вещь, и часть которой не угрожаетъь меилой. 


5. Жертвы, У которыхъ мелика произведена л$вой рукой 


*) Гаонъ Виленсвй предлагаетъ четаль: „жертва-ашамъ зарфзанная на с$- 
вер}. Друпе комментаторы читаютъ: „всесожжевне изъ скота, зарёзанное на 
сфверф во имя шеламимъ“. 

=) Злфеь также таонъ Виленский читаетъ: „между жертвой-ашамъ, зар$занной 
на север», а комментаторы: „между всесожженемъ изъ скота, зар$заннымъ на 
с$вер$ во имя шеламимъ“”. 

3) Гаонъ Виленсв!й читаетъ: „ашамъ, зар$занная на ют$ во имя шеламимъ“ 

“) Гаонъ ВиленсыЙ: „между жертвой-ашамъ, имя которой изм нено“. 

5) Ибо веесожжен!е, какъ и шеламимъ, требуетъь „двухь кроилен1 пред- 
ставляющихъ четыре“. 

°) Разум$ ются эмуры отъ шеламимъ. 
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либо ночью, а такхе хуллинъ, зарЪзанныя внутри (святили- 
ща), и святыни, зарЪзанныя внЪ, не оскверняютъ въ глот- 
БВ; жертвы, у которыхъ мелика произведена ножомъ; хул- 
линъ, у которыхъ мелика -произведена внутри; святыни, 
у которыхь мелика произведена внЪ; горлицы, не до- 
стигипя своего времени; молодые голуби, перешедице свое 
время, равнымъ образомъ птицы, у которыхъ отеохло крыло, 
ослБиъ глазъ или обрублена нога, —оскверняютъ въ глотк$Б. 
| Вотъ правило: что стало пасулъ въ святости (т. е. будучи 
уже святыней), не осквернясть въ глоткЪ, а что стало па- 
‚ суль не въ святости, оскверняеть въ глоткЪ. Если мелика про- 
изведена священникомъ неправоепособнымъ, то мелика па- 
сулъ, но жертва, не оскверняетъ въ глоткЪ. | 

[7, 23] Если мелику совершиль не евященникъ или неправоспо- 
собный, то жертва оекверняетъ вЪ глотк$; пиггуль и оставшееся не 
оскверняетъ въ глоткВ. Вотъ правило: что стало пасуль въ святости, 
не оскверняетъ ВЪ ГлОТЕБ, 4 что стало пасулъ не въ святости, осввер- 
няетъЪ ВЪ ГЛОТЕФ. 

6. Птица послЪ мелики оказалась терефа: по словамъ т. 
Меира, она не оскверняетъ въ глоткЪ, а по словамъ р. Гуды,/— 
оскверняетъ въ глоткЪ. Сказалъ р. Меиръ: если у скота, оть 
котораго невела оскверняетъ касатшемъ и въ нош$, шехита 
очищаетъ терефу отъ нечистоты :), т$мъ боле шехита долж- 
ка очищать отъ нечистоты терефу у птицъ, у которыхъ не- 
вела, не оскверняетъ при касани и несеши. Что мы находимъ 
о шехитВ3—что она дЪлаетъ птицу годной (кашеръ) въ пи- 
щу и очищаеть терефу отъ нечистоты; слЗдовательно, и ме- 
лика, которая дДВлаетъ ее годной въ пищу, въ состоян!и очи- 
стить терефу отъ нечистоты. Р. Тосе говоритъ: достаточно ‘ей 
быть, какъ невела отъ скота: ее очищаетъ шехита, но не 
мелика *). — 

[7, 21] Халтатъ изъ птицъ, принесенная по поводу сомнфнИя, осквер- 


няетъ въ виду сомнФня и оскверняетъ въ глотк$. [7, 22] Птица, елу- 
жившая для соЦаз, мукце, неевадъ, „плата“, „цфна“ 3), тумтумъ и ан- 


`) Терефа— животное съ недостаткомъ, влекущимь смерть (см. Хузлинъ 3, 1). 
Если бы оно умерло естественной смертью, оно было бы невелой, и осквер- 
няхо бы, какъ невела; но если оно зарфзано, то шехита „очищаеть его оть нечи- 
втоты“, такъ что оно не оскверняеть, какъ невела. 

*) Тосе примфняеть принципь да!0. 

“) О значеви этихь терминовъ см. Темура 6, 1—3. 
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дрогинъ оскверняютъ въ глотЕЪ; р. 9л1эзеръ говоритъ: тумтумъ и андро- 
гинъ не оскверняютъ въ глотк$, "ибо лишь тамъ, гдЪ сказано „„мужескаго 
пола“, исключаются тумтумъ и авлрогинъ 1). 


ГЛАВА \Ш. 

1. Если какая-либо изъ жертвъ см5шалась съ хаттатъ, 
оставляемой на смерть *), или съ воломъ, подлежащимъ по- 
блен1ю камнями, даже если одно животное смЪшалось въ ми- 
раладЪ другихъ, то всЪ должны быть оставлены на смерть; 
сели она смЪшалась съ воломъ, съ которымъ совершенъ 
грзхъ, или который убилъ челов ка при одномъ свидЪтелЪ 
‘ли при владъльцЪ, или смЪшалась съ животнымъ, слу- 
жившимъ для скотоложства, съ мукце, съ неевалъ 3), съ ‚пла- 
той“, съ „иЪной“, съ килаимъ, съ терефой, или съ живот- 
нымъ, извлеченнымъ путемъ чревосЪченя, то ихъ оставляютъ 
пастись до негодности, затфмъ продаютъ и приводятъ 
новую жертву того же рода, стоимостью равняющуюся нап- 
болБе дорогому изъ проданныхь животныхъ. Если она смЪ- 
шалаеь съ животнымъ-хуллинъ, не имЗющимъ порока, то 
хуллинъ должно быть продано нуждающимся въ томъ родъ 
(жертвъ *). 

2. Святыни смЪшались со святынями: если онф одного 
рода, должно принести одну во имя кого-нибудь и другую 
во имя кого-нибудь"); если смфшались между собой свя- 


`) Въ законахь касательно птицъ не упоминается, что онф должны быть не- 
премфнно мужескаго пола, слёдовательно, тумтумъ и андрогинъ могуть быть при- 
носимы в$ качеств$ жертвъ, и „мелика очищаеть ихь стъ нечистоты“. 

*) Подлежатъ естественной смерти, а не принесеншю, слёхуюлйя хаттаотъ: 
плодъ жертвы-халтать, темура жертвы-халтатъ, хаттатъ, у которой владфлецъь умеръ 
пли получиль очищен!е другой жертвой, и халтатъ, которой минуль годъ. См. Те- 
мура 4. 1. 

*) Въ послёднихь трехь случаяхъ, если животное не подлежить смерти, напр., 
если имфется всего одинъ свидфтель, или судъь еще не оконченъ. 

*) Напр., 4 животныя шеламимъ см шались съ 4-мя животными Хулхинъ, | не 
имфющими порока: находять четырехъ человфкъ, желающихь принести шеламимъ, 
съ нихь беруть деньги за животныхъ, и вс 8 жертвъ приносятся въ качеств$ ше- 
ламимъ. Тосефта даетъ другой выводъ. 

7) Напр., смёшались дв$ халтаоть, принадлежания разнымъ владфльцамъ: 
приносять одну 80 имя одного вхадёльца, & другую во имя другого. Таковъ есте- 
ственный смыслъ текста. Комментаторы видять затруднее въ возложени рукъ, 
котораго владёльцы не МОТутЬ совершить, если неизв$стно, кому какая жертва 
прикаплежитъ. Поэтому они полагаютъ, что это правило относится къ женщинамъ, 


м 
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тыни неоднородныя, то ихЪ должно оставить пастись до не- 
годности, затЪмъ продать и принести жертву одного рода, 
стоимостью равняющуюся наиболВе дорогому изъ см шав: 
шихся животныхъ, и жертву другого рода, стоимостью ра 
вняющуюся наиболЪе дорогому изъ см5шавшихея  живот- 
ныхь, а разницу жертвователь возм5щаетъ изъ собственныхь 
средетвъ. Если святыни см$шались съ первородкомъ или 
десятиной, то ихъ оставляютъ пастись до негодности, а за- 
тТЪмъ онЪ вкушаются, какъ первородокъ или какъ десятина. 
При воЪхъ жертвахъ возможно см$шене, только хаттатъ и 
атамъ между собой смЪшаться не могутъ ‘). 

3. Кертва-ашамъ смЪшалась съ шеламимъ: р. Симонъ 
товоритъ: 0бЪ должны быть зарЗзаны на сЪверЪ и съЪдены 
о чину наиболЗе важной изъ нихъ (т.е. ашамъ). Ему возра- 
зили: не приводятъ святынь въ состоян1е негодности °). 

Если смъшались между собою куски мяса великихъ свя- 
тынь и легкихъ, вкушаемыхъ одинъ день и вкутаемыхъ два, 
дня, то они должны вкушаться по правиламъ нанболЪе важ- 
наго изъ нихъ?). 

[8, 1] Если между собою см$шались жертвы, то он, ихъ плоды и 
ихъ темуры должны пастись до негоднести, зат%мъ ихъ должно продать 
и принести новую жертву одного рода, стоимостью равняющуюся наи- 
боле дорогому изъ см5шавшихся ЖиИвоТнНыЫхЪ, И Новую жертву другого 
рода, стоимостью равняюшуюся наиболВе дорогому изъ смёшавшихся 
животныхъ, а разницу жертвователь возм щаетъ изъ собственныхъ 
средетвъ. = 

[8, 2] Еели он емБшалиеь съ животнымъ, служившимъ для ското- 
ложетва, съ мукце, съ неевадъ, „платой“, „дёной“, килаимъ, терефой 
или извлеченнымъ посредствомъ чревосЪчен1я, То ихъ оставляютъ па- 
стиеь до негодности, затВмъ продаютъ и приносять новую жертву, стои- 
мостью равняющуюся наиболВе дорогому изъ смёшавшихся животныхъ, 
& остальныя деньги—хуУллинЪ. 


которыя рукъ не возлагаютъ. Если же смёшавиияся жертвы принадлежали мужчи- 
намъ, то ихъ оставляють пастись до негодности, зат мъ продаютъ, и каждый при- 
носить жертву, стоимостью равняющуюся наиболфе дорогому изъ см5шавшихся. 

“). Хаттать не бываетъь изъ овновъ, а аапамъ обыкновенно бываетъь изъ ов- 
новъ; хатталъ приносится изъ атниць, а ашамъ изъ агнцевъ. 

2) Мясо шеламимъ на второй день посл закланя еще тодно въ пищу, между 
т5мъ какъ, обращаясь съ нимъ, какъ съ мясомъ-ашамъ, его должно считать 
„оставшимся“ и предаль отню. Кром$ того ограничивается и число вкушающихь, 
и м$сто вкушеня. По мн%8н!ю большинства, смёшавпияя животныя должно оста- 
.. ВИТЬ. ПАСТИСЪ до негодности и т. д. см. Тосефта 8, 3). 

*) Въ этомъ случа% другого. исхола нфтъ. 
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Бели жертва ем5шалась еъ животнымъ-хуллинъ безъ порока, то ху4- 
линъ посвящають во имя той жертвы. 

Она смф$шалась съ другой жертвой и одна изъ нихь умерла: должно 
привести изъ другого м$фста (другое животное) и произнести надъ нимъ 
услов1е 1). 

Если емфшалиеь деньги (предназначенныя назореемъ для халтатъ, 
для всесожжен1я и для шеламимъ), то покупаютъ на нихъ три скотины 
цзъ одного мета или изъ трехъ мФетъ, и деньги халтатъ профанируютъ 
н& жертву хаттатъ, деньги всесожжен1я—на всесожжен1е, деньги шела- 
мимъ—на шеламимъ, п передаютъь ихъ продавцу, но передаютъ не ра- 
нфе, ч$мъ профанированы всЪ деньги °). 

[8, 3] Если веесожженше см$шалось съ какой-либо изъ жертвъ, то 
ихъ оставляютъ пастиеь до негодности, затфмъ продаютъ и приносятъ 
одно животное, стоимостью равняющееся наиболЪе дорогому изъ ©м$- 
шавшихея, въ жертву, а другое, также стоимостью равняющееся наибо- 
лфе дорогому изъ смфшавшихся, во всесожжене; если жертва имъ уже 
принесена, то на эти деньги онъ долженъ принести другую жертву, 
также есть принесено всесожжене, то на эти деньги онъ долженъ при- 
нести другое всесожжене. 

[8, 4] Если халтатъ смёшалась съ какой-либо изъ жертвъ, то ихъ 
оставляютъ пастись до негодности, продаютъ и приносятъь жертву, стои- 
моетью, равняющуюся наиболве дорогому изъ смшавшихся животныхъ, 
И хаттатъ, стоимостью равняющуюся напболВе дорогому изъ см8ша- 
ршихся; если жертва уже принесена, то должно принести другую жетрву 
на вырученныя деньги, & если принесена хаттатъ, то обф оставляются 
на смерть °). 


[8, 5] Еели жертва-ашамъ см шалась съ о изъ жертвъ, то 
ихь еставляютъ пастись до негодноети, продаютъ и приносятъ жертву, 
стоимостью равняющуюся наиболфе дорогому изъ смВшавшихея живот- 
ныхъ, и ашамъ такой же стоимости; если жертва уже принесена, то 
должно принести другую жертву на вырученныя деньги, а если при- 
несена ашамъ, то стоимость обфихъ присоединяется къ доброхотнымъ 
пожертвован1ямъ. 

[8, 6] Если ем шалиеь деньги хаттатъ и деньги ашамъ, то на эти 
деньги покупаются двф скотины, изъ одного м$ста или изъ двухъ мВотЪ, 
и профанируютъ деньги хаттатъ на жертву хаттатъ, & деньги ашамъ на 
жертву ашамъ; еели хаттатъ уже принесена, то деньги должно отнести 
въ Соленое море, а если уже принесена ашамъ, то деньги присоединяют- 
ся къ доброхотнымъ пожертвован1ямъ. 


1) Т. е. сказать, напр., сяБдующее: „если умерло веесожжене, то да будетъ 
это всесожжешемъ, а если умерла шеламимъ, да будеть это шеламимъ“. ПослЁ 
этого животныя разсматриваются, какъ смфшавийяся жертвы различныхь родовъ, 

") См. Тос: Назиръ 3, 16 (т. ПГ) п ниже Тос. Меила 1, 12. 

3) Хаттать больше принести нельзя, такъ какъ жертвовалель уже получить 
очищен:е. 
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[8, 7] Если тода смфшалаеь со своей темурой, то онф должны быть 
принесены 06$, и въ ними долженъ быть потрясенъ хлЪбЪ. 

[8, 9] Если тода смЪшалаеь еъ какой-либо изъ жертвъ, то ихь оста- 
вляють пастись до негодности, продають и приносятъ, какъ жертву, 
такъ и тоду, стоимостью равняющяся наиболЪфе дорогому изъ емфша- 
вшихея животныхъ; если жертва уже принесена, то приносятъ другую 
жертву изъ вырученныхъ денегъ; также если принесена тода, то при- 
носятъ другую на вырученныя деньги. 

[8, 9] Если шеламимъ емфшалаеь съ какою-либо изъ жертвъ, то 
ихЪ оставляютъ пастись до негодности, продаютъ и приносять жертву, 
стоимостью равняющуюся наибол$е дорогому изъ смфшавшихея живот- 
ныхъ, и шеламимъ такой же стоимости; если шеламимъ уже принесена, 
то приносять другую на вырученныя деньги. 

[8, 10] Если шеламимь емфшалаесь съ шеламимъ, приносимой ИЗЪ- 
за пасхи *), то ихъ оставляютъ пастись до негодности, продаютъ и поку- 
паютъ шеламимъ, стоимостью равняющуюся напболВе дорогому изъ 
смфшавшихся животныхъ; она вкушается день и ночь до полуночи; 
залфмъ покупаютъ другую шеламимъ, стоимостью равняющуюся наибо- 
ле дорогому изъ смфшавшихея животныхъ, и она вкушается два дня 
и одну ночь. [8, 11] Бенъ Аззай говорить: шеламимъ, приносимая ради 
пасхи, разсматривается во воЗхъ отношенмяхъ какъ пасха, только вку- 
шается день и ночь. 

[8, 12] Если первородокь смфшалея съ пасхой, то ихъ оставляють 
цастись до негодности и затзмъ вкушають по правиламъ первородка. 
Р. Симонъ говоритъ: одно закалаютъ во имя одного, а другое—во имя 
хругого, и юба съфдаются, какъ пасха, и только сопричиоленными къ 
пасхз °). 

[8, 13] Если десятина см$шалась съ пасхой, то обфихь оставляютъ 
пастись до негодности и зат$мъ съфдаютъ, какъ десятину. Р. Симонъ го- 
воритъ: одну закалаютъ во имя одной изъ нихъ, & другую—во имя дру- 
гой, и об съЗдаются, какъ пасха, и сопричиеленными къ паех$. 

[8, 14] Если первородокь смЪшалея съ десятиной, то по словамъ 
р. Симона, одно закалаютъ во имя одного изъ нихъ & другое—во имя 
другого, и оба вкушаются вм$етВ, ибо чинъ кроплен1я у нихъ одинаковъ, 
но мудрецы не согласились съ р. Симономъ, ибо онъ приводить святыни 
ВЪ состоян1е негодности. 

Ёъ чему относится сказанное?7—если они смфшались живыми; но 
если они см®шались послВ заклан1я, то он вкушаются по правиламь 
наиболёе важной изъ нихъ. Если он смЗшались ©ъ святынями, при- 
шедшими въ негодность, или съ хуллинъ, зарфзанными въ азар®, то 
ихъ оставляютъ на порчу и зат мъ предаютъ огню. 


7) Есжи у кото пропахь агнець, назначенный на Пасху, и, посяё отяёленя 
на его м$сто друтого агнца, первый нашелся, то второй приносится въ качествь 
шеламимъ; онъ и есть шеламимъ, приносимая изъ-за (найдешиой) пасхи. 

*) См. Тое. Песахимъ 9, 9. (т. П, стр. 251; 2 изд., 252). 
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18, 15] Если тола смФшалаеь съ овномъ назорея, то 066 жертвы 
должны быть принесены, и съ ними долженъ быть потрясенъ хлЪбЪ. 

4. Члены хаттатъ смЪшались съ членами всесожженя: 
р. Элэзеръ говоритъ: ихъ должно положить наверхъ (на, жер- 
твенникъ, т. е. сжечь), и я разематриваю мясо хаттатъ на 
жертвенникЪ, какъ дрова, а мудрецы говорять: ихь должно 
оставить на порчу и затБмъ предать огню. 

5. Члены (жертвенные) смЪшались съ членами отъ им$ю- 
цтихьъ порокъ: по словамъ р. Эл1эзера, если уже принесена 
голова, одной изъ нихъ, то должны быть принесены головы 
всЪхъ; если принесена голень одной изъ нихь, то должны 
быть принесены голени всЪхъ'), а мудрецы говорятъ: хотя 
бы были принесены всЪ члены, кромЪ одного, этотъь долженъ 
быть преданъ огню. 

[5, 15, р.| Сказалъ р. Гуда: мудрецы еогласны съ р. Эзэзеромъ, что 
если члены жертвъ емфшалиеь еъ членами всесожжеюя, они должны 
быть принесены (на жертвенникъ); также р. Эл эзеръ согласенъ съ 
мудрецами, что если они см$фшались съ членами животныхъ, служив- 
шихъ для скотоложетва, мукце, неевадь, „платы“, „цфны“, килаимъ, 
терефы, извлеченныхъ чревосВченемъ, то они должны быть оставлены 
на порчу и преданы огню; о чемъ они спорили?—0 томъ елучаф, когда 
члены жертвы съ порокомъ ем$шались ‹ъ членами жертвы безъ порока: 
р.Эмэзеръ говоритъ: они должны быть принесены, и я разематриваю 
члены порочной въ отношенш въ членамъ безпорочной, какъ дрова, & му- 
дрецы говорятъ: ихъ должно оставить на порчу и зат$мъ предать огню. 

6. Кровь смБшалаеь съ водой: если смЪеь имЪетъ видъ 
крови, она кашеръ. Если. кровь смЪшалаеь ©ъ виномъ, то вино 
разсматриваютъ, какъ воду *); если она см шалась съ кровью 
скота (хуллинъ) или кровью зв$ря, то посл$днюю раземат- 
риваютъ, какъ воду [р. Гуда говоритъ: кровь не упразняеть 
крови ?) ]. 

[8, 16] Если кровь смфшалась съ водою, то см$еь разсматриваютъ, 
какъ смфеь вина и волы*); если она см$фшалась съ виномъ, то см%еь 


*) Священникъ, полагая, что это годные жертвенные члены, принесъ одну то- 
хову, или одну голень. | 

2) ‘Г. е. смотрятъь на количество вина: если бы вода въ такомъ количеств$ 
изм нила пвфтъ крови, то смфеь пасулъ, а въ противномъ случа —кашеръ. Ср. 
Тос. ТеВароть 5, 1 (т. УТ, стр. 439). 

3) Т. е. кровь жертвы, находящаяся въ см$си, не упраздняется вол хств!е не- 
значительности, и смфесь къ кропленю тодна. 

*) Если смфсь вина и воды вь такой пропорщи теряеть видъ вина, то кровь 
негодна къ кропленю. Эта статья дошла въ искаженномъ видё; мы передаемъ 
вфроятный смысль. | 


> 
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разематриваютъ, какъ емфеь вина п воды; [$, 17] если вонь сифшалаеь 
еъ кровью скота или еъь кровью звЪря, то смесь разематриваютъ, какъ 
смфеь вина и воды: еели видь (вина) изм$нилея бы,— она пасуль, а 
ли н$тъ,—она кашеръ. Р. Гуда говоритъ отъь имени раббанъ Гама- 
мила: кровь не упраздняетъ крови. 

т. Вели она смЪшалась съ кровью негодныхь (пасулъ), 
то должна быть вылита въ канаву; если съ кровью выжа- 
той, то должна быть вылита въ канаву [р. Эл1эзеръ признаетъ 
эту смесь кашеръ]; если онъ р кроплене не посо- 


вътовавитись *), то кашерт. 

[8, 16 кон.] Очищене гр$ховъ приносится только кровью души, 
какъ сказано (Лев. 17, 11): „потому что душа тВла въ крови... ибо 
кровь Чя душу очищаетъ“. Вакая кровь есть кровь души?—та, кото- 
рая вытекаетъ; а какая кровь есть кровь выжатая?—та, которая не 
вытекаетъ. 

[$, 18] Если онъ отр$заль всю голову вразу, то кровь, принятая 
изъ головы, пасулъ, а принятая изъ туловища, кашеръ. 

[$, 19] Если она смЗшалась съ кровью жертвъ-пасулъ, то должна 
быть вылита въ канаву; если емфшалаеь съ кровью выжатой, то ему 
говорятъ, чтобы онъ не кропилъ; если же онъ кропилъ, то ем$еь разема- 
триваютъ, какъ см$сь вина и воды: если видъ измнился бы, пасуль, 
& если нЪтъ,кашеръ [р. Эмэзеръ признаетъ кашеръ смесь съ кровью 
выжалой |. | 

8. Нели Кровь Жертвъ безпорочныхъ омъшалась съ Кровью 
порочныхъ, то смЪсь должна быть вылита въ канаву. Чаша 
(крови) см шалась среди другихъ чапть: по словамъ р. Эл!э- 
зера, если принесена одна чаша, должны быть принесены вс$Ъ, 
а мудрецы говорятъ: хотя бы были принесены вез, кром3В од- 
ной, эта послЪдняя должна быть вылита въ канаву. 

[8, 20] Если она см$шалась съ кровью животныхъ, служившихь 
для скотоложетва, мукце, неевадъ, „платы“, „ц®ны“, килаимъ, терефы, 
извлеченной чревос&ченемъ, — чаша ли среди чашъ или въ смбщени, — 
см$еь должна быть вылита въ канаву. См шалась одна чаша съ сотней 
чапгь: по словамъ р. Эмэзера, если принесена одна чаша, должны быть 
принесены всё, а мудрецы говорятъ: хотя бы были принесены ве, кро- 
мВ одной, эта послдняя должна быть вылита въ канаву. Сказалъ р. Гуда: 
р. Эллэзеръ и мудрецы не спорили о томъ, что смесь крови всесожженя 
съ кровью жертвъ должна быть принесена; а также что смесь съ кровью 
ть служившихь для скотоложетва, мукце, неевадъь, „платы“ 

т „ЦВны“,— чаша ли среди чашъ или въ смфшенши,— должна быть вы- 
ня въ канаву; о чемъ они спорили?—0 см$еи крови порочныхъ съ 
кровью безпорочныхъ, въ см$шени-ли или одна чаша среди ста чашъ: 
р. Эмэзеръ говоритъ: смесь должна быть принесена, и я разсматриваю 


`) Не спросивши ученых. 
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кровь порочныхъ въ крови безпорочныхъ, какъ воду, а мудрецы гово- 
рятъ: должна быть вылита въ канаву. 

_ 9. Еровь, подлежащая кропленю внизу, см$5шалась съ 
иодлежащей кропленю наверху: р. Эл1эзеръ говоритъ: долж- 
но кропить наверху, и я разсматриваю „нижнюю“ кровь‘) 
наверху, какъ воду, а затЪмъ должно кропить внизу, а му- 
дрецы говорятъ: должно вылить въ канаву, а если онъ, не по- 
совЪътовавшись, кропилъ,—то кашеръ. 

[8, 21] Кровь, подлежащая кропленю внизу, смфшалаеь съ кровью, 
подлежащей кропленю наверху: р. Ээзеръ говоритъ: должно кропить 
наверху, & мудрецы говорятъ: должно вылить въ канаву. Онъ покро- 
пилъ внизу не посовфтовавшиеь: р. Эмэзеръ говеритъ: онъ должень 
(еще) кропить наверху, а мудрецы говорятъ: долженъ вылить въ ка- 
наву, а нижн1я кропленя ему засчитаны; если онъ кропилъ наверху не 
посовфтовавшиеь, то ве согласны, что онъ долженъ вернуться и вро- 
пить внизу; п то, и другое ему засчитывается. 


10. Кровь, подлежащая однократному кропленю, ем ша- 
лась съ кровью, подлежащей однократному кроллен1ю: дол- 
жно кропить однократно; если кровь, подлежащая четырех- 
кратному кроплен1ю, смЪшалась съ кровью, подлежащей че- 
тырехкратному кропленю, то должно кропить четыре раза. 
Если подлежащая четырехкратному кропленшю см шалась 
съ подлежащей однократному, то, по словамъ р. Элезера, дол- 
жно кропить четыре раза; а по словамъ р. Гисуса, должно кро- 
пить одинъ разъ. Ему сказалъь р. Эл1эзеръ: вЪдь онъ престу- 
пить запреть: „не убавляй“ (ср. Вт. 4, 2). Ему возразилъ р. 
Гисусъ: вЪдь онъ преступитъ зпретъ „не прибавляй“ (ср. тамъ 
же). Ему сказалъ р. Эл!эзеръ: запретъ „не прибавляй“ быль 
бы нарушенъ, если бы эта кровь была одна. Ему возразиль 
р. Гисусъ: запретъ „не убавляй“ былъ бы нарушенъ, если бы 
эта, кровь была одна. И еще сказалъ р. Гисусъ: когда, ты кро- 
пиить (больше, ч$мъ слЗдуеть), то ты нарушаешь запреть 
„не прибавляй“ и при этомъ дБлаешь дЪло собственной ру- 
кой, а когда ты не кропишь (кропишь меньше, чёмъ сл%- 
дуетъ), то нарушаешь запретъ „не убавляй“, но не двлаешь 
лфла собственной рукой. | 


[8, 22] Если см$шались между собою хаттаотъ частныхъ людей или 
общественныя хаттаотъ, или смфшались частная хаттатъ и обществен- 
ная,—7о же самое относительно тодъ, воесожженй и шеламимъ,—онъ 
кропитъ четыре раза кровью каждой жертвы; а если онъ покропилъ 
всего четыре раза (по разу отъ каждой жертвы), то евой долгъ испол- 

?) Т. е. кровь, ползежашую кропленю ниже черты. 
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ниль?). Нъ чему относитея сказанное ?—если он смфшалиеь живы: 
ми"); если же они см5шались песлф заклан!я 3), то онъ кропитъ всего 
четыре раза, а если онъ кропиль одинъ разъ всей см$сью, то свой долгъ 
пеполниль. Рабби говоритъ: разсматриваютъ это кроплен1е, какъ соетоя- 
щее изъ (четырехь) частей, п требуется,. чтобы въ каждой части было 
крови въ количеегвВ, досталочномъ для вропленя. 

[8, 23] Если кровь, подлежащая однократному кропленю, ем ша- 
зась съ кровью, подлежалцей однократному кропленю, то должно кро- 
пить разъ; если подлежащая четырехкратному кропленю емфшалась съ 
подлежащей четырехкратному кропленю, то должно кропить четыре 
раза. Если подлежащая четырехкратному кропленю см шалась оъ под- 
лежащей однократному, то по словамъ р. Эмэзера, должно кропить четыре 
раза, а по словамъ р. шеуса,—разъ. Сказалъ р. Эл1эзеръ: вЗдь онъ престу- 
паетъ запретъ „не убавляй“; сказаль р. Шшеусъ: вдь онъ преступаетъ 
запретъ ‚не прибавляй“. Сказаль р. Элэзеръ: запретъ „не прибавляй“ 
быль бы примнимъ, если бы эта кровь была одна, а ты примВняешь 
его здЪсь, когда кровь см$шана съ другой кровью; сказалъ р. [исусъ: 
запретъь „не убавляй“ былъ бы прим$нимъ къ этому случаю, если бы 
та кровь была одна, & ты примфняешь его здЪеь, когда она смфшана съ 
другой кровью. Сказалъь р. Эмэзеръ: вопросъ уравновфшентъ, кто же 
р®8шить его? Ему отв$тиль р. шеусъ: я рёшу: когда я дЪлаю что-либо 
собственной рукой, то этимъ я преступаю запретъ, и при томъ собетвен- 
норучно; а когда я оставляю д$ло, какъ оно есть, то я преступаю за- 
претъ, но не собственноручно. 

11. Кровь, подлежащая кропленю внутри (ехала), см$- 
шалась съ подлежалцей кропленю внЪ: ем$еь должна быть 
вылита въ канаву; если онъ покропилъ вн, а затЪмъ покро- 
пилъ внутри, то-—кашеръ, а если онъ покропилъ внутри, а 
потомъ покропилъ внЪ, то, по мнЪнио р. Акибы, пасулъ, а по 
мнёнШо мудрецовъ,— кашеръ, ибо р. Акиба говорить: разъ 
какая-либо кровь вошла, въ вехалъ для очищен1я грЗховъ, она 
стала пасулъ (для кропленя на вн.шнемъ жертвенник»), а 
мудрецы говорятъ: только кровь хаттатъ *); р. Эл1эзеръ го- 
воритъ: и кровь жертвы ашамъ, ибо сказано (Лев.7,7): „какъ 


о жертв за грЪхъ, такь и о жертвЪ повинности законъ 
одинъ“. 

`) Ибо первое кроплен!е оть всякой жертвы уже приносить очищен!е. 

*) Такъ что кровь каждой жертвы лежить особо. 

*) Т. е. кровь смёшана. 

*) Ибо сказано (Лев. 6, 28 [30]): „всякая жертва за трёхъ, отъ крови ко- 
горой внесеьо (син. пер.: кровь которой вносится) въ скиню собранля. для очи- 
щен1я во святилищф, не должна быть съфдаема: ее должно сжечь (син. пер.: 
сожитать) на отнф“. Акиба толкуеть слово „всякая“ всякая жертва, не только 
хаттатъ. 
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[8, 24] Если кровь, подлежащая кроплен1ю внутри, смёшалась ©ъ 
подлежащей кропленю внф, то смфеь должна быть вылита въ канаву; 
если онъ покропиль вн, не посовЪтовавшись, то долженъ вернуться и 
покропить внутри, а внфшея кропленя ему засчитаны внф; если онъ 
покропиль вн и внутри не посовЪзтовавшись, то и другое ему заечиты- 
вается; если онъ покропилъ внутри и внЪ не посов$товавшись, то и дру- 
гое ему засчитывается; исключен! представляеть случай смфшен1я <ъ 
кровью халтатъ, ибо если кровь хаттатъь вошла внутрь, она пасуль [р. 
Эзэзеръ говоритъ: и кровь ашамъ, ибо сказано: „какъ о жертв за 
грЪхъ, такъ и о жертв повинности |. 

12. Кровь жертвы хаттатъ принята, въ двЪ чаши: если одна 
изъ нихъ вышла, вонъ (изъ предфловъ святилища), оставшая: 
ся внутри-—кашеръ; если одна изъ нихъ вошла внутрь (\е- 
хала,), то, по мнЪн! р. 1осе Галилейскаго, оставшаяся вн — 
каптеръ, а по мн8ню мудрецовъ,—пасулъ'). Сказалъ р. Тосе 
Галилейскй: если тамъ, гдЪ мысль дёлаетъ пасулъ, а имен. 
но—вн%5, оставшееся не приравнивается къ вышедшему, какъ 
же не приравнить оставшееся къ вошедшему тамъ, гдз 
мысль не д$лаеть пасулъ, а именно— внутри”) 

Если кровь вошла, для очищен1я грЪховъ, то, хотя бы очи: 
щеня не посл довало °), жертва, пасулъ, слова р. Эллэзера; 
р. Симонъ говоритъ: (она пасулъ) лишь тогда, если очище. 
н1е послЪдовало; р. Гуда говорить: если она внесена по ошиб- 
КЗ, жертва кашеръ. 

Изъ воЪхь родовъ крови-пасулъ, которыми произведены 
кроеплевшя на жертвенникъ дощечка дЪлаетъ праемлемой толь. 
ко нечистую, ибо дощечка дфлаеть праемлемымъ нечистое, 
но не д лаетъ пр1емлемымъ вышедшаго *). 


‚ 7) Это основывается ка томъ же стихф (Лев. 6, 23 [30]): „всякая жертва 
за трёхь, отъ крови которой внесено въ скиню собрания... не должна быть 
съдаема". Выражев!е „отъ крови“ толкуется учеными въ смысхв: часть крови. 

*) Н%&сколько запутанный каль-вахомеръ р. 1066 схематически можно из: 
образить такъ: Если при заклаши имфлась мысль вынести кровь ддя кроплен!я 
вонъ, то кровь, какъ и вся жертва, песуль; а если была мысль внести кровь 
внутрь, она не пасуль; ся довательно, вн#-— хомеръ, а внутр и жаль. Если 
одна изъ чапгь вынесена вонъ, другая кашеръ; сл$довательно, есжи одна изъ 
чашь внесена внутрь, тфмъ боже другая чаша кашеръ. 

3) Т. е. кроплен!е произведено не было. 

“) Ср. Исх. 28, 36—38: „И сдБлай полированную  ощечву изъ чистахо 30- 
лота, и вырёжь на ней, какъ вырфзывають на печати: „Святыня Господня“; 
и прикрфии ее шнуромъ голубого цвфт® къ кидару такъ, чтобы она была на 
передней сторонф кидара; и будеть она на чел Аароновомъ, и понесеть на себъ 
Ааронъ недостатки приношеви, посвящаемыхь отъ сынозвъ Израилевыхь, и всё хъ 
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[8, 25] Еровь хаттатъ принята въ двф чаши: еели одна изъ нихъ 
осквернилась или пролилась, или вышла за предзлы келаимъ, или кро- 
нлен!е изъ нея произведено внизу, то другая чаша кашеръ; тёмъ болве 
это должно бы касаться крови, подлежащей кропленю вн, такъ что, 
если одна чаша вошла внутрь, другая не должна бы дВлаться пасулъ, 
ибо можно было бы разсуждать такъ: если тамъ, гдф мыель дзлаетъ 
пасуль, а именно—вн%, кровь, вышедшая вонъ, не сдлала кровь, оста- 
вшуюся внутри, пасуль, тЪмъ боле кровь, вошедшая внутрь, не должна, 
бы дЪлать пасуль кровь, оставшуюся внз, тамъ, гдз мысль не. д лаетъ 
пасулъ, именно-——внутри; но сказано (Лев. 6, 23): „всякая жертва за 
грЪхъ, 075 крови которой внесено въ скин!ю собран!я... не должна быть 
съЗдаема“ 1). 

[3, 26] Еели часть (крови) вошла внутрь, другая часть пасуть, 
:8, если часть крови вышла за предфлы,— другая часть кашеръ. Если часть 
мяса святыни вошла внутрь, она остается кашеръ, хотя можно было бы 
доказать, что она пасуль, а именно: если тамъ, гдз кровь внзшняя не 
кВлаетъ пасулъ кровь внутреннюю, мясо, вышедшее туда, становитея па- 
суть, т$мъ болфе тамъ, гдз кровь внутренняя дФлаетъ пасуть кровь 
внъшнюю, мясо, вошедшее туда, становится пасуль, но сказано „отъ 
хрови которой“ (5 не отъ мяса) *). Въ такомъ случа, можеть быть, 
мясо, вышедшее вонъ, кашерь? НЪть, сказано (Йсх. 22, 30): „мясо 
терефу (син. пер.: растерзаннаго звЪремъ) въ полё не ФЗиьте, поамъ 
бросайте его“ 3). 

° [8, 27] Вели одна (изъ чашъ) вошла внутрь, другая пасулъ, & 
если вышла за предёлы, другая кашеръ; если принят! (крови для пер- 
вой чаши) совершено священникомъ правоспособнымъ, правой рукой и 


рол ить 


даровъ, ими приносимыхь; и будеть она непрестанно на челф его, для благо- 
волешя Господня къ нимь‘. Подъ „недосталками приношенш“, по толкованию 
раввиновъ, разум$ется нечистота ихъ. | 

т) Тексть этой статьи испорченъ, но его легко было возстановить по смыслу. 
Въ концз приводится въ подлинник не Лев. 6, 23, а Шев. 10, 18, стихь, не 
даюцай зд%сь никакото смысла. 

2”) Схема калъ-вахомера такова: 

Если часть крови вынесена вонъ, другая часть остается кашеръ, а если 
она внесена внутрь друтая часть становится пабулъ;  слёдовательно, 
внутр и—хомеръ, а вн$—каль. Если мясо вышло вонъ, оно пасуль, тёмъ 
боле, `сяБдовательно, оно должно быть пасуль, если вошло внутрь. Но стихъ 
тласитъ: „жертва за трёхь, отъ крови которой внесено внутрь“,-—-пасуль, а не 
„мясо котброй“. 

°) Изъ текста явствуетъ, что мясо, вошедшее внутрь, не становится па- 
сулъ; такъь какъ ви калъ сравнительно съ внутри, 10 и мясо, вышедшее 
вов, Не должно бы сталь пасуль, но стихъ тгласить: „мясо въ поаё терефа“, 
т. е. мясо, вышедшее за предВлы своего м%ета, „въ пол8“, приравнивается къ 
тёреф8, есть пасулъ. | 

Тексть и въ этой стать испорченъ, танъ что его пришлось возстановлять но 
емыгблу. 
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священнымь сосудомъ, то вторая пасуть, ибо та могла бы быть при- 
несена (т. е. ею можно было бы кропить) внутри. [8, 28] Если же 
принят!е (для первой чаши) совершено не-священникомъ, священни- 
комъ неправоспособнымь, лёвой рукой, или сосудомъ не священнымъ, 
то вторая кашеръ, ибо та не могла бы быть принесена внутри. Если она 
(жертва) въ судорогахъ (посл убоя) вступила внутрь, и ее вернули, 
она кашеръ; если халтатъ изъ птицъ въ судорогахъ вступила внутрь, и 
ее вернули, она кашеръ *). 

[8, 29] Ировь хаттатъ принята въ четыре чаши: если онъ изъ всВхЪ 
Еропилъ на четыре рога (т. е. изъ каждой чаши на одинъ рогъ), то 
ве (остатки) выливаютея къ 1есоду, & если онъ изъ одной чаши произ- 
велъ вс четыре кропленя, то остатокъ этой чаши выливается къ 1есоду, 
а остальныя (чаши) выливаются въ канаву. Р. Элазаръ сынъ р. Симона 
говоритъ: хотя бы онъ произвель вс$ четыре кроплен1я изъ одной чаи, 
рев (остатки) выливаются къ 1есоду ?). | 

Вотъ правило: кровь, выливающаяся къ 1есоду, требуетъь обмытя, 
при ней мыель дфлаетъ пиггуль?), она влечетъ наказане за вознесене 
внЪ; а кровь, выливающаяся въ канаву, не требуетъ обмыт1я, при ней 
мыель не дфлаетъ пиггулъ, и за вознесен!е ея внЪ наказаня не пола- 
гаетея. 


ГЛАВА [Х. 


1. Жертвенникъ освящаетъ подлежащее ему *). Р. Тисусъ 
говоритъ: все, подлежащее жертвенному огню, если взошло, 
не сходитъ, ибо сказано (Лев. 6, 2 [91): „Веесожжене пусть 
остается на м5етЪ сожиганая на жертвенник“: какъ всесож- 
жене, подлежащее огню, если взошло, не сходитъ, такъ и вое; 
подлежалцее огню, если взошло, не сходитъ. Раббанъ Гама- 
иль говоритъ: все, подлежалцее жертвеннику, если взошло, 
не сходитъ, ибо сказано: „всесожжете пусть остается на, м$- 
стЪ сожигавя на жертвенникь“: какъ всесожжене, подле. 


т) Кровь не считается внесенной внутрь, когда сама, жертва посхБ убоя 
вступила въ святилище; такъ что посл этого можно еще принять ея кровь и 
кропить ею по закону. | 

") Споръ основывается на разныхъ толковавшяхъ стиховъ Лев. 4, 25 и 30, 
тд въ одномъ случаф требуется выхить „кровь“, а въ хрутомъь „вею вровь’. 
См. Сифра къ Лев. 4, 25. 

3) Если при выливави этой крови имфлась мысль съ$сть жертвенное мясо 
завтра, то жертва питтулъ. | 

“) Въ Исх. 29, 37 значится: „все, прикасающееся къ жертвеннику, оевя- 
тится“. Можно бы подумать: вее безъ исключеня,—но стихь Лев. 6, 2 [9], гла- 
сяш1й: „воесожжене пусть остается на м$стВ сожигашя“, показываеть, что 
только части, подобныя всесожженю, если „взошли“, не „сходять“; все же 
остальное „ехолить”. Ср. Сифра къ Лев. 6, 2. | 
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жащее жертвенвнику, если взошло, не сходитъ, такъ все, подле 
жащее жертвеннику, если взошло, не сходить. Разность меж: 
ду словами раббанъ Гамаллила и словами р. [исуса только вв 
крови и возмяняхъ`): по словамъ раббанъ Гамамила, они 
не сходятъ, а по словамъ р. [Гисуса,—сходятъ. Р. Симонъ го- 
воритъ: если жертва кашеръ, а возлляня пасулъ, или возл1я- 
ня кашеръ, а жертва пасулъ, или хотя бы то и другое пасулъ, 
жертва не сходитъ, а возллян1я сходятъ. 

[9, 1] Разность между словами раббанъ Гамашила и еловами р. 
Тисуса только въ крови и возшян1яхь: кровью, по словамъ раббанъ Га- 
машила, кропятъ на жертвенникъ, & возмяня выливаются ВЪ лохани. 

2. А что, если взошло, не сходитъ?-—ночевавшее, нечистое, 
вышедшее, зарЗзанное съ мыслью о незаконномъ времени или 
незаконномъ мЪстЪ, жертва, у которой приняте крови или 
кроплене совершено священникомъ неправоспособнымъ. Р. 
Туда говоритъ: что зар$зано ночью, и чего кровь пролилась 
либо вышла за пред$лы келаимъ, если взошло, сходить; р. 
Симонъ говорить: не сходить (ибо оно стало пасулъь въ свя- 
тилищ$), ибо р. Симонъ говорилъ: что стало пасулъ въ свя- 
тилищЪ, принимается святилищемъ, а, что стало пасуль не въ 
святилищЪ,. святилищемъ не принимается °). 

3. Что стало пасулъ не въ святилищ? Животное, служив- 
шее для скотоложетва, мукце, неевадъ, „плата“, „иВна“, ки- 
лаимъ, терефа, извлеченное чревосВчемемъ и имВющее по- 
рокъ [р. Акиба признаетъ кашеръ, имЪющихь порокъ; р. Ана- 
ная, сеганъ священниковъ, говоритъ: мой отецъ свергалъ 
имфющихь порокъ съ жертвенника]. 

[9, 2] Пасха и хаттатъ, если зарфзаны не во ихъ имя и взошли на 
жертвенникъ, не сходятъ, прочля жертвы, если взошли на жертвенникъ 
и оказалибь пасуть, не сходятъ. 

[9, 3] Кости, жилы, рога и копыта, если взошли на жертвенникъ и 
оказались пасулъ, —не сходятъ. 

[9, 4] Мать и плохь, если в®шли на жертвенникь, сходятъ, ибо. 
жертвенникъ освящаетъ только пригодное для него. 

[9, 5] Фивотное, служившее для скотоложства, мукце, неевадъ, 
„плата“ „цфна“, килаимъ, терефа, извлеченное чревосфченемъ, если 
взошли на жертвенникъ, сходятъ, потому что они стали пасуль не въ 
евятилищ®. Воть правило: что стало пасулъ въ святилищ, святили- 
щемъ принимается, а что стало пасуль не въ святилищ, овятилищемъ 


——— д ———ы 


*) Кровь и возшяня подлежать жертвеннику, но не подлежатъь жертвенному 
огню. 
7) Библейское основане этихъ инфы см. Сифра къ Лев. 6, 2. 
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не принимается; исключене представляеть им$ющее порокъ, ибо р. Си- 
монъ говоритъ отъ имени р. Акибы: птица, им$ющая пороЕъ, кашеръ. 
Р. Ханина, сеганъ священниковъ, говорить: мой отецъ не допускаль, 
ЕЪ принесеню имфющихъ порокъ. 

Почему сказали: ночевавшее, вышедшее и нечистое, если взошли, не 
©ходятъ?— ибо ночевавшее кашеръ, если это шеламимъ, вышедшее ка- 
шеръ на бам%, а нечистое кашеръ въ общеслвенныхъь жертвахъ. 

4. Подобно тому какъ, если они взошли, они не сходятъ, 
такъ, если сошли—не всходятъ; всЪ они, если взошли жи- 
выми на вершину жертвенника, должны сойти. Всесожжене, 
если взошло на вершину жертвенника, въ живомъ видз, дол- 
жно сойти; если оно зар$зано на вершинЪ жертвенника, то 
должно снять кожу и разеЪчь тамъ же. 

5. А что, если взошло, сходить —мяесо великихЪъ святынь, 
мясо легкихъ святынь, остатокъ омера, два хлЪба, хлЪбъ 
предложешя, остатки минхъ и курене. Шерсть, что на, головЗ 
эгнцевъ, волоса, что въ бородЪ козловъ, кости, жилы, рога; 
и копыта, если они не отд$лены, восходятъ, ибо сказано (Лев. 
1, 9): „м сожжетъ священникъ все на жертвенник“, если-жъ 
они отдЪлены, то не восходятъ, ибо сказано (Втот. 12, 217): 
„и совершай всесожжея твои, мясо и кровь, на жертвенни- 
кВ Господа, Бога, твоего“. 

6. Если какая-либо изъ нихъ соскочила, съ жертвенника, 
то не возвращается, равно какъ уголь, соскочивпий съ жерт- 
венника. Члены, соскочивиие съ жертвенника до полуночи, 
возвращаются [они угрожаютъ меилой], а соскочивиие поелЪ 
полуночи не возвращаются [они меилой не угрожаютъь]. 

[9, 6] Гороть (муки), ливанъ, минха священниковь, минха свя- 
женника помазаннаго и минха возлянй, если взошли на жертвенникъ 


и оказались пасулъ, не сходятъ; курен1е же, если взошло на жертвен- 
никъ (внфше!Й), сходить, ибо жертвенникъ освящаетъ только годное 
для него. 

[9, 7] Веесожжене, если взошло на жертвенникъ и оказалось па- 
<уль, должно быть воскурено вмфет® съ кожей. 

[9, 8] Члены, ночевавиие въ азарВ, возносятъ вою ночь, & ночева- 
ве на кевеш% или на вершин жертвенника, возносятъь во всякое 
время. 

Подобно тому кажъ, если они взошли, не сходятъ, такъ если сошли, 
не восходятъ. 

Лишь только гореть (отъ минхи) положена на огонь жертвенника, 
остатокъ дозволенъ (въ пищу); лишь только эмуры поюжены на огонь 


жертвенника, мясо дозволено. 
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[9, 9] Пиггулъ, оставшееся и нечистое, если положены на огонь 
жертвенника, влекутъ наказан!е за пиггулъ, оставшееся и нечистое 1). 

Если всесожжен1е взошло на жертвенникъ тотчасъ послЪ заклан!я, 
или взошло ВЪ ЖИВОМЪ ВИДФ и тамъ зарззано, то (‹вященникъ) снимаетъ 
кожу, разсВкаеть, еноситъ кровь и кропить внизу, зат мъ сносить вну- 
тренноети, обливаеть ихъ водою и снова приносить наверхъ, зат мъ 
сносить кожу для священниковъ, возвращается и воскуряеть вее. 

[9, 10] Если жертвы поел заклав1я взошли на жертвенникъ, то 
онъ снимаетъ кожу, разсВкаетъ, сноситъ кровь и кропитъ внизу, зач мъ 
сноситъ внутренности, обливаетъ ихъ водою и снова приносить ихъ 
наверхъ, затёмъ сносить и мясо жертвователямъ, возвращается и 
воскуряеть остальное; если же онЪ взошли живыми, то ихь осно- 
еятъ и закалають внизу: на жертвенник внзшнемъ освящается лишь 
то, что для него пригодно. 

7. Вакъ жертвенникъ освящаетъ то, что ему подлежитъ, 
такъ кевепть освящаетъ то, что ему подлежитъ; какъ жерт- 
венникъ и кевепгь освящаютъ то, что имъ подлежитъ, такь 
сосуды освящаютъ то, что имъ подлежитъ *): сосуды для жид- 
костей освящаютъ жидкости, м$ры для сухихъ тълъ оевя“ 
щаютъ сухмя тъла; сосуды для жидкостей не освящаютъ су- 
хихь тьлъ, а мёры для сухихъ твлъ не освящаютъ жидко- 
стей *). Священные сосуды, получивипие отверст1е, если ис- 
полняють работу изъ рода тБхъ работъ, какля они исполняли, 
будучи цълыми, освящаютьъ, а если нзтъ, не освящаютъ; 
вс они освящаютъ только въ святилицтВ. 

[9, 11]. Совуды для жидкостей освящаютъ жидкости, а мёры. для 
сухихъ т$ль освящаютъ сузя.тВла: сосуды для жидкостей не освящаютъ. 
сухихь тзль, а м$ры для; сухихь тФль не освящаютъ жидкостей. Они 
освящають только при полномъ разм$рЪ*“), освящаютъ только вну- 
тренней поверхностью, освящаютъ только внутри (святилища); если 
они получили отверсте, ущербъ или трещину, то, когда исполняютъь. 
работу въ родз той, какую исполняли цфлыми, они освящаютъ, & если 
НЪтъ, не освящають. 


ГЛАВА Х.. 


1. Что чаще другого, предшествуетъ ему: тамиды пред- 
шествуютъ мусафамъ, мусафы. субботн1е предшествують му- 
сафамъ. новомВсяч, мусафы новомЪсяй предшествуютъь 

*). Предпохагаетея, что отонь не охватлилъ большей части ихъ. 

") О сосудахь сказано (Исх. 30, 29): „освяти ихъ, и будетъь сватыня ве- 
ликая: все, прикасающееся. къ нимъ, освятитея“. 

*) О храмовыхь. сосудахь см. Менахоть 9, 1—2. 

“) Т.е. если въ сосудь влить, напр., полный иссаронъ. 
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мусафамъ НоволЪт1я, ибо сказано (Числ. 28, 23): „сверхъ ут- 
ренняго воесожженя, которое есть всесожжене постоянное 
и. се“ 

2. Что о  пругого, предшествуеть ему: кровь хат- 
татъ предшествуеть крови всесожженля, ибо она искупляеть; 
члены воесожжешя предшествуютъ эмурамъ хаттатъ, ибо то 
(всесожжене) предается всецЪло огню; хаттать предшеет. 
вуетъ жертвамъ-ашамъ, потому что у той кровь кропится на 
тетыре рога и на 1есодъ; ашамъ предшествуетъ тодз и овну 
назорея, ибо она-—великая святыня; тода и овенъ назорея 
предшествують жертв -шеламимъ, ибо т вкушаются одинъ 
день и требуютъ хл5бныхъ приношеюй; шеламимъ предлте. 
ствують первородку, потому что она требуеть четырехкрат- 
наго кроплевшя, возложетя рукъ, возмяюмя, потрясанля груди 
и плеча. | 

3. Первородокъ предшествуеть десятинЪ, ибо его святость 
оть чрева, и онъ вкушаетея (только) священниками; деся- 
тина предшествуетъ птицамъ, потому что она жертва зака- 
лаемая, и въ ней есть великая святыня— ея кровь и эмуры. 

4. Птицы предшествуютъ минхамъ, ибо въ нихъ имется 
кровь; минха грЫшника предшествуетъь минх по усерд!ю, 
ибо она приносится за грёхь; хаттать изъ птиць предшест- 
вуетъ воесожженю изъ птиц. 

То же при посвящении. 

[10, 1] Что чаще другого, предшествуетъ ему, и что священн%е 
другого, предитествуеть ему. 

[10, 2] Стоять теледъ помазанника и телецъ общины: телецъ по- 
мазаннива предшествуеть тельцу общины во всемъ, что съ нимъ д$- 
лается: такъ какъ помазанникь очищаетъ, & община очищается, то луч 
ше, чтобы очищающий предшествовалъ очищающемуся, ибо сказано (ев 
16, 17): „и такъ очистить онъ 6ебя, домъ свой и все общество Израл- 
лево“. Телець, принаеимый па поводу нарушен1я заповзди, предше- 
ствуетъ козламъ общины *); козлы общины предшествують козду ЕНЯзя, 
козель внязя предшествуетъ 03% единичнаго, & воза единичнаго пред- 
шествуетъ овц® единичнаго. 

[10, 3] Тода предшествуеть овну назорея, ибо тода требуетъ четье 
рехъ родовъ хлба, а овенъ назорея требуетъ двухъ родовъ хлба. 

„Десятина предшествуетъ птицамъ“. Сказать р. Симонъ: ВВДЬ де. 
сятина легкая святыня, а птицы святыни велиыя: кавъ же легея 
святыни предшествуютъ великимъ? Но ты долженъ сказать, что въ де 


1) Т.е. козхамъ. приносимымъ за идолопоклонство. 
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сятинз есть эмуры, представляющие великую святыню, чего нфтъ у 
ПТИЦЪ. 

[10, 4] Хаттатъ изъ птицъ предшествуетъ всесожженю изъ птицх 
не только при принесени, но и при отд$лени: нельзя сказать: ‚,это 
для всесожженя, а это для хаттатъ“, но должно сказать: „это для халт- 
татъ, & это для веесожжен1я“. 

Халтать изъ птиць отъ родильницы предшествуеть овц, минха 
мужчины предшествуеть минхз женщины, минха пшеничная предше- 
отвуетъь минхф ячменной минха предшествуетъ вину, вино—маслу, 
маюло— соли, соль-— дровамъ, а дрова—всему прочему. 

[10, 5] Тельцы предшествуютъ овнамъ, а овны-——агнцамъ; вогда,7— 
если они пришли (т. е. доставлены) одновременно, въ противномъ слу- 
чаз пришедийе раньше приносятся раньше, а пришедиие посл прино- 
сятся послз. 

ХлЪбъ предложев1я предшествуетъ двумъ хлЗбамъ. [10, 6] Когда 
ОНЪ ИХЪ дВитЪ въ Пятидесятеицу?), онъ говоритъ: „вотъ пресное, а 
воть квасное“, „вотъ пр%еное, & вотъ квасное“ ?). Абба-Саулъ говорить: 
два хлбба предшеетвуютъ хлЗбу предложен!я: когда онъ дВлилъ ихъ въ 
Пятидесятницу, то говорилъ: „вотъ квасное, а вотъ прЗеноё“, „вотъ 
квасное, а вотъ пр№еное“,— ибо два хл8ба любимЪе. 

5. ВоВ хаттаотъ, что въ ТорЪ, предшествують жертвамъ- 
аптамъ, исключен1е: ашамъ прокаженнаго, ибо она приносить 
правоспособность *). Ве ашамотъ, что въ Торз, приносятся 
цвухлЗтними и приносятся стоимостью въ два сикля, кромЪ 
аптамъ назорея и ашамъ прокаженнаго, которыя приносятея 
годовалыми и не приносятся стоимостью въ два, сикля. 

6. Подобно тому какъ предшествують при принесени, 
такъ предшествуютъ при вкушени: если имЗется шеламимъ 
вчерашняя и шеламимъ сегодняшняя, то вчерашняя. пред- 
тествуетъ. Если имЗется шеламимъ вчерашняя и халтатъ 
или ашамъ сегодняшиея, то, по словамъ р. Меира, вчератняя 
шеламимъ предшествуетъ, а мудрецы говорятъ: предшест- 
вуетъ хаттатъ, ибо она--великая святыня. 


[10, 6 кон.] Подобно тому кажъ предшествують при принесен!и, 
такь предшествуютъь при вкушеши: велиыя святыни предшествуют 
негкимъ; [10, 7] вкушаемое одинъ день предшествуеть вкушаемому два 


") Совпавшую съ субботой. 
*) Хабы предложеня дёлались изъ прёснаго тёота, а два хлёба изъ ква- 
ср. Сукка 5, 7. Такъ какъ хлбы предложеня снимались каждую субботу, 
& два хлёба только въ Пятидесятницу, то первые должны предшествовать по- 
сх8днимъ, ибо чаше ихь. 
*) Прокаженный похучаеть право вступить въ Храмъ и вкушать легк!я 
святыни. 
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дня. Шеламимъ вчерашняя предшествуетъ хаттатъ и ашамъ сегодняш- 
нимъ; р. Симонъ говоритъ: хаттатъ и ашамъ сегодняиия предшествуютъ 
ечерашней шеламимъ. 


7. Священники въ прав проготовлять всф эти жертвы 
какимъ угодно способомъ: Зеть ихъ жареными, душеными 
или вареными; класть въ нихъ приправы-хуллинъ [или при- 
правы-возношене, — слова р. Симона; р. Меиръ говорить: 
нельзя класть въ нихъ приправы возношевя, дабы не при- 
весть возношеня въ состояне негодности *) ]. 


[10, 7 ср.] Священники въ правф Феть эти жертвы приготовлен- 
ными какъ угодно; въ правф увлажнять минхи, извлекать изъ нихъ 
масло и вкладываетъь въ ихь приправы-хуллинъ [или приправы-возно- 
шен1е,— слова р. Симона; р. Меиръ говоритъ: приправы-хуллинъ, но не 
приправы-вознюшен1е, дабы не привесть ихъ въ востояве негодности и 
не уменьшить Фды (т. е. числа людей, имющихъ право Фсть, и коли- 
чества времени, назначеннаго на Зду) ]. Вино тому подобно *). 

[10, 8] Не варятъ хаттать и ашамъ вмВет® со снятымъ съ тоды 
или овна назорейскаго, а также ни съ первородкомъ, ни 60 снятымъ съ 
шеламимъ, ибо этимъ ограничивается число Фдящихъ, мфето и время 
ды; также не варятъ вчерашней шеламимъ съ сегодняшними хаттатъ 
и ашамъ, потому что ограничивается число Фдоковъ, м$ето Зды и 
время Зды; но хаттатъ и ашамъ можно варить вмфетЪ, также тоду и 
овна назорейскаго и также первородокъ со снятымъ съ шеламимъ, ибо 
вс они равны (т. е. подлежатъ одинаковымъ законамъ). — 


9. Сказалъ р. Симонъ: если ты видипть, что въ азарВ дВ- 
лятъ масло, то тебЪ не надо спраптивать: „зто это за, маело“ 3, 
ибо это остатки отъ лецешекъ отъь минхъ израильтянъ или 
логъ елея отъ прокаженнаго; если ты видишь, что масло вы- 
ливается на огонь жертвенника, то тебЪ не надо спраптивать: 
„Что это за масло?“—ибо это остатки отъ лепешекъ оть 
минхъ священниковъ или минха священника, помазаннаго *) — 
потому что масло не поступаетъ въ качеств доброхотнаго 
пожертвоваюя [р. Тарфонъ говорить поступаетъ *) ]. 


`) Если приправа-возношен1е впитатась жертвой, и жертва не была съ$дена 
въ установленный срокъ, она стала пасулъь вмфстф съ находящейся въ ней 
приправой. ` 

”) Т. е. въ жертву можно вливать вино-хуллинъ, а по мн%фвю Симона, даже 
зозношете. 

*) Жертвы, поступающия оть священниковъ, сожитаются ОВ, поэтому 
и остатки масла сожигаются. 

*) См. Менахотъ 12. 5. 
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ГЛАВА ХГ. 


1. Кровь хаттатъ, брызнувшая на платье, требуетъ обмы- 
пя *); хотя Писан1е говоритъ: только о поступающихъ въ пи 
пту, ибо сказано (Лев. 6, 19 [26]): „Овященникъ совершаю- 
нии жертву за грЗхъ, долженъ ЪЗеть ее; она должна быть съЪ- 
даема на святомъ м$стЪ“, однако, обмытя требуеть какъ 
кровь хаттатъ, поступающей въ пищу, такъ кровь, подлежа- 
щая кропленю внутри, ибо ‘сказано (Лев. 6, 18 [25]); „вотъ 
законъ о жертвз за грЪхь": одинъ законъ для воЪхь хаттаотъь: 

[10, 9] Обмыя требуютъ какъ халтаотъь внЪшя?), такъ и хал- 
таотъ внутренийя, ибо сказано: „воть законъ о жертв за грзхъ“: одинъ 
законъ для всякой хаттатъ. У хаттатъ изъ ПТИЦЪ кровь не требует 
обмытия. 

2. Нели хаттатъ стала пасульъ, то кровь ея не требуетъ 0б- 
мытя, быль ли у нея моментъ годности или не былъ. У какой 
хаттатъь былъ моментъ годности —у ночевавшей, осквернив:- 
шейся или вышедшей; у какой не было момента годности —у 
зарфзанной съ мыслью о незаконномъ времени или незакон- 
номъ м$стБ, или у которой приняте крови либо кроплене 
совершено неправоспособными. | 

[10, 9 ср.] Если халтать стала пасуль, то кровь ея не требуетт 
обмыт!я; если у нея быль моментъ годности, и она, потомъ стада, пасуль 
то ея кровь требуетъь обмытя,— слова р. Якова; р. Симонъ говоритъ: 
хотя бы у нея былъ моментъ годности, и она ЛИШЬ потомъ стала, пасу, ТЪ, 
ея кровь не требуетъ обмытя. 

$. Нели халтатъ стала, пасуль, то. кровь ея не требуетъ, 
обмыття; если: брызнула съ рога или 1есода, то не требуетъ об- 
мыт1я; если она, пролилась на полу и собрана, то не требуетъ. 
обмыт1я: обмыття требуетъ только кровь, принятая въ сосудъ 
и годная для кропленя. Она брызнула на, кожу: если это слу- 
чилось до сиятя (кожи съ жертвы), то не требуетъ обмытя, 
а если поелЪ онятя, то требуетъ обмытя,‚—слова р. Гуды; р. 


“) Лев. 6, 18—21 (25—28): „воть законъ о жертвЪ за, грёхъ: жертва з& 
грёхь должна, быть закалаема предъ Господомь на томъ мёстё, тдё закалается 
всесожжене; это великая сватывя; священникъ, совершающий жертву за гр&хь, 
должеюк сть ее... Все, что прикоснется къ мясу ея, освятитея; и если кровью 
ея обрызгана будеть одежда, то обрызтанное омой на святомъ мет; глиняный. 
сосуд, въ воторомъ. она зарилась, должно разбить; если же она варилась въ 
мфдномъ сосуд, то должно его вычистить и вымыть водою“. 

*) Т. е. которыя совершаются внф Пехала. 
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Элэзеръ говоритъ: даже, если брызнула на снятую кожу: об- 
мытя требуетъ только м$сто крови и вещь, восирТимчивая кз 
нечистотЪ и допуекающая обмыте. 

[10, 9 кон.] Лишь только онъ покропиль рогъ, кевешъ и 1есодъ, онъ 
еъ нею бюлфе не связанъ; если она брызнула съ его руки на чашгу, когда 
онъ кропилъ, то соскабливаетъ, и чаша чиста. 

[10, 10] Она брызнула на кожу: если до снятйя, то не требуетъ об- 
мытя, а если посл снятя, то требуетъ обмытя, — слова р. Гухы; 
р. Элазаръ (Э11э3зеръ) говоритъ: даже если послз снят я, не требуетъ 
обмыл1я: обмыт!я требуетъ только м%сть кровп, вещь обладающая вос- 
примчивостью къ нечистот$ и допускающая обмыте. Гл обмывають 
кровь?—внутри (азары); если вещь (обрызганная кровью) вышла за 
пред$лы ея, то должна быть внесена и обмыта внутри. 

4. Какъ платье, такъ и востище и кожа требуютт, обмытя. 
Обмыте—на святомъ м$ет$; разбиваше глинянаго сосуда— 
на святомъ м$стЪ; чистка и вымываюше мВднаго сосуда-—н& 
святомъ мЪетЪ. Въ этомъ отношени хаттатъ—хомеръ сравни: 
тельно съ (прочими) великими святынями. 

5. Платье, вышедщее за предЪлы келаимъ, входить и об- 
мывается на святомъ мЪетВ; если оно оеквернилоевь за, пред$- 
лами келаимъ, то разрывается `), входить и обмывается на, 
святомъ м$отЪ. Глиняный сосудъ, вышедший за предЗлы кела, 
имъ, входить и разбивается на святомъ мЪетЪ; если онъ 0е- 
квернился за предзлами келаимъ, то продырявливается *°), 
входитъ и разбивается на, святомъ мВстз. 

6. МЪдный сосудъ, вышедиий за предьлы келаимъ, вх- 
дитъ, чистится и. вымывается на, святомъ мЪстЪ; если онъ ое 
квернился за предЗлами келаимъ, то ущербляется, входитъ, 
чистится и вымывается на святомъ мет. 

[10, 11] Р. Симонъ говорить: легыя святыни не требуютъ чистки 
и вымываня, но требуютъ обливаня во изб®жане передачи вкуса. Свя- 
тыни, ставиия пасулъ, не требуютъ чистки и вымыван!я; р. Яковъ го- 
Боритъ: если у нихъ быль моментъ годности, и они потомъ стали пасуль, 
то требуютъ чистки и вымыван!я; р. Симонъ говорить: хотя бы у нихъ. 
былъ моментъ годности, и они потомъ стали пасулъ, они не требуютъ. 
чистки и вымыван!яЯ. 

[10, 12] Сосуды изъ помета, сосуды каменные и сосуды земляные не’ 
требуютъ чистки и вымываня, а только обливаня. Сосуды глиняные 
требують только разбитя; гдё они разбиваются?—внутри; если ВЫ- 
шли за предёлы, то входятъ и разбиваются внутри. | 


—.-. 


т) Благодаря этому оно перестаетъ быть „платьемъ“‘. Вносить въ Храмъ не- 
чистое платье нельзя. | 
*) Лабы онъ пересталъь быть „сосудомъ“ воспримчивим» жъ, вечистотв. 


-75] 
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7. Варили-ли въ сосуд жертву или ее переложили туда 
въ горячемъ видЪ, а также великая ли эта святыня или лег- 
кая, сосудъ требуетъ чистки и вымываюшя; р. Симонъ гово- 
ритъ: легвя святыни не требуютъ чистки и вымыватя. 

Р. Тарфонъ говоритъ: если въ сосудф варили въ началь 
праздника (регелъ), то въ немь можно варить въ продолже- 
це всего праздника; а мудрецы говорятъ: въ немъ можно ва- 
рить лишь по срокъ вкушения. 

О чисткЪ и обливан!и: чистка—какъ чистка чаши, а об- 
ливан!е-какъ обливан!е чапти; чистка горячей водой, & вы- 
мыван!1е--холодной. Вертель и рашперъ выпариваются въ 
КИПЯТКЗ. 

[10, 13] Р. Тарфонъ говоритъ: если въ сосуд варили въ начал 
праздника, то можно варить въ немъ въ продолжене всего праздника, 
и лишь послф праздника онъ требуетъ чистки и вымыван!я. Сказаль 
р. Назанъ: р. Тарфонъ говориль только о легкихь святыняхъ. 

Гл» они чистятея и вымываютея?— внутри; если сосудъ вышель за, 
предзлты, то вносится, чистится и вымываетея внутри, если онъ осквер- 
нилея за предфлами, то дВлаетея невоспруимчивымъ, вносител, чистится 


и вымывается внутри. 
[10, 14] Каюе законы существуютъ относительно чистки и вымы- 
ваня?— Чистка и вымыване на м№ст® Зды; чистка и вымыван!е по 


срокъ Зды. | 
8. Въ сосудЪ варились святыни и хуллинъ или велик я, 


святыни и легвя: если возможно сообщеше вкуса, то мензе 
важное (хал%) вкушается по правиламъ боле важнаго (24- 
му0ъ), и оно не требуетъ чистки и обливавя (сосуда) и не 
можетъ сдфлать пасулъ прикосновенемъ *). Если лепелка, 


— 


`) Если вмфст% варились хамуръ и калъ, при чемъ первое сообщило 
свой вкусъ второму, то полученное подлежитъь правиламъь хам уръ, и сосудь 
требуеть чистки и вымываня; если же вкусъ не сообщается, то калъ не под- 
тежить правиламь хамуръ, но сосудь, въ которомъ они зарились, все-таки 
требуеть чистки и вымываня. Таковъ простой смысль этого правила, и такъ 
р&шаеть Маймонидъь (Маасе Ва-корбанотъ 8, 18). Въ Мишин, вслёдетв1е же- 
тавя редактора быть краткимъ, изложен!е крайне запутано и съ очевиднымъ 
пропускомъ, восполняемымъ въ Бавли (97а) такъ: „если возможно сообщеше 
вкуса, то калъ вкушается по правиламъ хамуръ, и требуеть чистки и 
вымывашя и можеть сдёлаль пасуль прикосновен1емъ; если же сообщене вкуса 
невозможно, то кальъь не вкушается, по правихамъь хамуртъ, не требуетъ 
чистки и вымываюя въ виду хамуръ (т. е. на м$стф и по срокъ вкушеня 
великой святыни) и не можетъ сдБлать пасулъ прикосновен1емъ“. 
„Д®хать пасулъь прикосновенемъ” значить слёдующее: въ Писав!и сказано: 
„все, что прикоснется къ мясу ея (халталъ), освятится“; это тодкуется въ 
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коснулась лепешки или кусокъ мяса— другого куска, то ле- 
пешка и кусокъ мяса запрещены не изликомъ, а только въ 
томъ м5ет5, гдЪ воспринято (негодное). 

[10, 14 ср] Если въ сосудЪ варилась великая евятыня, то онъ чи 
стится п вымывается въ виду великой святыни *); если варилаеь хлег- 
вая святыня, то сосудъ чиститея и вымывается въ виду легкой свя: 
тыни; если варилась великая святыня и легкая, то соесухь чиститея и 
вымываетея въ виду болфе важнаго (хамурз) изъ нихъ. Еели сосудъ 
вычищенъ, но не вымытъ или вымытъ, но не вычищенъ, то вкушен!е *) 
совершается по правиламъ наиболВе важнаго изъ нихъ. 

[10, 15] Обрызганье въ иныхъ отношен1яхъ хомеръ сравнительно ©ъ 
чисткой и вымыванемъ, а въ иныхь отношеняхъ чистка и вымыване 
хомеръ сравнительно съ обрызганьемъ: обрызганье имфеть значене у 
хаттаотъ внутреннихъ и имфетъ силу и до кроплен1я; это не примнимо 
къ чиеткЪ и вымыван!ю. 

Чистка и вымыван!е хомеръ въ слздующемъ: чистка и вымыван!е 
полагается у великихъ святынь и у легкихъ, и если он варились въ 
части сосуда, чистки и вымыван!я требуетъ весь сосудь; это не прим$- 
нимо къ обрызганью 3). 


! 


ГЛАВА ХИП. 


1. Тевулъ-1омъ и не получивиий очищевя не получаютъ 
доли отъ святынь съ тфмЪъ, чтобы Зеть ихъ вечеромъ; оненъ мо- 
жетъ касаться, но не приноситъ, и не получаеть доли сь твмъ, 
чтобы Зеть вечеромъ; имВюцие порокъ —постоянный-ли или 
преходящ?й— получаютъ долю и вкушаютъ, но не приносятъ 

Кто негоденъ для службы, не получаетъ доли отъ мяса, а 
кто не получаетъ доли отъ мяса, не имЗетъ доли въ кожахъ 
Гибо сказано (Лев. 7, 8): „когда священникъ приноситъ чью- 


томъ смысл, что если хаттатъ-—кашеръ, тб прикоснувшееся къ ея мясу—та- 
кая же святыня, какъ она, т. е кашеръ, и вкушается, какъ она, въ отношени 
времени и м$ста; а если халталъ—пасуль, то и прикоснувшееся становится 
пасулъ. 

`) Т. е. на мёстф и по срокъ вкушеня великой святыни, дабы не сдБяать 
святыню, впитавшуюся въ сосудъ, оставшимся (нотаръ). | 

2) Вфроятно, варившатося въ сосуд$ до истечемя срока чистки. 

З) Законъ о томъ, что обрызтанное кровью хаттать должно быть обиыто, 
соблюдается п въ отношеви хаттаоть „внутреннихь‘ (ср. выше, 11, 1) и до 
кропленя, тогда какъ чистка и вымыване сосудовь иметь исто только при, 
хаттаоть вкушаемыхь и только посл кроплен1я, ибо до него мясо вкушать 
запрешается. Съ друтой стороны, законъ объ обрызтанномь не имфетъ м$ста 
у святынь зегкихт. 
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нибудь жертву всесожжеюня, кожа отъ жертвы всесожжезня... 
принадлежитьъ священнику“ *)]. Если кто былъ нечисть во 
время кропленя кровью, то хотя бы онъ сталъ чиестъ ко вре- 
мени воскуреюшя тука, онъ, однако, доли въ мяеЪ не полу- 
чаетъ, ибо сказано (Лев. 7, 33) „кто изъ сыновъ Аароновыхъь 
приноситъ кровь изъ мирной жертвы и тукъ и правос плечо 
на долю“ (ср. Тое. Мен. 13, 16). 


[11, 1] Оненъ не въ правЪ приносить жертвы въ течен!е ифлыхъ 
семи дней, —какъ жертвы, которыя могутъ приноситься по усердю, 
такь и жертвы, которыя по усердно приноситься не могутъ, даже вино, 
даже дрова, даже ливанъ, ибо сказано (Лев. 3, 1): „еели жертва е- 
памимь жертва его“; по словамъ р. Симона, меламимь означаетъ: „Ето 
въ благополущи (алом), тотъ приносить шеламимъ“, [сл довательно, 
оненъ не приносить шеламимъ; тода приноситея какъ шеламимъ (по 
случаю радости); всесожжен1е также приноситея по обЪту и усердю; 
первородокъ, десятина и пасха такъ же, какъ шеламимъ, не приносятся 
за грзхъ; а откуда видно, что это относится къ халтатъ и ашамъ?— изъ 
слова: „жертва (зевахъ); а откуда видно, что это относится къ пти- 
цамъ, минхамъ, вину, ливану и дровамъ?— изъ словъ: ‚„шеламимъ жертва 
его“: какова бы ни была его жертва, если онъ благополученъ, онъ при- 
носитъ, а если онъоненъ, не приносить. Другое толковане: „шела- 
мимъ‘ означаетъ: что всЪ] получаютъ долю въ нихъ: и жертвенникъ 
(кровь и эмуры), и священники (грудь и плечо), и жертвователь (кожу 
и мясо) *). [11, 2] Жертвы благодарен1я это-—тода, упоминаемая во 
веякомъ м$етЪ, какъ сказано (Пе. 50 [49], 23): „кто. ржетъ тоду 
(син. пер.: приносить хвалу), тотъ чтить Меня, и кто наблюдаеть за 
путемъ своимъ, тому явлю Я епасене Боже“ 3). 

[11, 3] Первосвященникь приносить, будучи оненомъ, но не вку- 
шаетъ,— слова р. Меира; р. Гуда говорить: весь тотъ день (онъ не слу- 
жить); р. Симонъ говорить: онъ кончаетъ службу, которой занятъ, и 
уходить, если же простой священникъ стоять и приносилъ жертву, и у 
него кто-нибудь умеръ, то онъ оставляеть службу, которой занять, и 
выходитъ, поэтому, если онъ покропиль кровью или воскурилъ курен1е, 
то всЪ службы, которыя онъ совершилъ, пасулъ. 


2. Разъ жертвенникъ не получилъ мяса, какой либо жертвы, 
священики не получили права, на ея кожу, ибо сказано (Лев. 
1, 8): „когда священникъ приносить жертву всесожжевня отъ 
человЗка (син. пер.: чью-нибудь жертву всесожженя) кожа... 
принадлежитъ священнику“: всесожжене, которое засчитано 


*) Завлюченное въ скобкахъ имфется только въ Кембр. рукописи. 

*) Эта статья дошла до наеъ съ пропускомъ, возстановленнымь нами по 
Сифра къ Лев. 3, 1 (ветавка заключена въ скобкахь). 

*) Тоудно понять. что значить здёсь эта статья. 
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челов$ку *). Отъ всесожженя, зарЗзаннаго не во имя его, хотя 
оно не засчитывается жертвователю, кожа принадлежить евя- 
щенникамъ; кгакъ отъ всесожжевля, принесеннаго мужчиной, 
такъ отъ всесожжетя, принесеннаго женщиной, кожа принал- 
лежитъ священникамъ °). 

3. Кожи легкихъ святынь-—жертвователямъ, а кожи вели- 
кихь святынь—священникамъ. Валъ-вахомеръ: если они по- 
лучаютъ кожу отъ всесожженя, мяса котораго они не полу- 
чаютъ, т8мъ боле они получаютъ кожу отъ великихъ свя- 
тынь, разъ они получаютъ ихъ мясо; жертвенникъ не можеть 
свидвтельствовать о противномЪ, ибо онъ вообще кожи не по- 
Лучаеть °). 

[11 4] Если отъ халтаотъ кровь вошла внутрь (Вехала), то евя- 
щенникамъ не полагается ничего: кровь и эмуры отдаются жертвен- 
нику, & кожа и мясо предаются огню. Гд$ ихъ сожигаютъь?—на боль- 
шомъ пепелищЪ за предфлами ерусалима, къ сЪверу отъ [ерусалима, за 
предёлами трехъ становъ; ихъ не сожигали ифлыми, но разеЪкали вм3- 
стз съ кожами, какъ разофкаются воесожженя. 

[11, 5] Священники при дёлежЪ не получаютъ одинъ родъ мяса 
вифето тругого, одинь родъ птицъь вмфето другого, или мясо вмвет 
итинъ, или птицъ вмфето минхъ, изи одинъ родъ минхъ вмЪето другого, 
ибо сказано (Лев. 7, 10): „и всякое прлношен1е хлёбное, смфшанное съ 
елеемъ и сухое, принадлежить веЪмъ сынамь Ароновымь, какь одному, 
такъ и другому“ (см. Сифра ЕЪ этому стиху). 

[11, 6] Мужчина получаеть долю, хотя бы имфль порокъ; мало- 
Вт не получаеть доли, хотя бы порока не имфль*). Съ какого вре- 
мени малольтн!й имфетъ право на получене доли отъь храмовыхъ евя- 
тынь?—съ тъхъ поръ, какъ принесетъ два волоса, но его не принимаютъ 
въ службу, пока не наполнится его борода: Рабби говоритъ: я говорю, что 
начиная съ двадцати лФтъ, ибо сказано (Езд. 3, 8): „поставили леви- 
товъ отъ двадцати лАтъ и выше для надзора за работами дома Господня“. 

[11, 7] Вевсожжене цфликомъ—— Всевышнему, а Божа его—свя- 
щенникамъ;: отъ великой святыни кровь и эмуры-— жертвеннику, & мясо 
и кожа— священникамъ; отъ легкой святыни Еровь и эмуры— жертвен- 


1) Только если всесожжене зарёзано съ мыслью о незавонномъ времени 
или мфстф (когда оно не засчитывается жертвователю), кожа не принаджежить 
священникамъ; во всфхъ остальныхь случаяхь, лишь только иясо поступило на 
жертвенникъ, кожа принадлежить священникамъ. 

>) Въ писанш собственно сказано: „веесожжеше оть мужчины“ (син. пер.: 
„чью нибуть жертву всесожженя“). 

°) Жертвениикъ, который получаеть мясо, но не кожи, доказывать бы, ‘что 
получен! мяса не даеть еще права на позучее кожи. Въ Сифра (въ Лев. 
7, 8) это возражене принадлежить Измаилу. 

*) Это выводится изъ того же стиха Лев. 1. 10 (см. Сифра). 
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нику, & кожа и мясо— жертвователю. Вотъ правило: кому принадлежитъ 
мясо, тому и кожа, а кому не принадлежить мясо, тому не принадле- 
житъ и кожа: исключен!е представляетъь веесожжене, о которомъ Пи- 
сан!е прямо сказало (Лев. 7, 8): „кожа отъ жертвы вевсожженя, кото: 
рое онъ приноситъ, принадлежитъ священнику“ 

[11, 5] Если оно зарЪзано съ мыслью о незаконномъ времени или. 
незаконномъ мт, то, такъ какъ жертвенникъ не получаетъ его мяса, 
священники не получаютъ его кожи. Отъ веесожженя-Векдешъ кожа 
не принадлежить священникамъ—6лова р. Гуды, а мудрецы говорятъ: 
его кожа принадлежить священникамъ. Р. [0е сынъ р. Гуды приба 
вляетъь еще: кожу отъ веесожжен1я прозелитовъ, женщинъ и рабовъ, ибо 
оказано: „всесожжене отъ мужчины“ исключаются эти. Ему возра- 
или: „вЗдь прямо сказано: „кожа отъ жертвы всесожженя, которое. 
онъ приноситъ, принадлежитъ священнику“; если такъ, зачзмЪъ же сЕз- 
зано: „всесожжен!е отъ мужчины“ ?—9то означаетъ: отъ воесожженя, 
которое засчитано челов$ку, кожа принадлежить овященникамъ, а отъ 
всесожжетия, которое не засчитано человЪку, вожа священчикамъ не’ 
принадлежитъ 1). 

4. Оть везхъ святынь, которыя пришли въ состоявще. не- 
годности до снятя кожи, кожи не принадлежать совященни- 
камъ, а отъ тъхъ святынь, которыя пришли въ состоян1е не- 
годности послЪ снямя кожи, кожи принадлежать священни- 
камъ. Сказалъ р. Ханина, сеганъ священниковъ: я никогда, не 
гидалъ, чтобы кожа предавалась огню [сказалъ р. Акиба: изъ 
его словъ мы узнаемъ, что священники пользуются кожей пер- 
Бородка, который оказался терефа, послЪ того, какъ снята ко- 
жа|; а мудрецы говорятЪъ: „мы не видали“ — не доказа- 
тельство: кожа, предается огню. 

[11, 9]) Жертва зар%зана, но кожа не снята, и не успВли совершить 
кроплен1я, какъ кровь осквернилась; или жертва зарззана, и кожа снята, 
но не успВли совершить кроплене, какъ кровь осквернилась: кроплен!е 
не должно быть произведено, & кожа и мясо запрещены; если кроплен!е: 
совершено, кожа и мясо дозволены. 

[11, 10] Жертва зар%зана, но кожа не снята, и не успёли совершить. 
вроплен1я, какъ жертва осквернилаеь: кожа запрещена. Жертва зар®зана, 
и кожа снята, потомъ жертва осквернилась, а зал мъ совершено кро- 
плен1е: кожа дозволена,—елова Рабби, р. Элазаръ сынъ р. Симона гово- 
рить: кожа запрещена. 

[11, 11] Жертва зарЪзана, но кожа не снята; зат мъ совершено кро-- 
плен1е, послф чего жертва осквернилась: кожа запрещена, — слова 
Рабби; р. Элааръь сывъ р. Симона говорить: должно снять кожу отъ. 
мяса. Щертва зар$зана, и кожа снята, и кроплене совершено, & посл*. 
этого жертва осквернилась: вс соглаены, что кожа дозволена. 


1) Сы. Сифра къ указанному стиху. 
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[11, 12] \Щертва зарфзана, но кожа не снята, и не успфли совер- 
шить кроплен1я, какъ кровь вышла за предфлы; или жертва зарфзана и 
кожа снята, но не успфли совершить кроплен1я, какъ она вышла: Еро- 
цлен1е не должно быть совершено, & кожа и мясо запрещены; и хотя бы 
кроплене было совершено, кожа и мясо запрещены. Жертва зар$занз, 
но кожа не снята, не усп$ли совершить кропленя, какъ жертва вы- 
щта,: кожа запрещена. 

[11, 13] Жертва зарфзана и кожа снята, п жертва вышла, & затЪмъ 
совершено кроплене: кожа дозволена, слова Рабби, а р. Элазаръ сынъ 
р. Симона говоритъ: кожа ‘запрещена. Жертва зарЗзана, но кожа не 
снята и посл кропленя жертва вышла: кожа запрещена, —слова Рабби; 
р. Элазаръ, сынъ р. Симона говоритъ: кожа должна быть снята отъ 
мяса. Щертва зар$зана, и кожа снята, совершено кроплене, посл$ чего 
жертва вышла: вс признаютъ, что кожа дозволена. 

[11, 14] Вертва зар$зана, но кожа не снята, и не усл®ли произ- 
вести кроплемя, какъ кровь ночевала (т. е. наступила ночь); или 
жертва зар$зана, и кожа снята, но не уеи$ли совершить кроплен1я, какъ 
кровь ночевала: кроплен1е не должно быть совершено, а кожа и мясо 
запрещены, и хотя бы кроплене было совершено, кожа и мясо запре- 
щены. Яертва зарфзана, но кожа не снята, и не уепЪли совершить кро- 
плен1я, кавъ жертва ночевала: кожа запрещена. Жертва зарЗзана, но 
кожа не снята, зат8мъ совершено кроплен1е, и жертва ночевала: кожа 
запрещена, слова Рабби; р. Элазаръ сынъ р. Симона говорить: вожу 
должно енять отъ мяса. Жертва зар$зана, кожа снята, и кроплене совер- 
шено, посл чего жертва ночевала: вс согласны, что кожа дозволена. 

[11.15] Рабби говоритъ: кровь (т. е. кроплене} дфлаетъ премлемой 
кожу, если кожа одна (т. е. уже снята); если же она съ мясомъ, то, воз- 
никла ли негодность до кропленя или послЪ кропленя, она въ томъ же 
положени (что п мясо); р. Элазаръ сынъ р. Симона говоритъ: кровь не 
дВлаетъ премлемой кожу, когда она одна; когда же она съ мясомъ, то 
кроплен1е дфлаетъь ее премлемой на одинъ моментъ; поэтому, если воз- 
нивла негодность поелЪ кропленя, должно снять кожу отъ мяса. 

[11, 16] Первоначально вносили кожи святынь въ камеру Беть 
Нарва и д$Злили ихъ вечеромъ всему роду, служившему въ тоть день: 
знатнЪйиие изъ священниковъ приходили и брали ихъ силою; тогда по- 
становили дЪлить ихъ по пятницамъ всей чред$; но знатн®йпИе изъ свя- 
щенниковъ все еще приходили и брали ихъ силою; тогда встали жертво- 
ватели п посвятили ихъ Небу:). [11, 17] Абба Сауль говоритъ: въ 
Терихон® были пни сикоморъ, п люди кулака брали ихъ; тогда встали и 
посвятили ихъ, но они (жители Терихона) говорили: владфльцы посвя- 
тили Небу только пни сикоморъ *). 


—ы——ы———А„——— 


1) Такимъ образомъ, кожи всесожженй стали Пекдешъ, и поступали въ 
храмовую казну. 

*) См. объ этомъ Тос. Песахимъ 2, 22 (т. П, стр. 217). Ср. еще Тос. Ме- 
нахотъь 13, 18. 
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5. Тельцы сожигаемые и козлы сожигаемые, когда они со- 
жигаются по закону, сожигаются на мЗетЪ пепла и осквер- 
няютъ платья, а когда не сожигаются по закону, то сожи- 
гаются на мфетЪ5 Биры и не оскверняютъ платьевъ. 

[11, 18] Тельцы сожигаемые и козлы сожигаемые, когда сожи- 
гаютея по закону, сожигаются на м$етЪ пепла и оскверняютъ платья, а 
когда не сожитгаются по закону, сожигаются на м$ет$ Биры и не осквер- 
няютъ плалъевь. Р. [0се Галилейсый говоритъ: они сожигались на боль- 
шомъ пепелиш%; хотя бы мякиной, хотя бы соломой, хотя бы хворо- 
стомъ, и хотя бы огонь объяль лишь большую часть ихъ,—они кашеръ. 

6. Ихь выносили на шестахъ: когда переднае (носиль- 
щики) вышли за стЗну азары, а задне не вышли, то переднте 
оскверняютъ платья, а задн1е не оскверняютъ платьевъ, пока, 
не выйдутъ; лишь только вышли т% и друпе, какъ тЪ и дру- 
пе оскверняютъ платья [р. Симонъ говоритъ: тЪ и друге не 
оскверняютъ платьевъ, пока, огонь не охватитъ большую часть 
жертвъ]; лишь только мясо „растаяло“ (вЗроятно: распалось 
на куски), сожигаюцщий не оскверняетъ платъевъ *). 


ГЛАВА ХТ]. 


1. Кто зар$залъ и вознесъ внЪ (святилища), отвЗчаетъ 
за, заклане и отвЪчаетъ за вознесене *) [р. Тосе Галилейсвай 
говоритъ: если онъ зарЪ$залъ внутри, а вознесъ внЪ, то отвз- 
чаетъ, а если зарЪзалъ внЪ и вознесъ внЪ, то не отвЗчаетъ, 
ибо онъ вознесъь вн вещь пасулъ; ему возразили: и тотъ, 
кто, зарЪзавъ внутри, вознесъ вн, лишь только вынесъ, едЪ- 


лалъ пасулъ]. 

[12, 1] Рабби говоритъ: разность между зарззаннымъ внутри и 
вознесеннымъ вн съ одной стороны и зарЗзаннымъ внз и вознесеннымъ 
вн% ©ъ другой—та, что зарЗзанное внутри и вознесенное вн имЗло 
время годности, а зарЗзанное внз и вознесенное вн времени годности 
не имло 3). Р. Элазаръ сынъ р. Симона говоритъ: разность между зар%- 
заннымъ внутри и вознесеннымъ внф съ одной стороны и зар$занным", 
внВ и тамъ же вознесеннымъ съ другой, —та, что зарззанное внутри и 
вознесенное вн жертвенникомъ принято, а зарЗзанное внё и тамъ же 
вознесенное жертвенникомъ не принято. 


*) См. Тома 6, Ти Тос. Тома 4, 16—17. 

*) Лев. 17, 8—9: „если кто приносить всесожжене пли жертву и не прн- 
ведетъь ко входу скиюи собран1я, чтобы совершить ее Господу, то истребится чо- 
лов%къ тоть изъ народа своего“. 

*) Рабби, слвдовалельно, раздфляетъь мн%н!е Тосе Галилейскаго. 
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Невозможно заклан1е послф заклан1я, но возможно вознесене посл® 
вознесеня. 


2. Нели нечистый вкусилъ святыни, нечистой или чи: 
стой, онъ отвЪчаетъ*) [р. Госе Галилейск!й говорить: если 
нечистый ЪЗлъ чистую святыню, онъ отвЗчаетъ, а если нечи: 
сотый Злъ нечистую, онъ не отвЗчаетъ, ибо онъ Злъ нЪчто не- 
чистое; ему возразили: и нечистый, который ЪЗлъ чистое, 
лишь только дотронулся до него, осквернилъ его]; если чи- 
стый Влъ нечистое, то онъ не отвЪчаетъ, ибо отвзтственность 
полагается только за нечистоту собетвеннаго тВла. 

3. Заклаше въ нзкоторыхъ отношеюяхь хомеръ сравни- 
тельно съ вознесенемъ, а въ нзкоторыхъ отношешяхь возне- 
сете хомеръ сравнительно съ заклашемъ. Заклан1е хомеръ въ 
слздующемъ: кто зарЪзалъ не для Бога, отвЪчаетъ, а кто воз- 
несъ не для Бога, не отвЪчаетъ. Вознесеше хомеръ въ слздую- 
щемъ: если двое, держа, совмВетно ножъ, зарЪззали, они не от- 
въчаютъ, а если они держали жертвенную часть и вознеели, 
то отвЪчаютеъ. | 

Если кто вознесъ, зат®мъ снова вознесъ и снова вознесъ, 
то онъ отв чаетъ за каждое вознесеще,—елова р. Симона; р. 
Тосе говоритъ: онъ отвЪчаетъ только разъ, и отв тетвенность 
полагается лить въ томъ. случа, если вознесъ на вершинз 
жертвенника; р. Симонъ говоритъ: даже кто вознесъ на скалЪ 
или камиз, отвЪчаеть. 

[12, 2] Если заклан1е произвели двое, они не отвфчаютъ, а если воз- 
несен!е произвели двое, они отвёчаютъ. Если кто вознесъ, & потомъ снова 
вознесъ, то онъ отвёчаеть за каждое вознесене, — слова р. Симона; 
р. Госе говорить: онъ отв®чаеть только разъ; онъ отв®чаеть лишь Въ 
томъ случа, если построить жертвенниЕъ и сложить ползнницу,— слова 
р. [00е; р. Симонъ говорить: даже если онъ вознесъ на скахз или На 
камн®, онъ отвёчаетъ. 

4. Какъ за святыни-кашеръ, такъ за святыни-пасулъ, не- 


годность которыхъ возникла въ святилищ, если онЪ прине- 
сены вн%, онъ отвЪчаетъ. Кто вознееъ внз съ оливку оть все- 
сожжения или отъ эмуровъ, отвЪчаетъ; если кто принесъ внЪ 


*) Лев. 7, 20—21: „Если же какая душа, имвя на себф нечистоту, будеть 
Фсть мясо мирной жертвы Господней, то истребится куша т? 277 Сороса ©80- 
его; и если кака? тусы, прикоснувшись къ чему-нибудь нечистому, къ нечи- 
стотф челов ческой, или къ нечистому скоту, или какому-нибудь нечистому га- 
ду, будетъ Феть мясо мирной жертвы Господней, то истребится душа та изь 
варода своето“. 

* 
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оливку отъ горсти (муки), ливана, куренмя, минхи священ- 
вической, минхи священника помазаннаго и минхи возтяни, 
отвЪчаетъ [р. Эл1эзеръ освобождаетъ, пока, не принесъ веего ]. 

Отъ всЪхъ ихь, если онъ все принесъ внутри, но оставилъ 
оливку, которую принесъ внЪ, онъ отвЗчаеть. За веЪхъ, если 
имъ чего не хватаетъ и они принесены вн, онъ не отвЪчаеть. 

112, 3] Еели кто принееъ вн съ оливку отъ всесожженя или все- 
сожжен1я изъ птицъ, или оть тука, отъ гбрети (муки), отъ ливана, 
минхи священниковъ, минхи священника Помазаннаго и минхи возля- 
НЙ, ОНЪ отв чаетъ; р. Этлазаръ освобождаетъ, пока не принесъ всего, но 
р. Элазаръ согласенъ, что если онъ принесъ все внутри, и, оставивъ 
только отливку, принесъ ее внЪ, то онъ отвзчаетъ, ибо послЗдняя должна 
была быть принесена внутри. 

5. Кто принесъ святыни и ихъ эмуры внз, отвЪчаетъ; кто 
сринесъ внЪ минху, съ которой не снята гореть, не отвЗчаетъ; 
но если горсть снята, а затЪмъ снова всыпана, и онъ ве при- 
несъ внЪ, то отвЗчаетъ. 

6. За гореть и ливанъ (у минхи), если кто принесъ одно 
изъ нихъ внЪ, онъ отв$чаетъ [р. Элазаръ освобождаетъ, пока 
не принесъ второго *).]; если онъ принесъ одно внутри, а дру- 
гое внЪ, то онъ отвЗчаетъ. 

Изъ двухъ чашъ ливана (у хлВбовъ предложеня), если 
кто принееъ одну внЪ, онъ отвЗчаеть [р. Элазаръ освобож- 
даетъ, лока не принесъ второй чаши *)]; если онъ принесъ 
одну чапту внутри, а другую внЪ, то онъ отвЪчаетъ. Кто совер- 
шилъ кроплене частью крови вн, отвЪчаетъ; р. Элазаръ го- 
воритъ: и тотъ, кто внф совершилъ возлляве водою прадника 
въ праздникъ (Кущей), отвЪчаетъ; р. Неемя говоритъ: кто 
принесъ остатки крови внЪ, отвВчаетъ. 

[12, 4] За гореть и ливанъ, если одно изъ нихъ принесено вн, по- 
лагается отв®тетвенноеть, а р. Элазаръ освобождаеть отъ отв№тетвен- 
ности принесен1е одного изъ нихъ, но р. Элазаръ согласенъ, что если кто 
принесъ одно изъ нихъ внутри, а другое оставиль и принесъ ВНЪ, ТО ОНЪ 
отвзчаетъ, ибо оно должно было быть принесено внутри. 

[12, 5] Изъ двухъ чашъ ливана, если кто одну принесъ-вн%, то от- 


о. р. Элазаръ освобождаетъ, пока не принесъ второй чаши, но 
›. Элазаръ сотласенъ, что если кто в одну изъ нихъ внутри, и, 


—щ—ы—ы—ы—ы=—ыы=—_——ы—ы———=——— 


“) У минхи „разрёшитель“ состоить изъ двухъ частей: горсти муки и ли- 
вана: лишь послБ воскуреня обзихь, минха хозволена въ пищу. Элазаръ и счи- 
таетъ ихъ столь т$ено связанными, что незаконное принесене одного безъ дру’ 
тото наказашя не влечетъ. 

*) 06$ чаши представляють „разр шителя“ для хлёбовъ предложеня. 
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оставивъ вторую, принесъ ее внЪ, онъ отвфчаетъ, ибо здЪсь она должна 
была быть принесена внутри; р. Элазаръ соглашается, что если кто при- 
несъ гореть отъ минхи грфшника, или ливанъ доброхотнаго пожертвования 
внЪ, онъ отв$чаетъ, ибо здесь оно должно было быть принесено внутри. 

[18,6] Кто возлилъ три лога вина вн%, тотъ отвфчаетъ; р. Элазаръ 
сынъ р. Симона говоритъ: пока оно не освящено сосудомъ, онъ не отв%- 
чаетъ, но лишь только оно освящено сосудомъ, онъ отвфчаетъ. Вто воз- 
лиль внф три лога воды въ праздникъ Вущей, отв$чаетъ, а въ остальные 
дни года не отвЪчаетъ; р. Элазаръ говоритъ: даже и въ праздникъ Ву-. 
щей, если сосудъь наполненъ во имя праздника, онъ отвфчаетъ, а если 
нЪтъ, не отв чаетъ. 

[12, 7] Если отъ веесожженя, всесожженя изъ птиць, тука, гор- 
сти, Ливана, минхи священниковъ, минхи священника помазаннаго или 
минхи возпян!й прниесено съ полъ оливки вн%, то отвфтетвенности нЪтЪ. 
Если кто возлиль внф менфе трехъ логовъ воды, или менфе трехъ логовъ 
вина, то онъ не отвЪчаетъ. Р. Неемпя говоритъ: за остатки крови пола- 
гаетея отвфтетвенноесть вн$; сказалъ р. Яковъ: вЪдь это остатовъ мицвы: 
хакъ же налагать отвфтетвенность за остатокъ мицвы? Сказать р. Нее- 
м1я: воскурен1е туковъ свидЪфтельствуетъ: оно—остатокъ мицвы, и за 
него полагается отвфтотвенность внз. Ему сказаль р. Яковъ: хотя оно 
«статокъ мицвы, но оно начало службы '). 

[12. 8] Если хатталъ изъ птицъ, приносимая по случаю сомнзнИя, 
принесена вн, то за нее полагается ашамъ-талуй; если ашамъ-талуй, 
приносимая по случаю вомнфыя, принесена вн, то за нее полагается 
хаттатъ. 

7. Кто совершилъ мелику у птицы внутри (святилища), 
а вознесъ внЪ, отв чаетъ; если онъ мелику совершилъ вниз и 
и вознесъ внЪ, то не отвЗчаетъ; кто зар$залъ птицу внутри, а 
вознесъ вн, не отвёчаетъ, а кто зарЪзалъ внЪ и вознесъ внЪ, 
отв чаетъ; оказывается: то, что сдВлало бы жертву кашеръ 
внутри, не влечетъ отвЪтственности внЪ, а то, что дЪлаетъ 
жертву кашеръ внЪ, не влечетъ отвЗтетвенности внутри *). Р. 
Симонъ говорить: если какое-либо дЪйств1е влечетъ отв®т- 
ственность внЪ, то оно влечетъ ее, если совершено внутри 
при вознесеви вн%, за исключешемъ шехиты (птицы), оо- 
вершенной внутри при вознесенти внЪ*). 

8. Если кто приняль кровь хаттать въ одной чалгВ и со- 


т) Выливан!е остатковъ крови на 1есодъ представляеть послВДЕЙ акть 
кооплен!я, безъ которато оно законно. Воскуреше туковъ, хотя также представ- 
ляеть посжд!й акть жертвоприношеня, не останавливающий очищеня, по есть 
самостоятельная служба. 

2) Мелика дфлаетъь птицу кашеръ внутри храма, а шехита—вн$. 

з) Споръ идеть о шехит®, произведенной ночью. По мнфыю Симона за 
зознесеше внЪ Храма птицы, зарфзанной ночью въ Храм, полагается наказа- 
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вершилъ кроплене внЪ, а затЪмъ вторично совершилъ кро- 
плене внутри, или сначала совевшилъ кроплене внутри, а по 
томъ внЪ, то онъ отвЗчаетъ, ибо вся кровь должна была быть 
принесена внутри; если кровь была принята въ двЪ чаши, и 
изъ обЪихъ совершено кроплене виутри, то онъ не отвЪчаетъ; 
если изъ обЪихъ чашь кроплеше совершено вниз, то онъ отвъЪ- 
чаетъ; если изъ одной чаши кроплен1е совершено внутри, а 
изъ другой внЪ, то онъ не отвЗчаетъ, но если изъ одной чапти 
совершено кроплене внз, а изъ другой внутри, то за внЪш- 
нее кроплеше полагается отвЪтетвенность, а внутреннее при- 
носить очищене. Чему подобенъ этотъ случай— тому слу- 
чаю, когда кто отдЪлилъ халтатъ, и она затерялась, зат мъ 
онъ отдЪлилъ вторую на ея мЗсто, послЪ чего нашлась пер- 
вая, и вотъ стоять обЪ: если онъ зарЪзалъ ту и другую вну- 
три, то не отв$чаетъ; если зарЪзалъ ту и другую виф, то от- 
вфчаеть; если одну зарЗзалъ внутри, а другую вн, то не от- 
вЪчаетъ; если одну внЪ, а другую внутри, то отвЪчаетъ за 
внЪшнюю жертву, а внутренняя приноситъ очищене. 

Подобно тому, какъ кроплене ея крови освобождаетъ ея 
мясо (отъ меилы), такъ оно освобождаетъ и мясо другой. 

[12, 9] У всесожжен1я кровь принята въ одну чашу: если кто 60- 
вершиль кроплен1е этой кровью внутри, залмъ вн%, или вн, а зат мъ 
снова внЪ, то онъ отвЪчаеть (за каждое кроплене вн®), ибо вся Еровь 
должна, была быть принесена внутри; если кровь принята въ двЪ чаши, 
и изъ обЪихъ кроплен1е совершено внутри, онъ не отв%чаетъ; если изъ 
‘обЖихъ совершено вн, онъ отв чаетъ; если изъ одной совершено внутри, 
_а изъ другой внф, онъ не отвзчаетъ; если изъ одной внз, а изъ другой 
внутри, то онъ отвфчаетъ за внфшнее, & внутреннее принесло очищене. 
Чему это подобно?—тому случаю, когда кто отдфлиль животное для вее- 
сожженя, и оно пропало, и онъ отдфлилъ другое вмЗето него, послВ чего 
нашлось первое: [12, 10] еели онъ зарфзаль то и другое внутри, то не 
отвфчаетъ; если зар®заль то и другое вн, то отв®чаетъ; если одно за- 
рВзать нутри, & другое вн%®, или одно вн, а другое внутри, то отв%- 
чаетъ за вншнее, а внутреннее принесло. очищене. Онъ ихъ зарЪзалъ, и 
вотъ кровь ихь стоитъ въ двухь чашахъ: если онъ изъ обФихъ совер- 
шилъ кроплене внутри, то не отвЗчаетъ; если изъ обФихъ совершилъ 
вроплене внЪ, то отвфчаетъ; если изъ одной внутри, а изъ другой внЪ, 
то не отвЗчаетъ; если изъ одной внз, & изъ другой внутри, то отвЗчаетъ 
за внзшнюю, & внутренняя принесла очищен1е. 


ве, ибо оно полагается, если птица ночью зарфзана и вознесена вн%; друче 
ученые отъ наказаюя освобождаютъ, ибо въ Храм шехита не производитех 
ночью, и гарёзанное все равно пасулъ. 
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[12, 11] Если плодъ хаттатъь или темура халталъ, или хаттатъ, у 
которой умеръ владфлецъ, принесена вн, то отвЪтетвенности не пола“ 
гаетея; ея годъ прошелъ, или она пропала и нашлакь: если до того, какъ 
владзлецъ получиль очищен1е, то (за принесен1е вн®) отв$чаютъ, а если 
послЪ тото, какъ владЪлець получиль очищене, не отв чаютъ (ср. Тем. 
4, Ти Меила 3, 1). 


ГЛАВА ХГУ. 


1. Если кто сожегъ телицу очистительную внЪ ея „то 
чила” '), а также если кто принесъ козла отпущеюя вн$З, то 
онъ не отвЪчаетъ, ибо сказано (Лев. 17, 4): „и не приведетъ 
ко входу скиюи собраня“: все, что не подлежитъ принесенио 
къ скиюи собранля, не влечетъ отвзтетвенности. 

2. Если принесены внЪ животное, служившее для ското- 
хожетва, мукце, неевадъ „плата“, „иЪна“, килаимъ, терефа 
или извлеченное чревосВченемъ, то отвЪтетвенности нЪть, 
ибо сказано (Лев. 17, 4): „предъ скипей Господа“: что не 
подлежитъ приведеню предъ скиню Господа, не влечетъ от- 
вЪтетвенности. Если прнесены вн жвотныя, имВюпия порокъ, 
постоянный-ли или преходяций, отвЪтственности нзть [?. Си: 
монъ говоритъ: за животныхъ съ постояннымъ отвЪтствен: 
ности нътъ, а принесете животныхъ съ порокомъ преходя- 
щимъ, есть нарушеве запрета] ; за принесене вн —горлицъ, 
не достигшихъ своего времени, или молодыхъ голубей, пере- 
шедшихъ свое время, отвЗтственности нёть?) [р. Симонъ го. 
ворить: за молодыхъ голубей, перешедшихъ свое время, от- 
сВтетвенности нЪзтъ, а принесеше горлицъ, не достигитихь 
своего времени, составляеть нарушен1е запрета]; за прине- 
сеше матери и плода, а также недостигшаго времени, отвзт. 
ственности нЪтъ [р. Симонъ говорить: здВеь нарушается за- 
претъ, ибо р. Симонъ говорилъ: если что можеть быть прине- 
сено впослЗдетв!и, то принесеве его нарушаетьъ запретъ и 
не влечетъ истреблевя, а мудрецы говорятъ: что не влечетъ 
истребленя, не нарушаетъ и запрета,]. 

[12, 12] Если кто принееъ внф—тельцовъ сожигаемыхъ или коз- 
ловъ сожигаемыхЪъ, т0 онъ не отвфчаеть. Если принесъ виз мать и плодъ, 


то отв чаетъ за первое, но не за второе; р. Симонъ говоритъ: при вто- 
ремъ онъ нарушаеть залретъ (Лев. 22, 28). 


1) Т. е. м8ста сожжен1я, см. Пара 3, 10. 
") См. Хуллинъ 1, 5. 
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3. Подъ недостигшимъ своего времени разумЪется, какъ 
не достигшее его въ отношеви себя, такъ и не достигшее 
его въ отношени жертвователя. Что называется недостиг- 
шимъ времени въ отношеми жертвователя?—Еели гноето- 
чивый, страдающая истеченемъ, родильница или прокажен- 
ный принесли свою халтатъ или ашамъ внЪ (до срока), то 
они не отвЪчаютъ, а если принесли вн евои воесожженя 
или шеламимъ, то отвЪчаютъ. 

Кто вознесъ внЪ святилища отъ мяса хаттатъ, отъ мяса 
аттамъ, отъ мяса великой святыни, отъ мяса легкой свя- 
тыни, отъ остатка омера, отъ двухъ хлЪбовъ, и хлЪба пред- 
ложеня, оть остатковъ минхъ, равнымъ образомъ кто воз- 
лилъ (масло на минху), смфшалъ, измельчалъ, посолилъ, 
цотрясъ, поднесъ, разложилъ (хлЪбы предложеюя) на, стол$, 
поправилъ лампады, снялъ горсть и принялъ кровь, не отвЪ- 
чаетъ; здесь не отвЪчаютъ ни за непринадлежноети къ свя- 
щенническому сослов1ю, ни за нечистоту, ни за недостаточ- 
ное облачене, ни за неумытыя руки и ноги. 


[12, 13] За веесожжене, недостигшее времени въ отношени себя, 
не отв$чаютъ, а (за недостигшее времени) въ отношеи жертвователя 
отв$чаютъ [р. Симонъ говоритъ: не достигшее времени въ отношен1и 
себя подходить подъ запретъ]; за хаттатьъ, недостигшую времени какъ 
въ отношен1и себя, такъ и въ отношени жертвователя, не отвфчаютъ 
[р. Симонъ говоритъ: она подходитъ подъ запретъ]. 

[12, 14] Еели кто енялъ гореть или приняль кровь вн%, онъ ге отв%- 
чаетъ. Вотъ правило: отв$чаютъ за еовершен1е внф святилища того, что 
составляетъ службу 1) и должно быть совершено внутри, и не отв чаютъ 
за совершен1е вн (установленнаго м$ета) того, что не составляетъ 
службы и не должно быть совершено внутри. Р. Элазаръ сынъ р. Симона 
говорить: за все, что составляетъ службу и что должно быть совершено 
внутри, если не священникъ совершилъ подобное внутри, онъ отв чаетъ: 
исключен1е составляетъь совершивиий заклане. 

[12, 15] Если священникъь селужилъ, будучи нечистымъ, тевулъ 
момъ, недостаточно облаченнымъ, не получившимъ очищения и съ не- 
умытыми руками и ногами, то онъ отв чаетъ только разъ. 

[12, 16] Если несвященникь служиль, будучи нечистымъ, тевулъ 
юмомъ, недостаточно облаченнымъ, не получившимъ очищеня и съ не- 
умытыми руками и ногами, то онъ отв$чаетъ только разЪ. 

[12, 17] Сл6дуюцце подлежатъь смерти (свыше): кто Флъ тевелъ, 
несвященникъ, ЗвпИй возношен1е: священникь нечистый, Звиий чистое 


`) Бавли поясняеть, что р%чь пдеть лишь о тлавныхь службахъ: кропле- 
яш, воскуреви горсти у минхи и заклани. 


» 
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возношене, равнымъ образомъ слфдующя лица, если они совершили 
службу: несвященниЕъ, тевуль 10мЪ, недостаточно облаченный, не полу- 
чивиий очищен1я, не умывший рукъ и ногъ, запуетивций волосы и упив- 
пнеся виномъ; ве$ они подлежал смерти; но не обрзанный, оненъ и 
служивний сидя, подходять подъ предостережене; имфюлий порокъ, по 
словамъ Рабби, подлежить смерти, а мудрецы говорятъ: нарушаетъ за- 
претъ; сознательно совершивиий меилу, по словамъ Рабби, подлежитъ 
смерти, а мудрецы говорятъ: нарушаетъ запретъ. 

[12, 18] А за кавя двйствя полагается смерть?—если кто (посто- 
роннй) кропиль кровью внутри и въ Святомъ-Святыхъ, выжалъ кровь 
отъ птицы, воскуриль на жертвенникВ (для всесожженй), возлиль три 
лога воды или три лога вина, то онъ подлежитъ смерти; но если кто 
сняль гореть, совершилъ принят!е или отнесене,—равно какъ если при- 
нят]е совершено несвященникомъ, священникомъ неправоспособнымь,— 
1Ъвою рукой, не священнымь сосудомъ, если кроиленя нижня совер- 
шены наверху, а верхнйя внизу, внутреннйя вн%, а вн шн]я внутри, или 
заклан1е произведено съ мыслью о незаконномъ времени или незаконномъ 
мфет$, а у пасхи и хаттатъ если оно произведено не во ихъ имя, —то 
нарушенъ лишь запретъ. 

4. Цо того, какъ была поставлена скивя, были дозволены 
бамы (алтари), и служба совершалаеь первенцами; когда 
была поставлена, скишя, бамы были запрещены, служба стала 
производиться священниками, велиюя святыни стали вку- 
ттаться въ предЪлахъ келаимъ, а легюя во всемъ станЪ 
Израилевомъ. 


[13, 1] До того, какъ была поставлена скиня, бамы были дозволены. 
Что приносили на НихЪ?—скотъ, звзря и птицу, взрослыхъ и малолвт- 
нихъ, самцовъ и самокъ, не ибЮЩихЬ порока и имфющихь таковой, 
чистыхъ, но не нечистыхъ; все приносилось во всесожжене, и требова- 
лось сняте кожи и разе®чене; самарянамъ въ наше время дозволено по- 
ступать такъ. 


[13, 2] До того, какъ скив!я была поставлена, бамы были дозво- 
лены, и служба производилась первенцами, а посл того, какъ скиюя 
была поставлена, бамы стали запрещены, и служба кашеръ лИПТЬ ВЪ 
томъ случа, если произведена священниками. 


[13, 3] Великая святыни вкушались въ предвлахь келаимъ, & яег- 
1яЯ—во всемъ станф израильскомъ: если ЕТО положиль (жертву) 6 
жертвенникъ во время разборки (свин!и), или когда вЗтеръ раскрывалъ 
завЪеу, то не сдфлаль ничего; во время переходовъ овятынн становились 
пасть, а нечистые удалялись каждый за предфлы своего околотка *). 


5. Когда пришли въ Галгаль, бамы были дозволены: ве- 


1) Т. е. святыни становились пасулъь за отсутотыемъ скинш, но святость 
становъ (левитскато и израильскаго) не прекращалась. 
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дивя святыни вкушались въ пред$лахъ келаимъ, а легкля— 
во всякомъ мъетъ. 

[13, 4] Когда они пришли въ Галгалъ, бамы были дозволены: вели: 
кя святыни вкушалиеь въ предфлахъ келаимъ, а легк!я—во всякомъ м$- 
ст. (Р. Гуда и р. Симонъ говорятъ: во всякомъ мЪет% видящемъ. Вакое 
УЪсто называется „видящимъ“ ?-— которое видить (Галгалъ) безъ пре- 
пятетвй 1). | 

6. Когда они пришли въ Силомъ, бамы были запрещены 
[тамъ не было потолка, но домъ быль каменный внизу, а на: 
верху были покрывала; это и есть ‚„покой?)]: велиюя свя- 
зыни вкушались въ предзлахь келаимъ, а легюя и маасеръ 
шени во всякомъ мъетЪ видящемъ. 

7. Когда пришли къ Номву и Гаваонъ, бамы стали дозво- 
лены: великя святыни вкушалиеь въ предЪлахь келаимъ, а 
легкя—во веЪхъ городахъ израильскихъ. 

[13, 5] Когда они пришли Еъ Номву и Гаваонъ, бамы были дозво- 
лены: велик я святыни вкушались въ предЗлахъ келаимъ, а легк1я— во 
веякомъ м®стВ. (Р. Гуда п р. Симонъ говорятъ: во воякомъ м%етВ ви- 
дящемъ; какое мото называется видящимъ?— которое видитъ безпре- 
пягетвенно 3). 

8. Когла они пришли въ Герусалимъ, бамы были запре- 
шены и болзе никогда не дозволялиеь [онъ и есть 
„удъль“*)]: велиюя святыни вкушались въ предзлахъ ке- 
лаимъ, а легюя и маасеръ-шени — въ предзлахь стЪны 


(Терусалимекой). 

[13, 6] Дни скини собраня въ пустын®*—сорокъ лЪтъ безъ одного, 
вЪ Галгал5— четырнадцать л8тъ, въ Силом$— триста семьдесятъ безъ 
одного, въ НомвЪ и Гаваон®—пятьдесятъ семь, въ ДомЪ В$чномъ (т. е. 
ХрамЗ Терусалимекомъ) первой постройки четыреета десять, а второй 
постройки четыреста двадцать лЪтЪ. 


9. Если святыня, посвященная во время запрещенности 
бамъ, принесена внЪ во время запрещенности бамъ, то на- 


*) Повидимому, конець попалъ сюда по ошибкф, такъ какъ при дозволен- 
ности бамъ на всякомъ м$ст не можеть быть рфчи о мёстё „видящемъ“. 
ВЗроятно, онъ относится къ слфдующей миши$. 

") О которомъ говорится въ стихБ (Вт. 12, 9): „ибо ‘вы нынё еще не 
вступили въ мфсто покоя“. 

*) И здесь конецъь не даетъ смысла. 

“) О которомь товоритея въ стихё (Вт. 12, 9): „ибо нынё еще ие 
вступили въ место покоя и въ удёль, который Господь Богь твой даетъ 
тебЪ“°. 
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рушены велЗне и запретъ, и за это полагается истреблете 
если онЪ посвящены во время дозволенности бамъ, а принг- 
сены во время запрещенности ихъ, то нарушены велзше и 
запретъ, но за это не полагается истреблемя; если он тю- 
священы во время запрещенности бамъ, а принесены во время 


дозволенности ихъ, то нарушено велЪе, но не нарушенъ 
запретъ. 


[13, ‘| Четыре правила преподаль р. Симонъ относительно святынь: 
если посвященное во время запрещенноети (бамъ) и зарЪзанное во время 
запрещенности вознесено внЪф, то нарушено вел не, нарушенъ запретъ 
и полагается истреблене; если что посвящено во время хозволенности, 
но зарфзано во время запрещенноети, то вознеений его виз нарушилъ 
велЪн!е, нарушилъ запретъ, но не подлежитъ истребленю; если оно по- 
священо во время запрещенности, а зарфзано во время дозволенности, то 
онъ нарушиль велЗн1е, но не нарушилъ запрета и не подлежетъ истре- 
бленю; если оно посвящено во время дозволенности и зарззано во время 
дозволенности, то онъ не нарушиль ни велёня, ни запрета и не подле- 
жить истребленю. Святыни, посвященныя на великой бам, могутъ быть 
приносимы на малой. 


Что это за святыни, которыя поевящены во время запрещенности и 
зар%занье во время запрещенности?—святыни, посвященныя при скин, 
могутъ быть принесены въ скиви (въ пустын®), въ Силом, въ Домз 
ВЪчномъ, а посвященныя въ Силомф могутъ быть принесены въ Дом® 
ВЪчномъ: поэтому, вознеспий ихъ вн%, нарушаетъь велфв1е, нарушаетъ 
запретъ и подлежитъ истребленю. 


[13, 8] Что это за святыни, посвященныя во время дозволенноети, 
а зарёзанныя во время запрещенности? святыни, посвященныя при 
скини, могутъ быть принесены въ скини; если посвящены БЪ Галгалв, 
а пришли въ Силомъ, то должны быть принесены въ Сишомв; святыни, 
посвященныя въНомв% и Гаваюн% и пришедлия въ Домъ ВЪчный, ДОЛЖНЫ 
быть принесены въ Домё Вфчномъ: поэтому вознесппи ихъ внЪ нару- 
шиль велён1е и запретъ, но не подлежить истреблен1ю. 

[13, 91 Что это за святыни, посвященныя во время запрещенности, 
з зарёзанныя во время дозволенности? — святыни посвящены при Свин, 
поел чего пришли въ Галгаль: он$ должны быть принесены въ Талгалв; 
посвящены въ Силом® и пришли къ Номву и Гаваонъ: он должны быть 
принесены въ Номв$ и Гаваонз; поэтому, вознесппи ихъ 6 нарушить 
велфн1е, но не нарушиль запрета и не подлежитъ истреблен1ю. 


[13, 10] Что это за святыни, посвяшенныя во время дозволенности 
и зарёзанныя во время дозволенноети?’— ©вятыни, посвященныя въ Гал- 
галф, должны быть принесены въ Галгал*, & посвященныя въ Номвз и 
ТаваонЪ, должны быть принесены въ Номв% и ГаваюнЪ; поэтому вознес- 
Пий ихь вн не нарушилъ ни велён1я, ни запрета и не подлежить истре- 
блен1ю. 
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10. СлЪдуюция святыни приносились (только въ скиви *): 
вятыни, посвященныя для скивши: жертвы общественныя 
приносились въ скиви, а жертвы частныя—на бамЪ; жертвы 
частныя, посвященныя для скиви, должны быть принесены 
въ сьиши, но если принесены на бам, отвЪтетвенности нзтъ. 

Въ чемъ разница между бамой частнаго человЪка и ба- 
мой общественной —въ возложени рукъ, закланли на, сВверъ 
кроплеши со всЪхъ сторонъ, потрясанши, поднесени [р. Гуда 
говоритъ: на бамЪ не приносились минхи], священничествЪ, 
служебныхъ одеждахъ, служебной утвари, благоухани, чер- 
т%, разграничивающей кропленя, и омовени рукъ и ногь; но 
законы относительно мысли о незаконномъ времени, относи- 
тельно оставшагося и нечистаго одинаковы тамъ и здЪеь. 


[13, 11] Ве годны, чтобы приносить жертвы на бамВ, даже про- 
зелиты и рабы. 

[13, 12] Вее, что приноситея по обЪту или усердю, приносится на 
бамВ частнаго человЪка, а все, что не приноситея по обфту или усерд!ю, 
ве приносится на бам частнаго челов ка, — слова р. Меира, & мудрецы 
говорятъ: на бам$ частнаго человЪка приносятея только всесожженя и 
шеламимъ. | 

[13, 13] На бам частнаго человз ка не полагается возмявй, слова 
р. Меира, а мудрецы говорятъ: требуются возмяня. 

Р. Гуда говоритъ: все, что общество или частные люди приносили въ 
свинш еобраня, бывшей въ пустын%, они приносили въ скинит собран1я, 
бывшей въ Галгалв; [13, 14] ревность между скинйей собран]я, что въ 
пустын$, п скитей собран1я, что въ Галгаль, лишь та, что въ пустынъ 
не были разр$шены бамы, а въ Галгалз бамы были разрёшены; [13, 
15] если бама находилась на крыш» частнаго челов ка, этотъ можеть 
приносить на ней только веесожжен1е и шеламимъ. А мудрецы говорятъ: 
вое, что общество приносило въ скиНи собраня, бывшей въ пустын», 
оно приносило въ скинти собраня, бывшей въ ГалгалВ: тамъ и здЪеь 
частный человфкъ приносить въ ней лишь всесожжен!е и шеламимъ. 
Р. Симонъ говорить: и общество приносило въ окиви собраня, что вь 
пустын$, лишь то, для чего въ Торф имфется установленное время. 

[13, 16] Тавъ говорилъ р. Симонъ: если кто зарЗзаль пасху и воз- 
несъ, то во время запрещенности бамъ онъ нарушиль запретъ, & во вре- 
мя дозволенности ихъ, запрета не нарушиль, ибо оказано (Вт. 16, 5): 
„не’ можешь ты закалать Пасху, въ которомъ-нибудь изъ жилищь тво. 
ИХЪ... НО. ТОЛЬКО На томъ мет, которое изберетъ Господь Богъ твой“; 
можеть быть, и въ остальные дни года? нЪтъ, сказано: „въ которомъ- 
нибудь изъ жилищь твоихъ“: когда Израиль собирается на одномъ м%ет%, 
то есть въ праздникъ. 


*) Даже въ пер1одъ дозволенности бамъ. 
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[13, 17] Вотъ вещи, которыми великая бама отличается оть малой: 
у великой бамы полагается рогъ, кевешъ и 1ееодъ, & у малой бамы н%тъ 
рога, кевеша и 1есода; у великой бамы-—умывальникъ и подноже его, 
я У малой бамы нЪтъ умывальника съ подножемъ; у великой бамы свя- 
щенникамъ полагаетея грудь и лядвея, а у малой грудь и лядвея принад- 
лежать жертвовалелямъ; у великой бамы кожа всесожжеюня принадае- 
житъ священникамъ, а у малой кожа всесожжен1я принадлежитъь жерт- 
вователямь; у великой бамы имфетъ значен!е мыель о незаконномъ м%- 
етъ, а въ малой бамЪ не имфетъ значеня мыель о незаконномь м$етф. 

[13, 18] Вотъ вещи, которыми равны великая бама и малая: 38- 
клане у великой бамы, заклан1е и у малой бамы; снимане кожи и раз- 
сЪчен1е частей у великой бамы, сниман1е кожи и разе$ чене частей у ма- 
лой бамы; кровь разрЪшаетъ, дВлаетъ кашеръ и пиггулъ у великой ба- 
мы и тоже у малой бамы; порокъ дЗлаетъ ласуль у великой бамы, и 
порокъ дфлаетъ паеулъ у малой бамы; мысль о незаконномъ времени 
имфетъ значен!е у великой бамы, и мысль о незаконномъ времени имЗетъ 
значен1е у малой бамы. 

[13, 19] Что называется великой бамой?— когда разрфшены бамы, 
екин!я собраня разбита обыкновеннымь порядкомъ, но тамъ нЪтъЪ ков- 
чега. Что называется малой бамой?— когда бамы разр®шены, челов къ 
устраиваетъ баму у входа въ свой дворъ или у входа въ свой садъ и 
приносить на ней жертвы, онъ, сынъ его, дочь, рабъ или рабыня. 

[13, 20] Что разумФется подъ „покоемъ“ 7—_Силомъ; а подь „уд%- 
ломъ“ 7— Терусалимъ, какъ сказано (Вт. 12, 9): „ибо вы нынз еще не 
вступили въ м%ето покоя и въ удфль, который Господь, Богъ Твой, даетъ 
тебЪ“, п еще сказано (Тер. 12, 9): „удёль Мой сталь у Меня, какъ раз- 
ноцв%тная птица, на которую со вефхъ сторонъ напали друйя хищныя 
птицы“, и еще сказано (тамъ же 8): „удЬль Мой едфлалея для Меня, 
какъ левъ въ лет“ слова р. Гуды; р. Симонъ говорить: „удёль — 
это Силомъ, „покой“ это Терусалимъ, ибо сказано (Пе. 132 [131], 
13—14): „избраль Господь С1онъ, возжелаль его въ жилище (е6% 
Это— покой Мой на вЪки: здесь веелюсь, ибо Я возжелаль его“. 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА ЗЕВАХИМЪ. 


Трактатъ Менахотъ (Приношеня, Минхи). 


Лев. гл. 2 (минха мучная, печеная въ печи, сковородная, 
зоршечная и омеръ)}: 


1. Если какая душа хочетъ принести Господу жертву приношен1я 
хлбнаго, пусть принесетъ пшеничной муки (солетз), и вольетъ на нее 
елея, и положить на нее ливана, 

2. и принесеть ее къ сынамъ Аароновымъ, священникамъ, и возь- 
метъ полную горсть муки съ елеемъ и со воЁмъ ливаномъ, и ожжетъ 
6 священникъ въ память на жертвенникВ; это жертва, благоухане 
приятное Господу; 

3. & осталки отъ приношеня хл$бнаго Аарону и сынамъ его: это 
великая святыня изъ жертвъ Господнихъ. 

4. Если же приносишь жертву приношен1я хлёбнаго изъ печенаго 
въ печи, то приноеи пшеничные хлёбы пр$еные, смёшанные съ елеемъ, 
и лепешки прзеныя, помазанныя елеемъ. 

5. Если жертва твоя приношен1е хлфбное 0 сковороды, то это 
должна быть пшеничная мука, смЁ8шанная ©ъ елеемъ, прЗеная; 

6. разломи ее на куски и влей на нее елея: это приношене хлвбное. 

7. Если жертва твоя приношене хлфбное изъ горшка, то должно 
едфлать оное изъ пшеничной муки съ елеемъ, 

8. и принеси приношен1е, которое изъ сего составлено, Господу; 
представь оное священнику, а онъ принесетъ его къ жертвеннику; 

9. и возьметъ священникь изъ сей жертвы часть въ память и сож- 
жетъ на жертвенникЪ: это жертва, благоухан1е праятное Господу; 

10. а остатки приношен1я хлфбнаго Аарону и сынамъ его: это ве-- 
ликая святыня изъ жертвъ Господнихъ. | 

11. Никакого приношеня хлфбнаго, которое приносите Господу, не 
лЪлайте кваснаго, ибо ни кваснаго, ни меду не должны вы сожигать въ 
жертву Господу; . | 

_ 12. какъ приношене начатковъ приносите ихъ Господу, а на жерт- 
венниЕъ не должно возносить ихъ въ прятное благоуханле. 

13. Всякое приношене твое хлЗбное соли солью и не оставляй 
жертвы твоей безъ соли завзта Бога твоего: при всякомъ стиябшеши 
твоемъ приноси соль. 
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14. Если приносишь Гоеподу приношене хлбное изъ первыхъ пло- 
ковъ, приноси въ даръ отъ первыхъ плодовъ твоихъ изъ колосьевъ, вы- 
сушенныхъь на огнф, растолченныя зерна, 

15. и влей на нихъ елея, и положи на нихъ ливана: это приноше- 
н1е хлЪбное; 

16. и сожжетъ священникъ въ память часть зеренъ и елея со веЁмъ 
ливаномъ: это жертва Господу. 


Лев. 5, 11—13 (минха ришчика). 


11. Если же онъ не въ соетояни принести двухъ горлицъ или двухъ 
молодыхъ голубей, пусть принесетъ за то, что согрфшиль, десятую часть 
ефы пшеничной муки въ жертву за грзхъ; пусть не льетъ на нее елея 
и ливана пусть не кладетъ на нее, ибо это жертва за гр$хъ; 

12. и принееетъ ее къ священнику, & священник возьметъ изъ нея 
полную гореть въ память п сожжетъ на жертвенник въ жертву Господу: 
это жертва за гр%хъ; 

13. и такъ очиститъ его священникъ отъ гр$ха его, которымъ онъ 
согрёшиль въ которомъ-нибудь изъ оныхъ случаевъ, и прощено будет 
ему; (остатокъ) же принадлежить священнику, какъ приношене 
хл%бное. 


Лев. 6, 13—16 (20—23) (Минха ветупительтая |[хин- 
ну2ъ] или священническая и Минха хавитиинь или священника 
помазаннало). 


13 [20]. Воть приношене отъ Аарона и сыновъ его, которое при- 
носятъ они Господу въ день помазан!я его: десятая часть ефы пшенич- 
ной муки въ жертву постоянную, половина сего для утра и половина для 
вечера; 

14 [21]. на сковородВ въ елеё она должна быть приготовлена; на- 
ситанную елеемъ приноси въ кускахъ, какъ разламывается въ куски 
приношен1е хл®бное; приноси ее въ прятное благоухане Господу; 

15 [22]. и священникъ, помазанный на м3ото его изъ сыновъ его, 
долженъ совершать ‹1е: это вЗчный уставъ Господа; вся она должна быть 
сожжена; | 

16 [23]. и всякое хлёбное приношев!е отъ священника все да 6у- 
детъ сожигаемо, а не съЗдаемо. 


Лев. 6, 17—10 (14—18). 


7 [14]. Вотъ законъ о приношени хлёбномъ: сыны Аароновы долж- 
ны приносить его предъ Господа къ жертвеннику; 

8 [15]. и пусть возьметъ (евященникъ) горстью своею изъ прино- 
шея хлёбнаго и пшеничной муки и елея и весь ливанъ, который на 
жертв, и сожжеть на жертвенник: это праятное благоухане, въ па- 
мять предъ Господомъ; 

9 [16]. а остальное изъ него пусть Вдятъ Ааронъ и сыны его; пр$е- 
нымъ должно №сть его на святомъ мЪстф, на дворз скиви собраня 


пусть Здятъ его; 
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9 [17]. не должно печь его кваснымъ. (1е даю Я имъ въ долю изъ 
жертвъ Моихъ. Это великая святыня, подобно какъ жертва за гр$хъ и 
жертва повинности. 

10 [15]. Ве потомки Аароновы мужескато пола могутъ Феть ее. 
Это вЪчный участокъ въ роды ваши изъ жертвъ Господнихъ. Вее, при- 
касающееся къ нимъ, освятится. 


Чиел. 5, 12—26 (Минна соты). 


Если измфнитъ кому жена... и найдетъ на него духъ ревности... 
пусть приведетъь мужь жену свою къ священнику и принесетъ за нее въ 
жертву десятую часть ефы ячменной муки, но не возливаеть на нее 
елея и не кладетъ лизвана, потому что это приношен!е ревнованя... И 
возьметь священникъ изъ рукъ жены хл$бное приношене ревнованя, 
п вознесетъ с1е приношене предъ Господомъ, и отнесетъ его къ жерт- 
твеннику, и возьметъ священникъ горетью изъ хлФбнаго приношен1я 
часть въ память, п сожжетъ на жертвенникЗ. 


ВВЕДЕНИЕ ?). 


Минхи принадлежать къ жертвамъ, при чемъ минхи, приносимыя 
отдЪльно, а не въ качествВ возмян1я, бываютъ общественныя и частныя. 
Ве минхи приносятея изъ пшеничной муки солеть, кромЪ минхи соты 
и омера, которыя приносятея изъ ячменя. Общественныхь минхъ три: 
снопъ, омеръ, который приносится на жертвенникъ, и два хлВба, которые 
приносятся въ день Пятидесятницы: они называются минха, но не при- 
носятся на жертвенникъ; они изъ квасного хлфба, о нихъ сказано (Лев. 
2, 12): „какъ приношен!е начатковъ приносите ихъ Господу, а на жер- 
твенникъ не должно возносить ихъ“; а третья минха—это хлзбы пред- 
ложен1я, которые приготовляютея на каждую субботу: они не посту- 
паютъ на жертвенникъ, но съ$даются священниками. 

Частныхъ минхъ девять,. и вс онф приносятея на жертвенникъ, а 
именно: 1) минха грешника; это—минха, которую приноситъ б®днякъ, 
ести онъ долженъ принести хаттатъ, но не въ состояи; 2) минха соты: 
это—минха ревнованя; 3) минха, которую приносить каждый свя- 
щенникъ, приступая въ первый разъ въ служб; онъ приноситъ ее соб- 
ственноручно; она называется минха вступительная (хиннухз): 4) 
минха, которую приноситъ первосвященникь ежедневно, она называется 
хавитинь; 5) минха мучная: она приноситея по обЪту или усердю; 
6) минха сковородная: она приноситея по обЪту или усердю; 7) минха 
горшечная: она приносится по обФту или усердю; 8) минха изх пече- 
наго въ печи: она приноситея по обЪту или усермю; 9) минха из® пе- 
ченыхе лепешекъ: она приносится по обфту или усерлю. Минхи, при- 
восимыя на жертвеннихь, не должны быть менфе иссарона, т. е. 1/5 
ефы. Ве он требуютъ поднесеня на западъ къ грани юго-западнаго 


*) Изь Маймонила, Мишне-Тора, Маасе Па-корбаноть, гл. 12. 
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рога. Ве$ онф требують елея и ливана: по логу елея на каждый иеса- 
ронъ и 19 горести дивана на каждую минху, состоитъ ли она изъ одного 
иссарона или шестидесяти. Исключеня: МИНХа ревнован1я И МИНха 
грёшника, ибо о нихъ сказано: „пусть не льетъ на нее елея и ливана 
пусть не кладетъ на нее“. Отъ всВхъ минхъ, приносимыхъ на жертвен- 
нивъ, снимается гореть, и эта гореть всецзло воскуряется на жертвен- 
КИЕЪ, & остальное съФдается священниками. Исключен!е изъ этого пра- 
вила представляеть минха священниковъ, съ которой гореть не — 
мается, но она воскуряется ЦВликомЪ, ибо сказано (Лев. 6, 16): 

Всякое "хлебное приношен!е отъ священника все да будетъ сожитаемо, "а 
ве съфдаемо“, слФдовательно, минха вступительная и хавитинъ, минха 
грфшника и минха по усермю, приносимыя священниками, сожигаются на 
жертвенник, гореть съ нихь не снимается. Сниман1е горети можеть быть 
произведено во всей азарз. Съ какого времени остатокъ дозволенъь въ 
пищу?— съ того времени, какъ огонь обниметъ большую часть горети. 

Омеръ (Лев. 2, 14—16) приносилея 16-го Нисана, т. е. на второй день 
Пасхи. Наканун% этого дня сжинали три саты ячменя и приносили его въ 
корзинахъ на храмовой дворъ. Здесь ячмень выбивался легкими палками, дабы 
не раздавить зеренъ. Зат$мъ зерна просушивались на огнЪ, выставлялись на 
в$теръ, послф чего мололись. Зал мъ муку 13 разъ просфвали, такъ что изъ 
3 сатъь ячменя получался одинъ иссаронъ (т. е. */» ефы = */ саты) муки. За- 
7$мъ въ сосудъ вливалось масло, всыпалась мука и ливань; все это разм8- 
пгивалось съ лотомъ масла, посхЁ чего прибавлялся ливанъ, снималась гореть и 
воскурялась, & остальное поступало въ пишу священникамъ. 

„Два хл%ба’ (Лев. 23, 17. Числ. 28, 26), приносивинеся въ Пятиде- 
сятнипу, приготовлялись изъ трехъ сатъ пшеницы, изъ которыхь посредствомъ 
12-ти кратнато просзвавя получали два иссарона муки; они были квашены, 
имфли четырехугольную форму: семь ладоней въ длину, четыре въ ширину и 
четыре пальца въ толщину. 

„Хл&бы предложен!я“ (Лев. 24, 5—9) требовали особаго искус- 
ства оть пекущихъ: по 1 Пар. 9, 32 заготовлене ихъ поручено было сынамь 
Кааеовымъ, въ МишнВ затотовлешемъ ихь занимается домъ Гарму (см. Шека- 
лимъ 5, 1; Пома 3, 11 и Тос. Тома 2, 5). Посредствомъ 11-кратнато прос$ва- 
н1я изъ 24 сать пшеницы получали 24 иссарона муки, такъ что на каждый ИЗЪ 
12 хлЬбовъ приходилось по два иссарона; каждый хлёбъ вымшивалея 06060, 
но пеклись они парами. Дабы они не теряли своего вида, ихъ держали въ 0со- 
быхь формахь до самаго положеюя на столъ. 

„Хлфбы тоды’ (благодарственной жертвы) хотя не называются мин- 
хами, но причисляются къ нимъ въ Талмудф. О нихь сказано: 

Лев. 7, 12, 13: „Если кто въ благодарность приносить ее (жертву), то 
при жертв® благодарности онъ долженъ принести пр$еные хл$бы, см$шанные съ 
елеемъ, и прфеныя лепешки, помазанныя елеемъ, и пшеничную муку, напитан- 
ную елеемъ, хлфбы, смёшанные съ елеемъ; кромё лепешекъ пусть онъ прино- 
сить въ приношене свое квасный хлёбъ, при мирной жертвЪ благодарной“. 

Изъ 20 иссароновь пшеничной муки выпекали 40 хлёбовъ: 10 квасныхь 
(изъ 10 иссароновъ) и 30 прёеныхь (изъ остальныхь 10 иссароновъ). Шзс- 
ные хлббы бывали троякато роза: 10 выпекались въ печи въ вид хяёбовъ 
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{„халлы“), 10—въ видф лепешекъ (‚‚рекикинъ“), обмазывавшихея мас- 
ломъ, и 10-—ревухъ или ревихинъ. Для приготовлеюмя посл$днихъ муку 
сифшивали съ горячей водой, зат$мъ немного пекли, посл чего выпекали въ 
маслЪ въ котлЪ. Всего для 30 хлфбовъ полагалось полъ-лога масла: половину 
этого количества, т. е. */‹ лога, употребляли на ревихинъ, */з лога отдавали 
халламъ, & оставшейся */з лога обмазывали лепешки послф печенья. 

ХлЬбное приношене полагалось еще при жертв посвящен!я 
{миллуимъ, Лев. гл. 8), какъ сказано (Лев. 8, 26): „и изъ корзины съ 
опр$еноками, которая предъ Господомъ, взялъ одинъ опрёенокъ и одинъ хлАбъ 
съ елеемъ и одну лепешку, и возложилъ на тукъ“... и при жертв назо- 
рея, по Числ. 6, 15: „и корзину опр%еноковъ изъ пшеничной муки, хлёбовъ, 
смфшанныхь съ елеемъ, и пр$сныхь лепешекъ, помазанныхь елеемъ, и при 
чихъь хлёбное приношене и возмяне“. При этой жертв полагалось всего '/. 
лога масла. 


ГЛАВА Г. 


1. Ве минхи, съ которыхъ гореть снята пе во ихь имя, — 
кашеръ, но не вмБняются жертвователямъ въ исполнене 
долга, за исключенемъ минхи грфшника и минхи ревновая: 
если отъ этихъ горсть снята, не во ихъ имя, или всыпана, въ 
сосудъ, отнесена или воскурена не во ихъ имя, или во ихъ 
имя и не во ихь имя, или не во ихъ имя и во ихь имя, то он® 
пасулъ. Какъ понимать: „во ихъ имя и не во ихь имя?“ — во 
имя минхи гршника и минхи по усерд!ю; „не во ихъ имя и 
во ихь имя“ ?—во имя минхи по усерщю и во имя минхи 
гршника. 


[1 1] Р. Симонъ говоритъ: вс минхи, съ которыхъ гореть снята 
не во ихъ имя—кашеръ, и засчитываются жертвователямъь въ испол- 
нен!е долга, ибо минхи не подобны жертвамъ: если минха сковородная 
принесена во имя минхи горшечной, то изготовлен!е ея указываетъ, что 
она минха сковородная; если минха сухая (т. е. ревноваюя или грш- 
ника) принесена во имя минхи смЗшанной, то изготовлен1е ея указы- 
ваетъ, что она сухая; жертвы же не таковы: у нихъ одинъ чииъ и одно 
заклан!е у веЪхъ. 

[1, 2] Завлан!е въ н®которыхъ отношеняхъ хомеръ сравнительно 
съ снимашемъ горести, & въ н®которыхъ отношеняхъ снимане горети 
хомеръ сравнительно съ закланемъ: для закланя установленъ сзверъ 
п установлено м®сто на ше®, оно соблюдается у всВхъ жертвъ, оно д8- 
лаетъ запрещенными хуллинъ внутри и святыни внз, за производство 
заклан1я вн полагается отвфтотвенность*); все это непримнимо къ 
сниман!ю горсти. Сниман!е горети хомеръ въ сяфдующемъ: оно требуеть 
священника и храмоваго сосуда, что непримфнимо къ заклантю. Снима- 
н1е горсти производится сосудомъ, а заклане даже камышом. 

[1, 3] Завлан1е въ н®которыхъ отношеняхъ хомеръ сравнительно 
съ меликой, а въ н%фкоторыхъ мелика хомеръ сравнительно съ завла- 
н1емъ: заклан!е оттЖеняетъ субботу и нечистоту и производится для 06- 
щества какъ и для частнаго челов ка (т. е. въ общественныхь и част- 


—— 


т) Хуллинъ, зарфзанное въ Храмф, или святыни, зарфзанныя внё его, па- 
сулъ, святыня, зарфзанная вн Храма, влечеть истреблене. 
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ныхъ жертвахъ), требуеть орудя и требуетъ сЪвера; это непремфнимо 
къ меликЪ 1). Мелика хомеръ въ слЗдующемъ: она требуетъ священника 
правоепособнаго, что неприм$нимо къ заклан!ю. 

[1, 4] Снимане горсти въ нЪзкоторыхъ отношеняхъ хомеръ сравни- 
тельно съ меликой, а въ н$%которыхъ мелика хомеръ сравнительно съ 
сниманемъ горети: сниман1е горести оттФеняетъ субботу, оттЗеняетъ 
нечистоту, производится для общества какъ для частнаго человзка, тре- 
буетъ соехда; это непрем5нимо къ меликЪ. Мелика хомеръ въ слВдую- 
щемъ: для нея установлено м$ето на шеф, и она производится у веЪхъ 
жертвъ, что неприм$нимо въ сниман!ю горети. 

2. Если снимане горсти у минхи гр$шника или другой 
какой минхи произведено несвященникомъ, оненомъ, тевулъ 
10момъ, недостаточно облаченнымъ, неполучившимъ очище- 
пя, не умывшимъ руки и ноги, необрЪзаннымъ, нечистымъ, 
сидящимъ, стоящимъ на сосудахъ, на скотЪ или на ногахъ 
ближняго,—то она пасулъ (а); если оно произведено лЪвой; 
рукой, минха пасулъ [Бенъ Бетера говоритъ: онъ долженъ 
назадъ всыпать (снятую гореть) и снова, снять правой]. Нели 
при снимани въ его руку попалъ камешекъ, или зерно соли 
или комокъ ливана, то минха пасулъ, ибо сказали: горсть съ 
увеличен1емъ или съ уменыпешемъ пасуль. Что значитъ: 
„съ увеличен1емъ“? — если она снята съ верхомъ *); а „съ 
уменьшенемъ“ ?—если она снята концами пальцевъ. Какъ 
онъ поступаетъ—онъ вытягиваетъ пальцы къ ладони (6). 


(&) [1, 5] Р. Эмэзеръ говоритъ;: даже если одна нога его находится 
на полу, а другая на кирпичЪ, одна на полу, а другая на сосудВ, но 
такъ, что если ‹осудь вынуть, онъ можетъ самъ устоять, —она кашеръ; 
если же н-тъ—она пасутъ. 

[1, 6] Если снять гореть нечистый оть прикосновеня къ мертвому, 
тевуль-1омъ или неполучивиий очищен1я (то минха пасуль): дощечка 
не отпускаетъ нечистоту приносящаго; что отпускаетъ дощечка?— не- 
чистоту крови, & тавже горсти и возмянй. 

[1, 7] 0 недостаточно облаченномъ: первосвященникь служить въ 
восьми одеждахъ, а простой священникъ въ четырехъ; если же перво- 
сввященникъ служиль въ четырехъ, а простой священникъ въ восьми, 
то ихъ служба ногодна; если онъ произвель службу, требующую зозо- 
`тыхъ одеждъ въ одеждахъь бфлыхь, или службу, требующую бёлыхъ 
одеждъ, въ золотыхъ, то его служба негодна. 


“) Мелика бываеть только у птицъ, а птицы не лриносятся въ качест об- 
щественныхь жертвъ, поэтому мелика не производится для общества. 


3 $ .. 
) Или: снято такь, что мука проступаеть чрезъ промежутки между 
пАЛЬЦами. 
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[1, $] Еели он волочились по земл% или были приподняты !), иди 
протерты (отъ ветхости), то его служба годна; если онъ для службы 
надфль два хитона, два нижнихъ плалья, два пояса, или же какой-либо 
изъ одеждъ не надфль, или положиль примочку на тфлё своемъ подь 
платьями, то его служба негодна ®). 

[1, 91 0 неумывшемъ руки и ноги. Вавъ „освящаютъ“ руки и ноги? 
храмовымъ сосудомъ внутри (святилища); если онъ освятиль руки и 
ноги храмовымъ сосудомъ вн, или проетымъ сосудомъ внутри, или со 
вершиль погружен1е въ водЪ пещерной и служиль, то его служба не- 
годна. [1, 10] Какъ онъ освящаетъ?—онъ кладетъь правую руку на 
правую ногу, а лёвую руку на л5вую ногу, третъ и смываетъ, третъ 
и смываетъ. Р. [уда говоритъ: даже если положилъь 06% руки (и 06% 
ноги) одну на другую, онъ освящаетъ. Ему отв$тили: тавъ невозмож- 
но. [1, 11] Если священники не совершили погруженя и не освятили 
руки и ноги,—а также если первосвященникь не совершиль погружения 
и не освятилъь руки и ноги- между одной службой и другой, между 
однёми одеждами и другими, и служили, то ихъ служба годна; но если 
священники не совершили погружен1я и не освятили руки и ноги, — 
а также если первосвященникъь не совершиль погруженя и не освя- 
силь руки и ноги съ утра и служить то ихь слжба не- 
годна. [1, 12]. Какъ первосвященникь, такь ‘и простой священ- 
никъ, если служили утромъ, не умывши руки и ноги, подлежать смерти, 
ибо сказано (Иех. 30, 20): „когда они должны входить въ скиню собра- 
ня, пусть они омываются водою, чтобы имъ не умереть“. [1, 13] Если 
онъ стоялъ и приносиль жертву цфлую ночь, то на утро требуется освя- 
шеню рукъ и ногъ; Рабби говорить: ночеван!е хзлаетъ негоднымъ освя- 
щен!е рукъ и ногь, & р. Элазаръ сынъ р. Симона говорить: хотя бы 
онъ занимался службой три дня подъ-ряль, ночь не дфлаетъ негоднымъ 
омовен1е руЕЪ и ногъ. 

[1, 14] Если онъ сидфлъ на полу, то жертва пасуть, ибо сказано 
(Вт. 18, 5): „чтобы онъ предстоялъ, служиль“; если онъ стояль на 
хлриичЪ, то жертва пасуль, ибо сказано (тамъ же 7): „какь и воз 
братья его, левиты, предстояще тамъ предь Господомъ”. 

[1, 15] Если онъ еняль гореть лфвой рукой, то жертва пасутъ. 
Бенъ Бетера говоритъ: онъ долженъ назадь всышать и снова снять, но 
уже правой рукой. Сказаль р. Элазаръ сынъ р. Симона: такъ же гово- 
ритъ р. Гуда сынъ Бетеры относительно воёхъ дЪйствй, двяающихъ 
пасулъ. Р. 1ове сынъ Ясъяна и р. Гуда Пекарь говорятъ: къ какому 
случаю относится сказанное?— когда гореть еще ве быта освящена со- 
судомъ; но разъ эта горсть освящена сосудомъ, всф признаютъ, что 
назадь не веыпаютъ. Рабби говоритъ: и въ томъ, и въ другомъ случа 
должно веыпать назадъ, ибо сосухь ие освящаетъ горсти, которая не 
была снята какъ сл дуетъ. йе 

[1, 16] Каковъ чинъ принесеня минхъ? Минха приносилась _ИЗЪ 


`) Т. е. или коротки, или подобраны слишвомъ высоко поясом. 
‚ *) Примочка составляеть „разобщитель“ между твломъ и одеждой. 
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дому въ ееребряномъ или золотомъ сосуд, и затЪмъ она пересыпалась въ 
сосудъ храмовый и этимъ сосудомъ освящалась, затг$мъ онъ прибавляль 
къ ей принадлежащий ей елей и ливанъ, зат$мъ выходиль и подносиль ее 
къ рогу юго-западному, въ южной сторонф рога, не кладя ее на самый 
жертвенникъ, и этого довольно; затЪмъ отодвигаль ливанъ въ одну 
сторону и бралъ гореть съ того м$ета, гдф быль елей, высыпаль ее въ 
храмовой сосудъ и освящалъь храмовымъ сосудомъ, зат8мъ собиралъ ли- 
ванъ и клалъ на гореть, возносиль все на жертвенник, солилъ, клалъ 
на жертвенникъ, на огонь; остатки передавалиеь священникамъ. 

[1, 17] Священники вправЪ вливать въ остатки отъ минхъ вино, 
масло и медъ, но они не вправЪ давать векиенуть. 

(6) Вакъ онъ поступаетъ?—онъ пригибаетъ свои пальцы въ ладони 
и... сверху внизъ 1). 

Если онъ влиль слишкомъ много или слишкомъ мало елея, веыпалъ 
слишкомъ много или слишкомъ мало муки, то пасулъ; если положиль 
слишкомъ много ливана, то кашеръ, если положилъь слишкомъ мало ли- 
вана даже два зерна, то кашеръ,— слова р. Гуды; р. Симонъ говоритъ: . 
если горсти или ливану недостаетъ какой бы то ни было части, то па- 
сулъ. Если горсть снята не съ того м%ета, гд® находится елей, или съ 
‚того мета, гдз находится ливанъ, или совсВмъ не положенъ ливанъ, 
то пасулъ. Это относится какъ къ минх$ израильтянина, такъ и къ мин- 
х$ священника, съ тою лишь разницей, что минха священническая ‹0- 
жигается всецфло на огнз жертвенника, ибо сказано (Лев. 6, 16 [23]): 
„и веякое хлфбное приношене отъ священника, все да будетъ сожигаемо, 
а не съЗдаемо“. | 

3. Нели онъ влилъь слишкомъ много или слишкомъ мало. 


елея *), или положилъ слишкомъ мало ливана*), то пасулъ. 

Если кто снялъ съ минхи горсть съ мыслью Жесть остатки 
ея внЪ или оливку оть ея остатковъ внЪ, съ мыслью воску- 
рить снятую горсть вн или оливку отъ снятой горсти внЪ, 
или съ мыслью воскурить ея ливанъ внЪ, то жертва пасулъь 
и не влечетъ истреблен1я; если горсть снята съ мыслью Зеть 
ея остатки завтра или оливку отъ ея остатковъ завтра, вос- 
курить снятую гореть завтра или оливку отъ снятой горсти 
завтра, или воскурить ея ливанъ завтра, то она пиггулъ и вле- 
четъ истреблеме. Вотъ правило: если снят1е горсти, всыпа- 
н1е въ сосудъ, отнесеше или воскурене*) произведены съ 


=) Тевсть испорченъ. Снимане горсти считается одной изъ труднёйшихь 
службъ въ Храм8. Она описывается въ Сифра къ Лев. 9, 9, см. т. УП ч. 1, 
стр. 232. | 

2) Елея требуется логъ на иссаронъ. 

“) Ливану требуется горсть на иссаронт. 

*) Эти четыре ДЕйствя вполнё соотвфтствують четыремь дёйствНямъ. при 
р жертв$ изъ скота: сняте горсти соотвётствуетъ заклан!ю, всыпан!е въ со- 
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мыслью Ъеть то, что идетъ въ пищу, или воскурить то, что 
идетъ на воскурен1е, не въ законномъ мЪетЪ, то жертва па: 
сулъ и не влечетъ истребленя; если же (съ мыслью Ъеть или 
воскурить) въ незаконное время, то жертва, пиггулъ и влечеть 
истреблен1е. Однако, лишь въ томъ случа, если „разр ши- 
тель“ (т. е. гореть и ливанъ) принесенъ по закону :). 

Какъ понимать: „разршитель принесенъ по закону“? 
НЗкто снялъ горсть безъ мыслей, а всыпалъ въ сосудъ, от- 
несъ либо воскуриль съ мыелью о незаконномъ времени; или 
снялъ гореть съ мыелью о незаконномъ времени, а въ сосудъ 
всыпалъ, отнесъ либо воскурилъ безъ мыслей; или сняль 
горсть, всыпалъ въ сосудъ, отнесъ и воскурилъ съ мыслью о 
незаконномъ времени: здзсь разрЪшитель принесенъ по 
закону. 

4. Какъ понималь: „разрЪшитель не принесенъ по зако- 
ну“ —Н$кто снялъ гореть съ мыслью о незаконномъ м%етЪ, 
а всыпалъ въ сосудъ, отнесъ либо воскурилъ съ мыслью о не- 
законномъ времени; или снялъ гореть съ мыслью о незакон- 
номъ времени, а въ сосудъ всыпалъ, отнесъ либо воскурилъ съ 
мыслью о незаконномъ мот; или енялъ горсть, веыпалъ въ 
сосудъ, отнесъ и воскурилъ съ мыслью о незаконномъ м%стЗ; 
или когда у минхи грЪшника либо у минхи ревнованйя горсть 
снята не во ихъ имя, а всыпате въ сосудъ, отнесене и воску- 
рене совершены съ мыелью о незаконномъ времени; 
или когда, у нихъ енята гореть съ мыслью о незаконномъ вре- 
мени, а всыпан1е въ сосудъ, отнесете либо воскурене совер- 
шены не во имя ихъ; или снят1е горсти, всыпаюме въ сосудъ, 
отнесен1е и воскурете совершены не во ихъ имя: т раз- 
рЪшитель не принесенъ по закону. 

Съ мыслью съЪеть оливку вн® и оливку завтра, оливку 
завтра и оливку внЪ, полъ-оливки внз и полъ-оливки завтра, 
полъ-оливки завтра и поль-оливки вн: минха пасулъ и не 
влечетъ истреблетя. [Сказалъ р. Гуда: вотъ правило: если 
мысль о времени предшествовала мысли о мВстЪ, то минха 
ниггулъ и влечетъ истреблеве, а если мысль о мЪетВ пред- 


———- 


судь—принятю крови въ сосудь, отнесеве горсти и ливана—отнесемю крови. 
и воскурене ихъ-—кропленю; горсть и ливаНЪ соотв тетвуютъ крови и эмурамь 
отъ жертвы, остатокъ минхи— мясу жертвы, поступающему въ пищу. | 

=) Если дъйстве разрё шающее, т. е. воскуреше горсти и ливана, не 0без: 
цфнено. какой-либо неправильностью въ чинф жертвоприношевня. 
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шествовала мысли о времени, то минха пасулъ и не влечетъь 
истреблен1я; а мудрецы говорятъ: въ томъ и въ другомъ слу- 
чаЪ минха пасулъ и не влечетъ истребленя]. (Если гореть 
снята) съ мыслью съЗеть полъ-оливки и воскурить полъ- 
оливки (не по закону), то минха кашеръ, ибо РИ и воску. 


реше не идутъ въ общий счетъ. 

[2, 1] Если кто снять съ минхи гореть съ мыслью съфеть ея остатки 
внз, или оливку отъ ея остатковъ внф, воскурить ея горсть вн или 
оливЕХУ отъ ея горсти вн, воекурить ея ливанъ вн% или оливку отъ 
ея ливана внЪ, то минха пасулъ и не влечетъ истреблен1я; съ мыслью 
съФеть ея остатки завтра или оливку отъ ея остатковъ завтра, воекурить 
ея горсть завтра или оливку отъ ея горсти завтра, воекурить ея ливанъ 
завтра или оливку отъ ея ливана завтра, то минха пиггуль и влечеть 
истреблене. 

[2, 2] Если у какой-либо изъ минхъ гореть снята не во имя ея, & 
отнесен1е и воскурене совершены съ мыслью о незаконномъ времени, 
или гореть снята съ мыслью о незаконномъ времени, а отнесен1е и вос- 
курен1е совершены не во имя ея, то жертва пиггулъ и влечеть истре- 
блен!е; но лишь тогда, если разр шитель былъ принесенъ по закону. 

[2, 3] Какъ понимать здесь: ‚если разрВшитель быль принесенъ 
по закону“?— изЕто снялъ горсть безъ мыслей, а веыпалъ въ сосудъ, 
отнесъ или воскуриль съ мыслью о незаконномъ времени; или снялъ 
гореть съ мыслью о незаконномъ времени, а въ сосудъ всыпаль, отнесъ, 
я воскурилъ безъ мыслей; или снять гореть, всыпалъ въ сосудъ, отнесъ 
и воскуриль безъ мыслей (читай: съ мыелью о незаконномъ времени): 
здфсь разрёшитель принесенъ по закону. 

‹ [2,4] Кавъ понимать: „разр шитель не принесенъ по закону“? НЖ- 
кто снять гореть съ мыслью о незаконномъ мЗетЪ; & въ сосудь веыпалъ, 
отнесъ и воскурилъ съ мыслью о незаконномъ времени; или снялъ горсть 
©ъ мыслью о незаконномъ времени, а въ сосудъ веыпалъ, отнесъ или 
воскуриль съ мыслью о незаконномъ мФет%; или снялъ горсть, всыпалъ 
БЪ сосудь, отесъ и воскуриль съ мыслью о ‘незаконномъ мЪетЪ: предше- 
ствовала ли мыель о времени мысли о м$ет%, или мысль о мВетЪ пред- 
шествовата мыели о времени, —минха пасуль и не влечетъ истребленя. 
Г. Гуда говорить и въ этомъ случаВ: если мысль о времени предшество- 
вала мысли 0 мёст, то минха пиггуль и влечетъ истреблен!е; если же 
мысль о мфетЪ предшествовала мысли ‘о времени, то минха пасуль и не 
влечетъ истребленя. 

[2. 5] Вакъ понимать: „мыель о времени предшествовала мысли о 
мфет®“ ?—снят1е ‘гороти совершено съ мыслью о незаконномъ времени, 
& веыпан!е въ ‹осудъ, отнесене или воскуреше съ мыслью о незакон- 
номъ м%стВ. Какъ понимать: „мысль о мФстЪ предшествовала мысли: 
0 времени?“ снят горсти совершено съ мыслью о незаконномъ м$- 
ств, & веыпан!е въ сосуд, отнесен!е или р ©ъ мыслью 0 неза- 
конномъ времени. 

[2. 6] Если у минхи р тБшилка или у минхи ревнованя гореть 
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снята не во ихъ имя, то онЪ пасуль и не влекутъ истребленя, ибо раз- 
р%®шитель не принесенъ по закону. 

[2, 7] НЪкто сняль горсть у минхи съ мыелью №сть ея остатки 
внз и воскурить ея горсть завтра, или Феть ея остатки завтра и вос- 
курить ея горсть внф: предшествовала-ли мысль о времени мысли о 
мЪотЪ, или мысль о мфетф предшествовала мысли о времени, минха 
паюуль и не влечеть истребления. Р. Гуда говоритъ и въ этомъ случав: 
если мысль о времени предшествовала мысли о м$етВ, то минха пиггулъ 
и влечеть истреблене, & если мыель о мфетЪ прдшествовала мысли о 
времени, то минха пасулъ и не влечеть истребленя. = 

[2, 8] У какой-либо изъ минхъ гореть снята съ мыелью о неза- 
конномъ времени, затВмъ гореть принята (священниЕомъ) неправоспо- 
собнымъ, посл чего воскурен!е совершено безъ мыслей; или горсть но- 
чевала, и восвурен1е совершено безъ мыслей; ИЛИ гореть вышла за пре- 
дЪлы келаимъ, и воскурене произведено безъ мыслей: несмотря на то, 
что была мыель о незаконномъ времени, минха пасулъ и не влечетъ 
истребленя. 

[2, 9] Гореть снята у минхи съ мыслью съфеть отъ ея остатка 
оливЕу внутри и оливку вн, воскурить отъ ея горети оливку внё и 
оливЕх внутри: минха пасулъ и не влечеть истребленя; съ мыслью съЪеть 
отъ ея остатка оливку сегодня и оливку завтра, воекурить отъ ея горести 
оливЕу сегодня и оливку завтра: минха пиггулъ и влечетъ истреблене. 

[2, 10] Гореть снята у минхи съ мыслью ©ъФеть отъ ея остатковъ 
полъ-оливки внё и поль-оливки внутри, воекурить отъ ея горети полъ- 
оливки вн и поль-оливки внутри: минха кашеръ; также она кашеръ, 
если мысль была о завтрашнемъ днф. 

[2, 11] Гореть снята у минхи <ъ мыслью съфеть отъ ея остатковъ 
оливку вн и полъ-оливки внутри (читай: и оливку завтра): предше- 
ствовала-ли мыель о времени мысли о м5етЪ, или мысль о мЗетВ пред- 
шествовала мысли о времени, минха пасулъ и не влечетъ истребленя. Р. 
Гуда говорить и объ этомъ случаВ: еели мысль о времени предшество- 
вала мысли о мест, то минха пиггуль и влечетъ истреблене, а если 
мысль о м5ст предшествовала мысли о времени, то она пасуть и не 
рлечетъь истреблен1я. 

[2, 12] Гореть снята у минхи съ мыслью съЗеть отъ ея осталковъ 
полъ-оливки вн и. воскурить отъ горети поль-оливки внф; съфеть отъ 
ея остатковъ полъ-оливки завтра и воскурить отъ ея горсти полъ-оливки 
завтра; съесть отъ ея остатковъ поль-оливки виз и воскурить отъ ея 
горети полъ-оливки завтра: минха кашеръ, ибо Фда и воскурене не 
идутъ въ обиий счетъ. Фда же и Зда, воскурен1е и воскурен!е идутъ въ 
общий счетъ. [2, 13] Какъ это понимать? — Н®кто снялъ у минхи гореть 
съ мыслью съЪеть отъ ея остатковъ полъ-оливки виз и полъ-оливки 
завтра, воскурить оть ея горсти полъ-оливки внё и поль-оливки завтра: 
жертва пасуль и не влечеть истребленя, ибо да и Фда, воскуреше и 
воскурене идутъ въ облий ечетъ. 

[2, 14] Горсть снята у минхи съ мыслью съботь отъ ея остатка 
поть-оливЕи завтра, а во время 1 была еще мыель съЗеть 9тъ 
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ея остатка полъ-оливки завтра: минха пиггулъ и влечетъ истреблене, 
ибо снят1е и воскурене (т. е. мыели при еняти и воскуренши) идутъ 
въ обиИй счетъ для создан1я пиггулъ. 

[2, 15] Еели гореть: снята у минхи съ мыслью воскурить отъ нея 
мензе оливки завтра, минха кашеръ, ибо количество менфе оливки не 
дфлаетъ нигд$ ни пиггуль, ни пасулъ. 


ГЛАВА ИП. 


1. Гореть снята у минхи еъ мыслью съЪеть ея остатки или 
воскурить самую гореть завтра: въ этомъ случаз р. Тоее при- 
знаетъ, что минха пиггулъ влечетъ истреблене; съ мыслью 
воскурить ея ливанъ завтра: по словамъ р. Госе, минха пасулъ 
и не влечетъ истребленля, а мудрецы говорятъ: она (въ 06о- 
ихъ случаяхъ) пиггулъ и влечетъь истреблене. Они сказали 
ему: чмъ отличается эта (т.е. минха) отъ жертвы? Онъ от- 
взтилъ имъ: у жертвы кровь, мясо и эмуры— одно, а ливанъ не 
принадлежитъ къ минхз. 

2. НЪкто зарЗзалъ двухъ агицевъ съ мыслью съЪеть одинъ 
изъ хлЪбовъ завтра‘); или воскурилъ обЪ чаши съ мыслью 
съЪеть одинъ изъ рядовъ завтра *): р. Тосе говорить: тоть 
хлЪбъ и тотъ рядъ, о которомъ была мысль, —пиггулъ и вле- 
четъ истреблене, а другой пасулъ и не влечетъ истребленя; 
мудрецы же говорятъ: тотъ и другой пиггулъ и влечетъ истре- 
блен1е. Если одинъ изъ хлЪбовъ или одинъ изъ рядовъ 
осквернился, то, по словамъ р. Гуды, оба должны быть пре- 
даны огню, ибо общественная жертва не дзлится, а мудрецы 
товорять: нечистое остается нечистымъ, а чистое поступаетъ 
Въ ПИЩУ. | о 

[3, 1] НЖкто зарфзаль двухъ агнцевъ съ мыслью съЪеть одинъ изъ 
хявбовъ завтра, или воекуриль двз чаши еъ мыслью съФоть одинъ изъ 
рядовъ завтра: (и то, и другое) пиггуль и влечеть истреблен!е, — лова 
р. Меира, & мудрецы говорятъ: этотъ—пиггулъ и влечеть иетреблене, 
а другой—пасуль и не влечетъ истребленя $). 

[3, 2] Если изъ двухъ чашгь ливана одна осквернилась, то эта при- 
носится въ нечистот®, з другая приносится въ чистот%. Р. [уда гово- 


`) Рёчь идетъ о двухь атнцахъ, приносившихея въ Пятидесятницу въ ка- 
чествё шеламимъ вмфстё съ двумя хлАбами. __ 

“) Рёчь идеть о двухь чашахьъ ливана, полагавшихся при хлёбахь предло- 
женя по чаш на рядъ (изъ шести хлёбовъ). 

*) Любопытно, что _здЗсь иные мудрецовъ есть мне 10се въ Миши, а 
мине мудрецовь въ Мишнф высказывается здесь Меиромъ. | _ 
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ритъ: общественная жертва не дЪлитея: 00$ должны быть принесены въ 
нечистот®. 

[3, 3] Если изъ горсти и ливана одно осквернилось, то оба выно- 
сятея и предаются огню. 

[3, 4] НЪкто приносилъ два хлфба; и они осквернились въ его рук%; 
ему говорятъ: „будь уменъ и молчи“ *). [3, 5] Онъ ириносилъь два 
ряда, и они осквернились въ его руЕЗ; ему говорятъ: „будь уменъ и 
молчи“. Онъ приносиль двЪ чаши, и он осквернились въ его рукЗ; 
ему говорятъ: „будь уменъ и молчи“. Онъ приносиль минху священни- 
ческую или минху священника помазаннаго, и он оеквернилиеь въ его 
рУЕВ; ему говорятъ: ‚будь уменъ и молчи“ 2). 


[3, 6] Онъ приносиль минху при тельцахъ и агнцахъ, и она осквер- 
нилась въ его рук. Онъ сообщаетъ и приносить вмфето нея другую; если 
же другой н%тъ, то ему говорятъ: „будь уменъ и молчи“. 


[3, 7] Онъ приносиль омеръ, и омеръ осквернилея: онъ сообщаетъ 
и приноситъ вмФето того другой омеръ; если же тамъ н%зтъ другого, то 
ему говорятъ: „будь уменъ и молчи“, слова р. Элазара сына р. Си- 
мона. Рабби говорить: въ томъ и другомъ случаз ему говорятъ: „будь 
уменъ и молчи“, ибо омеръ, сжатый не по закону, пасулъ. 

3. Тода (т.е. мыель о ней) дБлаеть пиггулъ хлЪбъ, а 
хлЪбъ не дЪлаетъ пиггулъ тоду. Какъ это понималь— если 
тода, зарЪзана, съ мыслью Ъеть отъ нея на, завтра, то она, вм$ст8 
съ хлЪбомъ пиггулъ; если же была мысль съЪеть отъь хл5ба, 
завтра, то хлЪбъ пиггулъ, а тода не пиггулъ. | 


Агнцы (т. е. мысль о нихъ) дфлають пиггулъ хлЪбъ, & 
хлЪбъ не двлаеть пиггулъ агнцевъ. Какъ это понимать — 
нзкто зар$залъ агнцевъ съ мыслью Зеть отъ нихъ завтра: они 
вмветВ съ хлЪбомъ стали пиггулъ; съ мыслью съ$оть отъ хлё- 
ба, завтра: хлЪбъ пиггулъ, а агнцы не пиггулъ. 


4. Жертва, (т. е. мысль о ней) дзлаеть пиггулъ возят, 
лишь только они освящены сосудомъ,—слова, р. Меира, а воз-. 
няня не дЖлаютъ пиггуль жертву. Какъ это понимать — 
если жертва зарЪзана, съ мыслью съБсть отъ нея завтра, то 
она и возмяюня пиггулъ; еъ мыслью принести отъ возльян1й 
завтра, то возмян1я пиггулъ, а жертва не пиггулъ. 


————щЦ-[—-[—ы—ы—ыы—— 


} 


+) Обшественныя жертвы приносятся и въ нечистот$. Выражене „ему 
товорять“... должно понимать не въ буквальномъ смыслф, а въ смыслЬ: ему 
бы лучше молчать. 

*) Комментаторы полатаютъ, что зд$еь ошибка перенисчиковь должно 
быть: зонъ сообщаетъь и приносятъ друтую“. 
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[3, 8] Тода задерживаетъ:) и дфлаетъь пиггуль хлфбъ, а хлЪбЪ за- 
держиваеттъ, но не дёлаетъ тоду пиггуль; агнцы задерживаютъ и дФлаютъ 
пиггуль хлёбъ, а хлЬбъ задерживаетъ, но не дзлаетъь пиггуль агнцевт. 
Жертва В лаетъ пиггуль возлян1я [когда они освящены сосудомъ,— 
слова р. Меира], а возляз1я не дВлаютъ пиггуть жертву. 

5. НЪкто имЪлъ мысль, дБлающую пиггулъ, о горсти, но 
не о ливанЪ, или о ливанЪ, но не о горети *): по словамъ р. 
Меира, (минха) пиггулъ и влечетъ истребление, а по словамъ 
мудрецовъ: истребленя не влечетъ, если не сдЪлалъ пиггуль 
весь ‘разр шитель. Но мудрецы согласны съ р. Меиромъ въ от- 
ношени минхи грЪшника и минхи ревнованля, что если 
мысль, ДЪлающая пиггулъ, была о горсти, то минха пиггулъ 
й влечетъ истреблене, ибо гореть есть разрвишитель (дЪйствт- 
ем разрЪшающимъ является одно снят1е горести). 

Одинъ изъ агнцевъ зар$занъ съ мыслью съЪеть завтра, два 
хлЪба, мли одна изъ чапть воскурена съ мыслью съЗеть зав- 
тра оба ряда: по словамъ р. Меира, пиггулъ и влечетъ истре- 
блене, а, по словамъ мудрецовъ, лишь тогда пиггулъ (въ Кем- 
бриджек. рукописи: лишь тогда влечетъ истреблен1е), если 
имъ сталь весь разрЪшитель. Если одинъ изъ агнцевъ зар3- 
занъ съ мыслью Зсть оть него завтра, то онъ пиггулъ, а дру- 
гой кашеръ; съ мыслью Зеть отъ другого завтра: они 004 
калиеръ. | 

[3, 9] Если гореть снята безъ мысли, а при воскурени- горсть 
воскурена безъ мысли, ливанъ же съ мыелью о незаконномъ времени, 
т жертва пиггулъ и влечеть истреблене, слова р. Меира, а мудрецы 
говорятъ: она не влечетъ истребленя, если весь разрёшитель не сталь 
пиггуль; какой случай имЗютъ въ виду слова р. Меира?—если вторая 
часть разр шителя принесена по закону; если же она ночевала или ста- 
ла пасуль, или вышла за предзлы велаимъ, или одна изъ частей (ли- 
ванъ или гореть) воскурена неправостособными, хотя бы (при второй) 
была мыель о незаконномъ ее —минха пасуль и не влечеть ис- 
‚ требленля. 

[3, 10] Если одна изъ частей воскурена хотя бы съ мыслью о не- 
законномъ времени, минха пасуть и не влечетъ истреблевя; если одна 
| *) „Задерживаль“‘—спещальное выражен1е, означающее, что отсутств!е или 
‚ пропускъ чего-либо обезцЗниваеть тотъ или другой акть или предметъ; для 
дфйствительности акта или законности предмета требуется наличность возхь 
условш. ЗдБсь „тода задерживаеть хлфбъ“, значить: при отсутстыи тоды при- 
несеве одного хлёба никакого значея не имфеть. 

=) У минхи „разрёшитель“ состоить изъ двухь частей: горсти и ливана; 
только воскуревше обфихъ дфлаеть осталокъ дозволеннымъ въ пищу. 
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изъ частей воскурена сегодня съ мыелью воскурить часть второй завтра, 
то вс признаютъ, что минха пиггуль и влечеть истреблен!е. 

[3, 11) Если изъ двухъ чашъ ливана первая восвурена безъ мысли, 
& вторая съ мыслью 0 незаконномъ времени, то жертва пиггуль и вле- 
четъ истреблене, — слова р. Меира, а мудрецы говорять” она не влечетъ 
истребленя, если въ создани пиггулъ учаетвоваль не весь разр шитель; 
какой случай имЗють въ виду слова р. Меира?— если вторая принесена 
по закону; если же она ночевала или стала пасулъ, если вышла за пре- 
дфлы келаимъ, или одна изъ нихъ была воскурена неправоспособными, 
хотя бы (при ней) была мысль о незаконномъ времени, — (хлёбъ) па- 
сулъ и не влечеть истребленя; если одна изъ нихъ воскурена съ мыслью 
воскурить отъ другой завтра, то вс признаютъ, что (хлёбъ) пиггулъ и 
влечеть истребление. 

[3, 12] Еели изъ двухъ агнцевъ, приносимыхъ въ Пятидесятницу, 
первый зарззанъ безъ мыелей, а второй съ мыслью о незаконномъ вре- 
мени, то жертва пиггуль и влечеть истреблене, слова р. Меира, & му- 
дрецы говорятъ: не влечеть истреблен1я, если въ создани пиггулъ уча- 
ствоваль не весь разр$шитель; какой случай имЪютъ въ виду слова 
р. Меира?—если второй принесенъ по закону; если же онъ ночевалъ, 
или сталь пасулъ, или вышель за предфлы келаимъ, или у одного изъ 
нихъ заклан!е либо вроплене произведено неправоспособнымъ, хотя бы 
была мыюль о незаконномъ времени, — жертва пасуль и не влечетъ истре- 
блен1я. | 

[3, 13] Если одинъ изъ нихъ зарфзанъ сегодня съ мыслью Зеть отъ 
второго завтра, то вс признаютъ, что жертва кашеръ, ибо одинъ агнецъ 
не дЪлаетъ другого ни пиггулъ, ни пасулъ. 


ГЛАВА 1. 


1. Если горсть снята у минхи съ мыслью съзсть не иду- 
щее въ пищу или воскурить не идущее на воскуреюе, то мин- 
ха кашеръ [р. Эщэзеръ признаеть ее пасулъ]; съ мыслью 
съБеть отъ идущаго въ пищу или воскурить отъ идущаго на 
воскуренле менЪе оливки, то минха кашеръ; съ мыелью 
съъеть полъ-оливки и воскурить полъ-оливки, то минха ка- 
шеръ, ибо Ъда и воскуреше не идутъ въ обиий счетъ. 

[2, 16] Н$вло еняль у минхи гореть съ мыслью съесть эту горсть 
или воскурить остатки, т. е. съесть не идущее въ пищу и воскурить не 
идущее на воскурен1е: минха кашеръ, & р. Гуда признаетъ пасуть; съ 
мыслью оставить ея гореть и ея осталки на завтра или вынести ихъ 
вонъ: минха кашеръ, а р. Туда признаетъ пасуль [р. Элазаръ говоритъ: 
р. Эмэзеръ признаетъ пасутъ, а р. Гисуеъ призваетъ кашеръ]. Имъ ска- 
залъ р. Гуда: если бы онъ оставилъ гореть на завтра, развф минха но 
стала бы пасуль? & мудрецы говорятъ: и то, и другое кашеръ: пасулъ 
дЪлаетъ только мысль о Зл$ и восвурени. 
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2. ели онъ не возлилъ (елея), не смЪшалъ, не разломалъ 
ча куски, не посолилъ, не соверштилъ потрясанля, не поднесъ 
(къ жертвеннику) или разломалъ на слишкомъ больше кус- 
ки, или не помазалъ, то минха кашеръ; если гореть, снятая съ 
одной минхи, смБшалась съ горстью отъ другой, или съ мин- 
хой священнической, или съ минхой священника помазанна 
го, или съ минхой возлявий *), то минха кашеръ [р. Гуда гово- 
ритъ: если она см шалась съ минхой священника помазанна- 
то или съ минхой возллявй, то минха пасулъ, ибо у этихъ 
смшен1е толстое, а у той смъшеше тонкое *), и онз воспри: 


мутъ другъ отъ друга]. 

3. ДвЪ минхи, отъ которыхь горсти еще не сняты, смВша- 
лись одна съ другой: если возможно снять гореть у этой от: 
ДФльно и у той отдЪльно, он кашеръ, а если н®тъ, —пасулъ. 
Если снятая горсть смВшалась съ минхой, у которой гореть 
еще не снята, то не должно совершить воскуренля; если же 
воскурете совершено, то та, у которой гореть снята, засчи: 
тана жертвователю, а та, у которой гореть не снята, не засчита- 
на жертвователю; если гореть минхи смЪшалаеь съ ея остат- 
комъЪ, или съ остаткомъ другой минхи, то не должно совер- 
°птить воскурен!я; если же оно совершено, то засчитана, жерт. 
вователю. Если гореть осквернилась и была принесена, то до-. 
щечка дзлаеть ее пр1емлемой, если же она вышла зат мъ 
принесена, то дощечка не дВлаетъь ее прлемлемой, ибо дощечка 
дЪлаетъ премлемымъ нечистое, но не дВлаетъь пр1емлемымъ 
вышедшаго. 


4. Если остатокъ (минхи) осквернился, сгорЗлъь или про- 
палъ, то она, по воззрЗнямъ р. Эл1эзера, кашеръ, а по воз- 
зр%нямъ р. Тисуса, пасулъ *); если она всыпана, не въ хра- 
мовой сосудъ, она пасулъ [р. Симонъ признаетъь кашеръ]; 
если горсть воскурена дважды, она кашеръ. 


[4, 1] Минха, у которой гореть не снята, смшалась съ минхой, у 
которой гореть снята; если возможно снять гореть 060бо у той, у кото- 


*) Эти три минхи воскуряются пфликомъ. 

*) Про минху хавитинъ сказано (Лев. 6, 14): „напитанную едеемъ при- 
носи ее“, а обыкновенная минха не столь пропитана масломъ; также въ минхв 

‚ возмявй масха полагается два лога на иссаронъ, а въ обыкновенной минхё— 
зоть, В | 

*) Эти воззрён1я изложены въ Гос. Зевахимъ 4, 1. 
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рой она еще не снята, то минха кашеръ; если нФтъ, она пасулъ, и должно 
воскурить гореть, енятую у первой. 

[4, 2] Еели гореть см$шалась съ осталкомъ, то минху приноеить не 
должно; если же она принесена, то кашеръ Гр. Эмэзеръ говорить: она. 
приноситея]; если она смфшалась съ осталкомъ другой минхи, или съ 
минхой, у которой гореть еще не снята, то она не приноситея, а если 
принесена, то кашеръ [р. Эмэзеръ говоритъ: она приносится]; если она 
см®шалаюсь съ минхой священнической, минхой священника помазаннаго 
или минхой возмян!й, равнымъ образомъ, если минха священническая, 
минха священника номазаннаго и минха возмяюй смф$шались другъ съ 
другомъ, то он приносятся. Боле того: два священника могутъ при- 
носить свой минхи въ одномъ с0судф и приносить къ жертвеннику, ибо 
ихъ приношен!е веецфло воскуряются на огн® жертвенника. 

[4, 3] Если она’ см5шалась съ минхой тельцовъ, овновъ и агнцевъ, 
то онз приносятея; р. Гуда говоритъ: онф не приносятея, ибо у одной, 
‹мёшен1е толетое, а у другой ем шене тонкое, и одна воспринимаетъ 
отъ другой. 

[4, 4] Если сухая минха см шалась съ смЗшанной, то онё прино- 
сятея; р. Гуда говоритъ: не приносятея, ибо одна воспринимаетъ отъ 
другой. 

[4, 5] Сказаль р. Госе: мн® кажутся слова р. Эмозера: зесли НЪТЪ 
горсти, нётъ остатка, но хотя бы не было остатка, есть рот. ‚ пра- 
вильнЪфе словъ р. Тисуса: „если нЪтъ горести, нзтъ остатка, & если нётЪ 
осталка, нЪтъ горети“ (ер. Тос. Зевахимъ 4, 1). 

[4, 6] Если гореть осквернилась, стала пасуль, или вышла за пре- 
д®лы келаимъ, то остатокъ долженъ быть оставленъ на порчу и преданъ 
огню. Если осквернилея остатокъ, сталь пасулъь или вышелъ за предзлы 
келаимъ, то, по словамъ р. Эдлозера, должно воскурить горсть, а по ©л0- 
вамъ р.  исуса воскурить не должно; если же она воскурена, по ошибке» 
ли или сознательно, то р. Гисусъ признаетъ, что она принята. 

[4, 15 ср.] Мудрецы говорятъ: горсть требуетъ храмового ‹осуда. 
Какь это понимать?7—онъ вынимаетъ гореть изъ храмового сосуда, веы- 
паетъ въ храмовой сосудъ и освящаеть храмовымъ ‹осудомъ; если онъ 
не освятиль храмовымъ сосудомъ,—то пасуль. Р. Элазаръ сынъ р. Си- 
мона говоритъ: хотя бы онъ вынуль гореть изъ храмового сосуда, поо- 
ить ее и положиль на огонь жертвенника, —кашеръ. 

5. У горсти менышая часть „задерживаетъь“ болыпую‘); 
у иссарона менышая часть задерживаетъ большую; у вина 
меньшая часть задерживаетъ большую; у елея меньшая часть 
задерживаетъ большую; у муки и елея одно задерживаетъ 
другое; у горсти и ливана одно задерживаетъ другое. 

6. Изъ двухь козловъ Дня Очищеня одинъ задерживаетъ 
другого; изъ двухь агицевъь Пятидесятницы одинъ задержи- 
ваетъ другого; изъ двухь хлЪбовъ (Пятидесятницы)} одинъ за- 


——- 


1) Т. е. если отсутствуеть малЬйшая часть, горсть не воскуряется. 
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держиваетея другимъ; изъ двухъ рядовъ одинъ задерживает- 
ся другимъ; изъ двухъ чалиъ (ливана) одна задерживаеть дру- 
гую; изъ рядовъ (хлЪба предложеня)‘и чашъ (ливана) одно 
задерживаетъ другое; изъ двухъ родовъь (хлЪба), приноси- 
мыхь назореемъ :), трехъ вещей при рыжей телицЪ *), четы- 
режь родовъ (хлЪба) при тодз *), четырехъ вещей лулава и 
четырехъ вещей у прокаженнаго *) одно задерживается дру- 
гимъ; изъ семи кроплевшй (кровью) телицы °), одно обези%- 
нивается другимъ; изъ семи кроплеюшй между шестами, на 
завЗсу и на золотой жертвенникъ °) одно задерживается дру- 
ГИМЪ. 

7. Изъ семи вЪтвей свБтильника одна задерживаетъ дру- 
гую; изъ семи лампадъ его одна задерживаетъ другую; изъ 
двухъ огдВловъ мезузы одинъ задерживаетъ другой *) , задет. 
живать можетъ и одна буква *); изъ четырехъ отдЪловъ те- 
филлинъ одинъ задерживается другимъ, и задерживать мо- 
жетъ даже одна буква; изъ четырехъ кистей (цицитъ) одна 
задерживаетъ другую, ибо всЪ четыре представляютъ одну 
мицву [р. Измаилъ говоритъ: четыре киети-—четыре мицвы]. 

[4, 7] Если остатокъ уменьшенъ?) до того, какь принесена гореть, 
онъ пасулъ; & если уменышене произошло посл® того, какъ гореть при- 
несена, онъ кашеръ. Еели лепешки отъь минхи израильтянина уменьшены 
до того, какъ принесена горсть, онф пасулъ, & если уменьшене произошло 


посл8 принесеня горсти, —0н% кашеръ. Если хл$ба тоды и лепешки на- 
зорея уменьшены до кроплен!я кровью жертвы, они пасуль, а если умень- 


-—`— 


т) По Числ. 6, 15, назореемъ приносятся: „изъ пшеничной муки хлЪбы, 
смф шанные съ елеемъ, и прёсныя лепешки, помазанныя езлеемъ“. 

*) Ср. Чисх. 19, 6: „кедровое дерево, иссонъ и нить изъ червленой 
шерсти“. 

*) Ср. Лев. 7, 12: „при жертв благодарности онъ долженъ принести нр%с- 
ные хлёбы, смзшанные съ елеемъ, и пр$фоныя лепешки, помазанныя елеемъ,; в 
пшеничную муку, напитанную елеемъ, хлёбы, смЁшанные съ елеемъ“. 

“) Ср. Лев. 14, 6: „возьметь живую птицу, кёдровое дерево, червленую 
‚ нить и исеопь“. -. 

‘) По Числ. 19, 4: 6: „И пусть возьметь Элазаръ священникъ  перстомъ 
своимъ пра вя и кровью покропить къ передней сторон$ скиши собратя 
семь разъ“. 

°) Кроплеюя эти производятся въ нь Очищения кровью тельца и кровью 
козла, затёмъ, кровью тельца, приносимато первосвященникоемъ, кровью тельца 
з& невздЬн1е и кровью козловъ аводы зары. 

") Въ мевузВ два отдфла: Вт. 6, 4-9 и Вт. 11, 13—21. 

) Если одна буква написана неправильно, вся мезуза’ пасулъ. 

”) Какъ бы то ни было я кфмъ бы то‘ни было. 
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шены поел$ кропленя, они кашеръ. Если два хлёба уменьшены до Еро- 
пленя кровью агнцевъ, то они пасуль, а если посл кропленя, то 
вашеръ. 

[4, 8] Если два ряда (хлбовъ предложен!я) уменьшены до воскуре- 
н1я чашъ (ливана), то они пасуль, а если уменьшены посл воскуревя 
чапшь, они кашеръ; что же касается возмянй при скот, то уменьшены 
ли они до принесеня жертвы или послЪ, они кашеръ, такъ какъ могутъ 
быть принесены другя возлян1я, чтобы ихъ дополнить 1). 

[4, 9] Гореть енята безъ (незаконныхъ) мыслей, зат мъ она вышла 
за предзлы келаимъ, посл чего совершено воскурене ея безъ мыслей: 
минха въ прежнемъ положени *): остатокъ угрожаетъ меилой, и минха 
не подлежитъ законамъ объ оставшемся, нечистомъ и пиггуль. Если 
гореть осквернилась, и воскурене произведено безъ мыелей, то остатокъ 
не угрожаетъ меилой, а минха подлежить законамъ объ оставшемся и 
нечистомъ 3), ибо дощечка дВлаетъ пуемлемымъ нечистое, но не дВлаетъ 
пр1емлемымъ ни ночевавшаго, ни вышедитаго. 

[4, 10] Гореть снята безъ мыслей, зат мъ осталокъ вышелъ за пре- 
лы келаимъ, и гореть воскурена безъ мыедлей: р. Эмэзеръ говоритъ: 
минха въ прежнемъ положени: осталокъ угрожаетъ меилой, и минха не 
подлежить законамъ объ оставшемся и нечиетомъ, а р. Акиба говоритъ: 
дощечка, сдЪлала премлемымъ вышедшее, такъ что остатокъ не угрожаетъ 
меизой, а минха подлежитъ законамъ объ оставшемся и нечистомъ. 

[4, 11] Осталокъ осквернился, и горсть воскурена безъ мыслей: вс$ 
признаютъ, что осталокъ не угрожаетъ меилой, а минха подлежить зако- 
намъ объ оставшемся и нечистомъ, ибо дощечка дфлаеть премлемымъ 
нечистое, но не дфлаетъ пр1емлемымъ ни ночевавшаго, ни вышедшаго. 

[4, 12] Гореть евята безъ мыслей, вышла за предзлы келаймъ и 
воскурена съ мыслью о незаконномъ времени; или горсть снята, съ мыслью 
о незаконномъ времени, вышла за предзлы келаимъ и воскурена безъ 
мыслей; или горсть снята съ мыелью о незаконномъ времени, вышла за 
предфлы келаимъ и воскурена съ мыслью о незавонномъ времени: оста- 
токъ угрожаетъ меилой, и минха нё подлежить завонамъ о пиггулъ. 

[4, 13] Гореть осквернилась и воскурена съ мыслью о незаконномъ 
времени; все еще остатокъ меилой угрожаетъ, а минха подлежить зако- 
намъ о пиггулъ, ибо дощечка дВлаетъ премлемымъ нечистое, но не дз- 
лаетъ пр1емлемымъ ни ночевавшаго, ни вышедшего. 

[4, 14] Гореть снята безъ мыелей, и остатокъ вышель за предёлы 
келаимъ, посл чего гореть воскурена съ мыслью о незаконномъ времени; 


т) Возмяня не „задерживаютъ“: они могуть быть принесены много дней 
спустя послё принесеюя жертвы. | 

*) Т. ев. воскурене такой торсти никакого значеюя не имфетъ: оно не 
разрёшаетъь остатокъ минхи въ пищу (по выражеюю Талмуда, остатокъ про- 
должаеть утрожаль меилой, какъ святыня), и такъ какъ минха не принесена, 
то она не подлежитъ зваконамъ о минхахъ, т. е. вкушене ея по истечени уста- 
новленнаго срока, или въ нечистот$, не влечетъь истреблевя. 

*) Другими словами, минха принесена. 
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или гореть снята съ мыслью о незаконномъ времени, остатокъ вышелъ за 
предВлы келаимъ, и гореть воскурена безъ мыслей; или горсть снята съ 
мыслью о незаконномъ времени, остатокь вышель за предфлы келаимъ, 
и гореть воскурена съ мыслью о незаконномъ времени; р. Эл1эзеръ гово- 
ритъ: минха въ прежнемъ положени: остатокъ угрожаетъ меилой и не 
кодлежитъ законамъ о пиггуль; р. Акиба говоритъ: дощечка сдфлала 
пр1емлемымъ вышедшее, и все еще остатокъ угрожаетъь меилой и подле- 
жить законамъ о пиггулъ. Осквернилея остатокъ, и горсть воскурена съ 
мыелью о незаконномъ времени: воф признаютъ, что еще остатокь угро- 
жаеть меилой и подлежитъ законамъ о пиггулъ, ибо дощечка дЪлаетъ 
пр1емлемымъ нечистое, но не дЗлаетъ премлемымъ ни ночевавшаго, ни 
вышедшаго. | 

[4, 15] Два хлЪба вышли за предФлы келаимъ, и кроплене кровью 
агнцевъ совершено съ мыслью о незаконномъ времени: р. Эмэзеръ го- 
воритъ: этотъ хлЪбъ не нодлежитъ законамъ о пиггуль; р. Акиба гово- 
ритъ: онъ подлежитъ законамъ о пиггулъ. 

[5, 1] Изъ двухъ агнцевь Пятидесятницы одинъ задерживается дру- 
гимъ: если одинъ изъ нихъ умеръ или убфжаль, или сталъ терефа, то 
должно взять дружЕу для второго; если одинъ зарЪзанъ не во имя его, 
должно взять дружку для второго; если оба зар$заны не во имя ихъ, 
должно взять пару (двухъ) какъ вначалВ и должно съ ними потрясать 
хл$бъ. Можно ли кропить ихъ кровью въ 10мъ-товъ?— можно, и жертва 
(посл этого) дозволена въ пищу, & въ субботу кропить нельзя, и жертва 
дозволена въ пользован1е; если же кроплене совершено, по ошибкВ или 
сознательно, то мясо поступаетъ въ пищу, и эмуры воскуряются по окон- 
чан1и субботы. | 

[5, 2] Если вто зарфзаль (въ субботу) дв общественныя жертвы, 
тогда какъ надлежало зарЗзать лишь одну, то онъ отвзчаетъ за посл*д- 
нюю *); если онъ зарфзалъ два общественныхъ веесожжен1я, тогда какъ 
была надобность лишь въ одномъ, то онъ отвчаетъ за посл®днее; если 
общественная хатталъ зарЗзана въ субботу не во имя ея, то полагаетея 
отв тотвенность ?), и эмуры не воскуряются. 

[5, 3] Если общественное всесожжен!е зарззано въ субботу не во 
‚имя его, то полагается отвтетвенность, и эмуры воскуряются вечеромъ. 
Если частная хаттатъ или частное всесожжен1е зар%заны въ субботу во 
имя ихъ, и ихъ кровью произведено кроплен1е во имя ихъ, то полагается 
отвзтотвенность, и они вмВняютея жертвователямъь въ исполнен! 
долга. 
[5, 4] Два агнца Пятидесятницы освящаютъ хлёбъ только по закла- 
низ). Тода‘и овенъ назорея освящаютъ хлфбъ только по заклави; если 
они зарЗзаны во имя ихъ, и кроплене произведено во имя ихъ, то хл№бъ 
освященъ; если они зар$зана не во имя ихъ, и кроплене произведено не 
во имя ихъ, то хлЪбъ не освященъ; если заклан!е произведено во имя ихъ, 


> 


`) Ибо эта работа не вызывалась необходимостью. 

2 ; , 

) Ибо жертва пасулъ, и принесене ея въ субботу не оправдывается мицвой. 
_*) Только тогда два хлфба дозволены священникамъ. 
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& кроплен1е не во имя ихъ, то хлёбъ и освященъ и не освящен, — 
слова Рабби; р. Элазаръ сынъ р. Симона говоритъ: хлфбъ лишь тогда 
освященъ, когда и заклане, и кроплеве произведены во имя ихъ (ем. 
т. УП, ч. [. стр. 303). 

_ [5,5] Иногда они пиггуль и хлёбъ пиггулъ; иногда они пиггуль, а 
хлВбъ кашеръ; иногда они кашеръ, & хлбъ ПиГгулъ; & иногда и они 
вашеръ и хл$бъ кашеръ. Еели заклан!е произведено во ихъ имя, но съ 
мыелью Зеть отъ нихь завтра, то они пиггулъ и хлёбъ пиггулъ; если за- 
клане произведено не во ихъ имя съ мыслью Феть отъ нихъ завтра, то 
они пиггуль, & хлЗбъ кашеръ; если заклане произведено во ихъ имя съ 
мыслью Феть оть хлёба завтра, то хлфбъ пиггуль, & они кашеръ; если 
заклан1е произведено не во ихъ имя съ мыслью Феть отъ хлфба завтра, 
то они кашеръ и хлббъ кашеръ. 

[5, 6] Тора сдёлала при жертвахъ мысль хомеръ сравнительно съ 
дВйстыями, а дЬйствя хомеръ сравнительно съ мыслью. Какъ пони- 
мать: „мысль при жертвахъ хомеръ сравнительно ©ъ дЪйстыями?“ — 
если жертва зарЗзана съ мыслью кропить ея кровью вн% или частью ея 
Ерови внф, воскурить ея эмуры вн или оливку отъ ея эмуровъ вн%, 
СЪЗсть ея мясо внЪ или оливку отъ ея мяса вн, то жертва пасуль и не 
влечетъь истреблен1я, а если онъ такъ сдфлаль (безъ предваритежьной 
мысли), она не пасуль; если она зарззана съ мыслью кропить ея кровью 
завтра или частью ея крови завтра, воскурить ея эмуры завтра или съ 
оливку отъ нея эмуровъ завтра, съ$еть ея мясо завтра или съ оливку 
оть ея мяса завтра, то жертва пиггулъ и влечетъ истребление, & если онъ 
такъ сдфлаль, она не пиггуль. [5, 7] Если у минхи гореть снята съ 
мыслью съфоть ея осталокь вн или оливку отъ ея остатка вн, вос- 
курить ея гореть вн или оливку отъ ея горести вн, воекурить ея ли- 
ванъ внф, или оливку отъ ея ливана вн, то она пасуль и не влечетъ 
истребления, & если онъ едфлаль такъ, она не пасухъ; если гореть снята 
съ мыслью съфеть ея остатокъ завтра или оливку отъ ея остатка завтра, 
воскурить ея горсть завтра или оливку отъ ея горсти завтра, воскурить 
ея ливанъ завтра или оливку отъ ея ливана завтра, то она пиггуль и вле- 
четъ истреблене, а если онъ такъ сдВлалъ, она не пиггулъ. 

[5, 81| Какь понимать: „дёйстве хомеръ ‹равнительно съ 
мыслью?“— если жертва зар$зана съ мыслью, что необр®занные или не- 
чистые произведутъ кроплене ея кровью; съ мыслью, что необр®занные 
или нечистые произведутъ воскуреше ея эмуровъ; съ мыслью, что не- 
обрёзанные будуть Зсть ея мясо, —то она кашеръ, а если такъ едзлано, 
она пасуль; съ мыслью произвести кропленя нижн1я наверху, а верх- 
ня внизу, внутренн1я вн, а внзшв1я внутри, то жертва кашеръ, а если 
такъ сдёлано, она пасуль. 

[5, 9] Если хаттать зар$зана съ мыслью внести отъ ея крови внутрь, 
она кашеръ, & если отъ крови халтатъ внесена внутрь, какая бы то ни 
была часть, она пасулъ. Если у минхи гореть снята съ мыслью воскурить 
отъ этой горсти часть менфе оливки завтра, она, кашеръ; если же въ 
гороти не достаеть какой бы то ни было части, она пасулъ. 

[5, 10] Если у какой либо минхи гореть снята не во имя ея, то 


- 
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она кашеръ; посему, если при этомъ была мысль о незаконномъ м%етЪ, 
она пасуль и не влечетъ петребленя, а если была мыель о незаконномъ 
времени, она пиггуль и влечетъ истреблене. 

[5, 11] Если горсть енята священикомъ, правоепособнымъ и правой 
рукой и въ священный еосудъ, то дБйстве кашеръ; посему, если при 
втомъ была мысль о незаконномъ м%стЪ, минха пасулъь и не влечетъ 
истреблен1я, & если мысль была о незаконномъ времени, она пиггуль и 
влечетъ истреблене. 

[5, 12] Еели гореть енялъ правоспособный и передаль неправоспо- 
собному, то этотъ передаетъ назадъ правоспособному, и жертва кашеръ; 
если она въ рукахъ неправоспособнаго, и этотъь иметь мыель 0 неза- 
конномъ времени или незаконномъ мзетЪ, она не подлежитъ законамъ о 
пиггуль; еели она въ рукахъ правоспособнаго, и этотъ имфетъ мысль о 
незаконномъ м%етВ, она пасулъ и не влечетъь истреблен1я, & если мысль 
была о незаконномъ времени, то минха пиггуль и влечетъ истреблен1е; 
[5, 13] если гореть снята правой рукой и передана въ л$вую, то она 
передается въ правую, и становится кашеръ; если она въ лёвой, она не 
подлежитъ законамъ о пиггуль, была ли при этомъ мыель о времени или 
0 мЗет8; если же она въ правой, то при мысли о м$етЪ она пасуль и не 
влечетъ истреблен1я, а при мысли о времени, она пиггуль и влечетъ 
истреблене; [5, 14] если снятая горсть всыпана въ сосудъ евященный 
и пересыпана въ сосудъ несвященный, то она пересыпается назадъ въ 
сосудъ священный, и становится кашеръ; если она въ сосуд несвящен- 
номъ, и при этомъ имфется мысль о незаконномъ времени или незакон- 
номъ м8стЪ, она не подлежитъ законамъ о пиггулъ, если же она въ со- 
судф священномъ, то она пасуль и не влечетъ истреблен1я, буде мысль 
0 незаконномъ м%ВетЪ, и пиггулъ и влечетъ истреблен1е, буде мысль—0 
незаконномъ времени. Слова р. Элазара и р. Симона. А мудрецы гово- 
рятъ: если гореть снята правоспособнымъ и передана неправоспособ- 
ному, то передача сдВлала ее пасулъ; если гореть всышана въ священный 
сосудъ и пересыпана въ несвященный, то перем$щен1е сдЪлало ее па- 
сулъ; [5, 15] если гореть енята правой рукой и передана въ лВвую, то 
передача сдЪлала ее пасуль; однако-жъ разъ гореть вынута изъ сосуда 
несвященнаго и всыпана въ сосудъ храмовой, то, если мыель о времени 
или мзетз была до прибавлен!я елея и ливана, она пасуль и не подле- 
ЖитъЪ законамъ © пиггулъ; если же мысль была посл$ прибавленя елея 
и ливана, то, буде она была о мЗет®, минха пасуль и не влечетъ истре- 
блен1я, а буде о времени, она пиггулъ и влечетъ истребление :). 


Если горсть снята вн8 и вошла внутрь, то должно вторично снять 
гореть (муки) внутри, и минха кашеръ; если она снята вн, то не по- 
длежить законамъ о пиггуль, была ли мысль (незаконная) о времени или 
о мВотз; если же снятйе произведено внутри, то, при мысли о незакон- 


^) Другими словами, хотя горсть была ифкоторое время въ несвященномъ 
сосуд, она становится кашеръ, разъ она пересыпана въ священный сосудь н 
въ ней поибавлено масло и хиванъ. 
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номъ м5етЪ, минха пасулъ и не влечетъ истреблен1я, а при мысли о не- 
законномъ времени, она пиггуль и влечетъ истреблен1е. 

[5, 16] Еели гореть разеыпалась по полу, то ее собираютъ, и она 
кашеръ; если до того, какъ она собрана, была (незаконная) мысль о 
времени или о мет, минха не подлежить законамъ о пиггулъ; а если 
мыель была послЪ того, какъ она собрана, то при мысли $ м$стф, она 
пасуль и не влечетъ истреблен1я, а при мысли о времени, она пиггуль и 
влечетъ истреблене. 

[5, 17] Если въ минху грфшника, или въ минху ревнованя веы- 
панъ ливанъ, и потомъ оттуда выбранъ, то она кашеръ; если до того, 
какъ ливанъ выбранъ, была мысль о. незаконномъ времени или незакон- 
номъ мфстЪ, минха не подлежитъ законамъ о пиггуль; если же это было 
посл® того, какъ ливанъ выбранъ, то, при мысли, о незаконномъ м$етз, 
минхи пасулъ и не влекутъ истреблен1я, а при мысли о незавконномъ 
времени, он% пиггуль и влекутъ истребление. 

[5. 18] Если у какой-либо жертвы произведено потрясане, но не 
поднесене, поднесене, но не потрясан1е, возливане (елея), но не <м$- 
пене, см шене, но не возливан1е, разламываюе на куски, но не воле 
не, солен!е, но не разламыван1е, —оНа кашеръ; поэтому, если при совер- 
шен1и ея была мысль о незаконномъ м$ст$, она пасуль и не влечеть 
истребленя, & если мысль была о незаконномъ времени, она пиггуль и 
влечеть истребление. 

Если гореть воскурена отдёльно и ливанъ отдФльно, или гореть вос- 
курена дважды, — она кашеръ; поэтому, если при совершени ея была 
мысль о незаконномъ мфстЪ, она пасуль и не влечеть истребленя, а 
если мысль была о незаконнемъ времени, она пиггулъ и влечетъ истре- 
блен1е. | | 

Вотъ правило: минхи могутъ стать паеуль при четырехь службахъ: 
при енят!и горсти, отнесени, всыпани въ сосуд и воскуренш; у минхи 
грёшника и минхи ревнован!я присоединяется еще снят1е не во имя ея. 
Въ этихъ случаяхъ минха можеть стать пасутъ, такъ что мысль, о вре- 
мени ли или о м%стЪ, не подводить ее подъ законъ о пиггуть. 

_[5, 19] Какъ минха грёшника, такъ и прочя минхи, если у нихъ 
горсть снята несвященникомъ, оненомъ, тевуль-1омомъ, недостаточно 
облаченнымъ, неполучившимъ очищеня, не умывшимъ руки и ноги, не- 
сбрзаннымъ, нечистымъ, сидящимъ, стоящимъ на сосудахъ, на оБотВ 
или на ногахъ ближняго,—пасулъ; слёдовательно, была ли при этом» 
мысль о нёзаконномь времени или незаконномъ м%Фотё, здёеь нить 
ПИГГуЛЪ. | 

[5, 20] Если гореть снята съ верхомъ, или въ его руку попажь (при 
сняти) камешекъ, зерно соли либо комовъ ливана, она пасуть; слВдо- 
вательно, была ли при этомъ мыюель о незавонномъ времени или незакон- 
номъ м$ст%,— здфсь н®ть пиггулъ. | 

[5, 21] Если гореть енята не-священникомъ или неправоспособным:ъ, 
лЬвой рукой или въ несвященный сосудъ, она пасулъ; поэтому, была ли 
(у снимающаго) мысль о незаконномъ времени или незаконвомъ мЗ- 
стЪ, здФеь изтъ пиггулъ. 
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Если (въ минху) влито слишкомъ много или слишкомъ мало масла, 
веыпано слишкомъ много или слишкомъ мало муки, она пасуль; слёдо- 
вательно, была ли при этомь мыель о незаконномъ времени или неза- 
конномъ мЪетф, минха пасулъ и не влечетъ истреблевя. 

[5, 22] Гореть снята не съ м%ета, гдф масло, или снята съ м%ета, 
тд ливанъ, или же въ минху не было всыпано ни малёйшей части ли. 
вана: минха пасулъ; поэтому, была ли мысль о незаконномъ времени или 
незаконномъ мЗотЪ, здЗеь нЪтЪ пиггулъ. 

[5, 23] Еели въ минху грЗшника или въ минху ревнован1я влили 
масло, минха пасулъ; поэтому, была ли мысль о незаконномъ времени 
‘или незаконномъ м%етз, здесь нЪтъ пиггулъ. [5, 24] Онь взяль со- 
судъ (съ масломъ) и поставиль на нее, она кашеръ; поэтому, если мыюль 
была о незаконномъ м$стЪ, она пасуль и не влечетъ истреблен1я, а если 
мысль была о незаконномъ времени, она пиггулъ и влечеть истреблене. 
Вотъ правило: пиггуль бываетъ только у вещи, годной для службы, и на 
мфетз, пригодномъ для службы. 

[6, 1] Что требуетъ солен1я?— Части всесожженя, эмуры великихъ 

евятынь, эмуры легкихъ святынь, снятая гореть, ливанъ, минха священ- 
ническая, минха священника помазаннаго и всесожженя изъ птицъ; 
Еровь же, вино, дрова и курене не требуютъ соли. 
- [6, 2] Въ трехь м%стахъ помфщалась соль: въ камерВ соли, на ке- 
вешф и на вершин% жертвенника у юго-западнаго рога. [6, 3] Солью, 
что въ камерЪ соли, солили кожу; солью, что на кевеш», солили члены, 
а солью, что на вершинз жертвенника у юго-западнаго угла, солили 
омуры великихъ святынь, эмуры легкихъ святынь, снятую гореть, ли- 
ванъ, минху священническую, минху священника помазаннаго и всесож- 
женя изъ птицъ. 

[6, 4] Солью, что на кевешВ и на жертвенник, не пользуются, но 
пользован1е не угрожаетъ меилой, а разъ соль на членахъ, она угро- 
жаетъ меилой. | | 

Какъ солятъ жертвенныя части?—ихъ кладутъ на соль и поворачи- 
ваютъ (ватяютъ). 
| [6, 5] Что возноситея (на жертвенникь) въ течене всей ночи?— 
части всесожженя, эмуры великихъ святынь, эмуры легкихъь святынь, 
минха возмян1й, приносимая отд®льно, и всесожжен1я изъ птицъ; снятая 
‚же. горсть, ливанъ, минха священническая, минха, священника помазан- 
наго и минха возлянЙ, приносимая при жертв, не возносятея (на жерт- 
венниеъ) въ течен1е всей ночи. Воть правило: то, чего разрёшитель при- 
несенъ днемъ, возносится въ течен1е всей ночи, а то, чего разрзшитель 
не принесенъ днемъ, не возносится въ течене ‘всей ночи. Вакъ онъ по- 
_етупаетъ? онъ владеть ихъ на жертвенникъ при заходв солнца, и они 
сгораютъ въ течен1е всей ночи. 

[6, 6] Ето вознесъ съ оливку отъ двухь хлВбовъ во время службы 
или вЪ квасномъ вид, отвёчаетъ, ибо сказано (Лев. 2, 12): „какъ при- 
ношене начатковъ приносите ихъ Господу, а на жертвенникъ не должно 
‚возносить ихъ“; [6, 7] послёдиее (т. е. о квасномъ) относится какъ къ 
жертвеннику, такь и къ кевешу. 


% 
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Вто вознееъ (ва жертвенникъ) отъ мяса жертвы хаттатъ, жертвы 
ашамъ, великихъ или легкихъ святынь, остатокь [6, 8] омера, два хлё- 
ба, хльбъ предложен1я, или остатокъ  МиНхи ВЪ ЕвасномЪъ вид или съ 
медомъ, преступилъ запретъ (тамъ же 11): „ни закваски, ни меду не 
должны вы сожигать въ жертву Господу“. (См. Сифра къ Лев. 2, 11). 

[6, 9] Если вто сдвлалъ квасной минху,—все равно, кашеръ или 
пасуль,—преступиль запретъ, ибо еказано (тамъ же): „никакого при- 
ношен1я хлфбнаго, которое приносите Господу, не дёлайте квасного“. 

[6, 10] Изъ лепешекъ минхи израильтянина одна „задерживаетъ“ 
другую, и меньшая чаеть задерживаетъ большую. Изъ хлёбовъ тоды и 
лепешекъ назорея одно задерживается р и меньшая часть задер- 
живаетъ большую. 

Телецъ не задерживаеть козла, а козель не задерживаеть тельца т 

Изъ кроплевй, производимыхъ внутри, т. е. сорока восьми кропле- 
вый Дня Очищен1я ”), одиннадцати-—тельца общины и охиннадцати— 
тельца священника помазаннаго, одно кроплен!е задерживается другимъ и 
меньшая часть задерживаетъ большую. 

[6, 11] Изъ семи кропленйй у рыжей телицы одно задерживаетея 
другимъ; изъ семи кроплешй у прокаженнаго одно задерживается дру- 
гимъ; изъ двухъ птицъ одна задерживаетъ другую. Вамни дома прока- 
женнаго, его деревянныя части и земля задерживаются взаимно 3). Де- 
рево кедровое иссопъь и червленая (у прокаженнаго) задерживаются 
взаимно. Голубая, пурпуровая и червленая шерсть и крученый виссонъ 
(для священническихь одеждь) задерживаются взаимно. Изъ восьми 
одеждъ первосвященника, одна задерживаетъ другую; изъ четырехъ одеждъ 
простого священника одна задерживаетъ другую. Ёамни ониксъ и камни 
ветавные (въ ефодВ) задерживаются взаимно; надписи, что на нихъ, 3а- 
держиваются взаимно. Составныя части куреня и елея помазаня за- 
держиваются взаимно, и (у каждой) меньшая часть обезцвниваеть 
большую. 

_Изъ ееми вЪтвей семисвзщника одна задерживаеть другую; изъ семи 
лампадъ его одна задерживаетъь другую; чашечки, яблоки и цвЗты его 
задерживаются взаимно. Рогъ, кевепгь, 1есодъ и четвероугольность *) за= 
держиваются взаимно [р. [06е сынъ р. Гуды говоритъ: и совевз]. 

[6, 12] Размёры жертвенника, въ длину ли или въ ширину, не за- 
держиваютъ, но четвероугольность его задерживаетъ. Столь, семисв®щ- 


*) Рё8чь идеть о тельцф и козлЁ аводы зары. г 

*) Собственно, въ День Очищеюя было 43 кроплешя: между шестами отъ 
тельца—8 и оть козла 8 на зав$су отъ тельца—8 и оть козла 8; затЬмъ кро- 
плешя на 4 рога золотого жертвенника, и 7 на середину жертвенника. 5 недо- 
‘стающихъ кропленй комментаторы находятъ въ двойныхь кроплевяхъ на рога 
„(каждое изъ 4 кроплешй считаетея за два) и въ выливаши оставшейся крови 
на. 1есодъ. | | | | 
°) Т. е. ‘Домъ разбивается только при наличности всёхъ трехъ матераловь: 
камней, дерева и земли. Ср. Негаимъ тл. 12. 

*) Жертвенникъ долженъ имфть четвероутольную форму. 


120 Талмудь ч. Г: Мишна и Тосвфта. [119] 


никъ и жертвенники задерживаются взаимно. Р. Симонъ сынъ Элазара 
говоритъ: священники, левиты и израильтяне задерживають жертву :); 
благословентя священниковъ задерживаются взаимно ®); славослов1я пер- 
восвященника задерживаютея взаимно 3); славослов1я постовъ задержи- 
ваются взаимно *). Славословя Новолфт1я задерживаются взаимно: сла- 
вословтя задерживаются взаимно, трубленя задерживаются взаимно; сла- 
вослов1я и трублешя задерживаются взаимно 5). Славоеловя Паллела, 
хвала и тефилла задерживаются взаимно. 


ГЛАВА ТУ. 


1. Голубое (въ цицить) не задерживаетъ бЪлаго, а б%лое 
не задерживаетъ голубого. Тефилла ручная не задерживаетъ 
головной, а головная не задерживаетъ ручной. Мука и масло 
(въ минхВ) не задерживають вина, а вино не задерживаетъ 
ихъ. Кроплентя, производимыя на внёшнемъ жертвенник, не 
задерживаются взаимно. 

[6, 12 кон.] Тефиллы, ручная и головная, задерживаются взаимно; 
но если кто имЗетъ лишь одну, онъ возлагаетъ одну 6). 

[6, 13] Голубое и б$лое (въ цицитъ) не задерживаются взаимно; по 

закону, бФлое должно предшествовать голубому (при приготовлен ци- 
цитЪ); но еели голубое предшествовало б%лому, долгъ исполненъ. 
_ 2. Тельцы, овны и агнцы (напр., въ Пятидесятницу) не 
задерживается взаимно. Р. Симонъ говоритъ: если имЪлось 
много тельцовъ, но не имВлось возмявй, лучше принести од- 
ного тельца съ возмятями, нежели всЪхъ безъ возляний. 

[6, 14] Возшяня при скот® и мука задерживаются взаимно. Тельцы, 
овны и агнцы задерживаются взаимно; р. Гуда говоритъ: тельцы не задер- 
живаются взаимно, потому что ихъ число уменьшается въ праздникъ 
Кущей "), овны же и агнцы задерживаются взаимно. 


*) Чтобы жертва была дфйствительна, требуется присутстве священникозъ 
(для службы), левитовъ (для пня) и израильтянъ (для маамада). 

") Ихъ три (Числ. 6, 24): „Да благословить тебя Господь и сохранить 
тебя!“ „Да призрить на тебя Господь свфтлымъ Лицемъ Своимъ и помилуетъ 
тебя!" „Да обратить Господь МЛице Свое на тебя и дасть тебё миръ!“ 
Ср. Тамидъ 7, 2. | 

°) О восьми славослов1яхъ первосвященника см. Сота 7, 7. 

*) См. Таанитъ гл. 2. | 

°) См. Рошъ Гашана 4, 5 сл.: требуется слышаль всё славословя и вс% 
трубленя. | | | 

°) Изъ Мишны можно бы заключить, что достаточно надёть одну тефиллу, 
ручную или головную; Тосефта вносить ту поправку, что это допускается лишь 
при неим$ и другой; если же у кого имёются об тефилхы, то „онф задер- 
живаются взаимно“. 

‚< Т) См. ОСувка 5, 6. 
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[6, 15] Не приносятъ сначала тельцовъ, овновъ и агнцевь, а за- 
тВмъ возляня, но делжно приносить тельцовъ съ ихъ возмянями, ов- 
НОВЪ СЪ ихъ возшяшями и агнцевъ съ ихъ возмявщями. Р. Туда гово- 
ритъ: если частныи человЪфкъ повиненъ принести тельцовъ, овновъ и 
агнцевъ, & у него нфтъ возшянй, то долженъ принести тельцовъ съ ихъ 
возмянями, но не тельцовъ, овновъ и агндевъ безъ возмянй. [6, 16 
Бели общество певинно принести тельцовъ, овновъ и агнцевъ, но не 
иметь возмяюй, то должно принести тельцовъ съ ихь возмя ями, но 
ке тельцовъ, овновъ и агнцевъ безъ возмянй. 

[6, 17] Если чаетное лицо принесло возмяня, не будучи обязано 
дфлаль это, то оно передаетъ ихъ обществу (для общественныхъ жертвъ). 
Гели общество принесло возмян1я, не будучи обязано двлать это, то оно 
передаетъ ихъ частному лицу. 

[6, 18] Еели кто принесь возмян1я для воесожженя, и жертва 
осквернилаеь или стала, пасуль, то онъ можетъ отдать ихъ для шеламимъ; 
вели онъ принесъ возмяня для шеламимъ, и жертва осквернилась или 
стала пасулъ, то онъ можеть отдать ихъ для всесожженя. Возмявя, не 
принесенныя сегодня, приносятся завтра; въ какому случаю относится 
сказанное?—если они не освящены сосудомъ; если же они освящены со- 
судомъ, то должны быть принесены сегодня, но не завтра, потому что 
они становятся пасуль отъ ночеван1я. 

3. Телецъ, овны, агнцы и козелъ') не задерживаютъ хлз- 
ба, а хлЪбъ не задерживаеть ихъ. Хл6бъ задерживаетъ 
(двухъ) агнцевъ, а агнцы не задерживаютъ ` хлЪба, слова 
р. Акибы; сказалъ р. Симонъ сынъ Наноса: наоборотъ, агнцы 
задерживаютъ хлЪбъ, а хлЪбъ не задерживаетъ агнцевъ, ибо 
мы находимъ, что израильтяне, будучи въ пустынЪ сорокъ 
лЪтъ, прносили агнцевъ безъ хлЪба, сл довательно, агнцы мо- 
гутъ приноситься безъ хлЪба. Сказалъ р. Симонъ: валаха—со- 
гласно словамъ Бенъ Наноса, но на другомъ основаши, ибо 
все, сказанное въ книгЪ Числъ (Хомешъ ва-Пекудимъ), при- 
носилось въ пустынЪ, а что сказано въ книг Левитъ (Торатъ 
Копанимъ) не приносилось въ пустынЪ, а когда они пришли 
въ Палестину, то приносили то и другое. А на какомъ основа- 
ни говорю я, что агнцы могуть приноситься безъ хлЪба?—по 
тому, что агнцы разрЪшаютъ самихь себя, у хлЪба же безъ 
эгнцевъ нзть разрЪшителя. | 

[6, 19] Омеръ не задерживаетъ агнца, а агнець не задерживаетъ 
омера; хлёбъ задерживаетъ (двухъ) атнцевъ въ (въ Пятидесятницу); 
какъ поступаютъ? — совершаютъ потрясан1е, оставляютъ на порчу и пре- 
хаютъ огню,— слова р. Акибы. Сказаль р. Симонъ сынъ Наноса: наобо- 


1) Въ Патидесятницу вм$ст8 съ хлёбомъ приносятся: телець, два овна 
и семь агндевъ, и козель въ хаттатъ. 
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ротъ, агнцы задерживаютъ хлЁбъ, но не задерживаютея хлЗбомъ. Ему 
сказаль р. Акиба: вопросъ еще не рёшенъ; кто рзшитъ? Сказаль Бенъ 
Наносъ: я р%шу: мы находимъ, что Израильтяне, будучи въ пустын%® 
сорокъ л$тъ, приносили агнцевъ безъ хлфба, слФдовательно, и въ этомъ 
случаВ агнцы могутъ приноситься безъ хлфба. Сказаль р. Симонъ: Ва- 
лаха— согласно словамь Бенъ Наноса, но основане не то; [сл$дова- 
тельно, ты говоришь: когда Израильтяне перешли черезъ Горданъ, вету- 
пили въ силу законы о халлВ, объ орлЪ и о хадашъ; когда наступило 
16-ое Нисана, вступилъ въ силу законъ объ омер$ и приносящемся съ 
нимъ, черезъ 50 дней вотупилъ въ силу законъ о двухъ хлбахъ и при- 
носящемся съ ними; черезъ 14 лЪтъ ветупилъ въ силу законъ о четырех- 
лЪтнемъ виноградникь; р. 106е сынъ р. Гуды и р. Элазаръ сыиъ р. Си- 
мона говорять: законъ о четырехлВтнемъ виноградник$ вотупилъ въ 
силу лишь черезъ четырнадцать лётъ, ибо когда они заняли и раздзлили 
землю, ветупилъ въ силу законъ о десятинахъ и начали считать года: 
первый, второй, трей; послф этого ветупилъ въ силу законъ о четырех- 
лтнемъ виноградникЪ; черезъ двадцать одинъ годъ они держали суббот- 
н1й годъ, а черезъ шестьдесять четыре года былъ юбилейный годъ]; а на 
какомъ основанйи говорю я, что агнцы приносятея безъ хл6ба?— потому 
что агнцы сами себя разр шаютъ, а у хлЪба безъ агнцевъ нить разрз- 
шителя. 


4. Тамиды не задерживають мусафовъ, а мусафы не задер- 
живаютъ тамидовъ, равнымъ образомъ, не задерживаются 
взаимно. 


Если агнецъ не принесенъ утромъ, то долженъ быть при- 
несенъ вечеромъ [сказалъ р. Симонъ: когда —если они это 
сдзлали по необходимости или по ошибкВ; если же они со- 
знательно не принесли агнца, утромъ, то они не должны при- 
носить его вечеромъ *)]; если курене не воскурено утромъ, 
то должно быть воскурено вечеромъ [еказалъ р. Симонъ: все 
курен1е приносилось тогда вечеромъ, ибо золотой жертвев- 
_никъ обновляется только курешемъ, а жертвенникъ для все- 
‚сожженя только утреннимъ тамидомъ, а столъ только хлз- 
бомъ предложенля въ субботу, а семисвЪщникъ только семью 
лампадами его вечеромъ °) ]. 


*) Такъ что не будетъ ни утренняго, ни вечерняго тамида, ибо про ве- 
черн тамидъ сказано (Числ. 28, 4): „а второго агнца приноси ИЖЕ 
& здёсь не было перваго 

*) Бавли предлагаееть читать: „если атнецъь не принесенъ утромъ, не при- 
носится и вечеромъ (вечернй)“; въ какомъ случаф?—если жертвенникъ не 
обновленъ; если же онъ обновленъ, т. е. на немъ были принесены жертвы, то 
‚(вечер  атнецъ) долженъ быть принесенъ вечеромъ; сказаль р. Симонъ: 
„котда?— если“ и т. д. Ср., однако, Сифре къ Числ. 28, 4. 
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[7, 3) Возлы праздничные, если не принесены въ праздникъ, прино- 
сятся въ Новомфеяче, если не принесены въ Новомфеяче, приносятся 
въ День Очищен1я; если не принесены въ День Очищен!я, приносятся въ 
ближайший праздникь (регелъ), ибо общественныя жертвы въ самомъ 
началЬ освящены именно съ тЗмъ, чтобы были принесены на вн шнемъ 
жертвенник$. | 

[7, 4] Мусафы субботе, если не принесены въ эту субботу, при- 
носятся въ слёдующую въ исполнен!е долга слёдующей субботы; мусафы 
Новомфеячия, если не принесены въ это Новомфсяче, приносятся въ сл#- 
дующее въ исполнен долга слёдующаго Новомсячя. 

Если агнецъ не принесенъ утромъ, то приносится вечеромъ; если ку- 
рен1е не воекурено утромъ, воскуряется вечеромъ. [7, 5] Сказалъ р. Си- 
монъ: когда?—если бетъ-динъ дФйствовалъь по необходимости или по 
ошибк$; если же онъ сознаваль, что происходить обновлен!е жертвенника 
и не принесли агнца утромъ, то не приносять вечеромъ, а если не воску- 
рено курен1е утромъ, то не воскуряетея вечеромъ. Сказалъ р. Симонъ: 
оно всецфло приноситея вечеромъ, ибо золотой жертвенникъ обновляется 
только куренемъ, жертвенникь всесожжеюй — утреннимъ тамидомъ, 
столь—хлбомъ предложеня въ субботу, & семисвзщникъ—вечерними 
лампадами. 

[7, 6] Р. се говорить: ве® семь дней посвящения (см. Лев. гл. 8) 
столь быль безъ хлфба, потому что приготовлене ихъ не было закон- 
чено къ воскресенью; хлбъ разложили на немъ только въ субботу свое- 
временно +). `_ 

[7, 7] Сказано (Исх. 39, 43): „и увидфль Моисей всю работу, и 
вотъ они сдлали ее: какъ повелфль Господь, такъ и сдБлали“. А гд№ на- 
ходится это повелЗн1е?— въ стихз (Исх. 25, 8): „и устроять они Мн® 
святилище, и буду обитать посреди ихъ“. 

Сказано (Исх. 40, 22—23): „и поставить столь въ скин собрания... 
и разложилъь на немъ рядъ хлёбовъ предь Господомъ, какъ повелёлъ 
Господь Моисею“. ГдВ находитея повелВне?—въ стихЪ (Лев. 24, 8): 
„въ каждый день субботы постоянно должно полагать ихъ предъ Гос- 
поломъ“. | 

Сказано (Исх. 40, 24—25): ‚и поставилъ свЪтильникь въ скин 
собран1я... и поставиль лампады предъ Господомъ, какъ повелВть Гос- 
подь Моисею“. Гдф находится это повелне?— въ стихв (Лев. 24, 4): 
‚на свЪзтильниЕв чистомъ должны они ставить лампады предь Гос- 
подомъ“. | 

Сказано (Исх. 40, 26—27): „и поставить золотой жертвенникъ въ 
скинш собранля... и воскуриль на немъ благовонное курен!е, какъ пове- 
л®лъ Господь“. Гл находится повелён1е?—въ стих (Исх. 30, 7): 
„каждое утро, когда онъ приготовляетъ лампады, будетъ курить имъ“. | 

Сказано (Исх. 40, 28—29): „и повЗеилъ завФсу при входВ въ ски- 
ню и жертвенникь веесожжен1я поставиль у входа въ скиню собраня 


1) По предан (ср. Седеръ Озамъ Рабба гл. 7), „семь дней посвяще- 
н1я“ начались съ воскресенья, 23-го Адара. 
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и принесъ на немъ всесожженя и приношен!е хл$бное, какъ повелЬлъь 
Госполь“. А гдЪ находится повелфн1е?— въ етих (Числ. 28, 8): „»од- 
ного агнца приноси утромъ, а другого агнца приноси вечеромъ, и въ 
приношен!е хлЪбное десятую часть ефы пшеничной муки“. 

[7, 8] Еще толкован!е: сказано (Исх. 39, 43): „и увидфль Моисей 
вею работу, и вотъ они едфлали ее: какъ повелфль Господь, тажъ и сдЗ- 
лали. И благословилъь ихъ Моисей“. Какимъ благословенемъ благосло- 
вилъ онъ ихъ?—онъ сказаль имъ: „да почетъь Шехина на произведени 
рукъ вашихь“ [р. меиръ говоритъ: онъ благословиль ихъ такъ (Вт. 1, 
11): „Господь, Богъ отцовъ вашихь да умножить васъ въ тысячу кратъ 
противъ того, сколько васъ теперь“ ]; онъ сказалъь имъ: „какъ Шехина 
почила на произведени рукъ вашихъ, когда вы работали для скинии, 
такъ да удостоитесь вы строить Ему Домъ Избранный, и да пощеть Ше- 
хина на произведени рукъ вашихъ“. А они отв$чали (Пе. 90, [89], 
17): „да будетъ благословен!е Господа, Бога нашего на насъ, и въ дВлВ 
рукъ нашихъ споспфшествуй намъ”. 

[7, 9] Когда Израиль въ милости у Бога, что сказано ему? (Числ. 
28, 2): „наблюдайте, чтобы приношен!е Мое, хлёбъ Мой, приносимо 
было МнЪ въ свое время“: какъ дётямъ, получающимъ содержан1е отца, 
ихъ 1); а во время опалы, что сказано?— (тамъ же) „на огонь Мой 
(син. пер.: въ жертву Мнз), въ прятное благоухан!е МнЪ“; вс жертвы, 
которыя вы приносите, предназначаются только для огня. Такъ же ска- 
зано (Пе. 50 [49] 8): „не за жертвы твои Я буду укорять тебя; все- 
сожжен1я твои всегда предо Мною; не приму тельца изъ дома твоего, ни 
козловъ изъ дворовъ твоихъ, ибо Мои вс звЗри въ л6еу, и скотъ на 
тысячи горахъ, знаю вевхъ птицъ на горахъ, и животныя на поляхъ 
предо Мною. Если бы Я взалкаль, то не сказаль бы тебЪ, ибо Моя вее- 
ленная и все, что наполняетъ ее. Змъ ли я мясо воловъ и пью ли кровь 
возловъ?“ Развф Онъ можеть взалкать, но Онъ сказать: если бы Я ал- 
калъ, то разв агнецъ, который ты приносишь Мн® утромъ, и агнецъ, 
который ты приносишь Мн вечеромъ, были бы достаточны для Меня? 
а если бы были достаточны, разв въ твою руку Я передалъь бы Мою 
пизду? Но Я сказалъ теб (тамъ 14): „принеси въ жертву Богу бла- 
годарность (тоду)“ — только признай Меня — „и воздай Всевышнему 
об®ты твои“ 2). | 

5. Хавитин®?*) первосвященника не приносится полови- 


нами, но онъ приносить цВлый иссаронъ и дзлитъ его попо- 


т) Ибо они Флятъ хлёбъ, названный въ стихф „хл6бомъ Моимъ“. Такь 
‚ объясняютъ комментаторы; однако, проще было бы читать „доставляющимъ 
содержане отцу ихъ“. ЗамЗна дёйствительнаго залога страдательнымь во из- 
бВжане антропоморфизма—обычное явлене. 

") Ср. Сифре къ Числ. 28, 8. | 

*) Букв. „печен1я“, „приготовляемое на сковородахъ“ (1 Пар. 9, ЗП— 
такъ называлась ежедневная минха, приносившаяся первосвященникомъ (или 
на ето‘средства), по Лев. 6, 13—15 (см. выше стр. 95): она состояла изъ исса- 
рона муки, половина котораго приносилась утромъ, а половина вечеромт. 
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ламъ: половину приноситъ утромъ, а половину вечеромъ 
Если (первосвященникъ) ‚принеспийполовину утромъ, умерь, 
то другой (первосвященникъ), избраный на, его мЪето, не при- 
носить ни половины иссарона изъ собетвенныхъ средствъ, ни 
половины иссарона его предшественника, но приносить цВ- 
лый иссаронъ и дВлитъ его пополамъ: одну половину онъ при- 
носитъ, а другая пропадаетъ, такъ что (въ этотъ день) двЪ 
половины приносятся, а двЪ половины пропадаетъ. Если не 
избранъ другой священникъ, на чьи средства она приноси- 
лась?—р. Симонъ говоритъ: на общественныя средства, р. 
Туда говорить: на средства наслфдниковъь умершаго,— пря 
чемъ приносилея цълый иссаронъ. 


[7, 10] Священникъ, принеся половину утромъ, умеръ, и на его 
мЪето выбранъ другой священникъ: онъ не приносить ни половины ис- 
сарона изъ собетвенныхьъ средетвъ, ни половины иссарона предшествен- 
ника, но приносить цфлый исеаронъ и дёлитъ его на дв половины; 
половина этого иссарона и половина перваго оставляются на порчу и 
предаются огню. 

[7, 11] Первосвященникъ принесъ утромъ половину, & другая по- 
ловина осквернилась: онъ приноситъ цфльный иссаронъ и дфлить его 
пполамъ: половину этого иссарона и половину перваго оставляютъ на 
порчу и предають огню. = 

[7, 12] Если другой священникь не избранъ, изъ чьихъ средствъ 
она приносилась?—р. Симонъ говорить: изъ средствъ общественныхъ, 
ибо сказано (Лев. 6, 15 [22]): „это вЪчный уставъ Господа“: при- 
носитъ тотъ, въ кёмъ завлюченъ завфть (взчный) :); р. Гуда говоритъ: 
на средства наслёдниковъ, ибо сказано (тамъ же): „изъ сыновъ его“. 
Приносилея въ этихъ случаяхъ цфлый иссаронъ, какъ утромъ такъ и 
вечеромъ, ибо сказано (тамъ же): „вея она должна быть сожжена“. 

[7, 1] У корицы есть половины, ибо сказано (Исх. 30, 23): „возь- 
ми себ% самыхъ лучшихъ, благовонныхь веществъ: смирны самоточной 
пятьсоть (сиклей); корицы благовонной половиною ея (син. пер.: по- 
ловину противъ того) дв®сти пятьдесять, тростника благовоннаго дв$- 
сти пятьдесятъ, кас1и пятьеотъ сиклей *), по сиклю священному, и масла 
оливковаго гинъ", то ееть двнадцать логозвъ. 

Курен1е, половина котораго не принесена утромъ, приносится все- 
цжло вечеромъ въ исполнен!е долга вечерняго. [7, 2] Минха первосвя- 
щенника, половина которой не принесена утромъ, приноситея вся ве- 
черомъ въ исполнене долга вечерняго. 


+) Общество вЪчно, отдёльные люди умираютъ. 

*) По преданию, смирны, корицы и касш бралось по 500 сиклей; цифра 
950 при корицф показываетъ, что ее всыпали въ два према, половинами, 
по 250 сиклей. 
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ГЛАВА У. 


1. Ве минхи приносятся въ прЗеномъ видЪ, кромЪ квас- 
ного, что при тод%, п двухь хлЗбовъ (Пятидесятницы), кото- 
рые приносятся въ квасномъ видЪ. Р. Меиръ говоритъ: заква- 
ску для нихъ создаютъ изъ нихь же и квасятъ ихъ; р. Гуда, го- 
воритъ: тогда получится закваска не очень хорошаго качества; 
лучше принести закваску вообще, положить ее въ мВру и на- 
полнить мЪру (мукой). Ему возразили: тогда мЪра будетъь 
или неполная, или съ излишкомъ *). 

2. ВсЪ минхи мЪеятся на теплой водЪ, при чемъ обращает. 
ся вниман1е, чтобы не заквасились; если остатокъ заквасился, 
то нарушенъ запретъ, а именно (Лев. 2, 11): „никакого при: 
ношен1я хл®бнаго, которое приносится Господу, не дзлайте 
квасного“: отвЪчаетъ за м%Ъску (квасного), за приготовлене 
и за печенте. 

[7, 13] Минхи не м%сятея на горячей водЪ, ибо онВ завариваются, 
ниже на холодной водф, потому что он разваливаются, но м%еятся на 
теплой, и наблюдаютъ, чтобы он не скиели, & кто допустиль остатокъ 
до скисан1я, нарушаетъь четыре запрета: не м%еи, не приготовляй (т. е. 
не раскатывай), не дЪли на части, и не пеки: печене разумВлось въ 
правил, почему же оно вышло (стоитъ отдёльно)?— чтобы служить 
для сравненя: такъ какъ печене есть работа самостоятельная и вле- 
четъ отв№тетвенность самостоятельно, поэтому я прибавлю и м%ску, и 
приготовлене, и дЪлен!е, такъ что вс эти работы влекутъ наказане 
„самостоятельно °). 

‚„Ревуха“ м%еится на горячей вод. „Ревуху“ требуютъ только три 
рода: хавитин священника помазаннаго, тода и овенъ посвященный 3). 


т) Такъ какъ закваска можеть занимать или больше, или меньше м%стз, 
нежели представляемая ею мука, въ зависимости отъ того, сеохлась-ли она Въ 
комокъ, или вздулась въ видё т№ста.. 

*) Въ Писави имфется два запрета насчетъь квасного: „не дёлайте квас- 
ного“ (Лев. 2, 11), и „не должно печь его кваснымъ‘ (Лев. 6, 17). Второе 
правило лишнее, такъ какъ печене входить въ поняте „дфлавя“ хлёба. Сж- 
довательно, здЗсь должно примфнить толковательный премъ (8): „когда „отдёль- 
ный объектъ, подходящ!й подъ обийй законъ, упомянуть 060бо, то это сдлано 
для того, чтобы по немъ судить объ общемъ закон“ (См. Талм., его ист. и 
сод. Т 8 42). Въ данномъ случаЪ ипоняте „дёлав1я“ хлфба разлатается на 
четыре работы: м8ска, приготовлен1е, дёлен!е и печен1е, и за каждую полагается 
0с0бое наказаше. 

*) „Ревух а“ —собственно, тусто-вымёшанное (подраз. съ масломъ), на- 
питанное масломъ (такъ переводится этотъ тлатоль въ син. пер. въ Лев. 6, 14 
[21] и 7, 12; въ 1 Пар. 23, 29 значится „жаоеное“ безъ всякой причины, 
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3. Иныя требуютъ и елея, и ливана, иныя елея безъ лива- 
на, иныя ливана безъ елея, а иныя не требуютъ ни ливана, ни 
елея. Какя требуютъ и елея, и ливана?-—минха мучная, СКо- 
вородная, горшечная, хлЪбы, лепешки (т. е. минха изъ пече- 
наго въ печи), минха священническая, минха священника, по- 
мазаннаго, минха язычниковъ и минха женщинъ‘) и минха 
омера. Минха возлляв1й требуетъ елея, но не требуетъ ливана. 
ХлЪбъ предложеня требуетъ ливана, но не требуетъ елея. 
Два хлЪба, минха гр шника и минха ревнованя не требуютъ 
ни елея, ни ливана. 

4. ОтвЪтетвенность *) полагается за, елей отдЪльно и за ли- 
ванъ отдЪльно. Еели влито масло, то минха стала пасулъ, а 
эсли всыпанъ ливанъ, то его выбираютъ; если масло влито 
на, остатокъ, запретъ не нарушенъ; если сосудъ (съ маеломъ 
или ливаномъ) поставленъ на сосудъ (съ минхой), минха не 
стала пасулъ. 

[7, 16] Какъ распредзляется масло?—Въ минху, состоящую изъ 
одного иссарона, вливаютъ одинъ логъ; въ минху, состоящую изъ шести- 
десяти иссароновъ, вливаютъ шестьдесятъ логовъ; горсть же дивана и 
горсть „въ память“ (т. е. енимаемая, ср. Лев. 2, 2)— одна горсть на 
всякую минху; р. Неемя и р. Элазаръ говорятъ: подобно тому какъ 
ливана и „въ память“ полагается для всякой минхи одна гореть, такъ 
ОДИНЪ ЛОГЪ Подагается какъ для минхи въ одинъ иссаронъ, такъ для мин- 
хи въ шестьдесять иссароновъ, ибо сказано (Тев. 14, 21): „въ прино- 
шен1е хл$бное, и логъ елея“: для всякой минхи логъ елея. 

5. Иныя требуютъ поднесеня *), но не требуютъ потряса, 
н1я; иныя требують потрясанля, но не поднесен1я; иныя тре- 
бують и поднесетя, и потрясанля, а иныя не требуютъ ни 
потрясанля, ни поднесетя. Какя требуютъ поднесевя, но не 
требуютъ потрясатя—минха мучная, сковородная, горшеч- 
ная, халлы и лепешки (т. е. минха изъ печенаго въ печи), 
минха священническая, минха священника помазаннаго, мин- 
ха, язычниковъ, минха женщинъ, минха грзшника [р. Симонъ 


тогда какъ въ [ХХ переводъ выдержанъ). „При хавитинъ (Лев. 6, 14) и 
тодф (Лев. 7, 12) прямо употребленъ этотъ тлатоль (мурбехетьъ), а при 
овнф посвящеюя сказано (Лев. 8, 26) „хлБбъ съ елеемъ“, полъ каковымъ вы- 
ражетемъ предане разум$еть „ревуху“. 

*) Т. е. все равно, принесена ли минха евреемъ или язычникомъ, муж- 
чиной или женщиной! „_ 

*) Если къ этимъ минхамъ прибавленъ слей и ливанъ. 


*) Къ грани юто-западнато рота. 
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говорить: минха священническая и минха священника пома- 
заннаго не требуютъ поднесенля, потому что у нихъ не пола- 
гается снятя горести, а тъ минхи, у которыхь нзть снятя 
горсти, не требуютъ поднесенля]. 


[7, 14] Воть въ чемъ разница между минхой первосвященника и 
минхой простого священника: минха первосвященника приносится еже- 
дневно, приноситея постоянно (т.е. и утромъ, и вечеромъ), приносится 
вЪ вид ревухи, приноситея половинами, требуетъ двукратнаго снима- 
н1я горсти утромъ и вечеромъ, и требуетъь трехъ логовъ елея, полтора. 
лога утромъ и полтора вечеромъ; сказанное относитея только къ обяза- 
тельной минхВ первосвященника; что же касаетея минхи, приносимой 
первосвященникомъ по усершю, то она совершается такъ же, какъ мин- 
ха по усермю отъ простого священника. 

[7, 15] У минхи на бам не священникь енимаетъ гореть и воску- 
ряетъ на огнф жертвенника, — слова р. Меира а мудрецы говорятъ: на 
бамф нЪтъ минхи. 


6. СлБдуюцпя требуютъ потрясан1я, но че требуютъ под- 
несенля: логь елея отъ прокаженнаго, его ашамъ [первины„, 
соглаено толковаю р. Эл1эзера сына Яковлева `)], эмуры 
частной жертвы, шеламимъ, грудь и плечо ея—принесены 
ли они мужчинами или женщинами, но только израильтяни- 
номъ, а не чужими; зат8мъ два хлЪба и два агнца Пятидесят- 
ницы. Какъ онъ поступаеть съ посл дними—онъ кладетъь 
оба, хлЪба на обоихъ агнцевъ, кладетъ подъ ними свои обЪ ру- 
ки и водить туда и сюда, вверхъ и внизъ, ибо сказано (Исх. 
29, 217): „и оевяти грудь приношеня, которая потрясаема бы- 
ла, и плечо возношенля, которое было возносимо“. 

Потрясене производилось на восток%, а поднесене на за- 
падв; потрясевня предшествовали вознесевямъ. Минха оме- 
ра и минха ревновавя требуютъ и потрясеня, и поднесевн1я 
а хлЪбъ предложеня и минха возлянй не требують ни нотря- 
сапя, ни поднесенля. | 

7. Р. Симонъ говорить: три рода (жертвъ) требують трехъ 
миивъ, изъ коихъ у каждаго дв соблюдаются, а третья не 
соблюдается, а именно: частныя жертвы шеламимъ, обще- 
ственныя шеламимъ и ашамъ отъ прокаженнаго. Частныя ше- 
ламимъ требуютъ возложен1я рукъ до заклаюя и потрясаня 
посл него, но не требуютъ потрясанля до заклавия; обтцествен- 
ныя шеламимъ требуютъ потрясаня до и посл% закланя, но 
не требуютъ возложен1я рукъ; ашамъ отъ прокаженнаго тре- 


*) См. Сифре къ Вт. 26, 4 
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буеть возложеня рукъ и потрясан1я до закланйя, но не тре- 


буетъ возложен1я послЪ заклавня `). 

[7, 17] Какъ совершается потрясан1е частной шеламимъ ?) ?— отъ 
нея отд ляють 06$ почки и сальникъ, что на печени, и курдюкъ отъ ов- 
цы, грудь п плечо, сюда прибавляютъ (свареное) плечо (зероа) и хлЬбъ 
вознесен1я (отъ тоды и овна назорейскаго), и передаютъ на руки жертво- 
вателю, °священникъ кладеть свой руки поль руки жертвователя и ве- 
деть туда и сюда, вверхъ и внизъ; и такъ производится лотряеане. 

[7, 18] Грудь и бедро (%0%5), равно какъ плечо (зерой) и хлЬбъ 
вознесен1я вкушаютея священниками, сальникъ, что на печени, кур- 
дюЕъЪ, грудь и бедро передаютея другому священнику, и этотъ кладетъ 
свою руку подъ руки священника и ведетъ сюда и туда, вверхъ и внизъ, 
и такъ производилось потрясане; грудь и бедро съЗдается священни- 
вами, & остальное относится на огонь жертвенника. 

[7, 19] Какъ совершается потрясан1е двухъ хлёбовъ? онъ кладетъ 
одинъ хлЗбъ на одного агица, а другой на другого; евященникъ кладетъ 
свою руку подъь переднюю ногу агнца, а другой священникъ кладетъ 
свою руку подъ руку священника и ведетъ сюда и туда, вверхъ и внизъ, 
и такъ происходило потрясан!е. 


1) Тосефта (8, 12—13) дословно повторяетъ эту мишну съ незначительными 
риторическими прибавлеями. 

) Маймонидъ Маасе Ба-Карбанотъ 4—12; „Частныя ше- 
ламимъ бываютъь трехь родовъ: 1) шеламимъ, приносимая безъ хлёба, какъ 
хатига или жертва весемя; 2) шеламимъ, приносимая съ хлфбомъ по 0обЗту 
или усердю; она называется тода, и 3) шеламимъ, приносимая назореемъ въ 
день исполненя назорейства; она приносится съ хлбомъ и называется „,0в- 
номъ назорейскимь“. Веф три рода совершаются такъ: заклаве и кроплеше, 
кавъ обычно; затёмъ снимается кожа и извлекаются эмуры, послБ чего мясо 
разсзкаетея на части, и отдфляется грудь и правое бедро (шокъ), и эмуры 
вм ст съ трудью и бедромъ передаются на руки жертвователю, священникъ 
кладеть свою руку поль руки жертвовалеля и совершаеть потрясаше... Есля 
жертва-—тода, то онъ прибавляеть къ эмурамъ, труди и бедру изъ хтбовъ, 
приносимыхъ при тодё, по одному изъ десяти... Если жертва овенъ назорейск!й, 
то по извлечеи эмуровъ и отдёлеши труди и бедра, проя части овна варятся 
въ женской азарЁ, и священникъ береть свареное плечо (вероа) овна, а изъ 
хлфбовъ, съ нимъ приносимыхь, по одному изъ десяти и владеть все это вм5- 
стё съ трудью, бедромъ и эмурами на руки назорея и совершаеть потрясаше. 
Что называется трудью?— все, что видить землю: наверху—до шеи, внизу—до 
живота; съ нею срёзается два бедра съ обфихь сторонъ. Что называется зе- 
роа?—отъ колфна до ступни передней ноги; оно  представяяеть два члена, 
одинъ въ другомъ; подъ зероа здЪевь разумфется правое. Соотвфтственно 
ему на задней ногё лежить шокъ. Посл потрясамя эмуры солятся и вос- 
куряются на жертвенник, & грудь и бедро поступають въ пищу священникамъ; 
остальное вкушается жертвователемъ. Также хлфбъ, потрясенный у тоды и 
овна назорейскато и свареное зероа поступаеть въ пищу священникамъ, 
а остальной хлёбъ и остальное мясо вкушается жертвовалелемъ”. 
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[+, 20] Р. Тоее сынъ Мешуллама говорить: агнцы клалиеь на хлЪбъ, 
ибо сказано (Лев. 23, 20): „и потрясеть священникъ ихъ на хаЪбахъ 
перваго плода (син. пер.: священникъ долженъ принести это, потрясая 
предъ Господомъ, вмВетЪ съ потрясаемыми хал$бами перваго плода)“. 
Ему возразили: вЪдь сказано (тамъ же): „въ потрясаше предь Госпо- 
домъ на двухъ агнцахъ“. Онъ имъ сказалъ: вопрюсъ вее еще уравно- 
`вЪшенъ; кло же намъ рёшитъ 1) ?—Они отвЪтили ему: подобно тому 
какъ у овна посвящен1я хлёбъ наверху *), такъ и здфеь хл$бъ наверху 

8. Кто сказалъ: „беру на себя (минху) сковородную“ , тотъ 
не долженъ принести въ горшкВ, а кто сказалъ: „горшеч- 
ную“, не долженъ принести на сковородВ. Какая разница 
между сковородою и горшкомъ?—У горшка ееть крышка, у 
сковороды нЪть крышки, —— слова р. 10се Галилейскаго; 
р. Анашя сынъ Гамалила говоритъ: горшокъ глубокъ, и при- 
готовляемое въ немъ жидко, а сковорода плоска, и пригото- 
вляемое въ ней твердо. 

9. Кто сказалъ: „беру на себя (минху) въ нечи“, не дол- 
женъ приносить печенаго на очагЪ (купахз), на кирничахъ 
или въ арав!Йскихъ котлахъ [р. Гуда говоритъ: если хочетъ, 
то приноситъ печеное на очаг]. (Кто сказалъ:) ‚„‚беру на се- 
бя минху печеную“, не долженъ приносить половину хлЪбами 
(халлами) и половину лепешками?) [р. Симонъ дозволяетъ, 
потому что онф— одна жертва *) ]. 

[7, 20 кон.] ВеВ минхи лишь тогда кашеръ, еели приготовлены въ 


печи; если же он приготовлены на очаг$ (купахъ) или на кирпичахъ, 
то онф пасулъ; р. Гуда говоритъ: очагъ, что пезь. 


[8, 1] Если у какой-либо минхи число хлЪбовъ слишкомъ велико, 
или слишкомъ мало, если разм$ромъ одинъ меньше, а другой больше, она 
пасулъ. [8,2] Если у двухъ хлфбовъ, хлЗба предложен!я, хлбовъ тоды, 
лепешекъ назорея, число слишкомъ велико или слишкомъ мало, или раз- 
мфръ у однихъ хлВбовъ больше, у другихъ меньше, то они пасулъ. Для 
другихъ минхъ, какъ частныхъ, такъ и общественныхъ н$зтЪ опредзлен- 
наго числа; только он должны быть приносимы лучшаго качества. 


т) Тексть н$зсколько искаженъ по винз переписчиковъ. Если не предпри- 
нимать никакихъ исправлений, то получимъ: „Онъ гмъ сказалъ: мы нахолимъ 
<тихЪ... До вопросъ не уравновЗшенъ“. Выходить, будто споръ сокращенъ, я 
не приведены дальнёйпия ссылки на Писан!е. 

") Лев. 8, 26: „и возложиль (хлфбъ) на тукъ и на правое плечо“. 

*) Т. е. пять хлёбовъ и пять лепешекъ. | 

_“) Въ мнихВ „изъ печенаго въ печи“ (Лев. 2, 4) приносятся „хлёбы пр%с- 
ные, смёшанные съ елеемъ, и лепешки, помазенныя елеемъ“. 
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ГЛАВА УТ?). 


1. У слБдующихь минхъ горсть снимается, и остатокъ 
принадлежитъ священникамъ: у минхи мучной, сковородной, 
горшечной, у хлЪбовъ и лепешекъ, у минхи отъ язычниковъ, 
отъ женщинъ, у минхъ омера, минхи грЪшника и минхи рев: 
новая [ р. Симонъ говорить: у минхи гршника отъ священ. 
виковъ горсть снимается, она приносится отдЪльно, а оста- 
токъ отл льно]. 

2. Минха священниковъ, минха священника помазаннаго п 
минха возляюнй подлежатъ жертвеннику, и оть нихъ ничего 
не полагается священникамъ: здЪсь сила жертвенника выше 
силы священниковъ; два хлЪба и хлзбъ предложеня подле- 
жатъ священникамъ, и отъ нихь ничего не полагается жерт- 
венику: здЪсь сила священниковъ выше силы жертвенника. 

[8, 3] Два хлёба и хлЪбъ предложен!я вкушаются, но у нихъ гореть 
не снимается; минха первосвященника, минха священника помазанна- 
го и минха возмяюй не вкушаются, и у нихъ горсть не снимается; }. 
Симонъ говоритъ: у минхи грфшника отъ священниковъ гореть сви- 
мается: [5, 4] гореть приносится отдфльно и остатокъ отдёльно; р. 
элазаръ сынъ р. Симона говоритъ: горсть приносится отдфльно, оета- 
токъ разсыпается на м$ет пепла. 

3. ВеБ минхи, приготовляемыя въ сосудЪ, требуютъ °) 


трехкратнаго маслен1я: возливания (масла, на муку), смъше. 
ная (съ масломъ) и вливан1я масла въ сосудъ до приготов- 
‚ленля [ом шиваются съ масломъ хлЪбы, слова Рабби, а муд. 
рецы говорять: мука|. ХлЪбы требуютъ смЪшешя, а ле- 
пешки помазан1я; какъ ихъ помазываютъ?—въ видЪ хи (Х), 


а, остальное масло поступаетъ въ пищу священникамъ. 

[8, 5] Ве минхи, приготовляемыя въ сосудф, требуютъ трехкрал- 
наго масленя: вливаня, смфшен!я и вливан1я масла въ сосудъ до при- 
тотовлен1я. Вакъ онъ поступаетъ? онъ льетъ масло въ сосудь и печетъ 
(всышавъ муку); зат®мъ льетъь масло на муку и см®шиваеть; зат мъ 
ломаетъ на куски и льетъ на нихъ масло, какь льютъ на крупу. 


*) Въ Бавли шестой тлавой служить глава „Р. Измаилъ“, являющаяся 
въ Мишн$Ъ десятой. Вел$детве этого порядокъ главъ измфняется: шестая глава 
Мишны („У слёдующихь минхь“) считается въ Бавли седьмой, седьмая гна- 
ва — восьмой, восьмая — девятой, девятая — десятой; десятая, какъ сказано, 
является въ Бавли шестой. у 

") Въ Кембриджек. рук.: „всф мнихи приготовляются въ сосудф и требу- 
ютъ“... Тоже и въ началф слфдующей мишны; то же въ Тосефтф 8, 5. Коммента- 
-торы указываютъ, что „минха печи“ печется въ печи, а не въ сосудё. 
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[8, 6] ХлЪбы требуютъ смВшеня, а лепешки—помазан1я; ел ло- 
вательно, годное у хлЪбовъ негодно у лепешекъ, а годное у лепешекъ не- 
годно у хлВбовъ. 

[8, 7| Вакъ производитея смёшен!е?—см$шен!е производится съ 
хлфбами, ибо сказано (Лев. 2, 4): „хлфбы... смВшанные съ елеемъ“,— 
слова Рабби; а мудрецы говорятъ: емзшеюме производится съ мукою,, 
ибо сказано (Лев. 2, 5): „мука смфшанная съ елеемъ“. Онъ имъ ска- 
залъ: вопросъ все еще не рёшенъ; кто же рёшитъ? Ему отвФтили:. 
здЪсь употреблено слово „хлзбы“, и при тодф употреблено то же слово: 
какъ „хлфбы“, сказанные при тодЪ, возможно см$шать только въ видЪ 
муки 1), такъ „хлЬбы“, сказанные здЪеь, возможно смфшать только въ. 
видЪ муки. Сказалъ Рабби: я признаю ихъ слова правильнзе моихъ. 

[$, 8] Кавъ ихь помазываютъ?—мажется вся поверхность лепешки; 
р. Симонъ говоритъ: онъ мажетъ лепешки на подоб1е хи (Х), а осталь- 
ное масло вкушается священниками. 

[8, 9] Еели минха принесена наполовину въ видз халлъ и напо- 
ловину въ вид лепешекъ, то половина масла отдается халламъ, а половина 
лепешкамъ; р. Симонъ говоритъ: лепешки мажутся на подоб1е хи (Х), 
& остальное масло отдается халламъ. Такъ говориль р. Симонъ: остатки 
отъ лепешекъ минхи израильтянина крошатся на куски въ оливку ве- 
личиною, дабы съ нихъ удобно было снять гореть. 

[3, 10] Для соты полагается половина лога воды. Отъ половины 
лога масла для тоды, половина отдается халламъ и половина лепешкамъ;. 
р. Симонъ говорить: онъ мажетъ лепешки на подоб1е хи, & остальное 
масло вкушаетея священниками. [8, 11] Такъ говорилъ р. Симонъ: кто. 
сказалъ: (беру на себя) печеное“, приносить наполовину халлами и 
наполовину лепешками, см$шиваетъь и вынимаетъ (гореть) изъ сере- 
Дины, & если вынуть изъ одного рода и для другого, то долгъь иепол- 
ненъ ^). 

4. Вез минхи, приготовляюппяся въ сосудВ, требуютъ из- 
мельчен1я; минха израильтянина складывается вдвое, зат мъ 
вчетверо и разрывается; минха священническая склады-. 
вается вдвое, затЪмъ вчетверо и не разрывается; минха, свя- 
щенника помазаннаго не?) складывается. Р. Симонъ гово- 
ритъ: у минхи священнической и минхи священника пома- 
ваннаго нёть измеленя, потому что у нихь нётъ снятя. 
горсти, а гдъ нЪтъ енят1я горсти, тамъ нЪтъ измельченя. Из- 
мелете во всЪхьъ случаяхъ производится на куски величиною. 
`БЪ ОЛИВКУу. 


5. Ве минхи требуютъ трехсоткратнаго трен1я и пятисот- 
*) У тоды невозможно совершить смёшене съ хлёбами, ибо для нихъ слиш-- 
хомъ мало масла. 

*) Ср. выше 5, 9 (стр. 128). 
°) Въ Кембриджек. рукоп. слово „не“ отсутетвуетъ. Ср. Бавли Зевахимъ 750. 
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кратнаго прибиваня рукою; трене и прибиване произво- 
дятся надъ гшеницей [р. Тосе говоритъ: и надъ тВетомъ*)]. 
Всз минхи приносятся въ количеств десяти лепешекъ, 
хром хлЪба предложея и хавитинъ первосвященника, ко- 
торыя приносятся въ количествЪ двФнадцати, слова, р. Гуды: 
р. Меиръ говорить: вс он приносятся въ количествЪ двЪ- 
надцати, кромЪ халлъ при тодЪ и жертв назорея, которыя 
приносятся въ количеств десяти. 

‚ [8, 14] Веф минхи требуютъ трехеотъ трен!й и пятисотъ прибива- 
НШ, друг1е говорять: трен!е и прибиване надь пшеницей: р. Госе гово- 
ритъ: надъ тЖетомъ. 

6. Омеръ приносилея въ количествЪ иссарона, получен- 
наго изъ трехь сатъ *); два хлЪба въ количеств двухъ исса- 
роновъ, полученныхъ изъ трехъ сатт; хлЗбы предложеня въ 
количествЪ двадцати четырехъ иссароновъ, полученныхъ изъ 
двадцати четырехъ сатъ °). 

7. Омеръ просВвалея чрезъ тринадцать ситъ, два хлЪба 
чрезъ двЪнадцать, хлЗбы предложения чрезъ одиннадиалъ. Р. 
Симонъ говорить: для этого не было опредЪленныхъ числъ, 
но приносилась мука-солетъ, достаточно просЗянная, ибо ска- 
зано (Лев. 24, 5): „и возьми—солеть (син. пер.: пшеничной 
муки) и испеки изъ нея двЗнадцать хлЪбовъ“: требуется, 
чтобы она была достаточно просЗяна. 


[8, 14 кон.] Омеръ просвалея чрезъ тринадцать ситъ, два хлба 
чрезъ двЗнадцать и хлфбъ предюжен1я чрезъ одиннадцаль; чрезъ мелкое 
(т. е. съ малыми отверстями) и чрезъ крупное (съ большими отвер- 
стями): чрезъ мелкое, дабы собралось солетъ, и чрезъ крупное, дабы 
собирались отруби *). Р. Симонъ сынъ Элазара говоритъ: тринадцать 


*) Многократное „растиране“ рукою и „прибиван!е“ рукою иди ногою со- 
зершалось, очевидно, для отдфлев1я зерень отъь шелухи. Зач мъ производить эту 
операщю и надъ тфетомъ (или, по ТосефтБ, только надъ тфетомъ), какъ по- 
„латаеть ]осе, не совс$мъ понятно. 

") Сжинали три саты ячменя, и онъ просфвался такъ долго, что получался 
одинъ исаронъ (*1/» ефы) муки. 

*) Относящаяся сюда тосефта (8, 14 ср.) дошла въ искаженномъ вид. По- 
видимому, въ ней устанавливается, какой мфрой измфрялся иссаронъ, 1ерусалим- 
ской пли „пустынной“ (см. ниже 7, 2), и указывается, что онъ содержаль пол- 
тора каба, сл5довательно, мёра была 1ерусалимская. 

“) Пшеницу, смолотую въ крупчатной мельниц или въ ступз, обыкновенно 
очищали отъ кожицы и жилокъ посредствомъ повторнато просЗиваюя въ ситахь 
разной частоты, начиная съ самаго частаго; когда въ ситБ оставались крупныя 
крахмальныя зерна, ихь мололи и получали самую лучшую муку, солеть (ср. 
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ситъ находились одно надъ другимъ; самое нижнее такъ едфлано, что 
оно собпрало муку-солетъ 1). | 

[8, 15] Если у омера, у двухъ хл5бовъ или у хлЗбовъ предложен я, 
количество иссароновъ болфе или менфе требуемаго, или одна м$ра 
больше или меньше другихъ?), то они пасулъ; если велико или мало 
количество сатъ, они кашеръ 3). 


ГЛАВА УП. 


1. Тода требовала пять сатъ 1ерусалимекихъ, — равняю- 
щихся шести сатамъ пустыни *) или двумъ ефамъ емкостью 
по три саты,—т. е. двадцати иссароновъ: десять на квасной 
и десять на прЗеный хлЪбъ, десять на кваеной, по иссарону 
на халлу, и десять на пр$еные хлЪбы: такъ какъ прЪеные 
хлЪбы были троякаго рода: халлы, лепешки и „ревуха“, слВ- 
довательно, на каждый родъ уходило по три съ третью иеса- 
рона, по три хлЪба изъ иссарона. По 1ерусалимской мзрЪ 
всего было тридцать кабъ, пятнадцать для квасного и пят- 
надцать для прЪенаго: пятнадцать для квасного—по полу- 
тора каба на хлЪбъ, и пятнадцать кабъ на прЗеное: такъ какъ 
прзеное было троякаго рода: халлы, лепешки и ревуха, слЪ- 
довательно, на каждый родъ приходилось по пяти кабъ, по 
два хлЪба изъ каба. 


Авотъ 5, 18). Лля всЪхъ операшй съ мукою омера достаточно было двухь сить: 
сначала прос$вали чрезъ мелкое, т. е. съ малымя отверстями, такъ что прохо- 
хилъ песокъ и мелюя отруби; затЪмъ оставшееся высыпали въ сито съ бол$е 
крупными отверстями, такъ что иуоходили крупныя крахмальныя зерна; посл$. 
этого муку снова воыпали въ мелкое сито и т. д. до тринадцати ситъ. 

`) По мн&ню Симона сына Элазара, сита располагались одно надъ другимъ: 
верхнее имфло самыя крупныя отверстля и пропускало крахмальныя зерна вм$- 
гт5 съ пескомъ и жилками, задерживая лишь самыя крупныя отруби; сл$лующее 
было мельче, третье еще мельче и т. д., такъ что тринадцатое, самое мелкое сито.. 
вадерживало чистыя крахмальныя зерна, пропуская песокъ и мучную пыль. 

") Послёднее не относится, разумфется, къ омеру; два хлёба, равно какъ 
вс$ хл5бы предложеня должны быть количественно и качественно равны между’ 
собой. 

*) Т. е. если вместо одного иссарона въ качеств омера, принесены два 
хибо мене одного, или въ качеств* хлёбовъ предложея принесены хл®бы не 
изъ 24 ‘иссароновъ, а изъ 23 или 25, то омеръ и хлёбы пасуль; если же исса- 
ронъ для омера полученъ не изъ трехъь сатъ, а изъ четырехъ или двухь, или 
хлёбы предложевя получены не изъ 24 сатъ, а изъ 925 или 23, то омеръ и: 
‚хлБбы кашеръ. 

*) Терусалимекмя мфры были на * /‹ больше мёръ, употреблявшихся евреямт 
въ пустын$. 
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[8, 16] Тода требовала пяти сатъ 1ерусалимекихь, составляющихъ 
шесть пустыни; сл$довательно, 1ерусалимекая сата больше „пустынной“ 
на одну шестую долю. 

„=. ертва посвященя требовала приношен!я, равнаго 
прЪеному у тоды: халлъ, лепешекъ и ‚„ревухи“. Жертва, на- 
зорея требовала двухъ частей пр%енаго у тоды, а именно: 
халлъ и лепешекъ, но не ревухи, слЪдовательно, десяти кабъ 
1ерусалимскихъ, составляющихь шесть иссароновъ съ 
дробью *). Отъ каждаго рода священникъ бралъ десятую часть 
ВЪ качествЪ возношеня, ибо сказано (Лев. 7, 14): блно изъ 
каждаго приношеюя приносить въ возношен1е Господу (син. 
пер.: одно что-нибудь изъ всего приношевшя пусть принееетъ 
онъ въ возношеше Господу)“: слово „одно“ показываетъ, что 
онъ береть не ломоть *); слова „изъ каждаго приношеня“ по- 
газываютъ, что всЪ приношенля (т. е. каждый родъ) должны 
быть равны, что онъ не долженъ брать изъ одного рода, за, дру- 
гой °); „это принадлежить священнику, кропящему кровью 
мирной жертвы“: (эти четыре хлЪба), аа остальное вку- 
шается жертвователемъ. 

[8, 17] Овенъ посвящен!я требовалъ приношен1я, равнаго прФеному, 
что у тоды: халлы, лепешекъ и ревухи, его масло, какъ масло у тоды +), 
и потрясане, какъ потрясан1е тоды. Овенъ назорея требоваль двухъ ча- 
стей прЗенаго, что у тоды: халль и лепешекъ, но не ревухи; его масло, 
какъ масло тоды, и потрясане, какъ потрясане тоды. 

3. Еели тода зарЗзана внутри (Храма) въ то время, какъ 
ея хлЪбъ находился внЪ стзны, то хлЪбъ не освященъ; если 
она зарЪзана до того, какъ хлЗбы подернулись корою въ печи, 
и даже если всЪ подернулись кромЪ одного изъ нихъ, то, 
хлЪбъ не освященъ; если она зар$зана съ мыслью о незакон- 
номъ времени или незаконномъ мЪетЪ, то хлЪбъ освященъ; 
всли она зарЪзана и оказалась терефа, хлЪбъ не освященъ; 
если она, зар$зана, и оказалась съ порокомъ, то, по словамъ р, 
Эл1эзера, хлЪбъ освященъ, а по словамъ мудреповъ,— не освя- 
щенъ; если она зарЗзана не во имя ея— равнымъ образомъ, 


1) 1 ефа = 10 иссаронамъ = 21% 1ерус. сатамъ = 15 кабамъ; 10 кабъ = 
—6*/з иссар. 

*) Т. е. береть цзльный хлЬбъ. 

*) Въ Сифра (къ Лев. 7, 14) доказывается еще, что „вовношене Гос- 
поду“— означаеть десятую часть, какъ десятинное возношен!е. 

*) Т. е. въ такомъ же количеств». 
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если овенъ посвящен1я или два агнца Пятидесятницы зарЪ- 


заны не во имя ихъ, то хлЪбъ не освященъ ‘). 

[8, 18] Если тода зарфзана внутри, въ то время вакъ ея хлЪбъ въ 
Внефагш *), то хлфбъ не освященъ; даже если воз внутри и только 
одинъ изъ нихъ внЪ, то хлЪбъ не освященъ. 

Если поел$ заклан1я оказалось, что она—животное, служившее для 
скотоложетва, мукце, неевадь, „плата“ или „цфна“, то хлфбъЪ не освя- 
щенъ. Вотъ правило: если она была пасуль до закланя, то хл№бъ не 
освященъ. | 

Если она зар®зана съ мыслью о незаконномъ времени или незакон- 
номъ м%етз, то хлЬбъ освященъ. 

[8, 19] Если она зарзана и оказалась терефа, хлЗбъ не освященъ. 
Она зар%зана и оказалась съ порокомъ: по словамъ р. Меира, р. Эмэзеръ 
говоритъ: освященъ, р. [шеуеъ говоритъ: не освященъ. Сказалъ р. Гуда: 
р. Эмэзерь и р. шсусь не расходились въ томъ, что хлВбъ освящент, 
если жертва зар®зана съ мыслью о незаконномъ времени, и что хлбъ 
не освященъ, если она послз закланя оказалась съ порокомъ; въ чемъ 
они расходились?—0 томъ случав, когда она зарЗзана съ мыслью о не- 
законномъ м%ст*: р. Эщэзеръ говоритъ: хлёбъ освященъ, а р. Шшеусъ 
говорить: не освященъ. Ему сказаль р. Эл1эзеръ: если ты признаешь, 
что хлбъ освященъ въ случа$ закланя съ мыслью о незаконномъ вре- 
мени, то долженъ признать, что хлЗбъ освященъ и въ случаВ завланя 
съ мыслью о незаконномъ м%ет*. Ему возразилъ р. [исусъ: если ты при- 
знаешь, что хл№бъ не освященъ, когда жертва послЗ заклаюмя оказалась 
съ порокомъ, то долженъ признать, что хлфбъ не освященъ и въ случа 
закланя съ мыслью о незаконномъ м№ст%. Ему сказаль р. Эмэзеръ: ты 
сравниваешь этотъ случай съ тЗмъ, когда обнаружилея порокъ, а я 
сравниваю съ т$мъ, когда имзлась мысль о незаконномъ времени; по- 
емотримъ, чему онъ болЪе подобенъ? если онъ боле подобенъ случаю 
съ порокомъ, 10 для заключения возьмемъ случай съ порокомъ, а если 
онъ болёе подобенъ случаю съ мыслью о незаконномъ времени, то возь- 
мемъ для заключен1я этотъ случай; р. Эмэзеръ говоритъ: въ случаз 
съ мыслью о незаконномъ времени, жертва становится пасуть отъ мысли, 
и ВЪ случаВ съ мыслью о незаконномъ м$ет®, жертва становится пасулъ 
отъ мысли; здфеь нельзя приводить случай съ порокомъ, ибо тамъ жертва 
становится пасуль не отъ мысли, & отъ дВйствя; р. [исусъ говоритъ: въ 
случа съ порокомъ жертва пасулъ и не влечетъ истребленя, и въ случав 
съ мыслью о незаконномъ мет, жертва пасуль и не влечеть истребленя; 
здЗеь нельзя приводить случай еъ мыслью о незаконномъ времени, когда 
жертва пиггуль и влечетъ истребление. 


*) Все это выводится изъ словъ (Лев. 7, 12)! „при жертвВ благодарности 
онъ долженъ принести пр$ёеные хлёбы“‘ и проч.: хлёбы лишь тогда освящаются, 
когда они при жертв, т. е. въ пред$лахь [ерусалима, во время заклая, 
въ то время, когда они уже хлЪбъ, а не тфсто, когда жертва есть тода, т. е. 
зарЁзана во имя тоды, не терефа, не пасуль и не пиггуль. 

*) Т.е. внф стёны Терусалимской. | 
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4. Возляея освящены сосудомъ, послЪ чего жертва ока- 
залась пасулъ: если тамъ есть другая жертва, то возляя при- 
носятся съ нею, а если нфтъ, то становятся пасулъ отъ ноче- 
ванля. Плодъ тоды, ея темура и животное, отдЪленное вмЗсто. 
пропавшей тоды, не требуютъ хлЪба, ибо сказано (Лев. 7, 
12): „при жертвЪ благодарности онъ долженъ принести прЪе- 
ные хлЪбы“ : тода требуетъ хлЪба, а, не ея плодъ, не зам няю- 
щее ее, и не ея темура, требуеть хлЪба. 


[$, 20] Тода настоящая требуетъ хлфба, а ошибочная не требуетъ 
х15ба. Что такое ошибочная тода?—Н%Ъкто отдфлиль тоду, и она про- 
пала, послЪ чего онъ отдфлинь на ея м$сто другую, но не усизлъ при- 
нести ее, какъ нашлась первая, и вотъ 06% стоятъ: первая приноситея 
и требуетъь хлфба, равно какъ возмяюй, вторая приносится и не тре- 
буетъ хлЬба, но требуетъь возшявй. 

[$, 21] НЪкто отдЪлиль деньги для тоды, и он% пропали, послЪ чего 
онъ отдфлиль на ихъ мФето друг1я, но не успфлъ купить на нихъ жертву, 
какь нашлись первыя деньги: онъ долженъ принести жертву на 1% п 
на друя, и она требуетъ хл$ба и требуетъь возшян!й, а на остальныя 
деньги долженъ принести другую тоду, и она не требуетъ хлфба, но тре 
буетъ возлянийЙ. 

[8, 22] НЪкто отдлиль деньги на тоду, и онф пропали, поелВ чего 
онъ отдфлилъ на ихъ мфето тоду, но не успЗль принести ее, какъ на- 
шлиеь т% деньги: онъ долженъ на нихъ принести тоду, которая требуетъ 
хлфба и возшян; жертвы же должна быть принесена, и она не тре: 
буетъ хлёба, но пребуетъ возлянЙ. 

[8, 23] НЪкто отдлиль тоду, и она пропала, послЪ чего онъ отд%- 
лиль вместо нея деньги, но не успфль купить на нихъ жертву, какъ 
тода нашлась: тода должна быль принесена, и она требуетъ хлфба и воз- 
ШяНй, а на деньги должна быть принесена другая тода, которая не 
требуетъ хлФба, но требуетъ возжянй. 

[8, 24] НЪЕто отдзлиль тоду, и она пропала, онъ отдфлиль другую 
вмфето нея и принееъ ее, послЪ чего нашлась первая: она должна быть 
принесена и требуетъ хл$ба и возшявЙ. 

[8, 25] Н®Ето отдёлиль деньги для тоды, и он пропали, и онъ от- 
дъанаъ на ихъ мфето друг1я деньги, купилъ на нихъ жертву и принесъ 
ее, & послЪ этого нашлись первыя деньги: онъ долженъ принести на эти 
деньги тоду, и она требуетъ хлЪба и возмявй. Если онъ купиль на от- 
д®ленныя деньги тоду, и еще осталось, то онъ долженъ принести на 
оставипяся деньги новую тоду, и она не требуетъ хлЪба, но требуетъ 
РОЗЯНИЙ. | 

[8, 26] Если хлЪбъ вышель за предфлы стЗны до закланя, то онъ 
приносится назадъ, заклан!е производится при немъ, и жертва кашеръ; 
если хлёбъ вышель за преджлы стФны посл завлан1я, то кропленте 
производится, но обфтъ не считается исполненнымь; жертва дозволена 
въ пищу, а хлфбъ запрещенъ; если часть хлфба вышла послё кропле- 
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н1я, то возношен!е (священнику) отдфляетъ изъ того, что внутри, за 
то, что ВНЗ. 
[8, 27] Если хлбъ разломалея до закланя, то приноситея другой 


х1Ъбъ, и заклане производится при немъ, и жертва кашеръ; если хлЪбъ 
разломалея послЪ закланя, то кроплене производится, и обЪтъ ечи- 
тается исполненнымъ: жертва дозволена въ пищу, а хл$бъ запрещенъ; 
вели это случилось послЬ кроплен1я, то возношене отдЪляютъ изъ цфль- 
наго за сломанное. Если посл$ заклан1я хлфбъ осквернилея, то кроплене 
производится, но об$тъ не считается исполненнымъ: жертва дозволена 
въ пищу, & хлёбъ запрещенъ; если это случилось послф кроплен1я, то- 
возношен1е отдвляютъ изъ чиетаго за нечиетое. . 

5. Кели кто сказалъ: ‚беру на себя тоду“, то она, какъ и 
хлЪбъ при ней, приносятся изъ хуллинъ; если онъ сказалъ: 
„тоду изъ хуллинъ, а хлЪбъ ея изъ десятины“, то она и хлЪбъ. 
вя приносятся изъ хуллинъ; если онъ сказалъ: „тоду изъ деся- 
тины, а хлЪбъ ея изъ хуллинъ“, то онъ такъ и приносить; если 
онъ сказалъ: „какъ тоду, такъ и хлЪбъ ея изъ десятины“, то. 
онъ такъ и приноситъ, причемъ приноситъ не пшеницей маз- 
серъ шени, а, деньгами (т. е. пшеницей, купленной на деньги} 
маасеръ шени. 

6. Откуда видно, что сказавиий: „беру на себя тоду“ дол- 
женъ принести ее непремЪнно изъ хуллинъ?— изъ словъ (Вт. 
16, 2): „и закалай Пасху Господу, Богу твоему, изъ мелкаго 
и крупнаго скота“: вЪдь Пасха приносится только „отъ овець. 
или отъ козъ“ (Исх. 12, 5), почему же сказано: „изъ мелкаго. 
или крупнаго скота“ ?—чтобы приравнить къ ПасхЪ все при- 
носящееся не только изъ мелкаго скота, но изъ крупнаго: по- 
добно тому, какъ Пасха приносится во исполнене долга и 
только изъ хуллинЪъ, такъ и все, что приносится во исполнен1е 
долга, приносится только изъ хуллинъ. 

Поэтому, если кто сказалъ: „беру на себя тоду“, „беру на 
себя шеламимъ“ *), то он\ приносятся непремЪнно изъ хул-. 
линъ, такъ какъ приносятся въ исполнене долга. Возлявя же 
во всякомъ случа *) приносятся изъ хуллинъ. 

[8, 28] Если кто сказалъ: „беру на себя тоду наполовину изъ хул- 
линъ и наполовину изъ десятины“, то онъ долженъ хлёбъ ея принести 
такимъ же образомъ: наполовину изъ ХУЛЛИНЪ и наполовину изъ де- 
сятины. Тода и хлёбъ ея могуть быть принесены изъ десятины, но 
жертвы въ исполнен долга приносятея только изъ хуллинъ, ибо 
сказано (Исх. 13, 5): „совершай @е служене въ семъ мЪеяцВ“: какъ 


`) Не прибавивъ: „изъ десятины“. 
") Лаже если прибавить: „изъ хесятины“. 
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эта (т. е. Пасха Египетекая) приносится только изъ хуллинъ, такъ и 
все, что приносится въ исполнен!е долга, приносится изъ хуллинъ. 

[8, 29] Не приносится пшеницей: маакеръ шени, но деньгами маа- 
серъ шени. 

Если кто сказалъ: „беру на себя тоду“ или „беру на себя шела- 
мимъ., то онъ долженъ принести изъ хуллинъ, ибо они приносятея въ 
исполнен!1е долга. 

[8, 30] „„Возмяня во всякомъ случа приносятея изъ хуллинъ“. 
Отсюда сказали: минхи, возшявя, минха при скот%, хлёбъ при тодф. 
не приносятея изъ тевелъ, изъ возношеня, изъ первой десятины, не- 
очищенной десятиннымъ возношенемъ, равно какъ изъ второй десяти- 
ны или Векдешъ, которыя не выкуплены, изъ медума, изъ халашъ`) 
и изъ плодовъ субботняго гола; а если он принесены, то онф пасуль; 
что нельзя приносить изъ продуктовъ орла и изъ килаимъ въ виноград- 
никв, и говорить нечего. 


ГЛАВА УТ. 


1. ВеЪ жертвы, общественныя и частныя, приносятся какь 
изъ Земли (т. е. продуктовъ палестинскихъ), такъ изъ внЪ 
Земли (т. е. продуктовъ внЪ палестинскихъ), какъ изъ ха- 
даптъь (продуктовъ этого года), такъ изъ яшанъ (продуктовъ 
ирошлогоднихъ), кром$ омера и двухъ хлЪбовъ, которые при- 
восятся только изъ хадашьъ и изъ Земли *); вс они прино- 
сятся непремнно лучитимъ продуктомъ. А что есть лучшее? 
Михмасъ и Заноха?)—альфа (т. е. лучшее мБето) для муки: 
второе мВсто занимаетъ Хефраимъ *) въ долинЪ. Можно было 
приносить изъ любой мЪстности, но отсюда (обыкновенно) 


приносили. 
[9, 1] Всф жертвы, общественныя и частныя, приносятея какъ изъ 
Земли, такь изъ внЪ-Земли, даже изъ мфета языческаго 5), исключеня 
представляютъ первородокъ и десятина, которые приносятся только изъ 
Палестины и отЪ езвреевъ $). 
_ [9, 2] Ве минхи приносятся какъ изъ Земли, такъ и изъ внз-3ем- 
пи, какъ изъ хадашь, такъ и изъ яшанъ, кромф омера и двухъ хлБ- 
бовъ, которые приносятся только изъ хадашь и изъ Земли. Ве они 


—-- 


1)Изъ хадашьъ не приносятся до принесеня двухь хлБбовъ; но если минха, 
изъ хадашъ принесена посл омера, она кашеръ. См. ниже 10, 9. 

*) Въ Тосефт® это правило изложено не такъ лаконично, но вразумитель- 
нфе, ибо здЪсь смфшаны понятмя „жертвы“ и „минхи“. 

°) Тис. Нав. 15, 34: „Заноахъ“. 

“) 2 Пар. 13, 19: „Ефрояъ“. 

5) Друтими словами, животное для жертвы можно покупать и у язычниковъ. 
Ср. Пара 2, 1 и Тос. Пара 2, 1. 

°) См. Темура 3, 5 и Бехороть 9, 1. 
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приносятся непрем$нно лучшимъ продуктомъ, ибо сказано (Вт. 12, 11): 
„все, избранное по об$тамъ вашимъ“. Что есть лучшее въ нихъ? Михмасъ 
п Заноха-— альфа для муки; второе м$ето занимаеть Эфраимъ въ долин% 
[р. 1оее говорить: также ишеница изъ Варзаимъ (Хоразинъ) и Кефаръ 
Ахимъ; эти находились около Терусалима и изъ нихъ приносили]. 

2. Не приносятъ ни изъ поля унавоженнаго, ни изъ поля 
шелахинъ (съ искусственымъ орошенемъ), ни изъ поля дре- 
веснаго`), а если принесено, то кашеръ: Какъ поступаютъ? 
обрабатываютъ землю въ течеве перваго года, а во второй 
годъ сЪють за семьдесятъ дней до Паехи, такъ что полу- 
чается много муки. Какъ испытываютъ (муку)? Казнохра- 
нитель запускаетъ въ нее руку: если къ рук пристала пыль 
(мучная), мука пасулъ и снова просЗвается. Если зачерви- 
ВвБла, она, пасулъ. 

[9, 3] Приносятъ только изъ полей, обработанных для этой именно 
пфли. Какъ поступаютъ?—обрабатываютъ первый годъ, во второй па- 
шутъ и сЗютъ за семьдесятъ дней до Пасхи, дабы хл8бъ быль близокъ 
къ солнцу, и онъ далъ бы много солетъ. Получалея стебель длиною въ 
пядень, а верхушка (гдз зерна) въ двЪ пядени. Зерна выбивали, мочили, 
мололи, просфвали и относили къ казнохранителю. Казнохранитель за- 
пускалъ въ нее (въ муку) руку: если къ рук приставала пыль, то онъ 
возвращаетъ, и ее прос$ваютъ вторично [оть имени р. Наеана сказали: 
онъ мазаль свою руку масломъ и погружалъ туда, дабы мучая пыль при- 
ставала ]. 

[9, 4] Мука, которая зачервивЪ ла, порочна для жертвенника. Пше- 
ница, которая зачервивВла и прогнила, порочна для жертвенника“). 

3. О9екоя— альфа для масла [Абба Саулъ говорить: второе 
мзето занимаетъ Регевъ въ За1орданьи]. ВсЪ м%Встности были 
годны, но отсюда, приносили. Не приносятъ ни изъ поля уна- 
воженнаго, ни изъ поля шелахинъ, ни изъ поля, гдз между 
ними (маслинами) имются посЗвы; если же принесено, то 
кашеръ; не приносятъь омфакинонъ *); а если принесено, то 


пасулъ*). Не приносятъ (масла) изъ ягодъ, упавшихь въ 

“) Т.е. поля, гдВ посфвы расположены посреди деревьевъ: деревья мёшаютъ 
имъ воходить правильно и отнимаютъ у нихъ соки. 

") Изъ стиха Числ. 28, 81: „безъ порока должны быть они у васъ и ихь 
возмян1я“ выводится, что не только жертвы, но и возмяня, т. е. мука, масло 
я вино, должны быть безпорочны. Ср. ниже мишну 7. 

“) Ошфазиуоу, подразум8 вается Е\а\—масло изъ незрфлыхь оливокъ. 

“) Имфется варанть (въ мишнф и темарф Бавли): „то кашеръ“. Въ Кем- 
бриджской рукописи сначала было „кашеръ“, а затёмъ кЁмъ-то переправлено на 
„пасуль“. Маймонидъ, какъ видно изъ Иссуре Мизбеахъ 6, 14, читать „каг 
шеръ“. Однако, Тосефта показываеть, что чтеше пасулъ правильнфе. 


% 


в 
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воду, ни изъ посоленныхъ, ни изъ вареныхъ, а если принесено, 
то пасулъ. | 

[9, 5] декоя—альфа для масла; Абба Сауль говоритъ: второе мВето 
занимаетъ Регевъ въ эаюорданьи; р. Эшэзеръ сынъ Яковлевъ говоритъ: 
третье м$ето занимаетъ Гушъ-Халевъь въ Галилеф. 

[9, 6] Приносятъ только изъ оливъ, для этого предназначенныхъ. 

19, 5] Масло омфакинон® пасуль, потому что оно не масло, & сокъ; 
масло изъ ягодъ упавшихъ, душеныхъ или вареныхъ, масло съ гущей ИЛИ 
съ дурнымъ запахомъ, порочно для жертвенника. 

4. Существуетъ три рода оливъ, и каждый родъ даетъ три 
сорта масла. Первый родъ дозрЪваетъ на вершин маслины, 
толчется и кладется въ корзины [р. Гуда говоритъ: кругомъ 
корзины], получается первый сортъ;—онъ давитъ балкой [р. 
Туда говоритъ: камнями], и получается второй сорть; зат мъ 
онъ мелетъ и давитъ, и получается трей сортъ. Первый 
сорть—для семисвфщника, а остальные для минхъ. Второй 
родъ оливъ дозрЗваетъ на высотз (домовой) крыши, толчется 
и кладется въ корзину [р. Гуда говоритъ: кругомъ корзины], 
получается первый сорть; онъ давитъ балкой [р. Гуда, гово- 
ритъ: камнями], и получается второй сортъ; зат мъ онъ ме- 
летъ и давитъ, и получается трет!й сортъ: первый—для семи- 
свЪщника, а остальные—для минхъ. Тремй родъ оливъ: ихъ 
складываютъ въ домЪ (въ давильнз ), пока не размякнутъ, за- 
тъмъ ихьъ выносятъ и сушатъ на крыш, толкутъ и клалуть 
въ корзину [р. Гуда говоритъ: кругомъ корзины ]|,—получает- 
ся первый сортъ; онъ давить балкой [р. Гуда говорить: кам- 
нями|, получается второй сорть; затёмъ онъ мелетъ и да- 
вить, получается трет сортъ; первый для семисвЪшника, 
а остальные для минхъ. 

[9, 6 ст.] Р. Гуда говорить: ихъ не размалывали въ мельниц, а 
толкли въ студ, давили не балкой, а камнями; [9, 7] не кладутъ олив- 
ковую кашу въ корзину, а корзину въ кашу, посл® чего первое (масл), 
прошедиее въ корзину, берутъ для семиевфщника, а второе и третье 
идетъ для минхъ. 

5. Первый сортъ перваго рода — нЪтъь выше его; второй 
сортъ перваго рода и первый второго равны; трет1й перваго, 
второй второго и первый третьяго равны; третий второго и вто- 
рой третьяго равны; третий третьяго—нЪтъ ниже его. И минхи 
должны были бы требовать елея чистаго, выбитаго изъ мас- 
линъ, ибо если масло для семисв5щника, не предназначаю: 
щееся для вкушетя, требуется чистое, тБмъ боле должны 
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требовать чистаго масла минхи, предназначенныя для вкуше- 
ня, но сказано (Исх. 27,20): „елей чистый, выбитый изъ мас. 
линъ для осв$щеня“, а не для минхъ. 

6. А откуда приносили вино? Керухаимъ и Атулимъ—аль- 
фа для вина; второе мЪъето занимаетъ Бетъ Рима и Бетъ Ла- 
ванъ на горЪ и Кефаръ-Сигна въ долинв. Ве мЪетности были 
годны, но отеюда приносили. Не приносятъ ни изъ виноград: 
ника унавоженнаго, ни изъ виноградника, шелахинъ (орошае- 
маго), ни изъ виноградника, заключающаго посЪвы, а если 
принесено, то кашеръ. Не приносятъ вина вВелластонъ, а если 
принесено, кашеръ. Не приносятъ стараго вина, слова, Раб- 
би, а мудрецы признаютъ кашеръ. Не приносятъ ни сладкаго, 
ни окуреннаго, ни варенаго, а если принесено, то пасулъ. Не 
приносятъ изъ виноградниковъ подвЪшанныхъ, но изъ стелю- 
щихся по землз и изъ виноградниковъ обрабатываемыхъ. 


7. Не вливали его въ болыше хацавы (чаны), но въ малые 
‘сосуды, и сосуды не наполнялись до краевъ, дабы запахъ под- 
нималея. Вино для приношеюшй берутъ не изъ поверхности, 
вслЪдстве мучинокъ (плБоени), ни со дна вслЪдетв1е гущи, 
но беруть изъ трети и изъ середины сосуда. Какъ производит- 
ся испытан1е? Казнохранитель сидитъ съ палочкой въ рукЗ: 
лишь только въ струз показывается гуща, онъ ударяетъ па. 
дочкой. Р. 1осе сынъ р. Гуды говоритъ: вино, покрывшееся му. 
чинками (заплЪеневзвшее), пасулъ, ибо сказано (Числ. 28, 
31): „еверхъ постояннаго всесожжея и хлЪбнаго приноше:- 
ня при немъ, приносите; безъ порока должны быть они у васъ 
и ихъ возллян1я“ : безъ порока должны быть возят я. 

Г9, 9] Вино прокисшее, разбавленное, стоявшее открытымъ, вино ‹ъ 
гущей и съ дурнымъ запахомъ,—порочно для жертвенника. Не прино- 
сятъ вина-Нешастонъ, вина чернаго или благо, ни же вина изюмнаго, 
‘или изъ погреба, а если принесено, то кашеръ. Рабби говоритъ: также не 
приносятъ вина двух- и трехлВтняго, видъ котораго бтЪденъ или изм$- 
нился, а если принесено, то кашеръ. 


[9, 10] Не приносятъ ни изъ хареметь (виноградника, пущеннаго 
по стзн$), ни изъ подвзшаннаго, но изъ стелющагося по земл%, для этого 
предназначеннаго. Не оставляютъ виноградника посл енятя дозр$- 
вать, но снимаютъ и вытаптывають тотчасъ-же. Его не сливаютъ въ 
большие чаны, ни же въ малые сосуды, но въ кадки средней величины; 
не ставятъ его ни въ погреб, ни на крышу, но оставляютъ какъ есть; 
не наполняютт сосута ло краевъ, но на двз трети. дабы запахъ подни- 
‘малея: и не берутъ ни съ поверхности его, вел детв!е Мучинокъ, ни 60 


[141. 142] °ТРАКТАТЬ Менахоть гл. "Ш. 143 


‚дна, велЪдетв1е гущи, по продыравливаютъ (сосудь по середин®) и берутъ 
изъ трети и изъ середины. 

[9, 11] Какъ производится пспытане? Вазнохранитель сидитъ съ 
палочкой въ рукВ; лишь только струя затуманивается гущей, какъ онъ 
даетъ знакъ (,приказываетъ“), и уносятъ отъ него и приносятъ другой 
сосудъ; они говорятъ: ‚„придите и возьмите себф негодное лля жертвен- 
НИКа”. 

[9, 12] Не приносятъ вина, выдержаннаго менфе сорока дней, но 
вели принесено только что изъ точила, то кашеръ. | 

[9, 13] Овны-—изъ Моава, тельцы-—изъ Сарона, агнцы изъ пустыни, 
птенцы изъ Горы Царекой [р. Гуха говоритъ: агнцы съ широкими ©ли- 
нами *) ]. 

[9, 14] Веякаго рода дрова годны для жертвенника, кром$ оливко- 
выхъ и виноградныхъ [р. Элазаръ прибавляетъь еще пять родовъ, кото- 
рые негодны: дрова сикоморъ, рожковаго дерева, финиковой пальмы, де- 
рева маишьъ и дуба, равно кавъ веякаго рода дерево изъ лома (т. е. 
еломаннаго дома, рззбитаго корабля ит. п.): Эти пасулъ]; но слвдующю 
употребительны: вЪтви омоковницы, дикой маслины *) и орЪховаге дерева. 

[9, 15] Подъ солью разумФется. соль Содомекая, ибо сказано (Лев. 
2, 13): „не оставляй жертвы твоей безъ соли завфта“; какая это?— 
соль Содомекая?). Откуда видно, что если не нашлось содомской, то 
можно принести истарканито «)? Изъ двукратнаго повтореня слова 
соль: „соли солью... не оставляй безъ соли“, что требуетъ толкованя 
распространительнаго. 

[9, 16] Голубое (техелетз) годно только изъ хиллазонъ (пурпу- 
ровая раковинка); если принесено не изъ хиллазонъ, то пасуть, чер- 
вленное (шани толадет) тодно только изъ червячка (тола), что на 
торахъ; если принесено не изъ червячка, что на горахъ, то пасулъ. 

[9, 17] Виесонъ (еше) это ленъ; если принесено изъ конопли, 
то пасулъ 5). 

[9, 18] Семисвёщникь и храмовые сосуды по закону должно приго- 


1) По мнёыю Туды, агнцевъ можно приносить отовеюлу. лишь бы спины были 
широв1я. Маймонидъ, повидимому, читалъ: атнцы съ широкими спинами изъ Хев- 
рона, ср. Иссуре Мизбеахъ 7, 2. 

*) Эцъ-шементъ— собственно, „дерево. тающее масло“; въ синот. пет. 
Биби переводится: „масличное дерево“ (3 Цау. 6, 23, 31, 32), „маслина ди’ 
кая“ (Неем. 8, 15) и „маслина“ (Ис. 41, 19). 

*) Локавалельство основывается на словЁ: „ло ташбить“— „не прекращай“, 
откуда выводится, что соль должна быть приносима изъ такого мФета, тдБ она. 
никогда не изсякнетъ. 

“) Н%которые видятъ въ этомъ словЗ „ооль Астраханскую“; друге ппоияво- 
дять его оть еврейскато корня и переводятъ: соль ископаемая, каменная. Въ па- 
раллельномъ мс (Сифра къ Лев. 2, 13) значится: за] сопаат,—„сожь ду- 
чпеная“. 

5) „Голубое, червленое и виссонь“ часто упоминается въ Биби при описа- 
ви матер1аловъ для скин!и, завЪеъ, одеждъ священническихь и проч. 
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товлять на остатки возмя И: если ихъ недостаточно, то приготовляютъ 
изъ терумы камеры. СемисвЪщникъ кашеръ лишь въ томъ случа, если 
сдЪланъ изъ слитка; если онъ сдЪланъ изъ лома, то пасулъ; если же изъ 
другого металла (не золота), то кашеръ. 

[9, 19] Трубы кашеръ только изъ серебра и изъ слитка; если он% 
сдЪланы изъ лома, онЪф кашеръ, а если изъ другого металла, то пасуль '). 
[9, 20] Ты, елЗдовательно, говоришь: негодное для семисвЪщника год- 
но для трубы, а негодное для трубы годно для семисвзщника. (Семи- 
свЪщникь) изъ цинка, олова, саззЦега и (другихъ) металловъ Рабби 
признаетъ пасуль, а р. [06е еынъ р. Гуды признаетъь кашеръ; изъ дерева, 
кости и стекла вс признаютъ пасулъ. 

[9, 21] Цока храмовой утварью не пользовались, частный чело- 
вЪкъ вправЪ ею пользоваться, но лишь только ею воспользовалея Вее- 
выше, частный человЪкъь пользовалься ею не вправЪ. Утварь, приго- 
товленная для простого челов$ка, не дЗлается храмовой. 

[9, 22] Если храмовой сосудъ получилъ отверсте, то его не пере- 
ливаютъ *) и не кладутъ туда олова и не оттачивають ущерба. 

[9, 23] Если ножъ получиль зазубрину (или выпалъ изъ рукоятки), 
то его не ветавляютъ и не оттачиваютъ его зазубрины. Абба Саулъ го- 
воритъ: (однажды) ножъ дзлалъ терефу и его приказано было схоронить. 


ГЛАВА ГХ. 


1. ДвЗ мЪры для сухихь тёлъ были въ Храм: иссаронъ 
и полъ иссарона [р. Меиръ говорить: двоякаго рода иссаронъ 
и полъ иссарона]. Для чего употреблялся иссаронъ—имъ м3- 
рили вс $ принадлежности минхъ; не мВрили ни мЪрой въ три 
иссарона для тельца, ни въ два иссарона для овна, но мВрили 
иссаронами. Для чего употреблялся полъ иссарона—ими из- 
мфряли хавитинъ первосвященника, половину (полъ-исса 


рона) утромъ и половину вечеромъ. 

[10, 1] Р. Меиръ говоритъ: что означаютъ слова (Числ. 28, 29): 
„иссаронъ иссаронъ (син. пер.: и по десятой части ефы)“: одинъ на- 
полнялея верхомъ, & другой безъ верха; въ томъ, который быль съ 
верхомъ, мзрились минхи, а въ томъ, который быль безъ верха, мёри- 
лись хавитинъ священника помазаннаго *). Во всякомъ случа не было 
ни мзры въ три исарона для тельца, ни мФры въ два иссарона для 


*) Текстъ исправленъ по Тос. Хуллинъ 1, 18—19. 

") Повидимому, Маймонидь читаль „не заливаютъ“, потому что въ Келе 
Ба-Микдашь 1, 14 читаемъ: „священные сосуды, получивийе отверст1е либо тре- 
щину не затыкаютъ, но переливаютъ на новые“. 

°) Потомъ мука пересыпалась, въ мзру въ полъ-иссарона. Иссаронъ для ха- 
витинъ былъ больше обыкновеннаго иссарона, ибо онъ „заключаль въ себф свой 
верхъ‘, см. ниже мишну 5. 
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овна, но хотя бы предстояло шестьдесять тельцовъ и шестьдесятъ овновъ, 
однимъ иссарономъ м®рили для вс№хъ, ибо сказано (Лев. 14, 21): „ис- 
саронъ... для минхи (син. пер.: одну десятую часть ефы... въ приношене 
хлбное) и логъ елея“ : иссаронъ для всякой минхи и логъ елея для всякой 
МИНХИ. 

2. Семь м$ръ для жидкихь тЪлъ было въ ХрамЪ: Винъ, 
полъ-вина, треть-Вина, четверть-вина, люгъ, полъ-лога и чет- 
верть-лога [р. Элэзеръ сынъ р. Садока говорить: на Вин 
были знаки: доселЪ для тельца, доселЪ для овна, доселВ для 
агнца; р. Симонъ говорить: вина, не было, и на что бы онъ упо- 
треблялся? Но тамъ была еще м$ра въ полтора лога; ею изм$- 
рялось (масло) для минхи первосвященника: полтора лога 
утромъ и полтора лога, вечеромъ |. | 


3. Для чего употреблялась четверть —для измЪревля чет- 
верти воды у прокаженнаго (ср. Чиел. 14, 5) и четверти мас- 
ла у назорея. Для чего употреблялась мЗра въ полъ-лога— 
для полулога воды у соты и полу-лога масла (въ хлЪбахъ) 
тоды. Логомъ измВрялось (масло) для всЪхЪ минхъ. 


Если минха была въ шестьдесять иссароновъ, то къ ней 
полагалось шестьдесятъ логовъ [р. Элэзеръ сынъ Яковлевъ 
говорить: хотя бы минха была въ шестьдесять иссароновъ, 
къ ней прилагался только одинъ логъ, ибо сказано (Лев. 14, 
21): „иесаронъ для минхи и логъ елея]“", къ тельцу полага- 
лось шесть логовъ, къ овну четыре, къ агнцу три, для семи- 
свЪъщника три съ половиной, полъ-лога для лампады. 


[10, 2] Семь мфръ для жидкостей было въ ХрамЪ: четверть лога, 
полъ-лога и логъ, четверть-ШМна, треть-Вина, пола-Пина и Винъ; р. Гуда 
считаетъ: ринъ, полъ-пина, треть-вина и четверть-вина, логъ, полъ- 
лога и четверть лога. | 

[10, 3] Для чего употреблялась четверть?—ею м$рилоеь масло для 
хавитинъ священника помазаннаго:). Для чего употреблялась м%ра въ 
полъ-лога? ею отмфрялись три съ половиною лога для семисвзщника, 
по полъ-лога для каждой лампады. Логомъ измфрялось (масло) для 
ве%хъ минхъ. Для чего употреблялась четверть Вина?—для всякаго 
рода мелкаго скота, взрослаго и молодого, самцовъ и самовъ, ибо у 
вежхъ возмян!я одинаковы, и ихъ можно смёшать *). 

[10, 4] Треть Ъина была самая б$дная м8ра; она употреблялась 


—————ы—— 


т) Всего въ хавитинъ было двёнадцать хлёбовъ; для нихь полагалось три 
лота масла, слфдовательно, на каждый хлёбъ уходила четверть. 

*) Т. е. возмяюя, предназначенныя для двухъ жертвъ, мотли быть принося- 
мы на жертвенникъ въ. одномъ сосудЪ. См. ниже мишну 4. 
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дая возшянй при овнахъ *)... Для чего употреблялся полъ-Бина?—для 
всякаго рода крупнаго скота, взрослаго и молодого, самцовъ и самокъ, 
ибо у вефхъ возшян1я одинаковы, и они могуть перем$шиваться. Р. Си- 
монъ говорить: не было мзры въ Винъ въ АрамЪ, ибо не отм$ряютъ 
одной м%рой возщяня для двухъ тельцовъ, или для двухъ овновъ "); ка- 
кая мфра была вмото пина?—мфра въ полтора лога (который измз- 
рялись хавитинъ). Сказаль р. Гуда: вФдь тамъ были для этого м$ры 
въ полъ-лога и въ логъ. Ему отвфтилъ р. Симонъ: если такъ, то можно 
было-бы для веЪхь случаевъ пользоваться четвертью лога, но въ ХрамЪ 
одна мЪра не могла служить вмФето другой"). 

[10, 5] Р. Элазаръ сынъ р. Садока говоритъ: въ Храм8 были четыре 
м®ры для жидкихь тфль: четверть-лога, полъ-лога, логъь и Винъ, & на 
Ъин% были знаки: доселЪ для тельца, довел для агнца. Полъ-лога упо- 
треблялея для тоды, а четверть лога для назорея. 

4. Допускается смЪъшене возлявй при овнахъ съ возл- 
явями ‘при тельцахъ, возлявй при агнцахь съ возмятями 
при агнцахъ, возлявй при частной жертв съ возмятями 
при жертвЪ общественной, возлляей при сегодняшней жерт- 
вв съ возмяюями при жертвЪ вчерашней; но не допускается 
смЪъшевя возмяей при агнцахъ съ возмяюшями при тель- 
пахъ и овнахъ; если они были разм шаны каждое въ отдЪль- 
НОСТИ И смЪшались, то они кашеръ; если же это случилось 
до размВшиваня, —пасулъ. Хотя у агнца, приносимаго вмЪ- 
ст съ омеромъ, минха двойная, однако, возллян1е не было 
двойное *). 

[10, 6 ср.] Не допуекаетея смёшен1е возмяюй при агнцахъ ©ъ воз- 
иян1ями при тельцахъ и овнахъ. Въ чему относитея сказанное?—къ 
минхамъ, мукЗ и маслу; что же касается вина, то допускается см шее 
возмяй при частной жертв съ возмяями при частной жертвЪ, воз- 
мянй при общественной жертв съ возмян1ями при общественной жерт- 
вз, возшявй при частной жертв съ возмян1ями при общественной жерт- 
в, возмянЙ при сегодняшней жертв, съ возмяями при вчерашней, 
возмян1й при сегодняшней жертв съ возмяюями при завтрашней; къ 
какому случаю относится сказанное ?— вели они не были освящены с0су- 


“) Далфе тевсть испорченъ. Повидимому, надо читаль: „двухлётнихь и 
старше“, см. Сифре къ Числ. 15, 11. 

") Не было жертвы, при которой требовался бы цфлый Бинъ вина или масла: 
для агнца полагалась четверть-Вина, для овна треть-Пина, для крупнаго скота 
полъ-Вина (ср. Числ. 15, 4—10). 

*) Т. е. нельзя было употреблять малую м$ру тамъ, гдБ возможно было обой- 
тись большой. 

“) Лев. 23, 19—13: „въ день возношеюя снопа принесите во ‘всесожжене 
Господу атнца однолётняго, безъ порока, и съ нимъ хлёбнато приношен!я дв® де- 
сятыхь части ефы... и возмяшя къ нему четверть тина вина”. 


=” 
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домъ; если же они были освящены сосудомъ, то не допускается смз шене, 
возлявЙ при сегодняшней жертв съ возмявями при завтрашней, ибо 
они становятся пасуть отъ ночеваня. 

5. ВеВ мЪзры, которыя были въ Храм, наполнялись съ 
верхомъ, кромз мзры (для хавитинъ) первосвященника, (т. е.- 
полъ-иссарона), которая заключала въ себЪ свой верхъ. Ли- 
птекъ (остатокъ или перелившееся черезъ край) у мЗръ для 
жидкостей— святыня, а лишекъ у мЗръ для сухихь ТёЛЬ— 
не святыня. Р. Акиба говорить: мЪры для жидкихь тьлъ— 
святыня, поэтому ихь лишекъ святыня, а мВры для сухихъ 
тВльъ—не святыня, поэтому ихъ лишекъ не святыня. Р. Тосе 
говорить: не поэтому, а потому, что жидкость обалтывается 
(такъ что лишекъ ранЪе былъ въ сосудЪ), а сухое не обалты- 
вается. 

[10, 7] Ве лишки у м$ръ для жидкостей святыня, а у м%ръ для 
сухихъ т$лъ—не святыня. Почему у мЗръ для жидкостей лишекъ евя- 
тыня? потому что онз помазаны (при освящени, ср. Исх. 30, 27) из- 
нутри; почему у м$ръ для еухихъ тВлъ онъ не святыня?— потому что 
он не помазаны вовсе т). 

[10, 8] Ве$ лишки у этихъ мёръ, если предетоитъ другая жертва, 
приносятся съ нею, а если нЪтъ, то: или дФлаются паюуль посред- 
ствомъ ночеваня (т. е. оставленя на ночь), или оставляются на порчу 
и предаются огню, или продаются лицамъ, обязаннымъ принести хругую 
жертву, и вырученныя деньги употребляются на „бездвйствИе“ (каицъ 2) 
жертвенника. Что покупалось на эти деньги дня кайцъ орванВиы 
всесожженя, которыми дВлаютъ каицъ жертвенника. 

6. Вс жертвы общественныя и частныя требують возл- 
яй, кромЪ первородка, десятины, пасхи, хаттатъ и ашамъ, 
однако, хаттатъ и ашамъ прокаженнаго требуютъ возлляЕий. 

7. Для общественныхь жертвъ не полагается возложен1я 
рукъ; исключеня представляють: телецъ, приносимый з& на- 
рушене заповздей (по Лев. 4, 13—14), и козелъ отпущеня 
[р. Симонъ говорить: также козлы аводы зары]. Вс чаетныя 
жертвы требують возложешя рукъ; исключеше предста- 
вляють: первородокъ, десятина и пасха. Насл$дникъ (умер- 


—— 


т) Бавзи (90а) обънсняетъь три миёя Мишны слёдующимъ образомъ: ано- 
нимъ Мишны. полатаетъ, что мёры жидкостей помазаны изнутри и извн, & иёры 
сухихъ тёль только внутри; Авиба полатаеть, что м5ры жидкостей помазаны съ 
обфихь сторонъ, а мёры сухихь тёль вовсе не помазаны; Тосе полатаетъ, что 
18 и друмя мфры помазаны только изнутри, а не извнф. | 

*) Ср. Шекалимъ 4, 4. 
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шаго жертвователя) возлагаетъ руки и приноситъ возляв1я и 
создаетъ темуру. 

[10, 9] Общественныя жертвы не требують возложеня рукъ; 
исключен1я предетавляютъ телецъ, приносимой за нарушен1е заповЪ дей 
и козлы аводы зары, которые требуютъ возложен1я, —елова р. Симона; 
р. Гуда говоритъ: козлы аводы зары не требуютъ возложеня; что онъ 
ставиль вмЗето нихъ?—козла отпущеня. Ему сказалъ р. Симонъ: вЪдь 
возложене рукъ исполняется жертвователями, & на козла отпущен1я воз- 
лагаютъ руки только Ааронъ и сыны его (т. е. первоевященники). Ему 
отвфтиль р. Гуда: и они очищаютея имъ. 

[10, 10] Правило сказаль р. Симонъ: все что приноситея по поводу 
преступленя извфетной заповзди, и чего кровь входитъ внутрь (евяти- 
лища), то требуетъ возложен1я рукъ; а что не приноситея за преступле- 
н1е извзстной запов$ ди и чего кровь не входитъ внутрь, не требуетъ воз- 
ложеня рукЪ. 

[10, 11] НаслБдникъ и „одиннадцатое въ десятинЪ“ создаютъ те- 
муру и имъ полагается возложеня и возпян!я,—слова р. Меира; р. Гуда 
говоритъ: наслвдникъ не создаеть (вар.: не возлагаетъь рукъ) и „›один- 
надцатое въ десятинЪ“ не создаетъ темуры, ибо темура не создаетъ те- 
муры. Ему сказалъ р. Меиръ: еели бы оно было темурой, оно бы не при- 
носилось, но оно жертва, и при немъ  полагаютея возцяюя ©вамо- 
стоятельно. (См. Бехоротъ 9, 8). 

[10, 12] Какъ совершаетея возложен!е? жертва стоитъ на сВвер% съ 
лицомъ, обращеннымъ на западъ, возлагающий стоитъ на западв съ ли- 
домъ, обращеннымъ на западъ, и кладеть об свои руки на оба рога 
жертвы, —онъ не кладетъ рукъ на самую жертву и не клаль рукъ одну 
‚ва другую и не было ничего раздёляющаго между руками и рогами — 
произносить исповздане о грзх»з: надъ халталь о гр№х%, требующемъ 
хаттатъ, надъ ашамъ о грзх%, требующемъ ашамъ [надъ всесожженемъ 
© грзхВ по поводу лекетъ, шикха и пеа, у которыхъ нётъ исповда- 
ый 1) — слова р. [оее Галилейскаго; ему сказалъ р. Акиба: что очищается 
воесожженемъ? гр®хи, влекуп!е наказан1е?—в®дь у нихь наказане 
указано; —также оно указано за нарушен1е запретовъ 2); что же очи- 
щается воесожженемъ?—преступлен1я противъ ветвый и противъ за- 
претовъ, содержащихъь велзн1е °) |. 

8. ВсЪ совершають возложене, кром% глухон® мого, безум- 
наго, малолЬтняго, елЪпого, язычника, раба, уполномочен- 


“) Т. е. о которыхь не упоминается въ испов& дави, читаемомъ надъ второй 
десятиной. См. однако Мишну Маасеръ- Шени 5, 10, тдБ эти дары прурочива» 
ются къ словамъ „прозелиту, сирот8 и вдов“; въ Тос. Маасеръ Шени, 5, 23 Тосе 
(очевидно, Галилейсвй) видить въ этихь словахь только десятину ОЗдныхъ. 

2) Т&лесное наказане. | 

°) Какъ за тв, такъ и за друг1е наказан!я не полагается, ср. Маккотъ 3, 4. 
Примфръ запрета, содержащато велёне: Вт. 22, 6, 7: „не бери матери вмёстё 
съ дётьми: мать пусти, а дётей возьми себ“. 
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наго и женщины *). Возложене— остатокъ (дополнене) миц: 
вы *); оно совершается на головЪ обфими руками; гдЪ совер- 
шается возложене, тамъ совершается и заклане, причемъ 
заклан1е слЗдуетъ непосредственно за возложетемъ. 

9. Возложене въ иномъ отношени хомеръ сравнительно 
съ потрясатемъ, а въ иномъ потрясане хомеръ сравнительно 
съ возложенемъ: одинъ можеть совершить потрясане за 
везхъ товарищей, но не можетъ одинъ совершить возложен1е 
за всЪхъ товарищей. Потрясане хомеръ въ томъ отношении, 
что оно соблюдается въ жертвахъ частныхь и жертвахъ обще- 
ственныхъ, до и посл% заклаюня, у жертвъ одушевленныхъ и 
жертвъ неодушевленныхъ, что неприм$нимо къ возложеню. 

[10, 13] Возложене совершается священниками, левитами, израиль- 
тянами, прозелитами, рабами вольноотпущенными, халалами, ноэинеями, 
мамзерами, скопцами,— оскопленными людьми и природными, лицами, 
у которыхъ раздавлены ятра или отр$занъ дётородный членъ; оно не со- 
вершается ни язычниками, ни женщинами, ни рабами, ни малолЬтними. 
_ [10,14] Если пятеро принесли одну жертву, то всБ они совершають 
надъ нею возложен1е,—не всф сразу, но каждый въ отдёльности возла- 
гаетъ руки и отходитъ. 

[10, 15] Возложеве (надъ общественными жертвами) совершается 
тремя, возложене рукъ старфйшинь — тремя |[р. Гуда говоритъ: 
пятью] 3); не всЪми сразу, но. каждый возлагаетъ руки и отходить; надъ 
овНоМЪ освященя Ааронъ и сыновья его возложили руки ‹разу. 

[10 16] Подобно тому какъ возложен е совершается чистыми, такъ 
заклане совершается чистыми; завлане слфдуеть непосредственно за 
возложенемъ и производится тамъ, гдф произведено возложенще. 

[10, 17] Потрясане совершается священниками, левитами, изра- 
ильтянами, прозелитами, вольноотпущенниками, халалами, нееинеями, 
мамзерами, скопцами, —оскопленными людьми и природными, — лицами, 
у которыхъ раздавлены ятра или отрёзанъ дзтородный членъ, но не со- 
вершается ни язычниками, ни женщинами, ни рабами, ни малолвтними. 

[10, 18] Если пятеро принесли одну жертву, то одинъ вовершаетъ 
потрясан!е за вофхь; если кто послаль свою жертву черезъ другого, то 
священникъ совершаеть з& него потрясан!е; за женщину совершаетъ по- 
трясане священникъ. 


1) Это выводится изъ Лев. 1, 2, 4. См. Сифра. 
2) Т. е. совершене этого обряда не задерживаетъ очищения. 
°) См. Санфедринъ, 1, 8 и Сифра къ Лев. 4, 15 (т. УП). 
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ГЛАВА Х `). 


Лев. 23, 9—14: „И сказалъ Господь Моисею, говоря: объяви сынамъ Изра- 
илевымъ и скажи имъ: когда придете въ землю, которую Я даю вамъ, и будете 
жать на ней жатву, то принесите первый снолъ жатвы вашей къ священник;, 
онъ вознесеть этоть снопъ предъ Господомъ, чтобы вамъ прлобрёсти блатоволе- 
н1е; на другой день праздника (буквально: на завтра посл субботы) вознесетъ 
его священникъ; и въ день возношен1я снопа принесите во всесожжене Господу 
агнца однолётняго, безъ норока и съ нимъ хлфбнато приношевя дв десятыхь 
ефы пшеничной муки, смфшанной съ елеемъ, въ жертву Господу, въ праятное 
благоухан!е, и возляюмя къ нему четверть гина вина; никакого новаго хлфба, ни 
сушеныхь зеренъ, ни зеренъ сырыхь не &шьте до того дня, въ который прине- 
сете приношене Боту вашему“. 


1. Р. Измаилъ говоритъ: омеръ приносился въ субботу изъ 
трехъ сатъ*), а въ будень изъ пяти; мудрецы же говорятъ- 
какъ въ субботу, такъ и въ будни онъ приносился изъ трехъ. 
Р. Ханина, сеганъ священниковъ, говоритъ: въ субботу онъ 
сжинался однимъ человзкомъ, однимъ серпомъ и въ одну кор- 
зину, а въ будень—тремя лицами, въ три корзины и тремя 
серпами; мудрецы же говорятъ: какъ бы въ субботу, такъ и ВЪ 
будень тремя лицами въ три корзины и тремя серпами. 

[10, 19] Р. Измаиль говорить: омеръ приносилея въ субботу изъ 
трехъ сатъ, а въ будень изъ пяти, мудрецы же говорятъ: какъ въ уб- 
боту, тавкъ въ будень онъ приносился изъ трехъ сатъ [10, 20] Абба Сауль 
говорить: въ субботу онъ сжиналея однимъ лицомъ, однимъ серпомъ и въ 
одну корзину, а въ будни тремя лицами, въ три корзины и тремя сер- 
пами; мудрецы же говорятъ: какъ въ ©убботу, такъ въ будень-— тремя 
лицами въ три корзины и тремя серпами. 


2. По заповзди, омеръ долженъ приноситься изъ окреет- 
ноетей, если ближнее къ Герусалиму не созр$ло, онъ прино-” 
сится изъ всякаго мЗста. Случилось, что его принесли изъ 
Гагготь Церифинъ, а два хл&ба, изъ долины Энъ Сохеръ. 

3. Вакъ поступали — посланцы бетъ дина, выходили нака- 
нун$ 1омъ-това (Пасхи) и связывали хлЪбъ на корнв въ пуч- 
ки, дабы легче было жать. Со всЪхъ окрестностныхъ городовъ 
собирались на то м$ето, дабы жнитво совершалось торжест- 
венно. Лишь только смерклось, жнецъ спрашиваетъ:. „залило 


“) Въ Бавли: глава УТ, см. выше стр. 199. | 


р | 
) Т. е. иесаронъ муки для омера получался изъ трехъ сатъ ячменя. См. 
выше 6, 6. | 
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солнце?“ Они отвфчаютъ: „да“. „Зашло солнце?“ Они отв%- 
чаютъ: „да“. ЗатЪмъ жнецъ спраптиваетъ: „это серпъ?“ Они 
отвБчаютъ: „да“. „Это серпъ?“ Они отвЪчаютъ: „да“. „Это 
корзина?“ Они отв чаютъ: „да“. „Это корзина?“ Они отв. 
чаютъ: „да“. Въ субботу онъ спрашивалъ: „въ эту субботу?“ 
Они отв чаютъ: „да“. „Въ эту субботу?“ Они отв чаютьъ: „да“. 
„Приступить ли къ жнитву?“ Они отвфчаютъ: „приступай“. 
„Приступить ли къ жнитву?“ Они отвфчають „приступай“, 
Онътри раза предлагаль каждый вопросъ, и они три раза, от- 
въчали ему: „Да“, „да“, „да“. Вее это отчего? Оттого, что б0- 
этусеи говорили: жнитво омера не должно совершаться въ ис. 
ХоДЪ 10МЪ-ТОова *). | 

[10, 21] Омеръ приноеняся изъ долины Бетъ Макле, что у р%ки Кед- 
рона: она обращена на югъ и даетъ около трехъ салтъ, и на ней солнце 
восходить и заходить (т. е. она оевзщается солнцемъ цёлый день); онъ 
половину ея обрабатывалъ, а половину засжваль°). 

[10, 22] Сторожа, стерегупе самос№вки въ субботе и юбилейные 
годы 3), чтобы принести изъ нихъ омеръ и два хлфба, получаютъ плату 
изъ терумы камеры; оттуда они приносили; принесли ли они много или 
мало, деньги принадлежали имъ*); если кто хотЪль отказаться отъ 
нихь (пожертвовать ихъ), его не слушаютъ, р. [осе говоритъ: если кто 
желаеть пожертвовать, пусть жертвуетъ, только онъ долженъ передать 
ихъ обществу. 

[10, 23] Если день возношен1я упадалъ на субботу, то жнитво омера 
оттФеняло субботу. Какъ поступаютъ? Посланцы бетъ-дина выходятъ на- 
канунз 1омъ-това (т. е. въ четвергъ вечеромъ), беруть корзины и серлы 
и отдфляютъ сфткой стояшй хлёбъ на пространств трехъ сатъ (или: 
связываютъ хлёбъ приблизительно н& пространств 3 сатъ), оставляютъ 
корзины и серпы и приходятъ назадъ. Въ 1юмъ-товъ подъ вечеръ (т. е. 
до наступлен1я субботы) они выходили, съ ними выходила большая толна. 
Лишь только смеркалось онъ спрашивать: „въ эту субботу?“ „въ эту 
субботу?“ „въ эту субботу?“ „въ эту корзину?“ „въ эту корзину?“ „въ 


`) По ихъ миф, жнитво омера должно производиться въ исходё пасхаль- 
ной субботы, а не 10мъ-това. 

") Т. е. долина обрабатывалась двухпольнымъ хозяйствомъ. Нсколько стран- 
нымъ является цифра „около 3 сатъ“, ибо каждый разъ надобно было получить 
не мене 3 сатъ. 

°) См. Шекалимъ 4, 1, тдф упомянуты только субботе годы. 

*) ДВхо въ томъ, что священными деньгами изъ терумы камеры можно 
было платить рабочимъ только тогда, когда они въ полной мёрф свою работу 
для Храма исполнили; здесь же могло случиться, что они принесуть меньше 
трехъ сатъ, т. е. меньше того количества, за которое имъ заплачено. Ноэтому, 
важно было установить, что хеньги принадлежать имъ, т. е. онё-—-хуллинъ, даже 
если принесли менфе 3 сатъ. Ср. Гор. Шекахимъ 4, 1. 
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эту корзнну?“ [р. Элэзеръ вынъ р. Садока прибавляетъь еще: „этимъ 
серпомъ?“ ‚„этимъ серпомъ?“ „этимъ серпомъ?“ |. Важдый вопроеъ пред- 
лагалея три раза, и они отвёчаютъ: „да“, „да“, „да“. „Приступать ли 
къ жнитву?“ Они отвфчаютъ: „приступай“. Вее это отчего? Оттого, что 
боэтусеи говорили: н®тъ жнитва омера въ исходВ 1юмъ-това. 

4. Сжинали, клали въ корзины, приносили въ азару и опа- 
ливали на огн%, дабы исполнить заповЪдь о „коли“ („высу- 
шенныхъ на огнЪ“, Лев. 2, 14) слова р. Меира, & мудрецы 
говорятъ: (раньше) молотили колосья тростинками и капуст- 
ными стеблями — лабы зерна не раздавливались, затЪмъ кла- 
ли зерна на жаровню,—а жаровня была съ отверетями, дабы 
огонь обнималъ всЪ зерна; затЪмъ ихь разсыпали въ азаръЪ, 
и взтеръ продувалъ ихъ; затмъ ихъ всыпали въ мельницу 
для крупы и оттуда получали иссаронъ, проеВянный черезъ 
тринадцать ситъ, остальное же выкупалось и съЗдалось вея- 
кимъ; оно подлежитъ халлЪ, но не подлежитъ десятинамъ *) 
[р. Акиба признаетъ его подлежащимъ и халлЪ, и десяти- 
намъ]. ЗатЪмъ священникъ приходить къ иссарону, вливаетъ 
туда его масло и ливанъ, заливаетъ, см шиваетъ, потрясаетъ, 
подносить, снимаетъ горсть и воскуряетъ, а остальное съ$- 
дается священниками. | 


[10, 24] Волосья сжинались, клались въ корзины, приносились въ 
ззару и опаливались на огн%, дабы исполнить заповёдь о „коли“ — слова 
р. Меира, а мудрецы говорятъ: это выражене значить не то, но тамъ 
была мздная жаровня съ отверстями, дабы огонь проникалъь вс зер- 
на”); ихъ развыпали въ азарз, и вЗтеръ продувалъ ихъ, посл чего ихъ 
клали въ мельницу крупчатую, дабы получить иссаронъ, просвянный че- 
резъ тринадцать ситъ, а остальное выкупается и съфдается всякимъ че- 
ловзкомъ; оно подлежить халлВ и не подлежить десятинамъ [р. Акиба 
считаеть его подлежащимъ и халлВ, и десятинамъ]|. [10, 25] Зат®мъ 
онъ приходиль къ иссарону, прибавляль полагающееся ему масло и ли- 
ванъ, заливаль, смфшиваль, потрясаль, подносиль, снималь горсть и 
роскурялъ, а остатокъ съдалея священниками. 


о —————————5щ50..ъ- 


1) Халл оно подлежитъ потому, что халла отдается отъ тЁ ста, а въ то 
время, когда оставшееся отъ омера стало т$етомъ, оно уже. перестало быть 
Бекдешь (ср. Халла 1, 3); десятинамъ же не подлежить, ибо эти пошлины от- 
даются лишь только зерна обработаны, а въ это время’ оставшееся отъ омер» 
было Бекдешьъ. | | вк № 

2) Мудрецы полагаютъ, что „коли“ (въ текотв собственно: „калуй“) зна- 
чить: каленый обыкновеннымъ способомъ, на сковородё; но такь какъ въ текст 
значится еще „на отнф“, то это показываеть, что сковорода была съ отвер- 
стями и отонь соприкасалея съ зернами. Ср. Сифра къ. Лев. 2, 14. 
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5. Лишь только омеръ принесенъ, выходили и находили 
рынокъ Терусалимсеый полнымъ муки и „коли“ (сушеныхъь 
зеренъ) [вопреки волЪ мудреповъ *)‚— слова р. Меира, р. Гу: 
да, говоритъ: они приготовляли (муку и зерна) съ соглася 
мудрецовъ]. Лишь только омеръ принесенъ, тотчаеъ хадапть 
дозволенъ, а въ далекихь мЪетностяхъ онъ дозволенъ съ по- 
лудня; со времени разрушеюмя Храма раббанъ Тоаннъ сынъ 
Заккая установилъ, чтобы хадапть былъ запрещенъ въ тече- 
н1е всего дня возношетя омера. Сказалъ р. Гуда: вФдь этотть 
день запрещенъ на основан1и Торы, ибо сказано (Лев. 23, 14): 
„до того дня“ (включительно); почему жителямъ отдален- 
ныхъ мъЪстностей хадапть разрЪшенъ, начиная съ полудня? 
Потому что они знаютъ, что бетъ динъ не лЪнится въ этоме 
ДЪлЪ °). 

[10, 25 ср.] По принесен омера выходили и находили Герусалим- 
сый рынокъ полнымъ муки и сушеныхь зеренъ [вопреки вол мудре- 
цовъ, слова р. Меира, а мудрецы говорятъ: они это дБлали по вол 
мудрецовъ ]. | 

[10, 26] По принесен омера, хадашъ дозволенъ тотчаеъ же, жите- 
лямъ отдаленныхъ мзетностей онъ дозволенъ, начиная съ полудня; по 
разрушени Храма раббанъ Тоаннъ сынъ Заккая установилъ, чтобы ха- 
дашъ быль запрещенъ въ течене всего дня возношеня омера. Сказать 
р. Гуда: вЪдь въ этотъ день хадашъ запрещенъ по Тор, ибо сказано: „до 
самаго того дня“; почему въ отдаленныхь мФетноетяхъ онъ дозволенъ 
начиная съ полудня?— потому что знаютъ, что бетъ динъ не тЬнится ВЪ 
этомъ дВлБ. 

6. Омеръ разрЪшаль (хадапть) внЪ Храма, а два хлЪба 
разрЪшали его въ Храм$. Не приносятъь минхъ, первинъ 
минхи при скотЪ (изъ хадашъ) до омера, а если кто принесъ, 
пасулъ; не приносятъ до двухъ хлЪбовъ, а если 5 
кашеръ. 

[10, 27] Омеръ разрЗшаль вн$ Храма, а два хлЗба въ Храм5: ли, 
только принесли два хлфба, начинали приносить минхи и возияюя (изъ 
хадалтъ). 

7. Пшеница, ячмень, полба, овесъ и овесецъ подлежать’ 
халлв, дополняютъ другъ друга, запрещены, будучи хадапть 


1) Можно было опасаться, что приготовляющие муку и зерна попробуютъ 
ихь во время приготовлен1я. 

°) Въ Писави (Лев. 23, 14) указано два срока: „не Жшьте о самаго того 
дня, до принесстя жертвы“. Туда, повидимому, и толкуетъ: первый срокъ—до са 
маго того дня включительно имфетъ примфнене въ отсутстйи Храма, а второй 
срокъ—до принесешя жертвы-—имфеть прим$нен!е при Храм$. 


“ 
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цередъ Пасхой и не должны ежинаться до омера *); если они 
пустили корни до омера, то омеръ ихъ разр$шаетъ, а если 
нЪтъ, то они запрещены до принесемя будущаго омера °). 

[10, 28] Если хл$бъ на корню посвященъ для минихъ, то онъ сво- 
боденъ отъ десятинъ, р. Симонъ сынъ Элазара говоритъ: вырываютъ до 
омера и продаютъ посл омера. 

_Приносятъ минхи, не очищенныя десятинами: [10, 29] если посвя- 
щенъ для минхъ хлфбъ на корню, то онъ свободенъ отъ десятинъ. 

Хотя сказали: ‚они запрещены, будучи хадашъ, передъ пасхой“, од- 
нако дозволены для лекарства, въ Зду язычникамъ и въ ду собахамъ: 
они запрещены только еврееямъ. 

[10, 30] Если еврей Ълъ хадашъ до Пасхи, то онъ подвергается со- 
рока ударамъ. 

[10, 31] Если вто пололъ тринадцатаго (Нисана), и его рука выр- 
вала (колосъ), то онъ пересаживаетъ на м$ето влажное, но не на мЗсто 
сухое, ибо часть дня какъ цфлый день 3). 

8. Жнуть поля бетъь шелахимъ, что въ долинахъ, но не 
ставятъ копенъ [жители [ерихона жали съ согласля мудре- 
цовъ и складывали снопы не съ соглася мудрецовъ, и мудре- 
цы имъ не запрещали *) |. Жнуть для корма и кормятъ скотъ 
[сказалъ р. Гуда: когда? если начали до принесеня трети 
(т. е. до достиженя хлВбомъ трети роста); р. Симонъ гово- 
ритъ: можно жаль и скармливать скоту даже по принесеши 
трети]. 

9. Жнутъь ради насаждений °), ради дома плача‘), ради 
бетъ-Ва-мидрапта, (мЪста, для изученля) "); не связываютъ ихь 
въ пучки, но ихъ оставляютъ кучами. 

По запов$ди, омеръ долженъ приноситься изъ хлба на 


`) Бавли цолатаетъ: до принесевя омера (онъ приносился утромъ 16-го Ни- 
сана), Маймонидь (Темидинъ у Мусафинъ 7; 14) пишеть: до сжаля омера 
(онъ сжинался ночью съ 15-го на 16-0е). 

*) См. Халла 1, 1. 

*) Кохосу требуется три дня, чтобы пустить корни: поэтому, если его пе- 
ресадить на влажное м$ото тринадцатато Нисана, то онъ иметь до омера ко- 
нецъ тринадцатаго, четырнадцатое и .пятнадцатое, немного мене трехь дней, и 
считается укоренившимся до омера, такъ какъ часть дня считается за пфлый 
день. Если бы это случилось четырнадцатато Нисана, колосъ быль бы запре- 
щенъ цфлый тодъ, до принесевя будущаго омера. Въ Бавли (Песахимъ 55а) 
эта статья приписывается Туд%. 

*) Ср. Песахимъ 4, 8. | 

°) Т. е. чтобы способствовать росту деревьевъ. 

“) Чтобы очистить мфето для похоронной процессии. 

") Ср. Шаббать 18, 1 (т. П стр. 87). 
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корню; если не нашлось, то приносятъ изъ еноповъ. По запо- 
въди, онъ долженъ приноситься изъ сырого, если не нашлось, 
то приносится изъ сухого. По запов$ди, его должно жать 
ночью; если онъ сжатъ днемъ, то кашеръ. Онъ оттЗеняетъ 
субботу. 

[10, 31 ср.] Хотя сказали: запрещено жать на полф шелахинъ, что 
на горахъ, и полБ вааловомтъ, что въ долинахъ*), однако жнутъ ради на- 
сыждени, ради дома плача и ради мЪета для ученя; нельзя сжатое свя- 
зывать въ пучки, но его оставляютъ по обыкновеню. 

[10, 32] Дозволяетеся дфлать дорожку (т. е. ежать хлёбъ для до- 
рожки). Ынутъ для корма: до принесенйя трети можно начинать, по при- 
несени трети начинать нельзя, а если начато, то кончаютъ; до прине- 
сеня трети хлфбъ не подлжитъ законамъ о лекетъ, шикха и пез, & по 
принесен1и трети похлежить законамъ о лекетъ, шикха и пеа; р. Симонъ 
говоритъ: и по принесен трети хлЪбъ не подлежитъ законамъ о ле- 
кетъ, шикха и пеа, но подлежитъ законамъ о десятинахъ. | 

[10, 33] Шо запов$ди, омеръ долженъ приноситьея изъ хлёба на 
корню, если нфтъ такого, то приносится изъ сноповъ, если и такого нзтъ, 
то приноситея изъ амбара и изъ сжатаго. По запоз$ ди, онъ долженъ при- 
носитьея изъ сырого, если такого н®тъ, то приноситея изъ сухого. Два 
хлфба, по заповЗди, должны приноситься изъ хадашъ, если такого н®тъ, 
то приноеится изъ горвицы (т. е. пшеницы, что въ горниц$). 


ГЛАВА Х1Г. 


Тев. 23, 15—20: „Отечитайте себф отъ перваго дня посл праздника (букв.: 
отъ дня, слЪдующаго за субботой), отъ того дня, въ который приносите снопъ 
потрясаня, семь полныхь недфль... и тогда принесите новое хлбное приношене 
Господу: оть жилищъ вашихъ приносите два хлЬба возношен1я, которые должны 
состоять изъ двухъ десятыхь частей ефы пшеничной муки и должны быть испе- 
чены кислые (т. е. квасные), какъ первый пллодъ Господу“. 

Лев. 24, 5—9: „И возьми пшеничной муки и испеки изъ нея двфнадцать 
хлфбовъ; въ каждомъ хлфб$ должны быть двЪ лесятыхь ефы; и положи ихъ въ два 
ряда, по шести въ рядъ, на чистомъ стол предъ Господомъ; и положи на рядь 
чистаго ливана, и будеть это при хлЁбЪ, въ память, въ жертву Господу; въ каж- 
дый день субботы постоянно должно полагать ихъ предъ Господомъ оть сыновъ 
Израилевыхъ: это завфтъ взчный; они будутъ принадлежать Аарону и сынамъ 
его, которые будуть Зеть ихь на святомъ мЪстф, ибо это великая святыня для 
нихъ изъ жертвъ Господнихъ‘. 


*) Для того, чтобы можно было убирать поле до омера, по МишнЪ, тре- 
буется, чтобы оно было шелахинъ (т. е. нуждалось въ искусственномъ орошени) 
и чтобы было расположено въ долин: только при наличности этихъ двухъ усзо- 
в1й ячмень считается настолько плохимъ, что приносить изъ него омеръ нельзя. 
Если же на липо имфется лишь одно услов1е, то строгость закона нёеколько 
смягчается. Ср. Сифра къ Чев. 23, 10. 
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1. Два хлЪба мЪсятся отдЪльно („по одному“) и пекутся 
отдЪльно; хлЪбы предложеня мЪеятея отдёльно, а пекутся 
парами; ихъ приготовляли въ формЪ и поелЪ того какъ ихъь 
вынутъ (изъ печи), ихъ кладутъ въ форму, цабы видъ не ис- 
портился. | 

2. Какъу двухъ хлВбовъ, такъ и у хлЪЗбовъ предложегия, 
мЪека и приготовлевше совершаются внЪ (святилища), а пе- 
чеше внутри, и они не оттЗеняють субботы [фр. Гуда говорить: 
всЪ дЪйстыя съ ними совершаются внутри; р. Симонъ гово- 
ритъ: бери въ привычку говоритъ: два хлЪба и хлЪбъ предло- 
женя кашеръ въ азар% и кашеръ въ Виефами]. 

[11, 1] Вакъ у двухь хл$бовъ, такъ у хлЗба предложеня м%ока и 
приготовлен е совершаются вн, а печен!е внутри, и они не оттёеняютъ 
субботы, слова р. Меира; р. Туда говорить: вс дзйствя съ ними вну- 
три; р. Симонъ говорить: вс дЬйетыя съ ними внз, ибо р. Симонъ го- 
вориль: никогда не переставай говорить относительно двухъ хл№бовъ и 
хлЪбовъ предложеня: подобно тому какъ они кашеръ въ азар®, такъ они 
каперъ въ Виефаг1и, какъь они становятся пасулъ въ азар%, такъ стано- 
вятся пасуль въ Виефаги. Тамъ была отдёльная лишка (комната), для 
приготовлен1я ихъ. (Ср. Миддотъ 1, 6). 
| [11, 2] Для нихъ была печь на подоб1е улья четыреугольнаго: изъ 

двухъ хлЗбовъ она вмфщала одинъ, а изъ хл5бовъ предложеня-— два. 

[11, 3] Тамъ были три формы: одна для печи, другая для т№ота, & 
третья для того, чтобы ею вынимать изъ печи и ПаетЬ въ горшокъ, дабы 
РИДЪ ХЛВба не испортился. 

3. У хавитинъ первосвященника мЪ$ска (вар.: приготовле- 
н1е) и печене внутри, и они оттЗеняють субботу; помолъ и 
просзван1е ихъ не оттЪеняютъ субботы. Правило сказалъ р. 
Акиба: та работа, которая могла, быть совершена, въ пятницу, 
не оттВеняетъ субботы, а та, которая не могла быть соверше- 
на въ пятницу, оттЗеняетъ субботу. 

4. ВсЪ минхи требуютъ работы въ сосудЪ внутри и не тов 
бують работы въ сосудЪ внЪ. 

Два хлВба имзють въ длину семь (адОЕЙ), а, въ шири: 
ну четыре (ладони), и роги ихь въ четыре пальца; хлЪбы 
предложеня были длиною въ десять, а шириною въ пять ла- 
доней; роги ихь въ семь пальцевъ [р. Гуда говоритъ: дабы ты 
не ошибался (запомни): ЗАл 1:3 (1.4.4 10.5.7)]. | 

Бенъ Зома, говоритъ: сказано (Исх. 25, 30) „и полагай на 
столъ хл5бы лицевые (син. пер.: предложен1я) предъ лицемъ 
Моимъ постоянно“; требуется, чтобы хлЪбъ имЪлъ лицо. 
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[11, 4] Минха требуетъ работы въ совудЪ внутри: помолъ и просз- 
ван1е совершаются внЪ, а мфека, приготовлене и печене— внутри; не- 
священникь годенъ дая работы надъ ними, пока не дошло до енятя 
горсти. 

[11,5] Минхи не оттфеняютъ ни субботы, ни нечистоты; исключен1я 
предетавляютъ хавитинъ священника помазаннаго, потому что для этой 
минхи есть установленное время. Воть правило: все, что имфетъ устано- 
вленный ерокь по Торф и не могло быть исполнено въ пятницу, отт%$- 
сняетъ субботу, & что не имфетъ въ Торф установленнаго времени и могло 
быть пеполнено въ пятницу, не отт5еняетъ субботы. 

5. Столъ имфль въ длину десять, а въ ширину пять ладо- 
ней; хлЪбы предложен1я въ длину десять, а въ ширину 
пять; онъ кладетъ хлЪбы*) длиной ихь по ширинЪ стола 
и загибаетъ двЪ съ половиною ладони съ одной стороны и двз 
съ половиною ладони съ другой, оказывается, что длина хлЪба 
заполняетъ всю ширину стола, —елова р. Гуды; р. Меиръ гово- 
рить: столъ имлъ въ длину двзнадцаль, а въ ширину шесть 
ладоней, хлЪбы предложеюня имЗли въ длину по десяти, а, въ 
цгирину по пяти ладоней; онъ кладетъ длину хлЬба по ши- 
ринЪ стола и загибаетъ двЪ ладони съ одной стороны и двВ 
ладони съ другой, а двЪ ладони составляютъ промежутокъ 
(между хлБбами), дабы вЪтеръ продувалъ между ними [Аб- 
ба Саулъ говоритъ: туда (въ этотъ промежутокъ) ставили двЪ 
чаи съ ливаномъ, полагающимся при хлЪбахъ предложеня; 
ему возразили: вЪдь сказано (Лев. 24, 7): „и положи на (ал) 
рядъ чистаго ливана“; онъ отвЪтилъь: в$дь сказано (Числ. 2, 
20): „подлз (алъ) него колзно Манаеино“ *) ]. 

6. Тамъ было четыре золотыхь шеста, расшепленные 
сверху; къ нимъ прислоняли хлЪбы; два для одного ряда и 
два, для другого; и двадцать восемь (поперечныхъ) палочекъ, 
на подоб1е пополамъ разрЗзанныхъ полыхъ камышинъ, по 
четырнадцать на каждый рядъ; ни размфщене палочекъ, ни 
выниман1е ихъ не оттЗеняютъ субботы, но входятъ въ пятни- 
цу, вынимаютъ ихъ и кладутъ по длинВ стола, ибо веЪ при- 
надлежности, бывиия въ ХрамЪ, помфщались такъ, чтобы 
ихь длина приходилась пю длинЪ храма. 

[11, 6] Тамъ было четыре золотыхъ шеста, на подоб1е вилообразныхъ 
*) ХлЬбы клались лвумя „рядами“ или, точиЗе, столбиками, такъ какъ въ 
Талмуд „ряды“ разумВются отвесные, & не горизонтальные. 

*) Абба Саулъ указываетьъ, что предлогь алъ значить не только на, но 
а подт$З. 
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троетинокъ; къ нимъ прислоняли хлфбъ, ибо онъь имфль форму быстро- 
ходнаго корабля). Р. Тосе говорить: тамъ не было шестовъ, но было 
пернльце. (‚мисгереть) у стола высотой въ одну ладонь, какъ сказано, 
(Цех. 25, 25): „и сдфлай вокругъ него (стола) стЪнки (мисгеретз) въ 
ладонь"; ему возразнли: вЪдь мисгереть со стороны ножекъ *). 

[11, 7] Тамъ было двадцать восемь золотыхьъ палочекъ, полыхъ, рае- 
щепленныхъ *), воспр1имчивыхъ къ нечистот$. | 

[11, 8] Ве принадлежности, бывиия въ Храмз, имфли длину свою 
по длинф Храма, кромф ковчега, длина котораго была по ширин® Храма; 
его шесты были въ направлени ширины Храма, и такъ его брали. 

[11, 9] Десять столовъ сдЪлаль Соломонъ, какъ сказано (2 Пар. 4, 
8): „и едфлаль десять столовъ (золотыхь)“; тёмъ не мензе хлёбы о- 
лагались на стол Моисеевомъ, какъ сказано (1 [3] Цар.7, 48): и з0- 
лотой столъ, на которомъ хлбы предложеня“. 

[11, 10] Десять золотыхъ овфтильниковъь одфлаль Соломонъ, какъ 
сказано (2 Пар. 4, 7): „и сд$6лаль десять золотыхъ евЪтильниковъ“; 
тВмъ не менфе зажигали только свЗтильникъь Моисея, какъ сказано (тамъ 
же 13, 11): „и зажигаютъ золотой евфтильникъ и лампады его, чтобы 
гор%ль каждый вечеръ“: свФтильникъ, сдёланный Моисеемъ, не требо- 
валъ елея помазан1я, ибо первое освящен!е освятило его какъ для своего 
времени, такъ и для послЗдующаго. Р. [06е сынъ р. [Гуды говоритъ: хл5бы 
полагались на воЪхъ столахъ, ибо сказано (тамъ же 4, 19): „столы, на 
вкоторыхъ хлЪбы предложен1я“, и вс свЪтильники зажигались, какъ ска- 
зано (тамъ же 20): „и свЪтильники, и лампады ихъ, чтобы возжигать 
ихъ по уставу предъ давиромъ, изъ чистаго золота“. Отъ имени р. Элазара 
сына Шаммуа сказали: что значатъ слова: „столы, на которыхъ хл$бы 
предложен1я“ 7— большой золотой столь, который находился въ самомъ 
Вехал, и столь, находивпийся въ улам$ у входа въ Домъ, на которомъ 
полагался старый хл$бъ предложеня. — 

7. Два стола были въ уламЪ внутри, у входа въ Домъ, 
одинъ мраморный, а другой золотой: на, мраморный полагался 
хлЪбъ предложеня при вход его, а на золотой онъ клалея 
при выходЪ его, ибо святое подымается (въ почетВ), а не по- 
нижается. Одинъ золотой столъ стоялъ внутри, на немъ по- 
стоянно лежали хлЪбы предложеня. Входили четыре священ: 
ника, у двухъ на рукахъ была оба „ряда“ *) , а у двухь на ру: 


кахъ были дв чапти, а четыре священника входили раньше 


`) Т. е. низъ у хлЬбевъ быль не илосый, а заострялся утломъ, какъ у ко- 
рабля, разсЗкающаго воду. | 

") Учен’”че полатаютъ, что подъ мисгеретъ разумЖется доска, соединяю- 
щая въ видф ободка вс четыре ножки стола. 

") Это слово, повидимому, означаеть то же самое, что въ Мишнё „на подо- 
б1е пополамъ разрЗванныхь полыхъ камышинъ“. 


*) Т.е. но шести хлЗбовъ столбикомъ. 
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ихъ, двое для того, чтобы принять оба ряда, и двое для того, 
чтобы прнять обЪ чаши: вносяице становятся на, сЪверЪ съ ли: 
цами на югъ, а выносяцие становятся на, югЪ съ лицами на, с. 
веръ: одни тянутъ (старые хлЪбы), а друше полагаютъ (но- 
вые), при чемъ ладонь одного приходится противъ ладони дру- 
гого, ибо сказано (Исх. 25, 30): „предъ лицемъ Моимъ посто- 
янно“; [р. Госе говорить: хотя одни убрали (старые), а дру- 
ге (потомъ) положили, это тоже значитъ „постоянно“]. Они 
выходили и полагали хлЪбы на золотой столъ, что въ уламъ, 
а послз воскуреня чашъ хлЗбы дълились между священника- 
ми. Если на субботу упадаль День Очищевя, то хлзбы дЪли- 
лись вечеромъ [если онъ упадалъ на, пятницу, то козелъь Дня 
Очищен1я еъЗдалея вечеромъ: вавилоняне Зли его сырымъ, 
ибо они не разборчивы ‘) |. 

[11, 12] °) Какъ вносился хлЪбъ предложен!я? Въ пятницу онъ вы- 
нимался изъ формы и полагался на ©толь, находивиийся въ улам% у 
входа въ Домъ; утромъ, лишь только совершено вкроплен!е кровью тамила, 
два священника брали двф чаши и клали туда дв горсти ливана [у чашгь 
храмовыхъ обыкновенно не было днищъ, а у этихъ были днища]. Эти 
тянутъ на ладонь и эти тянутъ на ладонь, ладонь этого внутри ладони 
этого, дабы столь не оставался безъ хлВба, ибо сказано: „предъь чицемъ 
Моимъ, постоянно“; р. Госе говоритъ: хотя бы старый хлЗбъ сняли ут- 
ромъ, а новый внесли вечеромъ, и хотя бы въ проч1е дни года (недЗхи?) 
вынесли его за предёлы азары, въ этомъ н$фтъ ничего (беззаконнаго); а 
что же значить: „предъ лицемъ Моимъ постоянно“ ?—столь не долженъ 
ночевать безъ хлЪба. 

[11, 13] ТЗ два священника, у которыхъ въ рукахъ двЪ чаши ли- 
вана оть стараго хлЪба предложеня, полагали ихъ на жертвенникъ 
вмет® съ чаютями тамида. Лишь только воскурены 06% чаши, даютъ ло 
половин® халлы каждой чредф, и он дфлять между собою [р. Гуда го- 


*).Изъ воёхъ жертвь Дня Очищеюмя въ пищу поступалъ только „козелть, 
совершаемый вн“, а такъ какъ жертва хаттать вкушается только въ течене 
того дня, когда она принесена, и слёдующей ночи до полуночи, то возникло за- 
труднене, когда День Очищеня упадаль на пятницу: въ самый День Очищеня 
ее варить нельзя, & сейчасъ по окончаюи этого дня начинается суббота, котда 
опять варить нельзя. Не будь вавилонянъ, т. е. священниковъ изъ азатскихь 
провинций, не разборчивыхь на Зду, то мясо козла приходилось бы оставлять 
на порчу. 

2) Сталья 11, 11 въ изд. Хлекегтап4е] является искажетемъ статьи 11, 
12. Такъ какъ въ списк$ варантовъ тамъ ничего не сказано о несоотв$ тети 
Эрфуртсвой рукописи съ текстомъ издан, то, надо полагать, вся эта статья, 
хотя отм$ченная 0с0бой цифрой (въ самой рукописи цифръ нётьъ), составляетъ 
плодъ ошибки Цукерманделя. 
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верить; тот, кто дфлиль хлВбъ предложен!я, стояль на плит$ улама, 
ломаль и клаль, а каждыни приходить и браль свою долю]; священни- 
камъ, имфвшимъ порокъ, выноепшли ихъ долю наружу, ибо они не могуть 
ветупить въ пространетво между уламомъ и жертвеннивомъ. 

[11, 14] Вакъ полагають хлфбы предложен1я?—онъ даетъ шесть 
хлфбовъ одному (отвФеному) ряду и шееть хлфбовъ другому; если онъ 
даль восемь хлЪфбовъ одному ряду и четыре другому или сдфлаль три 
ряда по четыре хлЪфба, то онъ ничего не сдфлаль; если онъ сдфлаль два 
ряда въ четырнадцать хлЪбовъ, то, по мнфню Рабби, верхи!е хлёбы раз- 
сматриваются какъ несуществующие, а нижн1е двЪнадцаль кашеръ. 

[11, 15] Вакъ полагають чашш?—кладутъ одну чашу на одинъ рядъ, 
в другую чашу на другой; если положены чаши безъ ливана, или ливанъ 
безъ чашь, или было что-либо раздёляющее между чашами и ххббомъ, 
или между хлбомъ п столомъ, то пасуль. Абба Саулть говорить: въ про- 
межуткВ двухъ ладоней, что между рядами клались чаши; & что озна- 
чаеть стихъ (Лев. 27, 7): „и положи на рядъ чистаго Ливана," ?— чтобы 
онъ быть подлВ ряда. 

[11, 16] Вакъ располагають палочки?—Поел субботы (въ воскре- 
сенье) входятъ, поднимаютъ край хлБба и подводять палочку, затзмъ 
поднимаютъ другой край и кладутъ подъ него пачку, и одну палочку 
кладутъ по середин$, тавъ что подь каждымь хл$бомъ три палочки, & подъ 
верхнимъ, на которомъ нзть тяжести, кладуть двЪз палочки; нижний 
хл%бъ кладется на чистый столь; если до енят1я хлЪбъ разломалея, онъ 
пасуль, и чаши не воскуряются; если посль снятя хлфбъ разломался, 
онъ пасуль, но чаши воскуряются; послЪ воскурен1я чалъ, онъ кашеръ; 
если хлЪбъ осквернилея до или послф енятя, онъ пасуль и чаши не во<- 
куряются. | 

8. Если хлБбъ разложенъ въ субботу, а чаши поставлены 
послЪ субботы (въ воскресенье) и воскурены (въ ближай- 
шую) субботу, то хлЪбъ пасулъ и не подлежитъ законамъ о 
пиггулъь, оставшемся и нечистомъ *); если хлЪбъ и чаши раз- 
ложены въ субботу, и чаши звоскурены послЪз субботы, 
(въ воскресенье), то хлЪбъ пасулъ и не подлежитъ законамъ 
о пиггулъ, оставшемея и нечистомъ; если хлЪбъ и чаши раз- 
ложены послЪ субботы, & чаши воскурены въ субботу, то па- 
сулъ; какъ поступить въ этомъ случа ?-— оставить на буду- 


1) До въ томъ, что какъ хлфбъ, такъ и чаши должны находиться на столь 
ве мензе семи дней, оть субботы до субботы, а здесь чаши не находились на 
стол полныхь семи дней; поэтому хлфбъ пасулъ. Зато, если ливанъ воскуренъ 
съ мыслью съесть хлёбъ въ воскресенье, то хлёбъ не пиггулъ, ибо „разр ши- 
тель‘ (въ данномъ случа ливанз) не принесенъ по закону; равнымъ образомъ 
за вкушен1е этого хлзба въ воскресенье или вкушен1е его въ нечистомъ видё 
наказан1я не полатается, ибо хлЗбъ этоть вовсе въ пищу поступить не можетъ. 
Ср. Меиха 1, 1. | 
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щую субботу ‘), ибо, хотя бы они лежали на столЪ много 
дней, въ этомъ ничего н$ЪтЪ. 

[11, 17] Если хлбъ разложенъ въ субботу, а чаши поел субботы, 
и чаши воекурены въ субботу, то хлБбъ пасуть, и не подлежатъ зако- 
намъ о пиггулъ, оставшемся ин нечиетомъ. [11, 18] Если хлёбъ и чаши 
разложены въ субботу, и чаши воскурены послф ‘субботы, то хлЪбъ па- 
суль п подлежитъ законамъ о пиггуль, оставшемея и нечистомъ *); если 
хлВбъ и чаши разложены посл субботы, и чаши воекурены въ субботу, 
те хлЪбъ пасулъ: если имфютъ хл5бъ лучшаго рода, то приносятъ, а 
если нЪтъ, то ждуть до будущей субботы: хлбъ дозволенъ въ пищу и 
подлежить законамъ о пиггуть, оставшемсяи не чистомъ. 

9. Два хлЪба вкушаются не ранЪе второго и не позже 
третьяго дня. Какъ это понималь? Они пекутся наканунЪ 
10мъ-това и вкушаются въ 10мъ-товъ, ел довательно, на второй 
день; если 1омъ-товъ пришелся на воскресене, то они вку- 


шаются на третй день °). 

ХлЪбы предложетя вкушаются не ранфе девятаго и не 
позже одиннадцатаго дня. Какъ это понимать? Они пекутся 
въ пятницу, а вкушаются (черезъ недЪлю) въ субботу, слЗ- 
довательно, на девятый день; если на пятницу пришелся 10мъ- 
товъ, то вкушаются въ десятый день*); если оказалось два 
дня НоволЪт1я (въ четвергъь и пятницу), то вкушаются на 
одиннадцатый день; печен1е не отгЪеняетъ ни субботы, ни 
1омъ-това. [Раббанъ Симонъ сынъ Гамаллила говоритъ отъ 
имени р. Симона сына Сегана: оно оттЪеняеть 1омъ-товь и 
только не оттВеняетъ дня поста (Дня Очищенля) ]. 


ГЛАВА ХП. 


1. Для минхь и возлявюй, которыя осквернились до того, 
какъ были освящены сосудомъ, есть выкупъ, а для тъхь, ко- 
торыя осквернились поелЪ того, какъ освящены сосудомъ, 


ра покинет тсияй 


1) Т. е. хлАбъ вмфстф съ ливаномъ оставляются еще на недёлю, и ливанъ 
воскуряется въ будущую субботу, посл того какъ онъ вмфств съ хлёбомъ про- 
лежалъ 13 дней. 

”) Въ Мишнф чтен!е: „не подлежитъь“. Маймониль, повидимому, и въ Мишн8 
читаяь „подлежить“ (Темидинъ у-Мусафинъ 5, 14). Комментаторы оправдывають 
и то, и другое чтеше: „подлежить“ потому, что хлЬбъ положенный вмёстб съ ча- 
шами во-время, этимъ самымъ освященъ и разсматривается кавъ святыня, став- 
шая пасулъ; „не подлежить“ потому, что „разрёшитель“ не принесенъ во закону. 

*) Такъ какь пекутся въ пятницу. 

*) Ибо пекутся въ четвергь. 

11 
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иЪть выкупа; для птицъ, дровъ, ливана и храмовыхъ сосудовъ 
нфтъ выкупа, ибо Писане говорить только о скотЪ *). 

[12, 1] Если кто посвятильъ птицу, п у нея потомъ возникъ порокъ, 
То ВЫКУПЪ Не возможенъ, 4 если она посвящена съ порокомъ, т0 вы- 
ВуУПЪ ВозМможенНЪ. Выкупу подлежитъь только скотина, только 0 первород- 
кф сказано (Числ. 18, 17): „за первородное... не бери выкупа“, и о 
десятин сказано (Лев. 27, 33): „не можеть быть выкуплено“. 

2. Если кто сказалъ: „беру на себя минху сковородную“, 
а доставилъ горшечную, или сказалъ: „горшечную“, а доста- 
виль „сковородную“, то доставленное доставлено *), а долга 
своего онъ не исполнилъ; если онъ сказалъ: „это доставлю на 
сковородЪ“, а доставилъ въ горшк$, „въ горшкЪ“, а доста- 
виль на сковородЪ, то пасулъ. „Беру на себя доставить два, 
иссарона въ одномъ сосуд“, а онъ доставиль въ двухь со- 
судахъ, „въ двухь сосудахъ“, а онъ доставилъ въ одномъ: до- 
ставленное доставлено, а долга своего онъ не исполнилъ; ,„,бе- 
ру на себя доставить эти (два, иссарона) въ одномъ сосудЗ“, а 
лоставилъ въ двухъ, „Въ двухъ сосудахъ“, а доставилъ въ од- 
номъ: пасулъ. „Беру на себя доставить два иссарона въ од- 
номъ сосудЪ“, а онъ доставилъ въ двухъ сосудахъ, и ему ска- 
зали: „ты объщалъ—въ одномъ сосудЪ“ : если они принесены 
вЪ одномъ сосудЪ, то кашеръ, а если въ двухъ,—пасулъ; ,,6е- 
ру на себя доставить два, иссарона, въ двухъ сосудахъ“, а онъ 
доставилъ въ одномъ, и ему сказали: „ты обфщалъ въ двухт 
сосудахъ“ ; если они принесены въ двухъ сосудахъ, то кашеръ, 
а, если положены въ одинъ сосудъ, то они разсматриваются 
какъ двЪ минхи, которыя смВшалибь. 


[12, 2] „Беру на себя хлфбы (халлы)“, а доставиль лепешки, „„ле- 
пешки“, а доставиль хлЗбы (халлы): доставленное доставлено, а долгъ 
имъ не исполненъ. „Беру принести эти два иссарона въ одномъ сосудз“, 
а доставиль ихъ въ двухъ: онъ ихъ не оевятилъ двумя сосудами; „въ 
двухъ  сосудахъ“, а пдоставиль въ одномъ: ихъ не оевятиль 
одинъ сосудъ. НЪкто обфщалъ доставить въ одномъ сосуд, а доставиль 
вЪ двухъ, и ему сказали: „ты обЪзщалъ въ одномъ сосудз“: онъ пере- 
сыпать въ одинъ сосудъ не долженъ, & если пересыпалъ, то разематри- 
вается какъ двф минхи, которыя емВшались; онъ обфщалть доставить въ 


`) Р%чь идеть о стих% (Лев. 27, 11—13): „если же то (посвященное Боту) 
‚ будеть какая-нибудь скотина нечистая, которую не приносять въ жертву Го- 
споду, то... священникь оцфнить ее, если же кто хочеть выкупить ее, то пусть 
прибавить пятую долю къ оцёнк% твоей”. См. Сифра къ этому м$сту. 

*) Т. е. приносится въ жертву: снимается горсть и воскуряется, & оста- 
токъ поступзеть въ пользу свяшенигелнт. 
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двухь ©осудахъ, & доставиль въ одномъ, и ему сказали: „ты обфщалъ 
въ двухъ’: онъ не долженъ пересыпать (минху въ два сосуда, а если 
пересыпаль—пасуль *). 

3. „Беру на себя минху изъ ячменя“: онъ долженъ прине- 
сти изъ пшеницы; „минху изъ муки-кемахъ“: онъ долженъ 
принести изъ муки-солетъ; „минху безъ масла и ливана“: 
онъ долженъ принести съ масломъ и ливаномъ; „полъ-иссаро- 
на“: онъ долженъ принести цфлый иссаронъ; „полтора, исса- 
рона“, онъ долженъ принести два [р. Симонъ совеЪзмъ осво- 
бождаетъ, ибо онъ не обфщалъ по обычаю объщающихъ]. 

[12, 3] „Беру на себя тоду безъ хлфба“ или всесожжене безъ 
возлянй": его заставляютъ принести тоду съ хлёбомъ и воесожжене 
съ возшянями. 

[12, 4] Если евященникь сказаль: „беру на себя минху, у которой 
горсть должна быть снята, а остатокъ съфленъ“, равнымъ образомъ 
если израильтянинъ сказаль: „беру на себя минху, которая булетъ цф- 
ликомъ сожжена на жертвенникВ“, то ихъ заставляютъ принести мин- 
ху, какъ слЗдуетъ, слова р. Ггды, а р. Симонъ освобождаеть, ибо обЪтъ 
данъ не по обычаю обфщающихъ. 

[12, 5] „Беру на себя минху изъ ячменя“: его заставляють при- 
нести изъ пшеницы, —слова р. Гуды, а р. Симонъ совсёмъ освобождаетъ 
ибо онъ не обфщалъь по обычаю обфщающихъ. „Беру на себя изъ пише: 
ницы“: его заставляютъ принести изъ муки,— слова р. Гуды, & р. Си- 
монъ освобождаетъ, потому что онъ не обфщалъ по обычаю об щающихъ 
„Беру на себя полъ-иссарона“, его заставляютъ принести дфлый исса- 
ронъ,— елова р. Гуды, & р. Симонъ освобождаеть, ибо онъ не обфщаль 


*) Во Вт. 23, 24 [23] читаемъ: „исполняй такъ, какъ обфшаль ты Господу 
Богу твоему“. Обётъ можеть касаться извфетнаго предмета способа приготов- 
леня и количества сосудовъ: если доставленъ въ Храмъ не тотъ предметь, ко- 
торый обфщанъ, то онъ приносится въ доброхотную жертву, & обфтъ не счи- 
тается еще исполненнымъ; если доставленъ обфщанный предметъ, но не въ томъ 
видф, какъ обфщанъ, онъ пасулъ; если предметъь прямо не указанъ, но указаны 
способъ его приготовлеюмя или количество сосудовъ, и жертва доставлена не въ 
томъ вид$ или не въ томъ количеств сосудовъ, она приносится, но обфтъ не 
считается еще исполненнымъ. Осложняется вопросъ, когда жертва, предметъ ко- 
торой прямо не указанъ, доставлена не въ томъ количеств сосудовъ, какъ 
объщано, но жертвовалелю напомнили о подробностяхъь обфта, и онъ желаеть 
исполнить евой обфтъ доставленнымъ: если онъ обфщалъ въ одномъ сосудз, а 
доставиль въ двухъ, то онъ долженъ пересыпать въ одинъ сосухъ; если же жертва 
принесена въ двухъ сосудахъ, его обфть не исполненъ; если обЪщанное въ 
двухь сосудахъ доставлено въ олномъ сосуд, то должно пересыпать въ два 
сосуда (и оть каждаго воскурить по горсти); если же не пересыпано, то со- 
держимое сосуда разсматривается какъ двз см шавиияся минхи, и снимаются 
1в% торсти (Мен. 3, 3). Такъ значится въ МишнЪ, такъ понималъ и Маймонидь 
(Маасе Па-корбаноть 17, 3—4). Чтеше Тосефты, повидимому, неправильно. 


к 
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по обычаю обфщающихъ. „Беру на себя принести одинъ иссаронъ въ 
двухъ сосудахъ“: его заставаяютъ принести два несарона въ двухъ 60- 
судахъ, слава р. Гуды, а р. Симонъ освобождаеть, потому что онъ 0бъ- 
шалъ не по обычаю объщающихъ. 

[12, 6] „Беру на себя полтора песарона“: его заставаяютъ при- 
нести два исварона цльныхъ, ибо не обзщаютъ половинами. 

4. ОбЪщаютъ минху въ шестьдесять исбароновъ и прино- 
сятъ въ одномъ сосудф; если кто сказалъ: „беру на себя шесть- 
десять одинъ иссаронъ“, то онъ приносить шестьдесять въ 
одномъ сосудЪ, а одинъ въ другомъ, ибо общество приносить 
въ первый 1омъ-томъ праздника Кущей, если онъ упадаетъ на 
субботу, шестьдесятъ одинъ исваронъ: достаточно, чтобы част- 
ный челов®къ уступалъ обществу на одинъ иесаронъ *). Ска- 
залъ р. Симонъ: вздь однЪ (минхи) для тельцовъ, & друмя 
для агнцевъ, и онЪ не смЫЬшиваются взаимно (ем. выше 9, 4); 
причина, здзсь пругая: до шестидесяти ихъ возможно размз- 
итать (съ масломъ). Ему сказали: шестьдесятъ можно разм3- 
птать, & шестьдесять одинъ нельзя? Онъ сказалъь имъ: такъ 
сботоитъ дзло со всЪми мзрами, которыя установлены мудре- 
пами: въ сорока сатахъ совершаютъ погружете, а если со- 
рока сатамъ не достаетъ кортова, то погружене совершить 
нельзя °). 

Не обЪщаютъ (на Храмъ) лога, двухъ или пяти логовъ, 
‚но обЪщаютъ три, четыре, шесть и выше шести °). 

[12, 7] „Беру на себя принести сто иссароновъ въ одномъ сосуд“: 
его заставляютъ принести шестьдесятъь въ одномъ ‹0еудф и сорокъ въ 
другомъ, а если онъ принееъ половину въ одномъ сосудф и половину въ 
тругомъ, то онъ долга не исполнилъ; если же онъ обфщалъ принести 
въ двухъ сосудахъ, то онъ приносить половину въ одномъ сосудВ и поло- 
вину въ другомъ, а если принесъ шестьдесять въ одномъ сосудВ и со- 
рокъ въ другомъ, то онъ долгъ исполнияль. [12, 8] Сказалъ р. Симонъ: 
мои товарищи спросили меня: почему сказавший: „беру на себя шесть- 
десятъ иссароновъ“ приноеитъ ихъ въ одномъ сосудВ, а сказавший: „,0е- 
ру на себя шестьдесять одинъ иссаронъ“ приносить шеетьдесять въ од- 


——————-————ы—ыыы—ыыыыы—ы—ыы=—ые=ы—=—е—> 


т) Предпохатается, что мука для всфхъ общественныхь жертвъ приносится 
ВЪ Одномъ с0суд$. 

*) Цифра сорокъ сатъ для миквы установлена потому, что такое количе- 
ство воды покрываетъ все т$ло челов$ка: эта вода занимаетъ пространство въ 
локоть ширины и три локтя вышины. 

*) Одинъ, два и пять логовъ вина не мотутъ быть употреблены ни на какую 
жертву, ибо для атнца полагается три лога вина, для овна четыре, для круп- 
наго скота шесть хоговъ. Выше шести, напр. семь логовъ, можно употребить для 
атнца и овна, восемь—для двухъ овновъ и т. д. Ср. ниже Тос. 12, 10. 
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номъ с0судф и одинъ въ другомъ? Я имь сказалъ: говорите вы. Они ска- 
зали: и общество приносить шестьдесятъь иссароновъ въ первый 10мъ- 
товъ праздника Кущей, если онъ упалъ на субботу. Я имьъ сказалъ: вЪдь 
приносятъ шестьдееятъь одинъ иссарюнъ?). Они мнЪ отвфтили: пусть 
частный челов$къ уступаетъ обществу на одинъ иссаронъ. Я имъ ска- 
залъ: вздь одн® приносятея утромъ, а друг1е вечеромъ [другое возра- 
жене: вЪдь тамъ минха при тельцахъ, овнахъ и агнцахъ, & минхи при 
тельцахъ, овнахъ и агнцахъ не смфшиваютея другъ еъ другомъ]. Они 
мнЪ сказали: если нФтъ, говори ты. [12, 9] Я имъ свазаль: сказано 
(Лев. 2, 5): „пшеничная мука, смфшанная съ елеемъ“; минха должна 
быть такого размфра, чтобы можно было размфшать ее. Они мн% ска- 
зали шестьдесять можно размёшать, а шестьдесять одинъ нельзя? Я 
отвзтилъ: вс размфры, что въ ТорЪ, твердо установлены: въ сорока 
сатахъ совершаютъ погружене, а если не достаетъ кортова, то погруже- 
не совершить нельзя; куеокъ взличиною въ яйцо оскверняетея пище- 
вой нечистой, & если недостаетъ хотя бы зерна сезамоваго, то не осквер- 
няется пищевой нечистотой; „три на три“ (ем. Вел. 27, 2) в0е- 
примчивы къ нечистот» мидраеъ, а если не достаетъ одной нити, то 
не восприимчивы къ нечистот мидрасъ; елдовательно, вс размзры, 
что въ Тор%, установлены точно. 

5. ОбЪъщають (одно) вино, но не обфщаютъ (одного) мас- 
ла, слова р. Акибы; р. Тарфонъ говоритъ: обфщають (одно) 
масло. Сказалъ р. Тарфонъ: какъ вино приносится и по долгу, 
и по усердю, такъ масло приносится и по долгу, и по усердю. 

Ему сказалъ р. Акиба: между виномъ и масломъ иётъ пол- 
ной аналоги: вино приносится отдЪльно отъ его жертвы, а 
масло не приносится отдФльно отъ жертвы, а въ см шен!и съ 
мукою. 

Двое не могутъ обЪщать одинъ иссаронъ, но могутъ об3- 
щать всесожжене или шеламимъ, а у птицъ даже одну шту“ 
ку (изъ пары). 

[12, 10] Вино, пожертвованное согласно словамъ р. Акибы, вли- 

ваютъ въ лохань 2); масло, пожертвованное согласно словамъ р. Тарфо- 
ка, выливается на огонь жертвенника. Ёто обфщаль вино согласно сло- 
вамъ р. Акибы, не приносить одного лога, ни двухъ, ни пяти, но при“ 
носить три, дабы ихъ можно было принести еъ агнцемъ, четыре, дабы 
ихъ можно было принести еъ овномъ, шесть, дабы ихъ можно было 
принести съ тельцомъ, семь, дабы ихъ можно было принести съ овном» 
и <ъ атнцемъ; начиная съ этого числа ты можешь дВлить. 
—_ 3) Разсчеть Симона правильнфе, ибо въ этоть день приносятъ наибольшее 
количество жертвъ, & именно: 13 тельцовъ (слфдовалельно 13 ХЗ иссар.), 14 
атнцевъ (14 Ж1 иссар.), 2 овновъ (2х2 иссар.), два тамида (1 Ж'1 иссар.) 
и субботнихь мусафа (2Ж1 иссар.): всего 39+ 1444-42-22 = 61 ис 
сар. Ср. о жертвахь въ праздникъ Кущей Сукка 5, 6. 

2) Находящуюся на жертвенник$. 
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ГЛАВА ХШ.. 


1. „Беру на себя иссаронъ“: онъ долженъ принести одинъ 
иссаронъ; „иссароны“: онъ долженъ принести два. „Я опредз- 
лилъ, но не знаю, что (т. е. сколько) опредзлиль“: онъ дол- 
женъ принести шестьдесятъ иссароновъ. „Беру на себя мин- 
ху“: онъ приноситъ, какую захочетъ; р. Гуда говорить: онъ 
приносить минху мучную, ибо она, называется проето „минха“. 

2. Если онъ сказалъ: „беру на себя минху“, „одинъ родъ 
минхи“, то долженъ принести одну; „минхи“ или „минхи од- 
ного рода“ (букв.: „одинъ родъ минхъ“), то долженъ принести 
дв; „я опредЪлилъ, но не знаю, что (т. е. какую) опредз- 
лилъ“, то долженъ принести вс пять *); „я опредЪлилъ мин- 
ху изъ иссароновъ и не знаю, сколько опредзлилъ: онъ дол- 
женъ принести минху изъ шестидесяти иссароновъ [Рабби 
говорить: онъ приносить минхи изъ всякаго числа иссаро- 
новъ, оть одного до шестидесяти]. 

[12, 11] „Я опредЗлиль минху и не знаю, что опредёлиль“: онъ 
приносить пять минхъ пяти родовъ; „беру на себя минхи одного рода“: 
онъ приносить дв минхи одного рода; „минхи двухъ родовъ“: онъ при- 
носитъ дв минхи двухъ родовъ. „Беру на себя иссароны одного рода“: 
онъ приносить два иссарона одного рода; „иссароны разныхъ родовъ“: 
онъ приносить два иссарона двухъ родовъ. | 

[12, 12] „Я опредВлиль минху изъ извфетнаго числа иссароновъ, 
и не знаю, изъ какого рода и въ какомъ количеств®“: онъ приносить 
пять минхъ, пяти разныхъ родовъ, по шестидесяти иссароновъ въ каж- 
дой, всего триста иссароновз. | 

[12, 13] „Я опредЗлилъь минху изъ иссароновъ и не знаю, въ ка- 
комъ количествВ я опредфлилъ“: онъ приносить минху изъ всякаго ко- 
пичества, иссароновь отъ одного до шестидесяти, что составить тысячу 
восемь сотъ тридцать иссароновъ ?),— слова Рабби, а мудрецы говорятъ: 
изъ шестидесяти иссароновъ. 

_ [12, 14] „Я опредзлиль минху изъ иссароновъ и не знаю, изъ ка- 
кого рода я опредЗлилъ и въ какомъ количеств“: онъ приноситъ пять 
минхъ изъ пяти родовъ изъ воякаго количества иссароновъ, отъ одного 
до шестидесяти, что составляетъ девять тысячъ ©то пятьдесятъ иссаро- 


т) Мучную, сковородную, горшечную и печеную въ печи, состоящую изъ хлё- 
бовъ (халхь) и лепешекъ. 

”) Сумма членовъ ариеметической прогресси 1, 2, 3, 4 и т. д. равна 
волусумм$ перваго и посл$днято члена, умноженной на чисхо членовъ: 


—^ х 60 — 61.30 = 1830. 
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новЪ 1), елова Рабби, а мудрецы говорятъ: пяль минхъ изъ пяти ро- 
довъ, по шестидесяти иссароновъ, что составить триста иссароновъ. 

3. „Беру на себя дрова“: онъ приносить не мен$е двухъ 
полВнъ; „ливанъ“: онъ приноситъ не менфе горсти [въ пяти 
случаяхъ указана горсть: сказавиий: „беру на себя ливанъ“, 
приноситъ не менЪе горсти; обЪщавиий минху, приносить съ 
нею гореть ливана; вознеспий гореть внф (Храма) отвЗ- 
чаетъ *), и двЪ чаши (при хлъбЪ прецложен1я) требуютъ 
двухъ горстей *) ]. 

[12, 15] „Беру на себя ливанъ“: онъ приносить не менфе горети 

[Р. Гуда говорить: количество взеомъ въ десять динар1евъ; р. оаннъ 
СЫНЪ Бероки говоритъ: священникъ освящаетъ ее храмовымъ ©06удомъ 
и воскуряетьъ *) |. 

4. „Беру на себя золото“: онъ приносить не менЗе золо- 
того динаря; „серебро“: онъ приноситъ не мене серебрянаго 
динарйя; „мВди“: онъ приносить не менфе (равноц®нноети) 
серебренника (маз, серебра). Я опредЪлилъ, но не знаю, чтв 
опредзлилъ": онъ долженъ приносить до тВхъ поръ, пока не 
скажетъ: „я не им лъ въ высляхь столько“. | 

[12, 15 кон.] Друг1е говорятъ: сказавпий: „беру на себя жел$зо“, 
приносить не мене остр!я для воронъ, что на Вехалв °). 

5. „Беру на себя вино“: онъ приносить не мензе трехъ ло- 


говъЪ, „масло“: онъ приносить не менЪе лога [Рабби говорить: 
трехъ логовъ ‘)]. „Я опредвлилъ и не знаю, что опредз- 
лилъ“: онъ приносить какъ въ день наибольшаго количества 
(возлявй) 7). 
6. „Беру на себя всесожжене“: онъ приносить агнца, [р. 
Элазаръ сынъ Азарли прибавляетъ: или горлицу, или моло- 
дого голубя]. „Я опредЪлилъ изъ крупнаго скота и не знаю, 
что опредёлилъ“: онъ долженъ принести тельца двухльтняго 


т) 1830 Х 5 = 9150. 

2) Это— мне Элэзера; см. Зевахимъ 1$, 4. 

*) Ср. Сифра къ Лев. 24, 1. 

*) Вопросъ идеть о томъ, чьей горстью измфряется ливанъ: жертвователя 
или священника. Туда тказываеть вфсъ, равняющ ся средней горсти, оаннъ по- 
‘латаеть, что съ ливана туть вовсе горсть не снимается, & онъ воскуряется пзли- 
комъ въ сосудф. 

_. 5) (м. Миддотъ 4, 6. 

‘) Наименьшее количество масла для минхъ—логь, а для возлями—три 30- 
та (при атнц$). 

`) Нибольшее количество возмяюй приносится въ первый день праздника 
Кущей, если онъ пришелся на субботу (см. выше 12, 4): 140 тотовъ. 
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(паръ) и тельца однолЪтняго (эгел%); „изъ скота и не знаю, 
что опред$лилъ“: онъ долженъ принести паръ, эгелъ, овна, 
козленка и ягненка (однолЪтняго); „я опредЪлилъ и не знаю, 
что опредзлилъ“: онъ прибавляеть къ тёмъ горлицу и моло- 
дого голубя. 

7. „Беру на себя тоду или шеламимъ“: онъ долженъ при- 
нести агнца: „я опредЪлилъ изъ крупнаго скота и не знаю, 
что опредЗлилъ“: онъ долженъ принести тельца двухлЪтняго 
(паръ%) и телицу двухлЪтнюю (пара), тельца однолВтняго 
(эгелъ) и телицу однолЗтнюю (гла); „изъ скота и не знаю, 
что опредзлилъ“: онъ долженъ принести тельца и телицу 
двухлЬтнихъ (1405 и пара), тельца и телицу однолЪтнихъ 
(эгелъ и эгла), овна и овцу (двухлЪтнихъ), козленка муж- 
ского и козленка женскаго пола (однолВтнихъ), козла и 
козу (двухлётнихь), агнца и агницу (однолЪтнихъ). 

8. „Беру на, себя вола, (,400%“): сказавпий долженъ при- 
нести такого вола, чтобы онъ, вмЪетЪ съ возмяюмями при 
немъ, стоилъ мину; „тельца-э2гел%“: онъ долженъ принести 
такого, чтобы онъ вмВетзВ съ возмяютями стоилъ пять селаимъ; 
„Овна“: онъ вмЪстЪ съ возляюмями долженъ стоить двЪ села- 
ИМЪ; „агнца“: онъ вмЪстЪ съ возмяютями долженъ стоить селу. 
„„Вола стоимостью въ мину“: онъ долженъ стоить мину безъ 
возлляЯЕИ; „эгелъ стоимостью въ пять селаимъ“: онъ долженъ 
стоить пять селаимъ безъ возляейЙ; „овна въ дв мины“: онъ 
долженъ стоить двЪ мины безъ возлянй; „агнца.въ селу“: онъ 
долженъ стоить себу безъ возляюй. Если кто сказалъ: ‚вола 
въ мину“, а принесъ двухъ воловъ стоимостью въ мину, то онъ 
долга своего не исполнилъ, не исполнилъ и тогда, если каж» 
дый изъ нихъ стоитъ мину безъ динарля; если обЪщанъ чер- 
ный, а принесенъ б$лый, б$лый, а принесенъ черный, взрос- 
лый, а принесенъ малолЁтЕйй, то долръ не исполненъ; если 
обЪщанъ малый, а принесенъ большой, то долгь исполненъ 
[р. Гуда говоритъ: не исполненъ]. 


9. НЪкто сказалъ: „этотъ волъ да будетъ всесожженемъ“, 
а волъ сталъ негоднымъ вол дстве порока: если онъ желаетъ, 
то можеть на вырученную за него сумму принести двухъ; 
„Эти два, вола—всесожжене“, и волы получили порокъ: если 
онъ желаетъ, онъ можетъ принести на. вырученныя за нихъ 
деньги одного [Рабби запрещаетъ]. Нкто сказалъ: „этотъ 


= 
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овенъ—всесожжене“, и овенъ сталъ негоднымъ: если онъ же- 
лаетъ, то приноситъ на вырученныя за него деньги агнца: 
„Этотъ агнецъ—веесожжене“, и агнецъ сталъ негоднымъ: ее 
ли онъ желаетъ, то приноситъ на вырученныя за него деньги 
овна [Рабби запрещаетъ]. НЪкто сказалъ: „одинъ изъ моихъ 
агнцевь — Векдешъ“ или „одинъ изъ моихъ воловъ — \ек- 
дешь“: если у него было два, то большй изъ нихъ Некденть, 
а, если три, то и средий изъ нихь Пекденть; если онъ сказалъ: 
„я опредзлилъ и не знаю, какого опредЪлилъ“ или: „отешъ 
мой указалъ мнЪ, и я не знаю, какого“, то наибольший изъ 
нихъ Векдешъ. 

_ [18,1] Еели вто сказалъ: „беру на себя всесожжене изъ крупнаго 
скота“, онъ долженъ принести эгел®; „изъ мелкаго скота“: онъ долженъ 
принести агнца. „Беру на себя тоду или шеламимъ изъ крупнаго скота“: 
онъ должнъ принести эгел; „изъ мелкаго скота“: онъ долженъ прине- 
сти ангца?). [13, 2] Р. Симонъ еказаль: согласно словамъ р. Акибы, 
если тебВ кто скажетъ: „эгелъ“ *),— прими отъ него, ‚овна“—прими 
стъ него; „агнца“,— прими отъ него, ибо во вехь этихъ случаяхъ 
р. Акиба указывать основане: эгель,—ибо Веевыше! въ наиболфе бла- 
гопраятномъ положенш; овна—не великь и не маль, но средней вели- 
чины *); агниа—ибо ищуний съ ближняго долженъ доказаль. 

[13, 3] Подобно тому какъ поевящаюцщий безъ ближайшаго опред$- 
лен1я приноситъ наибольшее изъ поевященнаго, такъ сказавший: „беру 
на себя“ безъ опредфлешя, что“), приносить наибольшее изъ возмож- 
ныхь пожертвованШ. Если кто сказалъ: ‚беру на себя для жертвенни- 
ка“, то онъ приноеитъли ванъ, ибо „векдешгь для жертвенника“ безъ 
опредвленя—ливанъ; „я опредфлиль на жертвенникъ и не знаю, что 
опредзлить“: онъ постепенно отдфляетъ отъ каждаго рода, приноси- 
маго на жертвенникъ. 

[13, 4] „Эта села—на жертвенникъ“: онъ долженъ принести на 
нее агнца; ‚я ее назначилъ на жертвенникъ и не знаю, для чего имен- 
но“: онъ отдзляетъ всякихь вещей стоимостью въ селу до твхъ поръ, 
пока не принесетъ изъ каждаго рода, приносимаго на жертвенникъ. 

т) Текстъь Тосефты, повидимому, испорченъ, ибо правило таково: если кто 
опредфхиль родъ животнаго, то онъ приносить самое крупное изъ даннато родэ: 
кто объщаль „всесожжене изъ крупнаго скота“, приносить тельца-и а ру (двух- 
лётнято), кто обфщаль изъ мелкато скота, приносить овна (двухлётняго). Толь- 
ко когда обфщано „веесожжене“, „тода“, „шеламимъ“ безъ дальнёйшато опре- 
дфлевая, приносится атнепъ. 

‘ 2) Н&кто даль обфтъ принести всесожжеше“ и никакихь дальнфйшихь опре- 
дфленй не сдфлалъ: по мнзню Акибы, онъ можеть принести этелъ, овна или 
атнца. 

*) Его жертвователь скор$е всего могъ имБть въ виду. 

*) Туть должно предположить, что указанъ „крупный скотъ“’ или „мель! 
скотъ“. 
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[13, 5] „Этотъ эгель—на жертвенникъ“: онь приносится въ каче- 
етв№ всесожженя; „я опредфлиль его на жертвенникъ и не знаю, въ ка- 
чествф чего“: онъ долженъ пастиеь до негодности, затЗмъ его продаютъ 
и опредзляють разныхъ вещей, стоимостью равныхь его стоимости, по- 
ка не принесутъ изъ каждаго рода, приносимаго на жертвенникъ. 

[13, 6] „Беру на себя рогатую скотину“, & онъ принесъ безрогую, 
или „беру на себя безрогую“, а принесъ рогатую: принесенное прине- 
сено, & долгъ не исполненъ. 

[13, 7] „Беру на себя вола въ двфети зузъ“, а онъ пошелъ и при- 
вель двухъ воловъ стоимостью въ мину (100 зузъ) каждый: онъ долга 
не исполнилъ. „Беру на себя вола стоимостью въ мину“, а онъ пошелъ 
и привелъ вола стоимостью въ двфети зузъ: онъ долгь исполниль, ибо 
въ двухетахъ заключается и мина; Рабби говоритъ: долгъ не исполненъ. 

[13, 8] „Этотъ волъ — веесожжене“, и воль сталь негоднымъ 
стве порока): нельзя принести на вырученныя деньги овна, во можно 
принести двухъ овновъ, а Рабби запрещаетъ, потому что невозможно 
смЪшене (возмян1я при жертвахъ). 

[13, 9] „Этоть овенъ-— всесожжене“, и овенъ сталь негоднымь; 
нельзя принести на вырученныя деньги агнца, но можно принести на 
эти деньги двухъ агнцевъ, а Рабби запрещаетъ, ибо невозможно смз- 
шен1е. 

[13, 10] „Этотъ агнецъ— всесожжен1е“, п агнецъ сталь негоднымъ; 
вели онъ желаетъ, онъ приносить на выручнныя за него деньги овна; 
„Этоть овенъ-—всесожжен1е“, и овенъ сталь негоднымъ: если онъ же- 
даетъ, онъ приноситъ на вырученныя за него деньги агнца (тельца?). 

„Этотъ эгел5—воесожжене“, и телецъ сталь негоднымъ: онъ при- 
носить на вырученныя за него деньги вола. Если вто сказалъ: „волъ 
изъ моихъ воловъ—всесожжене“, [13, 11] а также, если волъ, предна- 
значенный на всесожжене, смфшался среди другихъ воловъ, то должно 
принести наибольшаго изъ нихъ въ качеств» веесожжен1я; остальные 
продаются долженствующимъ принести всесожжене, а вырученныя ден- 
ГгИ—Хуллинъ. 

10. Если кто сказалъ: „беру на себя всесожжене“, то 


долженъ принести его въ Храм$, а если принесъ въ храмЪ 
Онля, то долга не исполнилъ; если онъ сказалъ: ‚„обЪщаю при- 
нести его въ храм Овя“, то онъ долженъ принести въ Хра- 
мЪ, а если принесъ въ храм Овя, то полгъ исполненъ [т. 
Симонъ говорить: это не всесожжен!е]. „Я назорей“: онъ дол- 
женъ „обриться“ (т. е. принести назорейскля жертвы) въ 
Храмз, а, если онъ обрился въ храмЪ Овя, то долга не испол- 
нилъ; если онъ сказалъ: ‚об щаю обриться въ храм Овя“, 
то онъ долженъ обриться въ Храм, а если обрился въ храмв 
Отя, то долгь исполненъ [р. Симонъ говоритъ: онъ не назо- 
рей]. Священники, служивице въ храм Овя, не должны 
служить въ Храм$ Герусалимскомъ, тёмъ болзе служивине 
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идоламъ, ибо сказано (2 [4] Цау. 23, 9): „жрецы выеотъ не 
приносили жертвъ нажертвенникЪ Господнемъ въ [ерусали- 
м8, опр$еноки же Зли вмЪет% съ братьями своими“: они— 


какъ им5юше порокъ: получаютъ долю и Фдятъ, но не при- 
носятъ жертвъ. 


[13, 12] „Беру на себя всесожжен!е“: онъ долженъ принести его въ 
Храмз, а если принесъ въ храм Он!я, то долга не исполнилъ, и жертва 
влечетъь истребление. 

[13, 13] „Беру на себя назорейство“: онъ долженъ „обриться“ 
БЪ Храм, и тогда онъ долгъ исполниль; если же онъ „„обрилея“ въ храм% 
Он1я, онъ долга не исполниль, и жертвы его влекутъ истреблене. 

[13, 14] Священники, служивийе въ храм Оня или въ другихъ 
мзстахь во время запрещенности бамъ, запрещены, а служивийе во 
время дозволенности бамъ, дозволены, ибо сказано: „жрецы высотъ не 
приносили жертвъ на жертвенник Господнемъ въ ШерусалимВ, опр- 
ноки же Фли вмфотЪ съ братьями своими“. [13, 15] Можеть быть, 
(должно переводить такъ: „жрецы высотъ не приносили жертвт... раз- 
в8 что Зли опр%еноки“, т. е) если они не ли опр$еноковъ вмфетВ еъ 
братьями своими, они запрещены, & если Фли, то дозволены? но отеюда 
ты долженъ заключить: такъ какъ они годны, чтобы получить долю, но 
не годны, чтобы приносить жертвы, какъ им8ющ!е порокъ, сл5дова- 
тельно, они считаются чистыми [13, 16] ибо законъ гласить (ср. 
Зев. 12, 1): нЪкто быль чистъ во время заклан1я и во время кропленя, 
а во время воскуреютя тука оскверкился: онъ получаетъ долю отъ мяса, 
р. Неворам говоритъ: хотя бы онъ быль чистъ во время кропленя, но 
разъ онъ осквернилея во время воскуреня туковъ, онъ не получаетъ 
доли въ мяе№: долю отъ мяса получаетъь лишь тотъ, кто быль чистъ 
во время закланя, во время кроплен1я и во время воскурен1я тука. 

[13, 17] Еслиевященникь пришелъ и принесъ свои святыни въ чу- 
жой чредв, то кожа святынь и служба его; если онъ быль старъ или 
боленъ, то онъ поручаетъ службу всякому священнику, какого поже- 
паетъ, а кожа и мясо— его; если онъ еъ порокомъ, то даютъ людямъ 
чреды, & кожа и мясо—его. Похищенное у прозелита отдаютъ любому 
священнику, & „Поле владён1я“ (родовое) отдаютъ людямъ чреды, слу- 
жившимъ въ НоволЪе, которымъ начинается юбилейный годъь (ом. 
Арахинъ 7, 4). | 

[13, 18] Первоначально вносили кожи святынь въ камеру Беть Пар- 
вы и двлили ее вечеромъ между воёми членами рода, служившаго въ 
тотъ день, и знатн®йцИе изъ священниковъ приходили, и брали ихъ сп- 
лою; тогда постановили, чтобы дёлить ихъ по пятницамъ между всеми 
членами чреды. [13, 19] Но знатнзйпие изъ священниковъ все еще 
приходили и брали ихъ силою; тогда встали жертвователи и посвятили 
ихь Небу. Сказали: прош немного дней, какъ священники покрыли 
(на деньги, вырученныя отъ кожъ) весь уламъ золотыми пластинками 
вЪ локоть длины и юкоть ширины и толитиной въ толщину золотого ди- 
нар1я: он покрывали полъ до праздника (регелъ), а въ праздникъ ихъ 
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снимали и клали на возвышене на Храмовой гор, дабы народъ видЪлъ 
ихъ красивую и безукоризненную работу. 

[13, 20] Абба Сауль говоритъ: въ [ерихон$ были пни сикоморъ, и 
люди кулака приходили и брали ихъ (плоды) силою; тогда встали жерт- 
вовалели и посвятили ихъ Небу; но они сказали: жертвователи посвя- 
тили Небу только пни сикоморъ. 

[13, 21] 0 нихъ, о подобныхъ имъ, дЗлающихь по ихъ примЗру, 
А6ба Сауль сынъ Ботнитъ и Абба 100е сынъ Шшанна изъ [ерусалима го- 
ворили: увы мн отъ дома Боэтоса, увы мн% отъ ихъ копья! Увы мн 
отъ дома Катароса, увы мнз оть ихъ пера! Увы мнЪ отъ дома Элха- 
нана, увы мн$ отъ ихъ шип$ня! Увы мнф отъ дома Елисея, увы мн 
отъ ихь кулака! Увы мнЪ отъ дома Измаила сына Фаби, ибо они перво- 
священники, сыновья ихъ——казнохранители, зятья ихъ—амаркалы, & 
рабы ихъ приходятъ и бьютъ насъ палками! 

[13, 22] Сказаль р. Гоаннъ вынъ Торты: за что разрушенъ храмъ 
Силомеюй ?—за пренебрежене къ святынямъ, что были тамъ; за что раз- 
рушенъ первый [ерусалимеый Храмъ?—за идолопоклонетво, развралъ 
и уб1йство, что были тогда; а за что разрушенъ второй Храмъ, разъ мы 
знаемъ, что тамъ занимались Торой и относились внимательно къ де- 
сятинамъ? —3а то, что тамъ любили деньги и ненавидвли другъ друга, 
чтобы показать тебЪ, что ненависть людей другъ къ другу—тяжей 
грёхъ передъ Богомъ, и Писан1е считаетъ ее равносильной идолопоклон- 
ству, разврату и кровопролитю; [13, 23] а что сказано о поел днемъ 
Храм, который будетъ отстроенъ при жизни нашей и во дни наши?— 
(Ис. 2, 2—3): „и будетъ въ послВдне дни, гора Дома Господня будеть 
поставлена во главу горъ и возвысится надъ холмами, и потекутъ къ ней 
вс$ народы. И пойдутъ многе народы и скажутъ: придите, и взойдемъ 
на гору Господню въ домъ Бога Гажовлева, и научить Онъ насъ Своимъ 
путямъ, и будемъ ходить по стезямъ Его, ибо отъ (1она выйдетъ законъ, 
и слово Господне изъ Герусалима“. И еще сказано ([ер. 31, 6): „ибо 
будетъ день, когда стражи на горз Ефремовой провозглаеятъ: вотавай- 
те, и взойдемъ на С1юнъ къ Господу Богу нашему“. 

11. О всесожженти изъ скота сказано: „жертва, праятное 
благоухан1е“, о всесожжеюши изъ птицъ сказано: „жертва, 
праятное благоухан!е“ и о минхВ сказано: „жертва, праятное 
благоухан1е“,—чтобы показать, что (награда, одинакова, , мно- 
го ли человзкъ приносить или мало, лишь бы его мысль была, 


направлена, къ Небу. 


КОНЕЦПЪ ТРАКТАТА МЕНАХОТЪ. 
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Трактатъ Хуллинъ (Свфтекое °). 
Втор. 12, 20—95. 


20. Когда раепространитъ Господь, Богъ твой, предЪлы твои, какъ 
Онъ говориль тебЪ, и тые кажешь: „позмъ я мяса“, потому что душа 
твоя пожелаетъ Феть мясо, тогда, по желанщю души, Зшь мясо. 

21: Если далеко будетъ отъ тебя то м$сто, которое изберетъ Господь, 
Богъ твой, чтобы пребывать имени Его тамъ, то закалай изъ крупнаго 
и мелкаго скота твоего, который далъ теб Господь, какъ я повелёлъ 
тебф, и Зшь въ жилищахъ твоихъ, по желаню души твоей; 

22. но Фшь ихъ такъ, какъ Здятъ серну и оленя; нечистый какъ и 
чистый могутъ Зеть ‹1е; 

23. только строго наблюдай, чтобы не ФЗеть крови, потому что кровь 
есть душа: не Зшь души вм$ет$ съ мясомъ; 

24. не Фшь ея: выливай ее на землю, какъ воду; 

25. не Ъшь ея, дабы хорошо быю тебЪ и дВтямъ твоимъ посл тебя, 
если будешь дфлаль справедливое предъ очами Господа. 


Лев. 17, 13—16. 


13. Если кто изъ сыновъ Израилевыхь и изъ пришельцевъ, живу- 
щихъ между вами, на ловлЪ поймаетъ звЗря или птицу, которую можно 
Зеть, то онЪ долженъ даль вытечь врови ея и покрыть ее землею. 

14. ибо душа всякаго тфла есть кровь его, она душа его; потому Я 
сказаль сынамъ Израилевымъ: не Зшьте крови ни изъ какого т$ла, по- 
тому что душа всякаго тЪла есть кровь его; веяый, Ето будетъ Воть 
ее, истребится. 


1) Вь Кембриджской рукописи Мишны въ Вфнской рукописи Тосефты, у 
таоновъ, у Раши, Альфасп и въ другихъ источникахъ: Шехитатъ Хул- 
линъ—„заклаюя свфтскаго“, т. е. не жертвъ. 
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15. И веямй, кто будетъь Зеть мертвечину (невелу) наи растерзан- 
ное звфремъ (терефу), туземець или пришлецъ, долженъ вымыть одеж- 
ды свои и омыться водою и нечисть будетъ до вечера, а потомъ будетъ 
чист; 

16. если же не вымоетъ (одеждъ своихъ) и не омоетъ тБла своего, 
то понесетъ на себЪ беззаконие свое. 


Въ Бибми подъ „невелой“ всюду разумфелея „мертвечина”“, „падаль“, 
& ПОДЪ „теребфой“—животное, растерзанное звЗремъ, хотя бы еще не умер- 
шее. Характернымъ признакомъ того и другого является смерть не отъ руки че- 
ловЪка. Причиной запрещения ихъ въ пищу является возможность осквернен!я 
теократической святости еврея. (Исх. 22, 31: „и будете у Меня людьми свя- 
тыми; и мяса лерефу (син. пер.: растерзаннаго зв$ремъ) въ полф, не Вшьте, 
псамъ бросайте его“. Вт. 14, 21: „не Ъщьте никакой невелы (син. пер.: мерт- 
вечины); иноземцу, который въ жилищахь твоихъ, отдай ее, онъ пусть Зсть ее, 
или продай ему, ибо ты народъ святый у Господа Бога твоего“. По Лев. 5, 2 
полагается жертва за прикосновен!е къ „невелв (син. пе.: трупу) зв$ря нечи- 
стаго или къ невелф (трупу) скота нечистато“ (это толкуется раввинами въ 
томъ смыслё, что жертва приносится за вкушее святыни или вступлев!е въ 
Храмъ—въ состояви нечистоты); Лев. 22, 8: „невелы и терефы (син. пер.: 
мертвечины и звфроядины) онъ (т. е. священникъ) не долженъ Фсть, чтобы не 
оскверниться этимъ“; ср. приведенное выше м8сто Лев. 17, 15. Тезек. 4, 14: 
„тогда сказаль я: о, Господи Боже! душа моя никогда не осквернялассь, и не- 
велы и терефы (мертвечины и растерзаннаго звфремъ) я не %ль отъ юности 
моей до-нынё“. Тезек. 44, 31: „никакой невелы и терефы, ни изъ птиць, ни 
изъ скота, не должны Зеть священники“). 

Мишна разумЗеть поль „терефой“ всякое животное, страдающее смертель- 
нымъ повреждешемъ; такихъ поврежден насчитывается въ Мишн$ 18 (см. ниже 
гл. Ш). Подъ „невелой“‘ разум$ется, кромё животнато, павшаго отъ какой-либо 
бол$зни, животное, зарЗзанное безъ точнахго соблюдемя законовъ шехиты. Если 
терефа была зарфзана по способу шехиты, то послёдняя „очищаеть животное, 
отъ состояря невелы“, т. е. животное, хотя въ пищу запрещено, однако, не 
оскверняеть какъ трупъ. 

О самой шехит8 въ Бибщи никакихь указаюй нЪть. Предан!е устанавли- 


ваетъ разныя правила убоя, повидимому, съ единственной лью ит стра- 
даня животнато. 


—-— а 


ГЛАВА Г. 


1. ВеЪ совершасть шелиту (рЪжутъ)—и ихъ шехита 
годна (кашеръ)—кромЪ глухонЪ мого, безумнаго и малолВт- 
няго, ибо они могутъ совершить неправильность при шехитф. 
Во веЪхь этихь случаяхъ, если они р%№зали въ то время, какъ 
друге видЪли ихъ, то ихъ шехита, годна. 

Шехита, язычника-—мертвечина, (невела): она, оскверняетъ 
при несевли. 

Нели кто совершилъ шехиту ночью, или будучи слЪпымъ, 
то его шехита годна. Если кто совершилъ шехиту въ субботу 
или въ День Очищеня, то, хотя онъ отвЪчаетъ за, это головой, 
его шехита годна, *). 

[1 1] Веф годны, чтобы соверпить шехиту, даже самарянияъ, 
даже необрЗзанный, даже еврей вФроотступникь; шехита еретика (ми- 
нея, мина) — авода-зара *); шехита язычника негодна, и шехита обезья- 
ны негодна, ибо сказано (Втор. 12, 21): „закалай... и $шь“; ты мо- 
жешь Воть, что самъ зарфзать, а не то, что зарззалъь язычникъ, и не 
то, что зарЗзала обезьяна, и не то, что зарзалось само. 

Еврей р$залъ, & язычникъ закончилъ ее для него: эта шехита не 
годна; однако, если онъ (еврей) перер$заль большую чаеть обоихъ си- 
манимз 3), то эта шехита годна. Язычникъ р%заль, а еврей зажончить 


*) Такимъ образомъ: выходитъ: 1) что вс$ люди могутъь совершать шехиту 
п, разъ шехита совершена, евреи мотутъ №сть данное мясо; 2) что только для 
лицъ невмёняемыхь требуются свидфтели, подтверждающие правильность шехиты; 
3) что шехита язычника не считается шехитой, и животное разсматривается, 
какъ умершее естественной смртью, т. е. падалью. Но и т$ лица, которыя тодны 
ДлЯ совершеня шехиты, должны видфть, какъ они р%жуть,—сл6довательно, не 
мотуть р%заль ночью пли если они слёпы, — и должны рфзать только въ так!е 
дни, когда дозволено приготовлять пищу, —сл$довательно, не.въ субботу и не въ 
День Очищевня. | 
2) Т. е. мясо животнаго, зарззаннаго минеемъ, считается идоложерт- 
веннымъ. | 

3) Симанимъ собственно значитъ: знаки. Такъ называется въ Тал- 
муд% пищеводъ и дыхалельное горло. По объясненю д-ра Каценельсона, эти 
трубки названы „знаками“ потому, что кровеносные сосуды, собственно и под- 
лежаще перерфзк®, послф шехиты незамфтны простому глазу; поэтому перер$зъ 
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ве для него: эта шехита негодна; еели тотъ разр$залъь такую часть, 
которая не дфластъ терефой'), а затБмъь пуиинеть еврей и закончиль 
шехиту, то она годна въ пищу. [1, 3] Еврен и язычникь держать 
ножъ и рЬжуть: хотя бы одинъ находилея еъ одной стороны (живот- 
наго), а другой съ другой стороны, ихъ шехита годна. 

А также едфной, если онъ умфетъ р$зать: его шехита годна. Если 
малол5тинш умфетъ р$зать›,—его шехита годна. 

2. Нели кто рЪзалъ ручнымъ серпомъ, камнемъ или 
тростникомъ, то его шехита годна. 

Вев рЬжуть, во всякое время рЪжуть и всякими ору- 
длями рёжутъ, кром$ жатвеннаго серпа (косы), пилы, зу- 
бовъ и ногтей, потому что они душатъ. НЪкто зарЪзалъ жалу 
веннымъ серпомъ, ведя отъ себя *): школа Шаммая считаетъ 
эту шехиту негодной, ашкола Гиллеля признаетъ годной; 
если же зубцы его сгладились, то онъ какъ ножъ. 

[1, 4] Во всякое время рЬжутъ: днемъ ли, ночью,— на кораблЪ или 
на крыш. 

[1, 5] Веякими орудями р%®жутъ: даже камнемъ, даже стекломъ, 
даже камышомъ; всякими орумями р$жутъ: какъ вещью, которая связана 
съ почвой, такъ и вещью, которая оторвана отъ почвы: проводятъ ли ножъ 
по шеф. или проводитея шея по ножу [1, 6]...“). Шехиту можно еовер- 
шать вырваннымъ зубомъ или оторваннымь ногтемт. 

Жатвенный ‹ерпъ въ направлен!и зубцовъ (,›0тъ бя“) школа 
Шаммая признаетъ негоднымъ, а школа Гиллея признаетъ годнымъ; если 
зубцы его сглажены, то юнъкакъ ножъ. [1, 7] Н»ЪЕто ВоТЕНУлЬ 
ножъ въ землю. вынуль его и зарфзалъь имъ: его шехита негодна*); 
ножъ съ зазубринами почитается какъ пила; если одна зазубрина 9т- 
стоить оть другой на разстоянш, равномъ двойной ширинз шеи, то 
эта шехита годна. Ножъ имфетъ только одну щербину: если онъ сколь- 
зитъ (не зац®пляетъ) и рёжетъ, то онъ годенъ, а еели онъ рветъ (букв.: 
душить), негоденъ °). 


дыхательнаго горла и пищевода постановлено считать знакомьъ того, что пе- 

‘рерфзаны сосуды. Этоть взтлядъ до того укоренилея, что при опред лени пра- 

вильности или неправильности шехиты обращали вниман!е только на эти знаки, 

не считаясь даже съ т$мъ, вышла кровь или не вышла. (Ср. ниже мишну 2, 5). 
`) Напр., половину дыхательнаго горла. 

") У жалвеннаго серпа всф зубцы направлены въ одну сторону, такъ что, 
если вести серлъ по этому направленю, онъ еще будеть р$зать, а не рвать. 

*) Здёсь тексть искаженъ. А. Шварцъ предлагаеть читать: „если кто вы- 
рвалъ у пилы зубы черезъ одинъ и зарфзаль ею, то его шехита годна“. Пред. 
полатается, что разстояне между зубьями равняется двойной ширинё шеи. 

*) Ножъ, вынутый изъ земли, не можетъ быть достаточно остеръ. 

°) „Скользить“—значитъ: если вести ноготь по ножу въ одномъ направле- 
ни, то онъ зап$пляется за щербину, а если вести тъ обратномъ, то не зацёп: 
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[1, $] Н%Ето бросиль ножъ или кивжаль и этимъ зарззаль: его. 
шехита годна; отъ имени р. Наеана сказали: если во время полета — 
шехита годна, а если не во время полета :)— шехита негодна. 

[1, 9] Заповздь шехиты: онъ ведетъ туда и назадъ; если онъ по- 
велъ туда, но не поветь назадъ, или повель назадь, но не повелъ туда, — 
шехита годна, требуется только, чтобы ножъ быль достаточно длиненъ, 
чтобы можно было повести и туда и назадъ; если онъ повелъ туда и 
назадъ, то шехита годна, хотя бы ножъ быль короче двухъ шей. 

3. Если кто, совершая шехиту по перетню, оставилъ по 
всей окружности его полосу шириною въ нить, то шехита. 
годна [р. [осе сынъ р. Гуды говорить: требуется полоса пшч- 
риною въ нить по лицу большой части его ]. 

[1, 10] Заловёдь шехиты:(р$зат ь можно на протяжени) отъ 
перстня до легкаго; если ножь пошель вкось (къ головЪ), шехита не- 
годна [р. Ананя сынъ Антигона признаетъ ее годной]; если осталось 
отъ перстня у головы полное кольцо шириною хотя бы въ одинъ волосъ, 
то шехита годна [р. [1066 сынъ р. Гуды говоритъ: если осталось этого 
кольца болве половины наподобе полумфсяца, то шехита годна]. 

4. Шехита, совершенная съ боковъ, годна, а, мелика, совер- 
шенная съ боковъ, негодна,; шехита, совершенная съ затылка, 
негодна, а мелика, совершенная съ затылка, годна; шехита, 
совершенная съ шеи (спереди), годна, а мелика, совершен- 
ная съ шеи, негодна,—ибо весь затылокь (вся выя) годенъ 
для мелики, и вся шея (т. е. передняя сторона шеи) годна 
для шехиты. СлЪдовательно, годное въ шехитЪ негодно въ ме- 
ликз, а годное въ меликЪ негодно въ шехитвВ. 

[1, 12] Шехита производитея орудемъ, а мелика рукою. Ты, сл$- 
довалельно, говоришь: годное для шехиты негодно для меливи, а годное 
для мелики негодно для шехиты. 

[1, 13] Шехита птицы, произведется внутри (Храма), негодна, а 
мелика—тодна; мелика птицы, совершенная внф (Храма), негодна, 
а шехита годна: ты, слФдовалельно, говоришь: м$Фото, годное для ше- 
хиты, негодно для мелики, & м$сто, годное для мелики, негодво для 
шехиты. _ 

5. Годное въ горлицахь негодно въ молодыхь голубяхъ, 


а годное въ молодыхъ голубяхь негодно въ горлицахъ; когда 
он начинаютъ желтЪть, то т% и друНе негодны °). 


ляется; „душить“—вначитъ: ноготь зацёиляется, когда онъ ведется въ обоихь 
направленяхъ. | 

7) Т.е. когда ножь отокочихь рикощетомъ. 

*) „Молодые голуби“, достигнувъ извфетнато возраста, становятся „торли’ 
цеми“; въ переходномъ возраст они не считаются ни „молодыми толубями“° 
ни „торлицами“, поэтому негодны. 


12 
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[1, 15] ‚Молодыми голубями“ считаются они съ тЪхь поръ, какъ 
начинають нить !), и ло того, какъ начинаютъ желтёть, & горлицами 
съ тЪхъ пръ, какъ становятся летны, и хотя бы онф были стары. 
Ты, саФдовательно, говоришь: годное для горлицъ негодно для молодыхъ 
голубей, а голное для молодыхъ голубей негодно для горлицъ. 

6. Годное у рыжей телицы (пара) негодно у телицы 
убиваемой съ затылка) (эгла), а годное у послЪдней не- 
годно у первой *) (а); годное у священниковъ негодно у ле- 
витовъ, & годное у левитовъ негодно у священниговъ (6); не- 
воспртимчивое (къ нечистот®) у сосуда глинянаго воспрлим- 
чиво у прочихъ сосудовъ, а невоспрлимчивое у прочихь со- 
судовъ воспрлимчиво у сосуда глинянаго (в); невоспрлим- 
чивое у сосуда деревяннаго воспрлимчиво у сосуда металли- 
ческаго, а невоспритичивое у металлическаго воспртимчиво 
у деревяннаго (г). Подлежалцее десятиннымъ пошлинамъ у 
горькаго миндаля не подлежитъ имъ у сладкаго, & подлежа- 
щее имъ у сладкаго, не подлежитъ имъ у горькаго °) (д). 

(а) [1, 14 кон.| Годное у рыжей телицы негодно у телицы, уби- 
ваемой съ затылка, & годное у послЗдней негодно у первой; работа 
КВлаетъ негодной и ту, и другую. 

Годное для овновъ негодно для агнцевъ, а годное для агнцевъ не- 
Годно для овновъ; паллакеъ для тёхъ и другихъ негодно “). 

[1, 14] ЁВровь хаттатъ изъ скота подлежить кропленю наверху, 
» кровь прочихъ жертвъ внизу; ты, слёдовательно, говоришь: годное 
У хагтатъь негодно у прочихъ жертвъ, а годное у прочихъ жертвъ 
чегодно у халтать; годное для вынфшнято жертвенника негодно для 
внутренняго, а годное для внутренняго негодно для внёшняго. 

(6) [1, 16] Священники годны, лишь только у нихь покажутся два 
возоюа, и годны, кавъ бы стары они ни были, а тфлесный недослта- 
тоЕъ двлаеть ихъ негодными; левиты же годны лишь отъ тридцати до 
пятидесяти лётъ, и тЪлесный недостатокь не дЪлаетъ ихъ негодными;: 
ты, слфдовалельно, говоришь: годное у священниковь неголно у ле- 
ВИТОВЪ, & ГОДНое У левитовъ, негодно у священниковъ. Ёъ чему отну- 
сится вышесказанное?—Къ скин!и, что была въ пустын%, въ Дом% 
же ВЪчномъ (т. е. Терусамамскомъ Храм) левиты становятся не- 
годными Только ИЗЪ-За Голоса. | 

[1, 17] Годное для первосвященника, (т. е. восемь одеждь) не- 


“) По объясненю Абаи въ Бавли, слово, переведенное нами „начинають 
ПИТЬ“, значить: „испускать кровь“ (обоку при вырываи перьевъ). 

”) Для рыжей телицы полагается шехита, & другая убивается съ залылка; 
поэтому, если рыжую убили съ затылка, а другую зарёзали способомъ шехиты, 
то дёйств1я негодны. О взврослыхь этихъ телидъ ср. Пара 1, 1. 

_*) См. Мааеротъ 1, 4. 

*) См. Пара 1, 3. 
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годно для простого священника, а годное для простого священника 
(т. е. четыре одежды) негодно для первосвященника. Служба годная, 
если совершена въ золотыхъ одеждахъ, негодна, если совершена въ 
бЪлыхъ, а годная, если совершена въ бФлыхъ, негодна, если совершена 
въ золотыхь (букв.: годное въ золотыхъ одеждахъ негодно въ бФлыхъ, 
& годное въ бЪлыхъ одеждахь негедно въ золотыхъ). 

[1, 18] Семиевфщнивь кашеръ лишь въ томъ случаф, если сдз- 
ханъ изъ елитка—онъ дФлалея изъ золота; если онъ быль есдфлант, 
изЪ лома, то онъ пасуль; если же онъ изъ другого металла, то кашерт. 
[1, 19] Трубы кашеръ только изъ оеребра,—0онф дфлались изъ одного 
куска; если он сдфланы изъ отдёльныхь кусковъ, он кашеръ, & если 
изъ другого металла, то пасуль:); ты, слБдовательно, говоришь: год- 
не для семисвёщника, негодно для трубы, а годное для трубы не- 
годно для семисвЪщника. 

в) [1,20] Воздухъ глинянаго сосуда воспруимчивъ къ нечистот, 
& его поверхность (внзшняя) невоспруимчива *); воздухь прочихъ 
сосудовъ невоспримчивъ, & поверхность ихъ воспримчива; ты, сл$дова- 
тельно, говоришь: невоспр1имчивое у глиняныхь сосудовъ воеприм- 
чиво у прочихъ сосуловъ, а невоспримчивое у прочихъ сосудовъ вос- 
примчиво У глиняныхъ. 

(г) [1, 21] Плосые деревянные сосуды невоспруимчивы въ нечн- 
стотз, а ихъ големы (необработанные ословы) восприимчивы; плосяе 
металлическ!е сосуды восприимчивы, а ихъ големы невоспримчивы 3); 
ты, слёдовалельно, говоришь: невостуимчивое у деревяннаго сосуха 
воспримчиво у металлическаго, а невостуимчивое у металлическаго 
сосуда воспримчиво у деревяннаг. 

[1, 23] Пленка—хотамь нечиста у сухого финика и чиста у 
сочнаго, а косточка нечиста у сочнаго и чиста у сухого *); слёдова- 
тельно, ты говоришь: чистое у сухого нечисто у сочнаго, & чистое у 
сочнаго нечисто у сухого. 

(д) [1, 24] Горьый миндаль въ маломъ видв подлежить пошля- 
намъ, а въ большомъ не подлежить, а слалый ‘миндаль въ большомъ 
вид% подлежитъ, & въ маюмъ не подлежить; ты, слВдовательно, гово- 
ришь: т& стащя, которая дфлаетъ обязалельными пошлины у горькаго 
миндаля, освобождаетъь отъ нихъ сладый миндаль, & та стадя, кото- 
рая дёлаеть обязательными пошлины у сладкаго миндаля, освобож- 
даетъ отъ нихъ горьый миндаль. 

[1, 25] Годное у гета негодню у прозбола, а годное у прозбола 
негодно у гета 5). Годное для жены (т. е. разводь) негодно для невф- 
СТЕИ  (евамы), % годное для 1евамы (т. е. халица) негодно для жены. 


т) Текстъ исправлень по Тос. Мен. 9, 18—19. 

") См. Келимъ 2, 1. 

3) (м. Келимъ 2, Ти 11, 1. 

*) См. Укецииъ 2, 2. 

_5) См. Шевить 10, 5 (т. Т, изд. 2, стр. 224 и 414). Слово „тетъь“ Е ВЪ 
широкомъ смысль: всявЙ актЪ. 
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Годное у разведенной негодно у халуцы, а годное у халуцы негодно у 
разведенной:). | 
6. Тамадъ, пока не прокисъ, не покупается на деньги 
второй десятины?) и дЪлаетъ негодной микву?), а когда 
прокисъ, покупается на деньги второй десятины и не дз- 
лаетъ негодной миквы. Бралья-товарищи, обязанные дать 
колбонъ, свободны отъ десятины скота, а обязанные давать 
десятину скота, свободны отъ колбона *). Пока воможна про- 
лажа, нзтъ кенаса, а лишь только есть кенасъ, невозможна 
продажа °). ГдВ допускается мтунъ, не допускается халица, 
_ а гдЪ допускается халица, не допускается мпунъ‘°). Когда 
полагается трублеше, нзть вавдалы, а когда полагается 
Вавдала, нВтъ трубленя "): если праздникъ (1омъ-товъ) при- 
шелся въ пятницу, трубятъ, но не читаютъ вавдалы, а если 
праздникъ пришелся на поелЪ субботы, т. е. (на воскре- 
сенье), то читаютъ Вавдалу, но не трубятъ. Какъ читаютъ въ 
этомъ случав Бавдалу?—,ОтдЪляюпий святое отъ святого“ 
[р. Доса говорить: „евятьйшее отъ просто святого“ т. 


[1, 22] Н»ЗЕто принесъ изъ-за границы въ Палестину ящики, 
печи, чаши и друге глиняные ©0еуды: если привезены не обюж- 
женными, они нечисты въ качествВ земли языческой и невоспримчивы 
КЪ нечистот въ качествВ глинянаго сосуда; а если привезены обож- 
женными, то они воспримчивы въ качеств глиняныхъ сосудовъ, но 
чисты въ смыелВ языческой почвы °). Ты, слЗдовалельно, говоришь: 
когда они нечисты въ качеств земли языческой, они чисты въ каче- 


*) Разведенную жену можно взять назадъ (она все еще „тодна“ для мужа) 
до выхода ея за другого, а невЪстку, получившую халицу, нельзя взять и въ этомъ 
схуча$. О тодномъ у халуцы и негодномъ у разведенной существують разноглася 
среди комментаторовъ: одни полагаютъ, родственницы халуцы дозволены дезерю, 
а родотвенницы разведенной не дозволены; друг!е полагаютъ, съ халуцей дозво- 
ляется жить деверю на одномъ дворф, & съ разведенной не дозволяется; третьи 
говорять, халица, данная по ошибкЁ, не запрещаеть халуцу для священника, & 
разводъ ошибочный запрещаетъ. 

*) См. Маасеръ-Шени 1, 3. 

*) См. Микваотъ 7, 2. 

*) См. Бехороть 9, 3 и Шекалимъ 1, 7. 

5) См. Кетуботь 4, 8. 

*) См. Тевамотъ тл. 18. | 

7) Ср. Сукка 5, Би Тос. Сукка 4, 11. Рёчь идетъ о о служившемъ 
ситналомъ для прекращеня работы. 

*) бы. о Баздалахь Прибавленя къ тракт. Берахоть (т. г отр. 44). 

ы) См. Тое. Келимъ Б. К. 3, 6; ОБахоть 17.1. | 
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ств глинянаго сосуда, а когда нечисты въ качествЪ глинянаго. сосуда, 
они чисты въ качеств земли языческой. 

[1, 26] ЁВогда полагается трублевн1е, нЪтъ Навдалы, а когда пола- 
гается Вавдала, нфтъ трубленя: если праздникъ пришелея на пятницу, 
трубятъ, но не читаютъ павдалы, а если на воскресенье, то ‘читаютъ 
Равдалу, но не трубятъ. Вакимъ образомъ трубять? Онъ издаетъ 
одинъ простой звукъ (тева) безъ теруа. 


ГЛАВА ЦП. 


Кто перерЪ$залъь одинъ (симанъ) у птицы или оба 
(симана) у скота, того шехита годна; большая часть одного 
считается за, цфлый [р. Гуда говорить: при этомъ требуется, 
чтобы онъ перерЪзалъ вены]; (если перерЪзана) половина 
одного у птицы или полтора у скота, то шехита негодна; если 
перерЗзана, большая часть одного у птицы или большая чаеть 
обоихъ у скота, то шехита, годна. 

[2, 1] Если Ето перер®заль дв половины (симанимъ) у птицы, 
то его шехита негодна; что она негодна, если перер$заны двф половины 
у скота, и говорить нечего. Р. Гуда признаеть негодной всякую шехиту, 
если не перерззаны пищеводъь и 96% вены. 

2. Если кто зарззалъ двЪЗ головы сразу, его шехита, год- 
на; двое держатъ ножъ и рВжутъ: хотя бы одинъ держалъь 
одинъ конецъ, а другой — другой конецъ, ихь шехита 
годна *). 

3. Н№кто отсе№къ голову сразу (однимъ ударомъ): ше- 
хита негодна. НЪкто, зар$зывая, зарЪзалъ сразу *): если въ 
длин ножа имется еще одна толщина шеи*), шехита 
годна. НЪкто, зарЪзывая, срЗзалъ двз головы сразу: если въ 
длинв ножа имЗется толщина еще одной шеи, то шехита 
годна. Въ какому случаю относится вышесказанное —если 
онъ велъ туда, но не велъ назадъ, или велъ назадъ, но не велъ 
туда; но если онъ велъ и туда, и назадъ, то шехита, годна, 
буде ножъ хоть сколько-нибудь длиннзе (одной или обЪихъ 


т) Хотя по закону требуется, чтобы шехита была произведена надъ одной 
особъю и однимъ человфкомъ, однако, если она произведена сразу надъ двумя 
или двумя лицами, она, тодна. 

*) Требуется произвести ножомъ два движешя: отъ себя и къ себВ, а между 
т$мъ голова отпала уже посл перваго движешя. 

*) Считая отъ крайней точки прикосновеня ножа въ шеф. Правило ныть 
въ виду предупредить дерасу, т. е. зарёзыван!е путемъ сфченя ударомъ ножа. 
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шей), и хотя бы онъ рЪзалъ ножикомъ (малымъ). Ножъь 
упаль и при падени зарЪзалъ: хотя бы онъ зарЪзалъ какъ 
слздуетъ, шехита негодна, ибо сказано (Втор. 12, 21): „то 
закалай и $шь“: то, что ты закалалъ, ты можешь Зеть. 

Ножъ упалъ (во время р%заня), и онъ (р$зникъ) под: 
нялъ его, или упала его вещь (платье), и онъ поднялъ ее, 
или онъ точилъ ножъ и усталъ, такъ что пришелъ другой и 
дорЪзалъ: если пр1остановка продолжалась столько времени, 
сколько требуется для шехиты, его шехита негодна, [р. Си- 
монъ говоритъ: если она длилась столько времени, сколько 
требуется для осмотра]. 

[2 3] Н»кто, зарфзывая, отр$заль голову сразу: если онъ это 
‘сдёлаль преднам®ренно, его шехита негодна, а если нЪтъ, то его 
шехита годна. 

[2 7] Улмаль ножъ и зарззаль, или онъ назтупиль на ножъ и 
этимъ зарфзалъь (по способу шехиты), или животное зарЗзалось само: 
это— невела и оскверняетъ при несени. 

[2, 8] Н3$кто р$заль и задрожаль:) или усталь, или получиль 
толчекъ отъ ближняго своего или отъ вфтра, или ножъ выпать изъ 
руки его, и онъ подняль его, или упаль край его плаща, и овъ 
подобраль его, такъ что пр1остановка длилась столько времени, сколько 
требуется для другой шехиты (другой скотины): шехита негодна [р. 
Симонъ говоритъ: если (пруостановка длилась) столько времени, сколь- 
ко требуется для осмотра другой скотины]. 

[2, 2] НЪЕТо перер$залъь половину дыхательнаго горла у птицы и 
прождалъ время, достаточное для шехиты, & затВмъ дорфзаль ее всю: 
его шехита годна; если онъ перер®залъ одинъ (симанъ) или большую 
часть одного у птицы, его шехита годна, хотя бы онъ прождаль долгое 
время. 

4. НЪкто перерЪзалъь пищеводъ, но распоролъ дыхатель- 
‚ ое горло, или перерЗзалъ дыхательное горло, но распоролъ 
пищеводъ, или перер залъ одно изъ нихь и зат мъ выждалъ, 
пока животное умретъ, или засунулъь ножъ подъ вторымъ 
(симаномъ) и распороль его: р. Гешевавъ говоритъ: это—не- 
вела, а р. Акиба говоритъ: терефа. Правило сказалъ р. Геше- 
вавъ отъ имени р. Гисуса: то, что стало негодной вел детве 
шехиты, невела, а то, что зарЪ№зано, какъ слВдуетъ, а другое, 
что причинило ему негодиость,—терефа. Р. Акиба съ нимъ 
_ согласился. | | о 

[2, 9] Н®кто перер$заль дыхалельное горло, а затФмъ, выждавъ 
столько времени, сколько продолжается шехита, перерВзать пищеводъ, 


— Рука его задрожала, такъ что онъ вынужденъ быль прекратить шехиту. 
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или (перер$завъ дыхательное горло) подвель ножъ подь пищеводъ и 
распороль его, или подвелъь ножъ подъ дыхательное горло и распоролъ 
его, и перер$заль зат8мъ пищеводъ, или подсунуль ножъ подъ обойма 
(симанами) и распороть ихъ:): р. [ешевавъ говоритъ: это невела я 
оскверняетъь при несен!и, р. Акиба говорить: это—терефа, и шехита 
дВлаеть его чистымъ. Ему сказаль р. Гешевавъ: развз ты не помнишь. 
что р. Шисусь училь: что етало невелой велфдетые шехиты,—невела 
и оскверняеть при несенш, & что стало ею до шехиты—терефа, и 
шехита дфЗлаетъ его чистымъ. Тогда р. Акиба сталь учить согласно 
словамъ р. [ешевава. [2, 10] Н%кто перер$заль меньшую часть пище- 
вода и, выждавъ время, достаточное для шехиты, перер$залъ зат мъ 
0б& симанимъ (и пищеводъ, и дыхалельное горло); или н%кто продыря- 
виль пищеводъ, а затЪмъ перерфзаль 06а симанимъ: это—терефа, и 
шехита дёлаеть его чистымъ. [2, 4] Н%вто перерззалъь (у птицы} 
пищевохь, & затЪмь вывихнулось дыхательное горло: шехита годна, 
раньше вывихнулось дыхалтельное горло, а зат8мъ перерёзанъ пище- 
водъ: шехита негодна. Перер$занъ пищеводъ, а дыхательное горло ока’ 
заюсь вывихнутымъ, и возникаеть сомнЪ не: случилюось-ли это до р%- 
зая или п0слф рЗзан1я; такой случай быль, и пришли и спросили у 
мудрецовъ, и они отв®тили: все, что сомнительно въ шехитв, негодно. 

[2, 5] Вураца была украдена, и владЗлець пришель и нашел 
ве зарфзанной, или украдена его скотина, и онъ пришель и нашель 
ее зарфзанной: р. Ханина сынъ р. Тосе Галилейскаго признаеть ше- 
хиту годной, а р. Гуда признаетъ негодной. Рабби сказать: слова р. 
Ханины сына р. №0 Галилейскаго правильны, когда она найдена 
въ дом%, а <слова р. Гуды, когда она найдена въ навозной кучВ. [2, 6] 
Если кто нашелъь зарфзанную курицу на улицЪ, а также если вто 
даль курицу кому-нибудь съ улицы, чтобы зар$зать, и онъ не знаетъ, 
кЪмъ она зарфзана, то сообразуются съ большинствомъ *). 

5. НЪкто зарЪзалъ скотину, звЪря или птицу, и изъ нихъ 
не вышло крови: они кашеръ, и ихь можно Зсть неумытыми 
руками, ибо они не стали воспртимчивы къ нечистотВ, бла. 
годаря крови [р. Симонъ говорить: они стали воспр1имчивы 
благодаря шехитЪ]. | 

6. НЪкто зарЗзалъ опасно больное животное: р. Симонъ 
сынъ Гамалила (вар.: р. Гамалшилъ) говорить: требуется, 
чтобы оно двигало передней и задней ногой *); р. Эллэзеръ 
говорить: достаточно, если кровь вытекаетъ. Сказалъ р. Си- 
монъ: даже если кто зарЗзалъ (такое животное} ночью, а на _ 
утро онъ всталъ и нашель стВнки (разр$Зза) полныя крови, 


-) Шекетъ исправленъ по смыслу. 
*) Если большинство жителей донной м$стности р$ёжеть съ соблюденемъ за: 


коновъ шехиты, курица дозволена. 
“) Иначе можно предположить, что животное испустило духь до окончан!я 


шехиты. 
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ъ! 
сено годно, ибо кровь вытекала—по признаку,  предложенному 
р. Эл1эзеромъ; а мудрецы говорятъ: требуется, чтобы оно 
двигало передней либо задней ногой или же двигало хва-‘ 
стомъ; это касается и мелкаго скота, и крупнаго скота; если 
мелклй скотъ вытянулъ переднюю ногу, но не потянулъ на- 
задъ, то онъ пасулъ (негоденъ къ употребленю), ибо это не 
что иное, какъ издыхане. Къ чему относится вышесказан- 
ное?—если оно признавалось опасно больнымъ; если. же оно 
признавалось здоровымъ, оно кашеръ, хотя бы не обнару- 
жило ни одного изъ вышеупомянутыхь признаковъ. 

[2, 11] Р. Симонъ говорить отъ имени р. Эмэзера: н№кте зарв- 
залъ животное ночью, а на утро всталъ и нашелъ стЪнки разрВза пол- 
лыми Ерови: оно кашеръ, ибо’ это показываетъ, что кровь вытекала: 
по словамъ р. 10, р. Меиръ говорилъ: если оно мычало во время 
шехиты, оно кашеръ; р. Элазаръ сынъ р. [066 говорить отъ имени лпо- 
елЪдняго: если оно двигало хвостомъ или испражнилось во время ше- 
хиты, то оно кашеръ [къ чему относитея вышесказанное?—къ скоту; 
птица же кашеръ, если она моргнула только глазами или двинула толь- 
50 ЕОНЦОМЪ Ерыла или концомъ хвоста]; если оно протянуло впередъ 
переднюю ногу, но не притянуло назадъ, оно негодно, ибо это только 
признакъ издыханя; что же касается задней ноги, то, если животное 
протянуло ее впередъ, но не притянуло назадъ, или назадъ, но не вле- 
редъ-—0оно кашеръ. Еъ чему относится сказанное?—квъ мелкому скоту; 
что же касается крупнаго, то, передняя-ли это нога или задняя, 
была-ли она вытянута впередъ и не притянута назадъ, или притянута 
вазадъ, и не вытянута, впередъ, —онъ кашеръ. 

7. Кто зарЪзалъ для язычника, того шехита годна, а 
р. Эл1эзеръ считаеть негодною. Оказалъ ‘р. Эл1эзеръ: даже 
если онъ ее зарЪзаль съ тБмъ, чтобы язычникъ №лъ прида- 
токъ ея печени *), она негодна, ибо мысль язычника, в%ро- 
ятно,—для аводы-зары ?). Сказалъ р. [осе: здесь калъ-вахо- 
меръ: если у святынь, гдз мысль дзлаеть пасулъ, все зави- 
сить только оть служащаго, тёмъ боле въ хуллинъ, гд% 
мысль не двлаеть пасулъ, все должно зависть только отъ 
р%®8жущаго °). 


“) По всей вфроятности, имфется въ виду длафратма, покрывающая печень. 
Фексикографы (и переводчики Бибши) переводять: „сальникъ печени“, что не 
Каетъь анатомическато смысла. 

”) Т. е. поручая еврею зарфзаль животное, язычникъ имфетъ въ виду при- о 
. нести ее или часть ея въ жертву авод$-зар$.. 

°) Т.е. даже если еврей знаетъ, что язычникъ поручиль ему рвзать живот- 

_ вое для аводы-зары, шехита годна, ибо дёло зависить не отъ поручаюшщаго, & отъ 
ь зонофитощего. Ср: Зевахимъ 4, 6. 
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[2, 13] Если кто зарЪфзаль скотину, чтобы кропить ея кровью 
эводз-зарф, или чтобы сжечь ея тукъ для аводы-зары, то это мяс— 
„жертвы бездушнымъ“ (идоложертвенное); если посл№ того, какъ она 
зарЗзана, онъ кропиль кровью ея для аводы-зары или сжегь тувъ ея 
для аводы-ары,— такой случай быль въ Весарш, и пришли и спрося- 
ли мудрецовъ, и они не высказались ни за запрещене, ни за дозво- 
лен1е. | к 
[2, 14] Если кто зарфзаль въ азарф (храма) скотину, эвЗря или 
птицу изъ чистыхъ, то они запрещены въ пользован1е и, само собой ра- 
зум$ется, въ пищу; если же онъ зарфзаль скотину, зв8ря и птицу изъ 
нечистыхъ, то они въ пользован1е дозволены. Н%®кто зарфзаль терефу 
или зарфзалъ (животное), и оно оказалось терефой: р. Меиръ запре- 
щаетъ въ пользоване, а р. Симонъ дозволяетъ въ пользование. 

[2,15] Если кто зарЗзаль (въ азарВ) для лФкаретва, или чтобы 
дать въ пищу язычникамъ, или въ кормъ собакамъ, то зарфзанное за- 
прешено въ пользоване. Если кто зарфзалть, и зарфзанное стало невелой 
въ рукЪ его, а также если кто провололъ или вырвать (симаны, т. е. 
убилъ не по способу шехиты), то это дозволено въ пользоване. [2, 16] 
Нели кто зарфзаль скотину, зв8ря или птицу изъ чистыхъ въ азар% 
женской, то они дозволены въ пищу и, само собой разумЗется, въ 
пользоване. 

[2, 17] Р. Меиръ говорить: сказано (квт. 5, 5): „лучше тебф не 
обзщать, нежели обфщать и не испощнить“: лучше того и другого 
совсзмъ не давать обфтовъ; р. Гуда говорить: лучше не обФщать, не- 
жели обЪщаль и не СПОлНЯТЬ, » лучше того и другого (безъ предва- 
рительнаго обфта) доставить свою агницу въ азару, возложить на нее 
руки и зарЗзаль. 

8. Если кто р$ззалъ во имя горъ, во имя холмовъ, во имя 
морей, во имя р$кь или во имя пустынь *), то его шехита 
негодна. Если двое держатъ ножъ и рЪжуть, при чемъ одинъ 
р»жетъ во имя чего-либо изъ перечисленнаго, а другой во 
имя незапрещеннаго *), то шехита, негодна. 

[2, 18] Если кто р%8ёжетъ во имя солнца, в% имя луны, во имя 
звЪздъ, во имя ©0зв%зый Зощака во имя Михаила Архистратига?) и 
во имя малёйшаго червя, то это мясо идоложертвенное („жертвы 6ез- 
дущнымъ) 1). 

*) Другимя словами, во имя божествъ этихъ мфстностей. Ср. Авода Зара 3, 5. 

*) Т. е. безъ всякой мысли. 

*) Букв.: „великаго Возя: (небесныхъ) воинствъ“; въ Лондонской руко- 
писи просто: „великаго вождя“. Выражеше „саръ цева“ вотр6ёчается въ 
ЕНИГ% [9с. т 5, 14, тдф славянсвй переводь основаяи греческаго) имфетъ: 
„архистратигъ“. 

“) Въ солнц, лун$, о. созвфзмяхь зомака иИдохопоклонники видели 
живыя существа, которымъ приносили жертвы. Михаихъ—предводитель антеловъ, 
антехамъ служене запрещено (ср. Посл. въ Колос. 2, 18). Что значить „малЬИ- 
лий червь" (шилшол> катонъ) неясно. 
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9. Не р5жутъ ни въ моря (т. е. надъ моремъ), ни въ 
рЪки, ни въ сосуды‘), но можно р$зать въ яму съ водою °}. 
а на корабл5— надъ сосудами; нельзя восе рЪзать въ лунку, 
но можно дЪлать лунку въ своемъ домЪ, дабы туда стека- 
лась кровь, а на улиц% нельзя такъ дфлать, дабы не подра- 


жать минеямъ (еретикамъ). 

[2, 19] Не рёжуть ни въ моря, ни въ р$ки, ни вЪ сосуды, не 
можно р%зать въ лохань ©ъ водою, а на кораблЪ надъ сосудами, а если 
негд$ на кораблВ, то р%ёжутъ въ море; если кто не хочетъ загрязнить 
свой домъ, то р8жетъ въ сосудъ или въ лунку; на улицф онъ тажъ 
дЪлаль не долженъ, ибо поступаеть по правиламъ минеевъ; & если онъ 
такъ сдфлаль, то требуется разелдоване (не миней-ли онъ). 

[2, 20] Мясо, найденное у язычника, дозволено въ пользоване, 9 
найденное у минея запрещено въ пользоване [мясо, вышедшее изъ 
дома аводы-зары (вар.: дома минея), есть мясо идоложертвенное], по- 
тому что сказали: шехита минея—-для аводы зары, хлЪбъ его—хлбъ 
язычесый, вино его—вино-несехъ, плоды-—тевелъ, его книги-— книги 
чародвйсвя и его дёти— мамзеры. [2, 21] Имъ не продаютъ, и у нихь 
не пшокупаютъ, ихъ дётей не учать ремеслу, ихъ не приглашаютъ 
лЪчить ни имущество (т. е. рабовъ и скотъ), ни людей. 

[2, 22] Случай съ р. Элазаромъ, сыномъ Дамы, племянникомъ р. 
Измаила. Его укусила зм$я, и пришель Яковь изъ Кефаръ Самы 
(Сеханы), чтобы л®чить его во имя Тисуса сына Пантеры, и его не 
пустиль р. Измаиль. Онъ сказать ему: тебЪ это не дозволено, 
бенъ Дама. Онъ отвЗтиль: я приведу теб доказалельство, что онъ мо- 
жеть меня лВчить; но онъ не успфль привести доказатльства, как умеръ. 
[2, 23] Сказать р. Измаить: блаженъ ты, бенъ Дама, ибо ты ушелъ изъ 
м1ра благополучно и не разрушиль ограды мудрецовъ, ибо кто разру- 
шаеть ограду мудрецовъ, на того придетъь наказан!е, какъ сказано 
(Еккл. 10, 8): „вто разрушаетъ ограду, того ужалитъ змЪй“. 

[2, 24] Случай съ р. Эмэзеромъ, который быль схваченъ по 
обвиненю въ минействв, и его возвели на подмостки. Ему сказаль 
игемонъ: такой старикъ, какъ ты, занимается такими вещами! Онъ от» 
`РЫтить ему: я пранимаю, кавкъ должное, оф шене Судьи. Игемонъ по- 
думать, что р. Эшэзеръь разумФетъ его, между т%мъ какъ р. Эмезеръ 
разумЬть Отца своего, что на небесахъ. Онъ отв№тиль ему: „тажь какъ 
ты призналь правильность моего суда надъ тобою, то и я тебВ вЪрю: 
возможно-ли, чтобы такая сЗдина заблуждалась такими вещами. 0сво- 
бождене! ты свободенъ!“ А когха онъ ушель съ подмостковъ, онъ 
_ мучалея тВмъ, что быть схваченъ по обвиненю въ минейств®. Вошли 
его ученики, чтобъ утФигить его, но онъ не принялъь (утёшенй). Во- 

шелъ р. Акиба и сказаль ему: рабби, я скажу теб кое-что; можетт- 


__®) Во избжае подозрВая, что животное р$жется во имя божества морз 
_2ебо.рфки, или что кровь собирается для кропленя. | 
2) Здвеь не’ можеть возникнуть вышеизложенныхь подозрё ний. 
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быть, ты перестанешь убиваться. Онъ отв тиль: говори. Онъ сказаль: мо- 
жеть-быть, кто изъ минеевъ сказать теб что-нибудь минейское, и теб% это 
доставило удовольствие. Онъ отвЗтилъ: клянусь Небомъ, ты мн на- 
помниль: однажды я шель по етралез (шоссе) Сенфориса и ветрфтиль 
Якова изъ Кефаръ-Сехани, и онъ сказаль мнЪ` кое-что минейское отъ 
имени [исуса сына Пантеры, 1) и эт мн% доставило удовольств!е. такъ 
что я попать въ минейство, ибо я преступиль слова Торы (Пр. 5, 8): 
„держи дальше отъ нея путь твой и не подходи близко къ дверямъ 
[4 

дома ея”, (Пр. ;, 26): „потому что многихъ повергла она ранеными“ 
и проч. Ибо фр. Эмэзерь говорилъ: человФкъ да уталяется всегда отъ 
предосудительнаго и отъ подобнаго ему. 

10. Нели кто зар$заль во имя всесожжеюя, во имя 
жертвъ (вар.: шеламимъ), во имя ашамъ-талуй (жертвы за 
сомнительный грЗхъ), во имя пасхальной жертвы, во имя 
тоды, то его шехита  негодна [а р. Симонъ признаетъ ее год- 
ной]. Двое держатъ ножъ и р%жуть, одинъ во имя какой- 
либо изъ перечисленныхъ жертвъ, а другой во имя вещи за 
конной: шехита негодна. Если кто рЪжеть во имя хаттать 
(жертвы за грЪхь), во имя ашамъ-ваддай (жертвы повин- 
ности за несомнЪнный грзхъ), во имя первородка, во имя 
десятины (скота), во имя темуры,—его шехита годна. Вот 
правило: зарЪзанное во имя жертвы, приносящейся по обЪту 
и усердю, пасулъ, и зарзанное во имя жертвы, не принося. 
щейся по обЪту или усердю, кашеръ.. 

[2, 25] Если кто зарзаль во имя воесожжеюя, во имя шеламимъ 
(жертвы мирной), во имя ашамъ-талуй, во имя пасхальной жертвы; 
во имя тоды, то его шехита негодна. [2, 26] Р. Симонъ говорить: 
зарззанное во имя всесжженя не есть воесожжен1е; сказаль р. Си- 
монъ: если кто сказаль: ‚беру на себя принести всесожжене въ Залюор- 
 даньЪ“, разв это воесожжене? поэтому зар$занное во имя всесож- 
женя не есть воесожжене 2). 

[2, 27] Есжи кто зарВзать во имя хаттать, во имя ашамъ, во 
имя первородка, во имя десятины, во имя темуры, то его шехита годна. — 
Вотъ правило: зарззанное во имя жертвы, приносящейся по обЪту и 
усердю, пасулъ, & зар$занное во имя жертвы, непраносящейся по 
обЪту и усердю, кашеръ. | 


ГЛАВА Ш. 


Введен! е?). Маймонидь (Гилхоть Шехита) пишеть: Терефа, о кото- 
рой товорить законъь Моисея, это— животное, подвертшееся нападеню дикаго 


т) По Ав. Зара 17а, онъ сообщиль ему толковане стиха Вт. 23, 19. 

°) Ср. мнёне того же Симона о храм Ошевомъ въ Менахоть 13, 19. 

*) Изъ неизданнато изслдовав!я д-ра Л. С. Каценельсона: „Медициневмя 
основы законовъ о терефЗ“.. а -6 
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зв$ря, напр., льва, леопарда и т. п. Нельзя, однакожь, допустить, что рфчь идетъ 
эдЪеь о животномъ, которое убито на смерть дикимъ звфремъ: убитое подходить 
подъ поняте невела и въ особомъ запрет не нуждается. Сл$довательно, Пи- 
сан1е говорить здфсь о раненомъ, а не убитомъ животномъ. Съ другой стороны, 
нельзя также допустить, чтобы законъ запретиль въ пищу козленка, которому 
золкъ оцарапаль ногу, или хвостъ, или ухо, но который быль спасенъ во-время. 
Такой козленокъ не можетъ считаться „растерзаннымъ“. Надо, сл довательно, 
полагать, что подъ терефой законъ разумЗетъь животное, которому звфрь 
нанесъ смертельное поранене: если оно зар%зано до наступлевя смерти, то 
мясо его негодно къ употребленю, какъ растерзанное, потому что оно неми- 
нуемо должно было потибнуть отъ нанесенныхъ ранъ. Такимъ образомъ, зако- 
номъ запрещается умершее животное, какъ невела, и умирающее отъ полу- 
ченныхъь ранъ, какъ терефа. И подобно тому, какъ умершее животное запре- 
щено, оть какой бы причины смерть ни послфдовала, такъ и умирающее жи- 
вотное залрещено независимо отъ того, было ли оно ранено зв$ремъ, упало ли 
съ крыши, получило-ли переломъ реберъ, или, наконецъ, охотникъ. простр$лиль 
ему легкое или сердце, или это произошло отъ внутренней болзни и т. д. Отсюда 
правило, установленное нашими мудрецами: что могло бы жить -— 
тереф а. 

Такое расширен!е поняйя „терефа’“ не могло бы быть очень ст$енительно 
для древнихъ евреевъ, такъ какъ, въ виду непопулярности у нихъ охоты, трав- 
матическля поврежден1я, которыя одни первоначально и понимались подъ тере- 
фой, должны были представлять весьма рфдкое явлен1е. Не мензе р$дки пато- 
хотическ!е случаи терефы, т. е. т нарушеня пфлости внутреннихъ органовъ, 
воторыя произошли волёдетве бол$зненныхъ процессовъ, какъ, напр., размяг- 
чее мозга, воспалене леткихъь и др. случаи, которые, какъ увидимъ ниже, 
были впослфдстви также подведены подь поняте терефы. По воззрзю Тал- 
муда, всякое зар%занное животное кашеръ (годно къ употребленю), если слу- 
чайно не оказалось изъяна на внутреннихъ органахъ, вслёдотве котораго жи- 
вотное становится терефой. Я говорю случайно, —потому что законоучители 
никогда не обязывали изслЬдовать внутренности всякато зарЗзаннаго животнаго. 
(Обязательное изслдоване легкихь, и однихь только легкихь, введено гораздо 
позже, заключеня Талмуда). Олдовательно, патологичесв!е процессы внутрен- 
нихъ органовъ въ громадномъ большинств$ случаевъь оставались совершенно не- 
узнанными. | 

Разъ установлено правито: „что не могло бы жить,—терефа“, релийя очу- 
тизась въ необходимости призвать на помощь врачебную науку, чтобы пользо- 
ваться ея указанями. Опасность какой-нибудь травмы зависить, какъ извЪъстно, 
не столько отъ величины травмы, сколько оть физ!олотической роли пораженнаго 
органа, или отъь отношетя этого органа въ травматическимъ поврежденямъ 
вообще. Напр., поврежден!е брюшины, т. е. тонкой оболочки, выстилающей брюш- 
ную полость и вс внутренности, въ ней находяпйяся, всегда опасна для жизни 
волёдств!е ея способности къ распространеню воспалеюя. Безъ основалельнаго 
знакомства со вс8ми этими отношенями невозможно р%ёшить, опасна ли данная 
травмы для жизни или нзтъ. Законоучители, считавиИе своей задачей установить 
во всфхь релимозныхь вопросахъь постоянныя` нормы для всеобщато руководства, 
составили особаго рода  носологическую таблицу, состоящую изъ двухь 
отдёловъ: одного для  четвероногихь, другого для птицъ Каждый изъ 
травматическихь поврежден, опасныхь для жизни, а во воторой-—перечень по- 
этихъ отдвловъ подраздёляется на дв части: въ первой содержится перечень 
врежденй, для жизни не опасныхъ. Эта носолотическая таблица составлена 
законоучителями или на основан ихь собственныхь свё д! въ медицинй, или 
же по совфщаи съ врачами. Такъ, Мишна сохранила любопытный примёръ 
‚ врачебной экспертизы относительно оперативнаго удаленя матки. По таблице, 
_‘удалене матки не служить поводомъ къ изъятШю животнаго изъ употреблевя въ 
пищу. Однажды рабби Тарфонъ отдаль на съёдеще пеамъ корову, у которой 
матка оказалась удаленной. Однако, въ Ямнш ученые признали такое животное 
_ тодныюмв кз употребленю, ибо врачь Теодосъ сообщиль: ни коровъ, ни свиней 
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не вывозятъь чзъ ДАлександран безъ‘ предварительнато удаленя у нихь матки, 
дабы онз не рожали. По объясненю комментаторовъ, въ Александри водились 
особенно хорошая породы этихь животныхь, составлявшия весьма выгодный 
предметь вывоза; опасаясь конкуренши со стороны сос$днихъ государсетвъь въ 
случа разведен1я тамъ этихъ породъ, Александрйцы систематически лишали 
всфхъ вывозимыхь животныхъ способности продолжать родъ (Бехороть 4, 4). 

Относительно древности упомянутой таблицы ничего опред яеннато сказать 
нельзя. Талмудъ относить ее къ категории такъ называемыхь ‚,Синайскихъь Па- 
хахъ". Въ самой таблицф имфются указамя, свидтельствующия о ея древности. 
Такъ, между повреждешями, неопасными для жизни, упоминается удален 
почекъ. Если не считать это редакцонно ошибкой (вместо: удалене одной изъ 
почекъ), то надо допустить, что таблица ведетъ свое начало съ того времени, 
когда физ1ологическая важность этого ортана для жизни не была еще извфетна, 
евреямъ (Гиппократики уже знали о значени этого органа для жизни). Что 
позднфйпие законоучители понимали всю важность почекъ для жизни, видно изъ 
тото, что они ввели патологю этого органа въ сферу терефы, довольно ясно 
отличая опасные для жизни процессы отъ неопасныхь (Хуллинъ 45 а, 6,). 0 
древности таблицы свилфтельствуеть также приведенный въ гемарф разсказъ, 
что н%фкоторые охотники, убивние животное поражешемъ сфдалищнаго нерва, 
обратились къ [уд% сыну Бетеры съ вопросомъ: не считается ли повреждеше 
этого нерва поводомъ къ терефЪ? уда сынъ Бетеры (жившЙ до разрушеня Хра- 
ма), отвЗтиль имъ: нечего прибавлять къ тому, что сосчитано мудрецами (Хул- 
линъ 54, а). О древности таблицы товорить отчасти и то обстсятельство, что’ 
нфкоторые упоминаемые въ ней анатомическе термины до тото устарфли, что 
ученые (Туда Наси) полжны были обратиться къ мясникамъ за разъяснемями. 


Въ списк$ опасныхъ для жизни повреждений 
им ются исключительно поврежден!1я травматическаго 
характера. Естественно однакожь, что законоучители наталкивались и на 
тав!я нарушев!я анатомической цфлости органовъ, которыя произошли не всл$д- 
ств!е: травмы, нанесенной извнз, & вслёдств1е внутреннихь патологическихь про- 
цессовъ. Какъ быть съ этими нарушенмями пфлости, относить хи ихъ къ кате- 
тори терефы, съ которой они сходны по визшнему виду, или нзтъ? По этому 
вопросу ученые раздёлились на два лагеря: одни стояли за старый, травмати- 
ческ1й принципь терефы, друме хотёли прибавить къ нему принципь пато- 
хогическ!й. Этоть споръ длился около трехь вЗковъ, пока амора Рава 
окончательно не утвердиль патолотическй принцить своимъ авторитетомъ. Про- 
сл$димъ нёкоторые моменты этого спора. | 

Въ Миши и Тосефт& приводится древняя Палаха: „харута руками не- 
бесными (т. е. силами природы) кашеръ“ (тодна къ употреблеюмю). Тосефта. 
прибаваяетъ: „что такое харута?— животное, у которато засохло (или смор- 
щилось) легкое: если это произошло оть рукъ небесныхь, оно кашеръ, & если 
отъ рукъь человёка, оно пасуль [р. Симонь сынъ Элазара товоритъ: отъ рукъ 
всякой твари]“. И дёйствительно. Сморщиване легкато (а4е1есфа31$ роо- 
01$) бываеть сяёдстыемъ болфе или изнёе продолжительнаго нахождевя легкаго’ 
подъ давлешемь жидкости или воздуха въ трудной полости, которые образуются 
обыкновенно отъ воспаленя плевры или прободеня легочной плевы. Воспалене 
же какъ и прободеве могуть быть произведены или патологическими процессами 
(„руками небесными“) или путемъ травматическимь („руками челов ческими). 
Въ Мишн® и Тосефтв животное признается негоднымъ лишь въ томъ случа, 
если сморщиваюе легкаго произошло отъ рукъ челов%ка или иной какой твари.. 
т. е. путемъ травматическимъ. | | 


‘’ Въ носологическомъ спискф Мишны упоминаются, какъ дв  отАБльныя 
формы терефы: прободене леткихь и дефектъь въ нихъ. 0 какомъ дефектВ ихетъ. 
рёчь, въ Мишиф не указано. Нослёдователи патологическаго принципа утвер- 
ждають, что рёчь идеть также и о внугреннемъ дефект, т. е. о похости (ка-. 
вернё) въ хегкихь, происшедшей отъ какого-нибудь патолотическаго процесса. 
Они товорятъ: если бы рёчь шла только о дефтеритВ, производенномъ травмой, то 
нечего было бы объ этомъ упоминаль, такъ какъ одна незначительная перфо- 
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ралйя легочной оболочки уже д$флаетъ смивотное негоднымъ къ употреблен1ю. 
Друте, однакожъ, утверждаютъ, что рЪчЧь можеть быть только о наружномъ де- 
фектв. Въ ТосефтВ о дефектЪ легкихъ не упоминается вовсе, за то Въ списк% 
болфзней, не д$лающихъь животное терефой, прямо упоминается „размягчене 
легкаго при пфлости плевральной оболочки“, хотя бы полость, происшедшая та- 
кимъ образомъ, достигала объема четверти лога. Такое размягчене можеть 
произойти или оть натноешя легкихъь (п0с1$ неразр5шившагося воспаленя), 
или оть омертвен1я части ихъ, или, наконецъ, оть туберкулезнаго ихъ 
разрушеня. Рядомъ съ этимъ приводится въ ТосефтЪ фактъ, относящея къ 
эпохф пребывая. синедрлона въ Ямы: три раза приходила къ синедр1ону де- 
путащя изъ области Ася, чтобы ходатайствовать о разрфшени употреблять ВЪ 
пищу животныхъ, одержимыхь паразитомъ печени (413(0{4ат Вера Иеит), и 
только въ трети разъ синедр1онъ имъ это разрзшилъ (Тос. Хул. 3, 10). Дието- 
матозисъ-—это эпизоотическая бол%знь, крайне опасная для жизни пораженныхъ 
ею животныхъ, слфдовательно, относящаяся къ категори „что не мотло бы 
жить‘. ГифздяшИйся въ печени паразить разрушаетъ паренхиму посл$дней, уно- 
сится инотда потокомъ крови въ друге зажные для жизни органы, въ мозть, 
въ легкя ит д., производя въ нихъ разрушительное дйств1е. Тосефта приводить, 
повидимому, этоть разсказъ въ доказательство того, что патологическле процессы 
не служатъ поводомъ къ признаню животнато терефой, хотя изъ долгаго козе- 
бан1я сиведр1она можно заключить, что онъ допускаль и другое мнЪн!е. 


Относительно патолотическихь процессовъ, не травматическато происхожде- 
ня, въ мозгу въ Мишнф не упоминается совсЗмъ. Въ Тосефтё же приводится 
вдиничное мифе Симона сына Элазара, что размягчене мозга также дфлаеть 
животное терефой. Хотя размятчен1е мозга часто бываетъь сл$дотвемъ травмы, 
‚ однако, можно допустить, что Симонъь считаль и патологическ1е процессы до- 
статочными поводами къ признаю одержимато ими животнаго терефой. Отно- 
сительно спинного мозга въ МишнВ прямо товорится о травм: „переломъ 
хребта съ перерывомъ его нити (т. е. спинного мозга) дВлаеть животное тере- 
фой“. Тосефта объясняеть, что нарушене цфлости спинного мозга должно за- 
нимать больше половины его поперечнаго разр%за; небольше же надрёзы или 
надрывы спинного мозга не опасны для жизни. Это совершенно справедливо: 
небольшия поперечныя раны мотуть зарубцоваться По этому поводу Равъ вы- 
ражается, что вся сила въ оболочкВ, самъ же мозгь при цфлости оболочки не 
играеть никакой роли. Объясняется это тЁмъ, что Равъ, какъ и большая. часть 
законоучителей его времени, держался еще травматическато прип- 
ципа терефы. Изм нене мозга при цёлости оболочекъ въ большинствв слу- 
чаевъ зависить отъ внутреннихь патологическихь процессовъ (напр., Аро- 
р1ех1а). Воть почему онъ полагаетъ, что при цёлости оболочки мозть въ ри-. 
туальномъ отношен1и никакой роли не играетъ, нисколько этимъ, 
однако, не отрицая его важной физ1о логической роли. 

Впослфкствш, котда патологичесый принципъь восторжествоваль, въ катего- 
рю терефа введено было большее количество новыхь случаевъ, которые не 
упоминаются въ Мишин, и число которыхъ могло увеличиться до безконечности, 
если бы не существовало правило, запрещавшее что-либо прибавлять къ тради- 
цонному древнему списку и. требовавшее подведеня новы случаевъ подъ 
перечисленныя калегор1и. 


Для полной характеристики постановления о терефф должно прибавить, что 
кром$ травматическихь и патологическихь измфненш ортановъ есть еще 
цфлая категоря случаевь терефы, запрещене которыхь основано на д1а- 
тектическомъ принципф. Это тф врожденныя уродства и аномаши въ 
отроеши наружныхь и внутреннихь органовъ, которыя внушали евреямъ чувство 
_отвращетя, и запрещеве которыхь основано, вёроятно, на стих (Вт. 14, 3): 
не Зшь никакой мерзости“. Правда, н%которые законоучители старались и 
уродства подвести подъ принципъ: „что не могло бы жить“, и запрещали лишь 
т аномаши, которыя угрожаютъь жизнеспособности животнаго. Такое воззр8 ще, 
_разумЗется, примнимо лишь къ новорожденнымь или же кь эмбронамъ най- 
хеннымь въ утробф матери. Воть. что читаемъ по этому поводу въ Тосефт8 
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(Хул. 3, 9): „если вышель (эмбр1онъ) съ раздвоенною спиною и раздвоеннымъ 
позвоночникомъ, то онъ негоденъ къ употребленшю (пасулъ), такъ какъ подобный 
ему не можеть оставалься долго въ живыхъ”; [3, 14] „если вышелъ (эмбронъ) 
съ пятью глазами или съ тремя ногами, то онъ тоденъ къ употреблен1ю, такъ 
какъь подобный ему можеть жить“ *). Но это воззр$е не разд$лялось другими 
законоучителями; религозная практика отвергала разныя уродства и аномалми, 
найденныя у совершенно взрослыхъ животныхъ, которыя самымъ фактомъ своей 
жизни локазываютъ, что къ нимъ непримфнимо правило, „что не мотло бы 
жить“. Старшина Сепфорисскихь мясвиковъ засвидфтельствоваль передъ Тудой 
Наеи, что удвоене кишечняка служить поводомъ къ признаню животнаго тере- 
фой (Хул. 580). Чтобы согласовать это съ приведеннымъь выше положенемъ, по 
которому нельзя ничего прибавить къ тому, что исчислено древними, амора. 
Гуна поставилъь новый принципъ, чисто далектическй, а именно: присут- 
ств1е лишнятго органа равносильно отсутств1ю нормть-. 
наг о. Быль бы напрасный трудъ искать какой-нибудь патологический мотивъ 
этого запрещеня. 

Что касается первопричины распространительнаго толкован!я терефы, то на 
первомъ планф должно поставить стремлен!е затруднить евреямъ тфеное обще- 
в1е съ язычниками на пиршествахъ, каковое стремлене ясно протлядываетъ и 
во многихъ другихъ постановленяхъ Талмуда; также дфйствовало тутъ и отвра- 
щен1е ко всему уродливому, ненормальному и болёзненному, но тлавнымъ обра- 
зомъ, распространенемъ понят1я терефы мы обязаны благоговЪйному отношению 
евреезъ къ древнему слову, отношеню, заставлявшему ученыхъ доискиваться. 
самой тлубины древняго закона, не оставляя безъ внимая ни одной буквы 
его. Гименическими цёлями они при тхереф$ совсзмъЪ не руководились, выставляя 
совершенно особую, никакими таблицами неограниченную категор1ю яяствъ, за- 
прещенныхь всл®дстве опасности для жизни“ (ср., напр., Тос. Хузлинъ 3, 9); 
да тименическое значене законовъ о терефв почти равно нулю, хотя, разу- 
мБется, они не антигиценичны, а въ нёкоторыхь случаяхь прямо полезны. 


1. Воть что терефа у скота: если продырявленъ пище- 
родт, прервано дыхательное горло, продырявлена оболочка 
мозга, продырявлено сердце до полости его, переломанъ по. 
звоночный столбъ, при чемъ прервана нить его (т. е. спин- 
ной мозгъ), удалена печень, и отъ нея ничего не осталось, 
легкое продырявлено или удалена часть его [р. Симонъ гово- 
ритъ: требуется, чтобы втверет1е доходило до полости брон- 
ховъ], продырявленъ желудокъ, продырявленъ желчный пу- 
зырь, продырявлены тоныя кишки, продырявлено внутрен- 
нее брюхо, или разорвана болышая часть ви®иняго [р. Гуда 
говорить: въ брюхв болышихь разм®ровь — разрывъ въ 
ладонь, а въ брюхЪ малыхь размвровь — разрывъ большей 
части], продырявлены книжка и сотка вн мЪста ‘ихь со- 
прикосновеня; если животное упало съ крыши, если пере- 
ломано большинство его реберъ, а также придавленное вол- 


>) Нёть сомнёыя, что подъ двойнымъ позвоночникомъ законоучители по- 
нимали ра ЮИ9а; это уродство состоить въ продольномъ расщеплени по- 
звоночника на большомъ или меньшемъ протяжеюми и зависит» оть остановки 
въ развити заднихь дужекъ позвонковъ, оставшихся незамкнутыми. Эта анома- 
я въ развийи сопровождается обыкновенно выпячиваюемъ мозтовои оболочки и 
образовашемъ м\шетчалой опухоли подъ кожей и часто ведеть-къ смерти. 
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комъ [р. Гуда говоритъ: придавленное волкомъ—для мелкаго 
скота, для крупнаго скота придавленное львомъ, для мелкой 
итицы придавленное ястребомъ, а для крупной птицы прида- 
вленное крупнымъ (хищникомъ)]. Вотъ правило: что не 
могло бы жить, —терефа. 

[3, 1] „Воть что терефа у скота: еели продырялвенъ лищеводъ, 
прервано дыхательное горло“— поперекъ, то животное негодно; р. 
Симонъ сынъ Элазара говорить: оно негодно также, если мозгь раз- 
мягченъ. Если переломанъ позвоночный столбъ и при этомъ разорвана 
большая часть спинного мозга, оно негодно. [3, 2] Если удалена пе- 
чень, и не осталоеь отъ нея столько, чтобы она могла возродиться, оно 
негодню. Если легкое сгнило, и плевра его не сохранилась, оно негодно. 

Если продырявлено „внутрениее брюхо“ или разорвана большая 
часть внфшняго (--—терефа); р. Гуда говоритъ: въ крупномъ (брюхз) 
разрывъ въ ладонь, & въ мелкомъ на большую часть; а каково круп- 
ное?—въ дв ладони крупное, а менЪе этого— мелкое. Что такое ‚внут- 
реннее брюхо“? Свидфтельствоваль Бенъ Шила, старшина мясников 
вЪ СепфорисВ отъ имени р. Названа: это „еанья диби“ 1). 

[3, 4] Ова (скотина) упала съ крыши, и волвдотве этого сотря- 
сены ея члены, или ее помяла другая скотина, и велЗдетве этого ея 
члены сотрясены: если прошли сутки, и она была зарЗзана, она ка- 
шеръ; если она встала тотчасъ же, она кашеръ во всякомъ случа». 

[3, 5] Если поломана большая часть ея реберъ, она негодна. А 
сколько это большая часть ея реберъ? ИмЗется одиннадцать. реберъ съ 
этой стороны хребта и одиннадцаль реберъ съ другой стороны хребта; 
ести у нея поломаны двФнаддать реберъ еъ обфихъ слоронъ, она не- 
годна; а если осталось у нея олиннадцать реберъ по сторонамъ, она 
кашеръ. | 

[3, 3] Придавленное волкомъ противъ полости тёла негодно; при- 
давленное ястребомь противъ полости т%ла негодно. Р. Туда говорить: 
придавленное волкомъ у мелкаго скота, Придавленное львомъ у круп- 
наго, придавленное ястребомъ у мелкой птицы, а Ерупнымъ хищня- 
_вомъ (вар.: соколомъ, или: орломъ) у крупной. — | 

[3, 6] Если разр®зано бедро ея ниже колВна, она кашеръ, а если 
выше котбна—негодна; если сломана кость, и удалены сухожишя, 
она негодна; р. Симонъ сынъ Элазара признаеть ее годной, потому 
что она можеть оправиться и остаться въ живыхъ. 

[3, 8] Бывають отдФавные члены, которые негодны: членъ, бох- 
таюлийся у скота, если для него исцёлене (прираетав!е) невозможну ; 
мясо, болтающеея у скота, если для него исцёлене невозможно; 
сломалась кость и вышла наружу, и большая часть ея не покрыта ни 
кожей, ни мясомъ; какъ ему?) поступить (въ такихъ случаях.) ?— 
онъ отнимаетъ поврежденную часть и бросаетъ, & остальное дозволено. 


—ы=—ыю=—=—=—=—=—»—“_———ы=—ы—ее——=—-- . 


‚ №) : ) . , я . 
_ ^) Одни комментаторы толкують: „незюбимое волками“, друме—ослёпая 


ы БИШКа, третьи ди офепимш ит. д. 


‚ ^) Желающему воспользоваться мясомъ. 
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[3, 9] Существують тавые зародыши, которые неголны: четырех- 
мВеячный у мелкаго скота и восьмимфеячный у крупнаго; если родил- 
ся (плодъ) съ двумя спинами и двумя позвоночными столбами, онъ 
негоденъ, потому что подобное не жизнеснособно. | 

2. Вотъ что кашеръ у скота *): имвющее отверст1е въ ды- 
хательномъ горлз или щель [какой величины можетъ быть 
дефектъ (недостача)? — раббанъ Симонъ сынъ Гамашила 
говоритъ: до италлйскаго аесарля], если пробитъ черепъ, но 
не продырявлена оболочка мозга; если продырявлено сердце, 
Но не до полости его; если сломанъ позвоночный столбъ, но не 
прервана, нить его спинной мозгъ); если удалена печень, но 
отъ нея осталась часть величиною въ оливу; если отверсте 
ведетъ изъ сЪтки къ книжку (букв.: если сВтка и книжка 
продырявлены другъ въ друга); если удалена селезенка, или 
удалены почки, или удалена нижняя челюсть, или удалена 
матка, а также если легкое засохло отъ рукъ [еба”) (вар.: 
если засохло отъь рукъ Неба— кашеръ, а отъь рукъ чело- 
БЪВка — пасулъ. Скотину ободранную р. Меиръ признаетъ 
годной, а мудрецы считаютъ негодной. 

[3, 10] А что кашеръ у скота? Животное съ продырявленнымъ дыха- 
тельнымъ горломъ или съ продольной щелью въ дыхательномъ горл ка- 
шеръ. Если переломанъ позвоночный столбъ, но при этомъ не разорвана 
большая часть мозга, оно кашеръ. 

Еели удалена печень, но отъ нея осталось столько, что возможно воз- 
рождене, оно кашеръ; если сгнило легкое, но плевра его цЪта, оно Ва- 
шеръ; если отсутетвуеть матка (щшалхупить), оно кашеръ; если печень 
зачервив ла, оно кашеръ [изъ-за этой Валахи жители Аи приходили 
три раза вь Ямню, а на трей разъ имъ объявили, что оно кашеръ 3). 


*) Т. е. таке недосталки не дёлаютъ скотину терефой. 

") „Оть рукъ Неба“ значить: силами природы, путемъ патохогическимъ, а 
не травматическимъ; послфднее выражается словами: оть рукъ челов%ка. Ком- 
металоры понимають „небо“ буквально: засохшее отъ небесныхь явлевй, грома, 
молни, и прелполагаютъ, что легкое сморщиваетея отъ испуга предъ этими явхе- 
ями. Противоложное этому нонят!е „оть рукъ человзка’ они объясняють такъ, 
что животное испугалось какого-нибудь челвфческато дёйствя, напр., если чело- 
Б%кЪ зарфзалъ на его тлазахъ другое животное. Медицинская наука подобныхъ 
причинъ сморщиваюя не знаетъ. 

*) Такимъ Налахь, изъ-ва которыхъ жители Ами приходихи въ Ямню три- 
жды, зарегистровано въ Тосефт три: эта, затёмъ Пара 7, 4 и Микваотъ 4, 20. 
О м&стоположени этой Афи существують разноглаея: нзкоторые полагають, 
что это Эсса у Тивер1адскаго озера, нзкоторые отождествляють ее съ Сардами 
въ Лиди, а нёкоторые видять въ этомъ слов Малую Азю или, точнёе, часть ея 
составлявшую римскую провиншю Аза Мтог. 
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[3, 11] Р. Симонъ сынъ Гамашила говоритъ: если тоныя кишки про- 
дырявлены, но отверет1я заткнуты слизью, то животное кашеръ. Въ толшь 
<№тки найдена игла: если она видна съ одной стороны, животное кашеръ, 
& если видна съ обфихъ сторонъ, оно негодно; если вокругъ иглы имЗетея 
зерно крови (кровоизщян1е), то ясно, что (она попала туда) до шехиты, 
& если въ этомъ мфстЪ н$ётъ зерна крови, то яено, что (она попала) 
поел$ шехиты. Вели поверхность язвы затянулась корой, то яено, что 
она образовалась за три дня до шехиты *), & если поверхность не залвер- 
дВла, то-——ищупий съ ближняго долженъ доказать ?). 

[3, 12] Если она засохла отъ руки Неба, она кашеръ. Какое живот- 
н0е называется ‚завохшимъ“?—то, легкое котораго сморщилось; [3,7] 
„засохшая“ по вин человзка, негодна [р. Симонъ сынъ Элазара гово- 
ритъ: по вин$ какого бы то ни было создания]. 

„Ободранную“ р. Меиръ признаетъь кашеръ, а мудрецы признаютъ 
пасуль (негодной). Р. Симонъ сынъ Элазара сказалъ: р. Меиръ и муд- 
рецы не расходились въ томъ, что „„ободранная“ негодна. Гуда сынъ Исайя 
бальзамщикь свидзтельствовалть передъ р. Акибой отъ имени р. Тарфона, 
что ободранная негодна. Какая называется ободранной“? Та, съ которой 
снята кожа, при чемъ не осталось на ней количества, достаточнаго для 
возрожден1я; если же осталось количество, достаточное для возожденч, 
она, по общему мн®н1ю, кашеръ. А сколько это „количество, достаточное 
для возрожден1я“ ? Раббанъ Симонъ сынъ Гамашила говоритъ: величиною 
вЪ ити Я ассарй, на полости 3), а не на прочихъ ея членахъ. 

[3, 13] Существуютъ отдЗльные члены, которые кашеръ: членъ бох- 
тающея, если для него исцлене (прирастан1) возможно; мясо бол- 
тающееся у скота, если для него исцфлен1е возможно; если сломалась 
вость и вышла наружу, и большая часть ея покрыта кожею и мясомъ, 
то она кашеръ. 

[3, 14] Существуютъ зародыши, которые кашеръ: пятимВеячный у 
мелкаго скота, и девятимВсячный у круннаго; если онъ родился съ пятью 
глазами или тремя ногами, онъ кашеръ, такъ какъ подобные могутъ жить. 


3. Вотъ что терефа у птицы: если продырявленъ пище- 
водъ, прервано дыхательное горло; та, которую ударила ла- 
ска по головз въ такомъ мВств, гдВ она дЪлаетъ ее терефой; 
если желудокъ или тоныя кишки продырявлены. Она упала 
въ огонь, и внутренности ея повреждены огнемъ: если они 
желты, то она негодна, а если красны, то кашеръ; на нее 
наступили, или ударили ее о стБну, или скотъ помялъ ее; 


{ 

“) И купивший ее не ‘далБе какъ за три дня до шехиты получаеть назадъ 
свои деньги, ибо купля была ошибочная. 

") Т. в. если покушщикь ищетъь своихь денегь съ продавца, то онъ и 
долженъ доказаль, что во время купли рана уже была, & если продавецъ ищетъ 
причитающихся ему денегь съ продавца, то онъ долженъ доказать, что продалъ 
животное безъ раны. | 

*) РазумЗется полость позвоночника, брюшная, грудная и шеи. 
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если она трепетала и прожила сутки и послВ этого была, за 
р»3зана, она кашеръ. ги 

[3, 15] Вотъ что терефа у птицы: если у нея продырявленъ пище- 
водъ, прервано хыхательное горло поперевкъ его, она, негодна; если ее уда- 
рила ласка по головЪ въ такомъ м%ет$, гдЪ она дВлаетъ ее терефой, она 
негодна; если продырявленъ мозгъ, такъ что продырявлена его оболочка, 
она негодна. Какъ изслЗдуютъ ез? Р. Симонъ сынъ Элазара говорить отъ 
имени р. Гуды: ее изелВдуютъ рукою, а не иглою: если кость продыряв- 
лена, она негодна, а если нЪтЪ, она кашеръ. 

Если у нея продырявлено сердце до полости его, она негодна. 

[3, 16] Если она упала въ огонь, и внутренноети ея повреждены, 
она негодна... 0 какихъ внутренностяхь говорили? 0 желудкВ, печени и 
серяцз. 

4. Вотъ что кашеръ у птицы: имзющая отверст1е или 
тцель въ дыхательномъ горлЪ; если ее ударила ласка по го- 
лов» въ такомъ мЪетЪ, гдЪ она не двлаетъ ее терефой; если 
продырявленъ зобъ [Рабби говорить: даже если онъ уда: 
ленъ|]; если вышли ея внутренности, но не имЪють отвер- 
ст; если сломаны ея крылья или ноги или вырваны боль. 
пия перья [р. Гуда говорить: если недостаетъ малыхъ перь 
евъ, она, негодна,]. 

[3, 17] Воть кая кашеръ изъ лтицъ: имфющая отверст!е въ дыха- 
тельномъ горл или щель въ дыхательномъ горлВ продольную: такая 
кашеръ. | 

Если ее ударила, ласка по м%ету, гд8 она не дВлаеть терефой, она ка- 
шеръ; если сердце продырявлено не до полости, она кашеръ. Она упала 
съ крыши, тавъ что ея члены сотрясены, или ее помяла другая птица, 
и ея члены сотрасены: вели она прожила сутки и потомъ была зар%зана, 
она кашеръ; если она встала, тотчасъ же, она кашеръ ч въ томъ и въ дру- 
томъ случаз. 

[3, 18] Если продырявленъ 300... Рабби говоритъ, даже если онъ 
отсутствуеть, но съ нимъ мудрецы не согласились. 

Если сломаны крылья, или сломаны ноги, или вырваны длинныя 
лерья; р. Гуда говорить: если они отсутотвуютъ, она негодна. 

5. Забольвшее приливомъ крови или отъ дЬйствя дыма, 
или холода, & также если позло рододафне (олеандеръ), ку: 
риный пометъ, или пило худую воду, кашеръ; если оно по: 
%ло яду или укушено змзей, то дозволено съ точки рая 
терефы, но запрещено вел детв1е опасности для жизни. 

_ [3, 19] Заболввшее приливомъ крови или отъ дВйствя дыма либо 
холода, а также проглотившее ассуфетиду, рапункуль, рододафие, смер- 
тельный ядъ и куриный пометъ, она кашеръ; если же она укушена змвей 
или бшеной собакой, то дозволена съ точки зрён!я терефы, но запрещена 
вел детв!е опасности для жизни. 
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Знакь для терефы: она не рождаетъ. Р. Симонъ сынъ Гамалила, гово- 
ритъ: если она не тощаеть, то это показываетъ, что @на не терефа, а 
еели тощаетъ, то это показываетъ, что она терефа. Рабби говоритъ: если 
она живетъ тридцать дней, это показываетъ, что она не-терефа, & если не 
живетъ тридцати дней, это показываетъ, что она терефа. Ему возразили: 
иногла она живетъ два и три года. 


6. Признаки скота и зв8ря (чистыхь) указаны въ Торз, 
а признаки птицъ не указаны, но мудрецы сказали: всякая 
птица, которая терзаетъ, нечиста; всякая, имвющая лишай 
палецъ (шпору), зобъ и отлущиваюнийся желудокъ, чиста. 
Р. Эл1эзеръ сынъ р. Садока говоритъ: всякая птица, раздз- 
ляющая свои лапы, нечиста. 


[3, 20] Вотъ признаки (чистаго скота): „Всяюи скотъ, у котораго 
раздвоены копыта и на копытахъ глубомй разр$зъ, и который жуетъ 
жвачку, шьте“ (Лев. 11, 3). У тЪхь, которые жують жвачку, нЪтъ 
верхнихъ зубовъ. [Вакой волъ получилъ свои рога ранфе копытъ?—воль 
Адама какъ сказано (Пс. 69 [68], 32): „и будетъ-это благоугоднЪе Гос- 
поду, нежели волъ-телецъ съ рогами и еъ копытами“ 1) ]. 

[3, 21] Вотъ признаки (чистаго) зв$ря:— кого есть рога и копыта. 
Р. Доса говоритъ: если у него есть рога, тебф нечего спрашивать о копы- 
тахъ, и хотя этому нЪтъ прямого доказательства, но есть указан1е въ 
стих (Пе. 69 [68] 32): „и будетъ это благоугоднВе Господу, нежели 
волъ, нежели телецъ съ рогами и съ копытами“. 

[3, 22] Раббанъ Симонъ сынъ Гамащила говорить: „птица, им8ю- 
щая лишай палецъ... чиста, птица, которая терзаетъ, нечиста“. Р..Си- 
монъ сынъ Элазара говоритъ: птица, которая схватываетъ на лету, и же- 
лудокъ которой не отлущивается; р. Эзэзеръ сынъ р. Садока говоритъ: 
если, садясь на вервь, она отдфляетъ два пальца впередъ и два назадь, 
то она нечиста. Друг!е товорятъ: птица, живущая среди нечистыхъ и по- 
хожая на нечистыхъ,—нечиста, а живущая среди чистыхъ и похожая на 
чистыхъЪ, чиста. 

[3, 23] Жители деревни Тимрата, что въ Гуде®, Вли скворцовъ, по- 
тому что у нихъ есть зобъ; жители верхняго рынка, что въ Герусалимз, 
употребляли въ пищу б$лую ласточку, потому что ея желудокъ отлущи- 
вается. 

Относительно яицъ (соблюдается слЗдующее) : если они цилиндриче- 
ской формы съ куполообразными концами, то это показываетъ, что яйцо 
отъ нечистой птицы, а въ противномъ случа они отъ птицы чистой. 
[3, 24] Яйца покупаютъ отовсюду, не опасаясь, что они происходятъ 
отъ невелотъ и терефотъ. Язычникамъ продаютъ яйца отъ невелотъ и те- 
рефотъ только разбитыми на тарелкВ; поэтому сказали: не покупають 
у язычниковъ яицъ, вылитыхъь на тарелку. | 


`) Ср. Авотъ р. Названа гл. Т (т. У, стр. 485). Здфсь это м$ето есть, 
ввроятно, приписка какого-нибудь читалеля. вызванная слёдующей статьей. 
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7. А изъ саранчи: всякая, у которой есть четыре ноги, 
четыре крыла и задюя ноги, и у которой крылья покры- 
ваютъ большую часть ея [р. Тосе говоритъ: и имя которой— 
тагавъ|. 

А изъ рыбъ: тЪ, которыя имЗють (плавательныя) перья 
и чешую [р. Гуда, говоритъ: двЪ чешуи и одно перо]. Что 
называется чешуей? тЪ, которыя неподвижны. А что назы- 
вается перомъ? тЪ, которыми она плаваетъ. 

[3, 25] Каковы признаки (чистой) саранчи? Та, у которой есть че- 
тыре ноги, четыре крыла, задюя ноги, и крылья которой покрываютъ 
большую часть тфла [р. 10се говоритъ: и имя которой хагавз, а не неца- 
рфинъ (кузнечики), хотя эти обладаютъ указанными признаками; Симма- 
хосъ говоритъ: также морадъ]; р. Элазаръ сынъ р. [се говоритъ: если 
у нея теперь нЪтъ, но по прешестви нЪФкотораго времени они вырастутъ, 
какъ напримЪръ, у захаль, она кашеръ. | 

[3, 26] Каковы признаки (чистыхъ) рыбъ? Веб т, которыя 
имзють перья и чешую: если у нея есть чешуя, ты не долженъ спралти-. 
вать о перьяхъ, & если есть перья, но нётъ чешуи, она нечиста. 

[3, 27] Что называется „чешуей“? То, во что она одзта, а „перь- 
ями“? То, чёмъ она плаваетъ. А сколько должно быть у нея чешуинъ? 
Даже одна подъ губой, одна подъ хвостомъ и одна подь плавникомъ [р. 
Гуда говоритъ: двЪ чешуины: одна подъ хвостомъ, а другая педъ плавни- 
комъ]. Если у нея нфтъ теперь, но впослФдетвти будутъ, какъ, напри- 
мзръ, -у султанито и а1э, то она кашеръ; если у нея есть теперь, но 
она ихъ потеряетъ, когда выйдетъ изъ моря, какъ, напримЪръ, у *0л14с5, 
пеламис$, ксилась, апось и тинносз *), она кашеръ. Р. 1066 сынъ 
Дамаскинки говорить: леваванъ рыба чистая, ибо сказано (Тов. 41, 
7): „кривые щиты его-великолВе; они евр®илены вакъ бы твердою 
печатью... подъ нимъ острые камни, и онъ на оетрыхъ вамняхъ“ и про- 
чее: „крике щиты его“ — это его чешуя, а „острые камни, что подъ 
нимЪ“,— это его плавники. 


ГЛАВА ГУ. 


1. Скотина трудно рожаетъ, и зародышь выставиль пе: 
реднюю ногу и взялъ ее назадъ: онъ дозволенъ въ пишу; но 
если онъ выставилъ голову, то, хотя бы втянулъ ее назадъ, 
онъ считается родившимся *). Если что-нибудь вырВзано 


1) Все это гречесыя назван!я рыбъ. Когда всегда, въ Талмуд при передач 
треческихь словъ, въ текстахь замфчается большое разнообраз1е ореографй и 
варанты. = | 

*) Благодаря шехитф въ пишу становится дозволеннымъ не только живот- 
ное, но и плодъ, въ ней находяцийся. Возникаеть вопросъ, какъ быть ©ъ пло- 
домъ, который до шехиты вышелъ, но ве весь; и рёшается вопросъ въ томъ 


> 
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изъ зародыша, когда онъ во чревВ матери, то вырЗзанное 
дозволено въ пищу‘), а если что-нибудь выр$зано изъ се- 
лезенки или почекъ *), оно запрещено въ пищу. Вотъ пра- 
вило: все, что есть ея тВло, запрещено, & что не ея тЪло, 
дозволено. | 


[4, 1] Скотина трудно рожаетъ: если зародышъ выютавилъ свою го- 
лову, онъ запрещенъ (т. е. требуеть самостоятельной шехиты), вее 
равно, втянуль онъ ее назадъь до или посл того, какъ мать зар$зана; 
ести онъ зарЗзаль ее (выставленную голову), а зат$мъ зарЪзалъ маль, 
тю маль дозвогена въ пищу, а зародышъ запрещенъ; если онъ выставить 
свою голову и большую часть туювища, а затмъ втянуль обратно, онъ 
считается родившимся; если онъ протянуль переднюю ногу, и тотъ отр3- 
зать ее, а зал мъ онъ зарфзаль мать, то, что вышло, запрещено и не- 
чисто, & что внутри дозволено $). 

[4 2] Члены (малери) въ нзкоторомъ отношени хомеръ сравни- 
тельно съ зародышемъ, а зародышъ въ нфкоторомъ отношеви хомеръ 
сравнительно съ членами: зародыпть хомеръ въ томъ отношен1и, что еели 
онъ выставить свою голову и забралъ ее назадъ, онъ запрещенъ, & если 
‘выставиль переднюю ногу и забраль ее назадъ, онъ дозволенъ; а члены 
хомеръ въ томъ отношени, что если выр%занъ зародышъ во чревВ малери 
своей, онъ дозволенъ въ пищу, а если выр$Ззана часть селезенки или по- 
чекъ, она запрещена въ пищу. 


2. Если скотина, рожающая впервые, трудно рожаетъ, то 
онъ вырззаетъ отдВльные члены и бросаетъ собакамъ *): 
если вышла болыпая часть (плода), то плодъ подлежить 


смысл, что если онъ выставиль только ногу, онъ считается еще находящимся 
во чревз, и шехита, совершенная надъ матерью, дзлаетъ и его дозволеннымъ 
въ пищу; если же онъ выставиль голову, онь считается родившимся и требуеть 
особой шехиты, или совсёмъ запрещенъ въ пищу, если оказался мертвъ. Членъ 
же, выставленный до шехиты, во всякомъ случа въ пищу запрещенъ, былъ-ли 
онъ втянуть назадь или нЪтЪ. 

`) Разум$ется, посл того какъ мать зар$зана. 

7) Берутся въ примфръ тавя части, удалено которыхь не дёхаетъ живот- 
ное терефой (ст. 3, 2). 

*) Для того, чтобы, зародышъ считался совершенно родившимся, требуется, 
чтобы вышла толова и большая часть туловища: въ этомъ случа плодъ тре- 
буетъ особой шехиты, и безъ нея онъ запрещенъ; если же онъ выставиль толь- 
ко толову, то онъ тоже считается родившимся и запрещенъ безъ шехиты, но го- 
лова навсегда запрещена, какъ членъ, вышедиий за предфлы „своей ограды“; 
если выставленная толова отр$зана, то плодъ навсегда запрещенъ, ибо шехита 
уже невозможна. 

_*) Хотя эти члены принадлежать первородку, но они не получили свято- 
сти; ибо: пходъ еще не считается ролившичся. | 
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погребен1ю, и скотина (болЪе) не подлежить законамъ д 
первородкахъ *). 

3. У скотины во чревЪ умеръ зародышъ, и пастухь про- 
тянулъ свою руку и дотронулся до него: нечистая ли это 
скотина или чистая, онъ чистъ?) [р. [осе Галилейсвй гово- 
рить: у нечистой скотины, — онъ нечистъ, а у чистой, — 
чистъ]. У женщины умеръ во чревЪ ребенокъ, и повиваль- 
ная бабка простерла свою руку и дотронулаеь до него: по- 
витуха нечиста семидневной нечистотой, а женщина чиста 
до выхода ребенка. 

4. Скотина трудно рожаетъ, и зародыпть выставилъ пе. 
реднюю ногу, которая была отр$зана, послз чего зарЪзана 
мать: мясо (зародыша) чисто; если сначала, зарЪзана мать, 
а затзмъ отр$зана (выставленная) нога, то мясо почитается 
какъ дотронувшееся до невелы,— слова, р. Меиры, а мудрецы 
говорятъ: какъ дотронувшееся до зарЗзанной терефы: какъ 
терефу очищаеть (отъ нечистоты невелы) шехита, такъ ше- 
хита екотины очищаетъ (выставленный) членъ ). Имъ возра- 
зилъ р.Меиръ: между терефой и членомъ (зародыша) н%тъ 
полной аналоги: шехита скотины-терефы дфлаетъ чистымъ ея 
же тБло, но не можеть сдълать чистымъ членъ, который не 
составляетъ ея тЪла (т. е. не составляеть части зарЪзанной 
скотины); почему шехита дфлаетъ чистой терефу? такъ 
какъ запрещенный („нечистый“) скотъ запрещенъ въ пищу 
наравнВ со скотомъ-терефа, слЗдовательно, какъ запрещен- 
ную скотину шехита не можеть сдЪлать чистой, такъ и те- 
рефу шехита не должна бы дЪлать чистой; но между запре- 
ценной скотиной и терефой нЪтъ полной аналоми: запре- 
щенная скотина никогда, не была дозволена, въ пищу, а, тере- 
фа была, дозволена въ пищу. Возьми себЪ то, что ты принесъ 
(т. е. твое разсуждене неправильно); но если она родилась 
терефой, какъ тогда“) 3— Между скотиной запрещенной и 


*) Ср. Бехоротъ тл. ГП]. 

*) Зародышъ во чревё не считается невелой. 

*) Терефа (т. е. животное съ изв*етнымъ поврежденемъ), будучи зарё- 
зана по способу шехиты, хотя въ пишу запрещена, однако, благодаря шехит8, 
не считается невелой, трупомъ, прикосновенше къ которому оскверняетъ. Это 
состоян1е зар$занной терефы мудрецы видятъ въ той нот зародыша, которая 
была выставлена до шехиты матери, и которая все равно въ пищу запрещена. 

*) Вышеприведеннымъь разсужденемъ доказано, что терефа на степень 
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терефой нфтъ полной аналоги: у первой для всей породы не 
полагается шехита, а у второй для породы шехита пола- 
гается *). ВосьмимЪсячный плодъ, хотя бы и живой, не ста- 
новится чистымъ благодаря шехитЪ, потому что для его по- 


роды шехита не полагается. | 

[4, 3] Скотина рожаетъь съ трудомъ, и зародышъ выютавилъ перед- 
нюю ногу и забралъ ее назадъ, послВ чего скотина зар$зана: онъ дозво- 
ленъ*); если же сначала зар зана скотина, а посл этого зародышъ за- 
бралъ нздъ ногу, то онъ зпрещенъ (или: она запрещена). Если онъ от- 
р$залъ (ногу), а потомъ зарзаль (мать), то вышедшее запрещено и 
нечисто, а что внутри, дозволено и чисто. Если онъ сначала зар$залъ ее, 
& потомъ отр$залъ (ногу), то, вышедшее запрещено и нечисто, а что] 
внутри, дозволено, но считается коснувшимся невелы,-—слова р. Мепра, 
а мудрецы говорятъ: оно считается коснувшимея зар$занной терефы. 
[4, 4] Имъ сказалъ р. Меиръ: кто сд®лаль этоть членъ неоскверняю- 
щимъ при прикосновенш? Ему сказали: его сдфлала неоскверняющимъ 
шехита его матери. Онъ имъ сказалъ: если она сдфлала его неоскверняю- 
щимъ при прикосновени, ужели не сдёлала его чистымъ для Фды? Ему 
возразили: терефа свид®тельствуетъ, что шехита д№лаетъ неоскверняю- 
щимъ при прикосновении, не дЪлая въ то же время чистымъ для ды. 
Имъ сказаль р. Меиръ: ести шехита (терефы) сдёлала чистымъ ея т%ло, 
то она еще не можетъ сдвлать чистымъ членъ, который не составляетъ 
ея тзла. Ему отв®тили: мы находимъ, что шехита имфетъ больше силы 
спасти вещь, не предотавляющую тЪло (зарЗзанной скотины), нежели 
вещь, представляющую ея тзло, ибо зародышъ, вырЪзанный изъ чрева 
матери, дозволенъ въ пищу (посл шехиты), а выр%занная часть селе- 
зенки и почекъ запрещена въ пищу (даже посл шехиты). 

5. Вели кто разрЗзалъ скотину и нашелъ въ ней восьми- 


мВсячный плодъ, живымъ или мертвымъ, или девятимЪсяч- 
ный мертвымъ, то онъ долженъ разорвать его и выпустить 
его кровь; если онъ нашелъ девятимЪсячный плодъ живымъ, 
то послвдЕЙ требуетъ шехиты и подлежить закону о матери 
и плодё,—<©лова р. Меира, а мудрецы говорятъ: шехита его 
матери дЪлаеть его чистымъ (годнымъ въ пищу) (а); р. Си- 
монъ Шезори говоритъ: даже если ему пять (вар.: восемь) 
пътъ, и онъ пашетъ въ пол, то шехита его матери дЪлаеть 


выше запрещенаго скота, такъ какъ терефа была когда-то въ пищу дозволена, 
& запрещенный скоть никогда дозволенъь не быль; поэтому если послёдей не 
остановится чистымъ благодаря шехитВ, то первая становится чистой. Но какъ 
е быть съ такой терефой, которая никогда въ пищу дозволена не была, т. ©. 
которая родилась терефой? 

*) Сл8довательно, терефа все-таки выше запрещеннаго скота. 

“) Или: она (т. е. нога) хозволена. См., однако, прим. 1, на стр. 197. 
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его чистымъ (6). Если онъ разорвалъ ее (мать) и нашелъ 
ВЪ ней девятимЪсячнаго, то плодъ требуеть шехиты, потому 
что его мать не была зарЪзана.. 

(а) [4, 5] Если кто зарфзаль скотину и нашель въ ней девятим$- 
сячный плодъ живымъ, то плодъь требуетъ шехиты, запрещенъ при нару- 
шен1и закона о матери и плод® и подлежитъ дарамъ, —елова р. Меира, & 
мудрецы говорятъ: онъ не подлежить закону о матери и плодЪ, ибо ска- 
зано (Лев. 22, 28): „ея не рфжьте въ одинъ день съ порождещемъ ея"! 
что подлежитъ шехит%, подлежитъ и закону о матери и порождени, & то; 
что не требуетъ шехиты, не подлежитъ закону о матери и порождени; в 
оно свободно отъ даровъ, ибо сказано (Втор. 18, 3): „отъ р8жущихь 
(зовхе) жертву (син. пер.: приносящихь въ жертву)“: что требуетъ 
‚„зевихи“ (закланя), подлежитъ дарамъ, & что не требуетъ „зевихи“, 
свободно отъ даровъ. 

(6) [4, 6] Р. Симонъ Шезори говоритъ: даже если онъ стоить уже и 
пазнетъ гряду, онъ (владёлець) разрываетъ его, выпускаетъ кровь, отр%- 
заетъ и Зетъ мясо. Р. Симонъ сынъ Элазара говоритъ отъ имени р. 106 
Галилейскаго: оно оскверняется пищевой нечистотой и требуеть Рех- 
шеръ *). Рабби говоритъ: оно не оскверняется пищевой нечиетотой, ибо 
оно—живое, & живое не оскверняется пищевой нечистотой. 

[4, 7] Если скотина пала и была разорвана, и въ ней найденъ девя- 
тимфсячный плодъ живымъ, то онъ требуетъ шехиты, подлежить дарамъ, 
негоденъ для жертвенника, потому что онъ бен5-пакуа (вынутЪ жи- 
вымъ изъ мертвой матери). 

[4, 8] НЪЕто зарфзаль терефу и нашелъ въ ней плодъ девятимЪсяч: 
ный живымъ; плодъ подлежитъь шехитВ и подлежитъ дарамъ, а если 
умеръ, то онъ не оскверняетъ при несенши, ибо шехита матери его сдз- 
лала его чистымь. НЪкто зар®залъ хаттать и нашелъ въ ней четырехм®- 
сячный плодъ живымъ: хотя бы прошло три дня, и хотя бы онъ быль 
вынесенъ за предЗлы келаимъ, онъ дозволенъ въ пищу. 

6. Скотина, У которой отр3Ззаны ноги ниже колЪна (голе. 


чостопнаго сочленетя), кашеръ, а выше негодна; также 
скотина, у которой отсутетвують сухожиля. У нея сломана 
кость: если большая часть мяса, существуетъ, то шехита дз- 
лаетъ ее чистымъ, & если нЪтъ; то шехита не дзлаетъ его 
чистымъ. 

7. НЪкто зарфзаль скотину и нашелъ въ ней послВдъ: 
небрезгливый можеть Зеть его, и онъ не оскверняеть ни пи 
щевой нечистотой, ни нечистотой невелы; если же онъ раз: 
считываль на него, то послФдъ оскверняеть пищевой нечи- 
стотой, но не нечистотой невелотъ. ПослЪдъ, вышедпий 
частью, запрещенъ въ пищу [онъ есть признакъ ребенка у 


® 


*) Увлажнеюмя извфстными жидкостями для воспррятя нечистоты. 
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женщины и признакъ плода у скотины (Бех. 3, 1); если ро- 
жающая впервые выбросила посл$дъ, то его можно бросить 
собакамъ, а у святынь должно похоронить, но не хоронятъ 
его на распутьяхь и не вЪшаютъ его на деревЪ, такъ какъ 
это обычаи Аморреевъ]. 

[4, 9] Если рожающея впервые выбросила поелфдъ, то его можно 
бросить собакамъ, а у святынь должно похоронить, ибо ея произведене— 
святыня. Цосл®дъ не дЪлаетъ жертву пиггуль ни при мыели о чезакон- 
номъ времени, ни при мысли о незаконномъ м$етф, а также мысль не 
дълаетъ его самого негоднымъ 1), какъ пиггулъ, и тотъ, кто возноситъь его 
вн%, не отв чаеть. 


ГЛАВА \'. 


1. Законъ о матери и порождени ея *) соблюдается какъ 
въ ПалестинЪ, такъ и вн ея, при существовании Храма и 
безъ онаго, у хуллинъ и у освященнаго. 

Какъ это понимать? Н»Ъкто зарззалъ мать и порождене 
{въ одинъ и тотъ же день): если они (оба) хуллинъ, и убой 
совершенъ внЪ (Храма), то оба кашеръ (годны въ пищу), 
но за, второе (животное) онъ подвергается сорока ударамъ *); 
если оба-—святыни, и убой совершенъ внЪ (Храма), то за 
первое онъ подлежитъ истребленю *), оба пасулъ °), и за 
каждое онъ подлежитъ сорока ударамъ °); если оба—хуУл- 
линъ, и убой совершенъ внутри (Храма), то оба негодны, а 
за второе онъ подлежитъ сорока ударамъ; если оба—евя- 
тыни, и убой совершенъ внутри (Храма), то первое кашеръ, 
и за нее онъ не отвЪчаетъ, а за второе онъ подвергается со- 
рока ударамъ, и оно негодно. 

2. Нели первое хуллинъ, а второе— святыня, и убой ихъ 
совершенъ вн (Храма), то первое кашеръ, и за него онъ 
не отв$чаетъ, а за второе онъ подлежить сорока ударамъ, и 
оно пасулъ; если первое—святыня, а второе—хуллинъ, и 


*) См. Зевахимъ 3, 5. 

") Лев. 22, 28: „ни коровы, ни овцы не закалайте въ одинъ день съ 
порождещемъ ея“. 

*) За нарушене запрета о матери и плод%. 

*) Ибо онъ зарззаль святыню внф Храма. 

°) Какъ святыни, зарфзанныя вн, 

°) Въ первомъ случа за убой святыни внф Храма, & во второмъ за нару- 
шев1е запрета о матери и плод$. 
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убой совершенъ внЪ, то за первое онъ подлежитъ истребле- 
ню, и оно пасулъ, а второе кашеръ, и за каждое изъ нихъь 
онъ подвергается сорока ударамъ; если первое-—хуллинъ, 
а, второе—евятыня, и убой совершенъ внутри, то оба, пасулъ, 
а за второе онъ подлежитъ сорока ударамъ; если первое— 
святыня, а второе —хуллинъ, и убой совершенъ внутри, то 
первое кашеръ, и за него онъ не отвЪчаеть, а за второе онъ 
подлежитъ сорока ударамъ, и оно пасулъ; если оба—хул- 
линъ, и одно зарЪзано внЪ, а другое внутри, то первое ка- 
шеръ, и за него онъ не отвЪчаетъ, & за второе онъ подле- 
жить сорока ударамъ, и оно пасулъ; если обасвятыни, и 
первое зарЗзано внз, а второе внутри, то за первое онъ по- 
длежитъ истребленю (вар.: и оба пасулъ), и за каждое онъ 
подвергается сорока ударамъ; если оба—хуллинъ, и одно 
зарзано внутри, а другое внЪ, то первое пасулъ, и за него 
онъ не отвЪчаетъ, а за второе онъ подлежитъ сорока уда- 
рамъ, но оно кашеръ; если оба—святыни и одно зарЪзано 
внутри, а другое вн, то первое кашеръ, и за него нЪть от- 
эётственности, а, за второе онъ подвергается сорока ударамъ, 
и оно пасулъ. 

[5, 1] Законъ о матери и порождени соблюдается въ отношеви ки- 
лаимъ и кая; р. дмэзеръ говорить: онъ соблюдается только въ отношении 
килаимъ оть овцы и козы, а въ отношен!и коя не соблюдается. 

3. Н%кто зар%зальъ (мать и плодь въ одинъ день), и (пер- 
вое) оказалось терефа, или было зарЗзано для аводы-зары, 
или была телицей очистительной (рыжей) или воломъ, по- 
длежащимъ поб1еюмю камнями, или телицей, подлежащей 
уб1етю съ затылка: р. Симонь освобождаетъ, а мудрецы 
признаютъ (въ Кембр. рук.: а р. Меиръ признаетъ) винов- 
нымъ:). Если же кто зарЪзалъ (животное), и оно сдЪлалось 
невелой въ его рук$, а также если онъ прокололъ или выр- 
валъ (убилъ не шехитой), то онъ не отвЪчаеть за, нарушете 
закона о матери и порождения. Двое купили корову и ея по- 


`) ДЬло въ томъ, что убеве животнахо-терефы, или для аводы зары, или 
рыжей телицы и проч. не считается шехитой, ибо эти животныя въ пищу не 
поступають. Возникаеть вопросъ, можно ти въ тоть-же день зарфзать его мать 
ижи плодъ: по р. Симону, можно, ибо то не считается шехитой, а по мнфн\ю 
Меира (въ Кембр. рукоп., Сифра и Тосефтв) или большинства ученыхь (въ пе- 
чатныхь издашяхь Мишны), нельзя. | 
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рождене: кто купиль первымъ, рЬжеть первымъ *), но если 
второй предупредилъ его (зарЪзавъ свое), то онъ получилъ 
право. 

Н%кто зарЪзалъ корову, а затЪмъ двухъ сыновъ ея: онъ 
подлежитъ восьмидесяти ударамъ*). Если онъ зарЪзалъь 
лвухь ея сыновъ, а затБмъ ее самое, то онъ подлежить со- 
рока ударамъ; если онъ зарЪзаль ее и дочь ея и дочь до- 
чери ея, то онъ подлежитъ восьмидесяти ударамъ, а если 
зафЪзалъ ее и дочь дочери ея, а затБмъ дочь ея, то онъ по- 
длежить сорока ударамъ [Симмахосъ говорить оть имени р. 
Меира: онъ подлежитъ восьмидесяти ударамъ °) ]. 

Въ четыре поры года*) продающий скотъ ближнему сво- 
ему обязань сообщить ему: „ея мать я продалъ на убой“, 
„ея дочь я продалъ на убой“ °), а именно: наканун поелВд- 
няго 1омъ-това Кущей ‘), наканунЪ перваго 1омъ-това Пасхи, 
наканунЪ Пятидесятницы и наканунз НоволВт1я [а соглас- 
но словамъ р. Госе Галилейскаго, и наканун8 Дня Очище- 
щя въ Галилез]. Оказалъ р. Гуда: когда? если у него нЪтъ 
промежутка), если же есть промежутокъ, то сообщить не 
обязанъ; р. Гуда соглалиается, что тотъ, кто продаетъ мать 


*) Такъ что второй не имфетъ права р$зать въ тотъ же день купленную 
имъ корову или теленка. 

") Нарушеюе закона начинается съ убоя перваго теленка посл того, 
какъ убита его мать. 

*) Т. е. двойному наказавшю за дочь: 1) какъ за дочь бабки, и 2) кавъ 
з& мать внуки. Слова Меира, какъ явствуетъь изъ Тосефты, относятся и къ 
случаю съ двумя телятами. 

“) Когда особенно много р%жется скота. 

°) Вслвдотве этого цфна продаваемаго скота, взроятно, понижаетея, по- 
тому что купив не вправз рфзать его тогда, какъ всф обыкновенно р%жутъ. 

°) Т. е. передъ этимъ днемъ, такъ что можно съ достов$рностью предпо- 
ложить, что скотина будетъ зарЗзана въ этотъь день, одновременно съ матерью 
или плодомъ. 

т) Т. е. если мать и плодъ будуть въ силу необходимости зарфзаны въ 
одинъ и тотъ же день. Въ Тосефт$ слова [уды переданы яснзе: „если День 
Очищеня палъ на понедёльникъь“; въ этомъ случаф, куплена ли скотина въ 
пятницу или въ воскресенье, она будетъь зарфзана въ воскресенье; если же 
этотъ день палъ, напр., на вторникъ, то желающИ зарфзаль ее наканунё Дня 
Очищеня можетъ р%заль либо ть воскресенье, либо въ понедфльникъ. Н%ко- 
торые понимаютъь „промежутокъ“’ въ смысл „промежутокъ времени между 
продажами“, т. е. маль и плодъ проданы не въ одинъ и тотъь же день, а съ 
промежуткомъ. 
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жениху, а дочь невЪетЪ обязанъ сообщить, такъ какъ по- 
нятно, что оба р5жутъ (для свадебнаго пиршества) въ одинъ 
и тотъ же день. 

[5, 2 вр.] НЪкто зар$заль (зав$домую) терефу пли зарЗзалъ живот- 
ное, оказавшееся терефой: р. Меиръ запрещаетъ (дальнфйшее р%зане) 
въ случа нарушен!я этимъ закона о матери и порожденит, а р. Симонъ 
дозволяетъ. НЪкто зарззалъ животное для лЬкаретва, или въ пищу языч- 
никамЪ, или въ пищу собакамъ: (р$зан1е) запрещается въ случа на- 
рушен1я закона о матери и порождени. [5, 3] Если кто зар$заль живот- 
ное, и оно оказалось невелой въ его рук, а также если кто прокололъ 
или вырвалъ, равно какъ если р$заль язычникъ, то р$зане дозволяется 
даже по нарушен1и закона о матери и порожденш. Шехита произведена 
глухонзмымъ, безумнымъ или малолётнимъ: если друг1е видфли (что 
они р8зали правильно), то (поелЪ нихъ) имфетъ прим$нен1е запретъ 
матери плода); если же друте не видфли, то запретъ матери и плода 
примфнен1я не имфютъ; таковы слова’ р. Меира, а мудрецы говорятъ: и 
вЪ томъ, и въ другомъ случа, посл нихъ р$зать не должно, но кто за 
р®залть, не отв®чаетъ. | 

[5, 5] Двое купили корову и порождене ея: кто купиль первымъ, 
р®жетъ первымъ, но если второй упредиль и зарВзалъ, то онъ выигры- 
ваетъ отъ расторопности. [5, 4] Если кто купить (окотъ) домохозяина, 
то онъ иметь преимуществе передъ домохозяиномъ, ибо онъ съ самаго 
начала купилъ съ такимъ разечетомьъ °). 

[5, 6] Если кло зарфзаль (въ одинъ и тоть же день) скотину и маль 
ея даже до пятаго поколзня, он отв$чаетъ и за послёднюю; если онъ за- 
р%®залъ ее, ея сына и дочь ея сына даже до пятаго поколзн1я, онъ отвЗ- 
чаетъ и за послфднюю. Если онъ зарфзаль ее, а затёмъ пришелъ другой 
и зар%заль ея мать, посл чего пришеть третй и зарззалъ ея дочь, то 
оба поелёдн1е отв®чаютъ, а за среднюю отвЪтетвенноети нзтъ. Если Ето 
зар®заль ее, & зат мъ зарфзалъ ея пять сыновей, онъ отвфчаетъ за на- 
рушене пяти запретовъ. [5, 7] Н®кто зарззалъ пять сыновей ея, а, за- 
т№мъ ее самое: Симмахосъ говорить отъ имени р. Меира: онъ отв чаетъ 
за нарушене пяти запретовъ, а мудрецы говорятъ: онъ отвзчаетъ только 
за, одинъ запретъ. [5, 8] Н№кто зарфзаль дочь, зат мъ другой зарЪзать 
мать, & посл этоге трей зарззалъ мать матери: зарзавиие матерей 
отв чаютъ, а зар$завиий дочь не отвзчаетъ. 

[5, 9] Въ четыре поры года продающий ближнему своему корову, 
обязанъ сообщить: „я продаль мать ея на убой“, „я продалъ дочь ея на; 
убой“, & именно: наканун® послдняго 1омъ-това Кущей и перваго (Юмъ- 
това) Пасхи, наканун® Пятидесятницы и наканун® НоволВт1я, а, по ©1о- 
вамъ р. Госе Галилейскаго, и наканунВ Дня Очищеня въ Галилез, потому 
Что это праздникъ. [5, 10] Сказать р. Гуда: къ чему относитея вышеска- 


- 


1) Т. е. нельзя рзаль мать или плодъ скотины, зар$занной невм$няемыми, 


ибо шехита, произведенная ими при другихь, годна. 
2) Т.е. съ разсчетомъ р$валь его, когда захочетъ. 
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занное?— если День Очищен1я пришелся на понедёльникъ; если же онъ 
пришелся на другой день недзли, то сообщать не обязанъ, потому что 
одинъ покупатель можеть зарфзать сегодня, а другой завтра. 

4. Въ эти четыре поры заставляютъ мяеника рЪзать про- 
тивъ воли; хотя бы волъ стоиль тысячу динарлевъ, а поку- 
пателю принадлежало въ немъ (мяса) на динарай, его за- 
ставляютъ рфзать; поэтому если волъ палъ, то палъ на, ечетъ 
покупателя *); въ остальные же дни года не такъ; поэтому, 
если онъ палъ, то палъ на счетъ продавца °). 

5. „Одинъ день“, упоминаемый въ законЪ о матери и 
порождени, считается вмЗетв съ предшествующей ночью. 
Это вывелъ путемъ толкованая [р.] Симонъ сынъ Зомы: въ 
разсказЪ о м!роздани сказано (Быт. 1, 5): „день одинъ“ и 
въ законВ о матери и порождени употреблены т же слова: 
какъ въ первомъ случаЪ „день одинъ“ представляетъ день 
съ предшествующей ночью, такъ и во второмъ это же вы 
ражене представляетъ день съ предшествующей ночью. 

[5, 8 ср.|] Если онъ зарЗзалъ мать до сумерекъ, то онъ вправВ за- 
рёзалть дочь По наступлении сумерекъ г Но если онъ зар залъь ее по на- 


ступлени сумерекъ, то ему запрещается р$зать ея дочь всю ночь и весь 
день. 


ГЛАВА УТ. 

1. Законъ о покрыт крови *) соблюдается, какъ въ Па- 
лестинЪ, такъ и внз ея, при существовани храма и безъ 
него, относительно хуллинъ, но не относительно святынь; 
онъ соблюдается только относительно крови звЪЗрей и птицъ. 
уготованы ли они (т. е. взращены дома) или неуготованы; 
также соблюдается онъ относительно коя, ибо это существо 


сомнительное (звЗрь или скотина), и его не р®жутъ вь 
10мъ-товъ, а если зарЪзали, то не покрывають его крови 5). 


`) Т. е. покупалель теряетъь свои деньги, ибо его имущество стало не- 
тоднымъ; другими словами, сдфлка считается совершенной, хотя бы мешихи 
не было. 

“) Который обязанъ въ этомъ случаф вернуть покупателю полученныя 
отъ вето деньги. 

*) Ибо наступиль уже друтой денъ. 

“) Лев. 17, 13: „Вели вто изъ сыновъ Израилевыхь и изъ пришельцевъ, 
живущихь между вами, на ловлё поймаеть звфря или птицу, которую можно 
сть, и прольетъ кровь ея, то покроетъ ее землею“. | 

°) Кровь коя (ср. Биккуримъ 2, 8—11) подлежитъь покрыт, такъ какъ 
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[6, 7] Если кто зарззаль (звФря или птицу) и посвятиль вровь ихъ, 
то онъ обязанъ покрыть ее 1), ибо заповфдь о покрыти наступила до по- 
овященя *). 

[6, 1] Законъ о покрыт!и крови соблюдается относительно крови ки- 

лам *) и Боя; р. Эмэзеръ говорить: относительно килаимъ отъ овцы и 
отъ оленя онъ не соблюдается, а относительно коя соблюдается. Р. Т0се 
говоритъ: коя не ржутъ въ 10мъ-товъ, ибо онъ существо сомнительное, & 
если зарЗзали, то не покрываютъ его крови. 
_ [6,2] Сказаль р. ее: если обрззане, въ несомн®нныхъ случаяхь 
отт$еняющее субботу, не оттзеняетъ 10мъ-това въ случаВ сомнЪня, т5мъ 
менфе должно оттФенять 1омъ-товъ, въ случа сомнзн!я, покрыте крови, 
разъ оно въ несомнфнныхь елучаяхъ не оттЗеняетъ субботы. Ему возра- 
зили: трубные звуки въ провинщи свидЗтельствуютъ о противномъ, ибо 
они при несомнзнности не оттФеняютъ субботы, въ случаяхь сомизн1я 
оттзеняютъ 10омъ-товъ; они свид$тельствуютъ и о покрыти Брови, что 
хотя оно въ несомнЪнномъ случа не отт$еняетъ субботы, въ сомнитель- 
номъ оттЗеняетъ 1омъ-товъ. [6, 3] Р. Эмэзеръ сынъ Элазара Каппара 
возразилъ: между обрёзамемъ и покрытемъ крови иЪфть полной анало- 
и: обр$занте въ сомнительныхъ случаяхъ не оттЪеняетъ 1омъ-това, такъ 
Еакъ въ несомизнныхь случаяхь оно не оттЖеняеть ночей подъ 10мЪ- 
товъ, а Покрыт1е крови, которое въ несомн®нныхь случаяхъ оттЗеняеть 
ночи подъ 10мъ-товъ, тфмъ боле должно въ сомнительныхь случаяхь 
оттЗенять 1омъ-товъ. Сказалъ р. Акиба: это одинъ изъ т$хь вопросовъ, 
о которыхъ р. Мя говорпаъ, что на нихъ нзть отв®та, & между тьмъ от- 
вътъ данъ р. Ээзеромъ *). и 


2. НЪкто зарЪзалъ (животное), и оно оказалось терефой, 
или зар залъ для аводы-зары, или зарззаль хуллинъ внутри 
(Храма) либо святыни внЪ (его), или зар$заль зв8ря и 
отицу, подлежалцихь поб1евю камнями: р. Меиръ обязы- 
ваеть (покрыть кровь), а мудрецы освобождаютъ°); если 
же кто зарЪззалъ (животное), и оно оказалось невелой въ 


возможно, что это не домашнее животное, а звЪрь; но рёзаль его въ 10мъ- 
товъ нельзя, такъ какъ придется покрывать его кровь, т. е. совершить работу 
безъ явной необходимости, ибо возможно, что онъ—домашнее животное, и ете 
кровь покрымя вовсе не требуеть. Ср. Тое. Беца 1, 5 си. 

`) Шварць предлагаетъь читать:. „если вто зарфзаль и затёмъ посвятить, 
то онъ обязанъ покрыть кровь. 

2) Другими словами, покрыше крови такъ тВено связано съ шехитой, 
что обязательность ето наступаетъ охновременно съ началомъ шехиты. 

3) Злфсь подъ килаимъ должно разумЪть помфсь зв$ря съ домашнихъ жи- 
вотнымъ (напр., оленя и овцы), ибо нзтъ причины, почему бы закону соблю- 
каться при шехит$ помЗси двухъ домашнихь животныхъ. 

*) См. Тос. Беца 1, 6—7 (т. ЦП, отр. 395). 

5) См. Сифра къ Лев. 17, 18 (т. УП. ч. 1, стр. 445). 
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его рук, а таьже если кто прокололъ или вырвалъ, то онъ 
свободенъ отъ покрытя крови. 

[6, 4] Если кто зар$залъ дал яФкаротва, для Зды язычнику, для кор- 
ма собакамъ, то онъ обязанъ покрыть кровь. Еели кто зар$залъ, и живот- 
ное оказалось невелой въ рукВ его, а также если кто прокололь либо 
вырвалъ, равно какъ если шехита совершена язычникомъ, то покрыт 
необязательно. 

|6, 5) Н»кто зарфзаль въ еубботу илн въ День Очищеня: хотя онъ 
отвзчаетъ головой, но, если кровь еще существуетъ по наступлени суме- 
рекъ, онъ обязанъ ее покрыть. 

|6, 61 НЪкто зарЗзалъ на вораблВ *): если Еровь существовала по 
достижен1и имъ суши, онъ обязанъ покрыть, однако, сказали: челов къ 
можетъ рЪзать на кораблВ лишь въ томъ случа, если у него приготов- 
лена, земля. 

Если кто рёжетъ животное потому, что ему требуется кровь *), то онъ 
не долженъ р$зать епособомъ шехиты, но какь ему поступить?—онъ или 
колетъ, или отщемляетъ. 

3. Шехиту совершили глухонзмой, безумный или мало- 
лътШй: если друме видятъ ихъ, они обязаны покрыть 
(кровь) *), а если они наединЪ съ собою, то они отъ покуы- 
мя свободны *)}; также относительно матери и порождеши: 
если эти лица зарЗзали (мать или плодъ), когда друге ви- 
дли, то запрещается рЪзать послз нихь (плодъ или мать); 
если они р%Ъзали безъ свид$телей, то, по словамъ р. Меира, 
дозволяется р3Ззать послВ нихъ, а мудрецы запрещаютъ; но 
они согласны, что тотъ, кто зарЗзаль, не подвергается со- 
рока ударамъ. 

4. Если зар$зано сто звЗрей на одномъ мЗстЪ, то пола- 
гаетсея одно покрыт1е крови для всЪхъ; если зарЗзано сто 
птицъ на одномъ мЪетЪ, то полагается одно покрыт1е для 
всЪхъ; если зар$заны зв$рь и птица на одномъ мВстЪ, то 
полагается одно покрыт1е для веъхь [р. Гуда говоритъ: за- 
р$Ъзавъ звЪря, онъ долженъ покрыть его кровь, а затВмъ 
рЪ$зать птицу]. Нели кто зарЗзалъ и не покрылъ крови, то 
другой, замЪтивиий это, обязанъ покрыть; если онъ по- 


") Т.е. гдЪ нЪфжъ земли для покрытия крови. 

") Запахомъ крови изгоняли червей изо льна (Хул. 856). 

°) Или: покрыте крови обязательно. Обязанность покрымя крови 1е- 
жить не только на зарззавшемъ, но на вовхь, кто видить непокрытую кровь. 

*) Ихь шехита считается негодной вслВдстве сомнфшя въ правильности 
ея (см. выше 1. 1). 
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крылъ, и она открылась, то онъ не обязанъ покрыть, но если 
ее покрылъ вЪтеръ, то онъ обязанъ покрыть. 

[6, 9] Совершающий шехиту обязанъ прочитать славослове само- 
стоятельно; покрывающий кровь обязанъ читать славоеловте самостоя- 
тельно ‘). | ] 

[6, 10] Даже въ 10мъ-товъ, покрывающий кровь долженъ покрыть ее 
рукою, & не ногою, ибо не исполняютъ мицвЪ какъ-нибудь. 

[6, 7 ср.] Если кто зар$залъ, и кровь впиталаеь въ землю, то онъ 
болфе не обязань покрыть ее (еели открылась); но еели покрыль вЪтеръ, 
онъ еще обязанъ покрыть ее. 


5. Кровь см5шалаеь съ водой: если емВсь имФетъ видъ 
крови, то онъ обязанъ покрыть; если она еомъшалась съ ви. 
номъЪ, то вино въ емЪеи разематриваютъ какъ воду; если 
она смВшалась съ кровью скота или кровью звЗря *), то по- 
слзднюю разематриваютъ какъ воду [р. Гуда говоритъ: 
кровь не уничтожаетъ крови *) ]. 

[6, 8 ‹р.] Р. Гуда говоритъ отъ имени раббанъ Гамалила: кровь не 
уничтожаетъ крови. 

6. Кровь, брызнувшая (на ст$ну), и кровь, что на ножз, 
требуетъ покрытя. Сказалъ р Гуда: когда—если тамъ НВтЪ 
другой крови, кромВ этой; если же тамъ (т. е. на землз) 
есть и другая кровь, то покрытйя не требуется. 

[6, 81' Кровь, что на ножЪ, и кровь, что на крыльяхъ, требуетъ по- 
крыт!я, раббанъ Симонъ сынъ Гамалила говорить: разъ покрыта кровь 
р®заня (вар.: души), то (дальнфйшая) кровь покрыт!я не требуетъ. 

7. Чёмъ покрывають и чВмъ не покрывають? Покры- 
ваютъ (кромЪ земли) мелкимъ навозомъ и мелкимъ пескомъ, 
известью, глиной, истолченнымъ кирпичемъ и истолченной 
затычкой (сосуда); но не покрываютъ ни крупнымъ наво- 
зомъ, ни крупнымь пескомъ, ни неистолченнымъ кирлпи- 
чемъ, ни неистолченной затычкой; также нельзя опрокинуть 
на, нее сосудъ (въ Кембриджской рукописи и Сифра приба- 
влено: ниже покрыть камнями). Правило сказалъ раббанъ 
Симонъ сынъ Гамалёила: въ чемъ растешя произрастають, 
тЪмъ покрывать можно, а въ чемъ растешя не произра- 
стаютъ, тЪьмъ покрывать нельзя. 


——— 


_1) би. Тос. Берахоть 7, 11 (т. № ет. 37). 
") Звёря нечистаго или убитато не способомъ шехиты, или живого. 


*) Т. е. хотя бы крови, не требующей покрытя, было въ смеси столько, 
что вода въ такомъ количеств» лишила бы сы№сь вида крови, однако, смЪсь 
требуеть покрытая. Ср. Зевахимь 8$, 
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[6, 11] Ч$мъ покрывають и чЪмъ ве цокрывають? Не покрываютуь 
ни мякиной, ни соломой, ни хворостомъ, ни стеблями (стручковыхъ рас- 
тенш), ни перьями, ни голубиными перьями, ни стружками столярными, 
ни льняной паклеи, ни остатками (или опилками), ни оскребами, ни от- 
р%зками, ни мукой-кемахъ, ни мукой-солетъ, ни камнемъ, который, если 
положить на кровь, покроетъ ее (вею); но можно покрыть известью, гип- 
вомъ, глиной, если они истолчены и превращены въ песокъ. Вотъ прави- 
10: что представляетъь рюдъ земли, впитываетъ въ себя (жидкость) и 
даетъ расти (растеню), тёмъ покрываютъ, а что не впитываетъ и не 
каетъ расти растеню, тёмъ не покрываютъ. 


ГЛАВА УП. 


Законъ о сздалищномъ нерв (гид% йанаше)*) со- 
блюдается въ ПалестинЪ и внЪ ея, при существовани Хра- 
ма и безъ него, въ хуллинъ и въ святыняхъ; соблюдается въ 
скот5 и въ звЪрЪ, въ правомъ бедрЪ и въ лёвомъ; не со- 
блюдается въ птиц, потому что она не имВетъ хаф»% (верт- 
люжьяго гнззда), но соблюдается въ зародыш (девятим®- 
сячномъ) [р. Гуда говорить: въ зародыш не соблюдается, 
равно какъ тукъ зародыша дозволенъ]; мясники недосто- 
бане относительно сЗдалищнаго нерва *)—слова р. Меира, 

мудрецы говорятъ: они достовзрны относительно нерва, 
ыы и относительно тука. 


[7, 1] Законъ о еЗдалищномъ нервз а ВЪ ЕИЛаИМЪ И ВЪ 
во%, соблюдается въ обоихъ бедрахъ, правомъ и лЪвомъ [р. Гуда гово- 
ритъ: законъ’ соблюдается только въ одномъ ребр%, а разумъ подеказы- 
ваетъ, что р$чь идетъ о правомъ *) |. 

Вютъ правило: что имфетъ кафъ бедра, въ томъ соблюдается законъ 
о сЗдалищномь нерв$, а что не иметь кафъ бедра (напр., птицы), въ 
томъ законъ не соблюдается. 


/ 
`) Быт. 32, 32: ;зпоэтому и донын& сыны Израилевы не %дять жилы 


(Гидъ Ванаше), которая на состав бедра, потому что Бо- 
рови!йся коснулся жилы на составё бедра Такова“. Цодь „составомъ“ 
(кафъ) разумЗется вертлюжье гн%здо. | 

") Не придаютъ вфры ихъь словамъ, когда они товорятъ, что уже вынули 
сфдалищный нервъ. 

“) Въ Писани употреблено единствен. чисто: „которая на состав бедра“, 
елЪдовательно, р8ёчь идетъ объ одномъ бедр%, & именно, о самомъ „развитомъ“; 
Гемара (91а) указываеть еще, что во время борьбы правая рука борющагося, 
_убхватывая лвый бовъ противника, достигаеть именно праваго бедра. Въ Мид- 
‚рашъь Рабба къ Быт. 32, 32, приводится, впрочемъ, еще мн%н!е, что разумъ 
подсказывает, что р$чь идетъ о л$вомъ бедрз. 
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[7, #] Онъ соблюдается въ зародыш, равнымъ образомъ тукъ заро- 
дыша запрещень, слова р. Меира; р. Гуда говорить: онъ не соблюдается 
въ зародыш$, а тукь зародыша, дозволенъ, и за кровь его не отвЗчаютъ, 
какъ за кровь членовъ; и мясники недостовзрны относительно сФдалищ- 
наго нерва (какъ и относительно тука),— слова р. Меира, а мудрецы го- 
ворятъ: они достов®рны о немъ и 0 ТуЕВ. | 

2. Можно посылать язычнику бедро съ сВдалищнымт 
нервомъ, ибо мЪето его замЪтно *). Вынимая сЪдалищный 
первъ, должно вынуть ифликомъ [р. Гуда говоритъ: выни.: 
мается столько, сколько нужно для исполнен1я заповЪди о 
вынимании ]. 


[7, 3] Если кто посылаетъ разрЗзанное бедро ближнему своему, то 
онъ обязанъ выдфлить (т.е. вытащить) изъ него сЗхалищный нервъ; ес- 
ли же онъ посылаетъ цёлое бедро, онъ не обязанъ выдёлять изъ него ©%- 
далищнаго нерва. сли кто купилъ разрзанное бедро у мясника, то онъ 
не обязанъ выдфлять изъ него сВдалищнаго нерва”), & если вупить 
ц%льное, то обязанъ выхдфлить. Если кто продаль разрзанное бедро языч- 
нику, то онъ не обязанъ выдфлить изъ него сВдалищный нервъ, но онъ не 
долженъ продавать ему ‘бекро въ присутетви еврея, ибо этоть можеть 
откупить у него?). [По двумъ причинамъ сказали: не продаютъ мяса- 
невела и терефа язычниЕу: потому что онъ нерепродаетъ его. еврею, & во- 
вторыхъ, потому, что нельзя давать челов ку пищевое вещество съ о6б- 
ханомъ. По двумъ причинамъ сказали: еврей не долженъ говорить языч- 
нику: „Купи мн мяса“: изъ-за невелоть и терефотъ *), а во-вторых, 
и3Ъ-за насильниковъ 5) ]. 

[7, 4] Вылущають все м$ето, занимаемое сЗдалищнымь нервомъ, и 
вынимаютъ его; жиръ его дозволенъ; р. Гуда говоритъ: его вынимаютъ 
только. изъ выступа бедра. Существуютъ дв жилы (въ сЗдалипуюмъ 
нерв): внёшняя, примыкающая въ мясу, запрещена, но за нее не от- 
въчаютъ, а внутренняя, примыкающая къ кости, запрещена, и. за нее 
отв®чаютъ. 

3. Кто съБль оть сфдалищнаго нерва кусокъ величиной 


вь оливку, подлежитъ сорока ударамъ; если онъ СЪЁЛЪ нервъ 
(цъликомъ), то, хотя бы онъ быль меныше оливки, онъ от 
вЪчаетъ; кто съфль отьъ одного нерва кусокъ величиной въ 


ели 


`) Такь что еврей, буде купить это бедро у язычника, можеть сразу ва 
м%тить присутств!е запрещеннаго нерва уже потому, что мясо бедра не вскрыто 

*) Другими словами, это обязанъ сдёлать мясникъ разъ‘онъ продаетъ 
бедро въ разрфзанномъ видф. | | 

*) Онъ видить, что мясо кашеръ, ибо продано евреемъ, и можеть подумать, 
что нервъ уже извлеченъ. 

*) Предполагается, что язычникъ купить  мясо-невелу ТИ _ терефу и. ска- 
жетъ, что это мясо-кашеръ. а 

5) Если мясникъ-еврей не захочетъ продать ему мяса, овъ учинить насиже. 


* 
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оливку и оть другого") кусокъ такой же величины, подле 
житъ восьмидесяти ударамъ [р. Гуда и онъ подле- 
жить лишь сорока]. 

[7, 5] Кто съЗлъ отъ сВдалищнаго нерва кусокь величиной въ олив- 
ку, отвЪчаетъ [р. Гуда оть отвЪтственности освобождаетъ, если онъ не 
Ълъ отъ праваго]; если онъ съфлъ его цфликомъ, то, хотя бы онъ быль 
мензе оливки, онъ отв чаетъ [р. Гуда отъ отв тетвенности освобождаетъ, 
вели онъ менфе оливки |; кто съЪль два нерва отъ двухъ бедеръ отъ двухь 
животныхъ, подлежитъ восьмидесяти ударамъ [р. Гуда говорить: онъ под- 
чежитъ только сорока]. 

4. Сварено бедро вмЪетЪ съ находящимся въ немъ съ. 
далищнымъ нервомъ; если онъ такой величины, что можеть 
сообщить вкусъ, то бедро запрещено. Какъ опредЪляютъ 
это*—предполагаютъ, что мясо сварено съ морковью. 

5. ОБдалищный нервъ сваренъ вмЪетЪ съ другими нер- 
вами: если его узнать можно, то принимается во вниман!е, 
сообщилъ-ли онъ свой вкусъ, а если нЪть, то веЪ запре- 
щены; для жидкости (т. е. соуса) рЪшающее значене 
имзетъ сообщен1е вкуса. То же относительно куска невелы 
или нечистой рыбы, свареннаго вмзстЪ съ другими куска- 
ми: если онъ узнается, то принимается во вниман1е сообще- 
н1е вкуса, а если нЪть, то всЪ они запрещены; для жидко- 
сти рьшающее значеше имЗеть сообщене вкуса. 

[7, 6] Бедро сварено вмВет® съ находящимся въ немъ сЗдалищнымъ 
нервомъ: если въ сваренномъ имЗетея вкусъ нерва, то оно запрещено: 
какъ опредзлить это ?— предполагаютъ, что мясо сварено съ морковью; 
если онъ сваренъ вмЗетВ съ нервами, то р3ёшающее значен1е имфетъ 
сообщен1е вкуса; р. Тоаннъ сынъ Бероки говоритъ: въ нервахъ не можеть 
быть р$ёчи о еообщеши вкуса. 

[7, 7] Запрещенный кусокъ смфшался съ другими кусками: хотя бы 
ихъ было тысяча, они вс запрещены; для. соуса рёшающее значен1е 


иметь сообщение вкуса; если кусокъ мяса разварилея, то принимается 
во внимане сообщене вкуса. 


6. Законъ о сВдалищномъ нервЪ соблюдается въ чистомъ 
скотВ. но не соблюдается въ нечистомъ *). Р. Гуда, говоритъ 
и въ нечистомъ; сказалъ р. Гуда: вЗдь сЪдалищный нервъ 
запрещенъ сыновьямъ [Такова (вар.: со. временъ сыновей 

“) Р%чь идеть о нервахъ обоихьъ бедеръ. | 

2) Это имфетъь тоть смыслъь, что за съфдеше нерва оть запрещенной ско- 
тины полагается’ только 40 ударовъ, какъ за вкушеше запрещеннаго скота, & 
_ не 80, какъ за два нарушешя; за вкушезво запрещеннаго скота и за вк\- 

_ет6 нерва. ` о. ' | а. | 
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1акова), а для нихь нечистый скотъ быль еще дозволенъ. 
Ему отвЪтили: законъ сказанъ на Сина, а только записанъ 
на соотвЪтествующемъь м3%ет® :). 


[7, 8] Оно соблюдается въ чистомъ скот% и не соблюдается въ нечи- 
етомъ; р. Гуда говорить: и въ нечистомъ, ибо запрещен его предшест- 
вуетъ дарован!ю Торы. Р. Гуд возразили: не сказано: „поэтому и донын% 
сыны Яковлевы, Рувимъ, Симеонъ, не Фдятъ жилы“... а сказано: „сыны 
Пзраилевы“, т. е. тЪ, что стояли у горы Синая; зачВмъ же законъ этотъ 
записанъ тамъ?— чтобы показать, почему состоялся запретъ. 

[7, 9] Законъ о член живого соблюдается въ нечистомъ скот%, какъ 
и ВЪ чистомъ, ибо запреть этотъ касается сыновъ Ноевыхъ, какъ и евре- 
евъ; за употреблене въ пищу члена отъ живого нечистаго скота пола-. 
гается два наказаня: за членъ отъ живого и за нечистый скотъ, лова 
р. Гуды и р. Элазара, а мухрецы говорятъ: полагается только одно нака- 
зане— за употреблене въ пищу запрещеннаго скота, ибо сказано (Вт. 12, 
23): „не Фшь души при мя (син. пер.: вмфстВ съ мясомъ)“: отв. 
ственность полагается только тогда, когда употреблен1и души составляетъ 
единственное нарушен!е закона; исключается нечистый скотъ, который 
весь запрещенъ. | | 
” [7, 10] Ето Зетъ членъ отъ живого, нарушаеть запретъ; кто Встъ 
тукъ оть живого, отв чаеть за нарушен!е двухъ запретовъ: о тукВ и о 
живомъ; Ето Ветъ кровь отъ живого, отв®чаетъ за, нарушен!е двухъ за- 
претовъ: о крови и о живомъ; кто Фетъ тукь отъ невелы (падали), отв®- 
чаеть за нарушевне двухъ запретовъ: о тукВ и о невелв; [, 11] кто 
Зетъ кровь отъ святынь, отв®чаетъ за, нарушене двухъ запретовъ; о кро- 
вии освятын* — слова р. Гуды, & мудрецы говорятъ: онь отвЗчаетъ толь- 
ко за, нарушен!е одного запрета. [7, 12] Кто Ветъ курдюкъ отъ святынь, 
отв%чаетъ за нарушен! двухъ запретовъ: о курдюЕз *) и о святыняхъ 3); 
кто Фетъ тукъ отъ святынь, отвфчаеть за нарушене двухъ запретовъ: о 
туЕВ *) ид святыняхъ; р. Гуда считаетъ его отвзтетвеннымъ за наруше- 
н1е трехъ запретовъ: 0 тук, о святыняхь и о туЕ%. евятывь °). 


ГЛАВА. УШ. 

1. Всякое мясо запрещается варить въ молокВ *), кром® 
мяса, рыбъ и саранчи; также запрещается подавать на столъ 

_ 1) Въ истори Такова. | р ет. 

2) Курдюкъ запрещень только оть животныхь посвященныхь, по Лев. 
3, 17: „никакого тука (отъ жерты) и никакой крови не $шьте“ отъ хуллинъ 
онъ дозвохенъ. & го | 

") Лев. 29, 10: „никто постороннйй не долженъ Фсть святыни“. | 

*) Лев. 7, 23: „никакого тука ни изъ воха, ни изъ .овцы, ни изъ козла 
не фшьте“. Здфсь р8чь идеть о тук® хуллииъ, з& исключетемъ курдюка, кото- 
рый имфется не у всёхь перечисленныхь животныхъ. 

5) Г.е. по Лев. 7, 23; 22, 10 и З, 11. 

°) Исх. 23, 19: „Не вари козленка въ мохокЪ его матери“. 
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вмВеть съ выромъ. всякое мясо, кромЪ мяса рыбъ и са 
ранчи; кто далъ обЪътъ воздержаюмя отъ мяса, тому дозво- 
лено мясо рыбъ и саранчи. Птичье мясо можно подавать 
на, столъ вмЪстЪ съ сыромъ, но нельзя Веть,—елова школы 
Шаммая, а школа Гиллеля говоритъ: нельзя ни подавать, 
ни Фоть. Сказалъ р.. 1осе: это правило принадлежитъ къ 
облегченямъ ликолы Шаммая и къ отягченмямъ школы Гил- 


. леля*). О какомъ столВ говорили? О столЪ, на которомъ 


онъ сть; что же касается стола, на которомъ располага- 
ются кушанья, то на немъ ихъ можно класть рядомъ, не 
опасаясь. | 


[8, 1] Законъ о мябВ съ молокомъ соблюдается въ Палестин® н вн% 
ея, при. существовани Храма и безъ него, относительно хуллинъ и 
СВЯТЫНЬ: 

[8,2] Вто далъ обЪтъ воздержан1я отъ мяса, тому запрещено веЪхь 
редовъ мясо (равно какъ голова, ноги, пищеводъ, печень, сердце и мясо 
птизть), но дозволено мясо рыбъ и саранчи *). 

Мясо птичье нельзя ни подавать (вмфетЪ съ выромъ), ни Зсть. Ска- 
залъ р. [06е: это изъ облегченй школы Шаммая и отягченй школы Гил- 
леля: школа Шаммая говорить: его подаютъ, но не Здятъ, а школа Гилы 
леля говорить: его не подають и не Фдятъ. Р. Элазаръ сынъ р. Садока 
говорить: птичье мясо подаетея на столь вмЗотВ съ сыромъ, но не по- 
требляется; хрупе говорятъ отъ.его имени: и потребляется. 

Еъ чему относитея вышееказанное? къ столу, на которомъ Здятъ, на 
столв же, не предназначенномъ для яден1я, можно класть кусокъ мяса съ 
одной стороны и сыръ съ другой стороны. 


2. Можно завязывать мясо и сыръ въ одномъ платк$, 
если только они не касаются другъ друга. Раббанъ Симонъ 
СЫНЪ Гамалила, говоритъ: два гостя (въ гостиниц) мо- 
гутъ Ъеть за одним столомъ, один мясо, а другой р 
не опасаясь. . | 

[8, 4] ыы. завязать. Кубокъ мяса съ одной стороны и кусокъ сыра 


Исх. 34, 26: ‚Не вари козленка въ молокф его матери“. 

Втор. 14, 21: „Не зари козленка въ молок$ матери его“. 

Троекратное повторев!е одного и тото же вакона объясняется учеными разно : 
шо одному, это означаеть, что запрешается варить въ молок$ мясо скота, 
мясо звфря и мяеб итицы; ‘по другому, запреть относится къ мясу ктупнаго 
скота, мясу коз и мясу овець; по третьему, запрещается Фсть, пользоваться 
и варить ит. д. Сы. о КЪ Исх. 23, 19 и пике 8, ы Мишна воспринят® 


_ 86$ эти. мнёня. 


1) Ср. Эдуотъ 5, 2. 
— См. Тос. Недаримт 3,`6 ` (т. Ш, стр. 9, 


И р Вы 
и 
т 
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еъ другой и положить въ корзину ') и въ ‚ениматель“ (махок5) и нести 
позади себя, ибо запретили только (совмФетное держан!е ихъ) на столз, 
предназначенномъ для Зды; р. Симонъ сынъ Гамамила говоритъ: даже на 
столБ, предназначенномъ для Фды, можно ихъ имфть вмЪетЪ: [8, 5] 
двое вошли въ гостиницу, одинъ съ ефвера, другой съ юга; одинъ можетъ 
Зеть свой кусокъ мяса, а другой свой сыръ безъ опасеня; слЗдовательно, 
запретили лишь въ томъ случаЪ, если все стоящее на стол разсматри- 
вается какъ принадлежность одного и того же. | 

3. Капля молока упала на кусокъ (варящагося) мяса: 
если она можетъ сообщить свой вкусъ тому куску, онъ.за. 
прещенъ *); но если онъ размВшалъ содержимое котла (до 
воспраят1я мясомъ вкуса молока), то содержимое его запре- 
щено лишь тогда, если молоко можетъ сообщить свой вкусъ 
всему котлу °). 

Вымя должно разорвать и выпустить содержащееся въ 
немъ молоко; если онъ не разорвалъ его, онъ не преступилъ 
запрета. Сердце должно разорвать и выпуетить кровь: если 
онъ не разорвалъ его, онъ не преступиль запрета. Кто по- 
ставилъ на столъ птичье мясо вмфотВ съ сыромъ, тоть не 
преступилъ запрета. 


[8, 6] Капля молока, упала на кусокъ мяса; р. Гуда говорить: прини- 
мается во вниман!е, сообщила ли она <вой ввусъ тому куску, & мудрецы 
говорятъ: тому котлу. Сказаль Рабби: слова, р..Гуды предотавляются пра- 
вильными, когда, котелъ не разм шанъ и не покрыть, & слова мудрецовъ, 
когда онъ разм шанъ и покрыть. [8, 7] Если упало горячее (молоко) на 
горячее (мясо), или холодное на горячее, то (смеь) запрещена, & если 
горячее на холодное, то смываютъ и ВДяТЪ. 

[8, 8] Вымя кормящей екотины должно разорвать и выпустить изъ 
него молоко; если оно не разорвано, то этимъ запретъ не нарушенъ; серд- 
це должно разорвать и выпустить изъ него кровь; если оно сварено, то 
его должно разорвать посл варки; [8, 9] вымя, сваренное въ молок% 
его, дозволено, & за варене желудка (высот съ находящимея въ немъ. 
молокомъ) *) полагается отвЪтственность. а 

Тотъ, кто варить мясо вмфот® съ молокомъ, отвВчаетъ. Въ какомъ 


1) Тексть исправяень на основаши чтешя Лондонской рукописи. 

") И дЬлаеть въ свою очередь запрещеннымь весь котелъ. „Сообщение 
вкуса вычисляется въ пропорщи 1 : 60. | | | 

з) Въ Мюнхенской рукописи Бавли и въ Кембриджекой рукописи Мишны 
пропущено слово „запрещень“ и получается такой смыслъ: „если она (капля) 
можеть сообщить свой вкусъ тому куску, то онъ размБшиваеть содержимое 
котла, и оно лишь тотда запрещено, когда молоко можеть сообщить свой 
вкусъ всему котлу“. — 

‚“) Таково чтеше Лондонской рукописи. 
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количеств$ должны они быть сварены вмЪетЪ, чтобы полагалась отв тет- 
венность? — съ полъ-оливки мяса и съ полъ-оливки молока, дабы они 
вмЪстВ составили оливку. Подобно тому какъ отвЪтетвенность полагается 
за варку, такъ она полагается и за Вду. До какой степени.оно должно быть 
проварено, чтобы полагалась отвЪтетвенность?— До такой степени, чтобы 
его можно было бы употреблять въ пищу благодаря варк». 


[8, 10] Ето свариль (мясо въ сыворотк® („молочной водё“), не 
отвЪчаеть; кто сварилъ его въ молокЪ самца, не отв чаюгъ; кто сва- 
рить Кровь въ молокЪ, не отв чаеть кто свариль кости, Жи, рога и 
копыта въ молокз, не отв чает: Ето сварилъ пиггулъ, оставшееся и не- 
Чистое ВЪ МОЛОЕВ, отвВчаеть за пиггулъ, оставшееся и. нечистое '). 

4. Мясо чистаго скота запрещается варить въ молокъ 
чистаго скота, и сваренное запрещено вт пользован1е; мясь 
чистаго скота въ молокЪ нечистаго скота, равно какъ мясо 
нечистаго скота въ молокЪ чистаго-——дозволяется варить, и 
сваренное дозволено въ пользован1е. Р. Акиба говорить 
распространене закона на звЪря и птицу не имЗетъ осно- 
вая въ ТорЪ, ибо сказано: „не вари козленка въ молокЪ 
его матери“: это повторяется три раза (Исх. 23, 19; 34, 26 
и Втор. 14, 21), дабы исключить звЗря, птицу и нечистый 
- екотъ. Р. юсе Галилейсвяй говоритъ: сказано (Втор. 14, 21): 
„не Фшьте никакой мертвечины“ (невелы) и велЪдЪ 39. 
ТВмъ сказано: „не вари козленка въ молокЪ матери его“ 
то, что можеть подлежать запрещеню, какъ мертвечина, 
запрещается варить въ молокз; такъ какъ птица можетъ 
подлежать запрещеню въ качествВ мертвечины, то надо бы 
полагать, что ее запрещается варить въ молокзВ; но сказано: 
„въ молокф матери его“, дабы исключить птицу, къ кото- 
рой неприм$нимо выражене „молоко матери“. 

[8, 11] Мясо чистаго скота, сваренное въ моток чистаго скота, за- 
прещено въ лВкаротво и въ пользован1е [р. Симонь дозволяетъ его въ 
пользован1е]; за варку мяса чистаго скота въ молокВ нечистаго, равно 
вакъ мяса зв$ря и птицъ чистыхъ въ молокв чистаго скота, по мН®ню 
р. Акибы, отв®тетвенноети не полагается, ибо ‹казано „козленка“ три 
раза °). 

5. Сычугь язычесюй и невелы запрещенъ. Н%кто поста- 
виль (т. е. приготовиль сыръ) на кож кашернаго сычутга: 


‚ ^) Т. е. отвзчаеть. за. - ЗУ, = не за варку. Ср. однако барайту въ 
Хулличъ 1149. 

") Слово в а и указываеть, что р%чь ие идеть ни, о Е НИ, 
о птинё, ни о нечистомъ скот%. 
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если она можетъ сообщить вкусъ`), то сыръ запрещенъ 
Нели скотина кашеръ сосала у скота-терефы, то желу: 
докъ (т. е. молоко въ желудкЪ) ея запрещенъ; если терефа 
сосала у скота-кашеръ, то желудокъ ея дозволенъ, потому 
что молоко заключено во внутренностяхъ ея (не впиталось). 

[8, 12] Сычугь язычесый (т. е. скота языческаго), равно какъ ско- 
та-невелы запрещенъ; но потомъ постановили: приготовляютъ (сыръ) на 
сычугЪ языческомъ и скота невелы безъ опасеня ”). [8, 13] Р. Гуда 
_(вар.: 0ее) говорить: молоко въ желудкЪ кашернаго скота, который со- 
салъ у терефы, запрещено, а молоко въ желудкВ терефы, которая сосала 
у кашернаго скота, дозволено, потому что оно собирается во внутренно- 
стяхъ ея.(не впитываясь). 

6. Тукъ въ нзкоторомъ отношени хомеръ сравнительно 
съ кровью, а кровь въ нЪкоторомъ отношени хомеръ сра- 
внительно съ тукомъ. Тукъ хомеръ въ слВдующемъ: онъ 
угрожаетъ меилой и подлежить законамъ о пиггулъ, остав- 
емся и нечистомъ, чего нельзя сказать о крови; кровь хо- 
меръ въ слБдующемъ: запрещене крови относится къ крови 
скота, звЪря и птицы, какъ нечистыхъ, такъ и чистыхъ, а 
запрещен1е тука относится только къ туку чиестаго скота. 

[8, 14] Тукъ въ нфкоторомъ отношени хомерь сравнительно съ 
кровью, а кровь въ н®которомъ отношеви хомеръ сравнительно съ ту- 
комъ: законъ о тук№ соблюдается относительно живого), тукъ приносит- 
ся на-огонь жертвенника *), угрожаетъ меилой п подлежитъ законамъ о 
пиггуть, оставшемся и нечиетомъ, чего нельзя сказать о крови; кровь 
хомеръ въ слвдующемъ: она разрёшитель (наттирь), дВлаетъ кашеръ. 
п пиггулъ, чего нельзя сказать о тук». 


ГЛАВА [Х. 


1. Кожа, наваръ, накипь, алал%, кости, жилы, рога и ко: 
цыта соединяются для передачи нечистоты яствамъ, но не 
для передачи нечистоты мертвечинной 5) [точно также за- 


т) Т.е. если она меньше */в сыра. 

*) См. Авода-Зара 2, 5. 

*) Ср.-выше Тос. 7, 10. 

*) Кровь, хотя также поступаеть на жертвенникъ, но стеваетъь и ‘выхо- 
хитъ въ р%$фку Кехронъ. | и) а 

5) Для того, чтобы осквернить какую-нибудь пишу пищевой нечистотой, 
осквернитель долженъь быть пищей и величиной въ яйцо, & для того, чтобы 
осквернить - хюдей и платья мертвечинной нечистотой, осквернитель долженъ 
быть невелой и величиной въ оливку. Ве$ перечисленныя части, хотя не 60-. 
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прещенный сьотъ, зарЪзанный (евреемъ) для язычниьа, по- 
ка еще трепещетъ, оскверняетъь пищевой нечиетотой *). 
мертвечинной же нечистотой не оскверняетъ, пока не умретъ 
или ему не будетъ отезчена голова]. Болыше случаевт, 
осквернения пищевой нечистотой, нежели мертвечинной *).Р. 
[уда говоритъ: за алалъ собранный, если его имЗется въ 
одномъ мЪотЪ кусокь величиною въ оливку, полагается от- 
вЪтетвенность *). 

[8, 15] Р. Гуда говоритъ: если кто собралъ алалъ, и его оказалось 
въ оливку величиною, то онъ подлежитъь отв тетвенноети. 

У слздующихъ кожа какъь мясо *): кожа человЗка, 
кожа домашней свиньи [р. Тоее (Гуда) говорить: также ко- 
жа дикой свиньи], кожа верблюжьяго горба мягкаго *), кожа 
головы теленка молочнаго, кожа копытъ, кожа (около) 
матки, кожа зародыша, кожа подъ курдюкомъ‘), кожа 
анаки, хамелеона, летаи и хомета’) [Р. Туда говорить: 
летая — какъ ласка]: вс эти кожи, если онЪ обра- 
‚ ботаны или по нихъ хожено столько, сколько достаточно 
для обработки, чисты; исключается кожа человЪка. Р. 
[оаннъ сынъ Нури говоритъ: (вс) восемь шерецовъ обла. 
даютъ кожей °®). 

[8, 15 ср.]. Кожа копытъ мелкаго скота разематривается, какъ мясо. 


[8, 17] Р. [уда говоритъ: летаа обладаетъ кожей. 
Веф эти кожи, если онз обработаны или по нимъ хожено етолько, 


ставляють пищ и, однако, дополняютъ нечистую пищу (т. е. мясо), съ которой 
связаны, до яйца, чтобъ она получила способность осквернять (чистую пищу) 
пищевой нечистотой, но не дополняютъ невелы до оливки, чтобы эта получила 
способность осквернять людей и платья мертвечинной нечистотой. 

*) Другими словами, нечистый скотъ считается еще пищей. 

") См. Тепаротъ 1, 4.. 

°) Челов%къ, собравций одинъ алалъ ао приставшее къ кожф при об- 
дирани), отв®чаетъ, если вошель въ Храмъ или ль святыни; другими сло“ 
вами, одинъ алаль оскверняеть трупной нечистотой. 

*) Т. е. воспримчива къ нечистот и облахаетъ способностью осквернять 
даже нечистотой трупной. 

°) Еще не носившаго тяжестей и потому не отверд%вшагто. 

“) Т. е. кожа той части курдюка, которая соприкасается съ туловищемь 
и лишена шерсти. 

") Эти четыре назвамя (см. Лев. 11. 30) принадлежать „къ нечистымт 
животнымь, пресмыкающимся по земл5” (шерецамъ). | 

*) Т. в. у нихь кожа не приравнивается КЪ мясу и не оскверняетъ труп: 
ЕЙ нечистозой. | о 
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сколько полагается для обработки, чисты въ качеств® мяса 1), но нечисты 
въ качеств кожи; исключене представляеть кожа человфческая, ибо она 
всегда оскверняетъ; [8, 16] [на этомъ основан!и сказали: когда, лег1онъ 
проходить съ м5ета на мЪ%ето, то елужившее воинамъ шалфомъ?), не- 
чисто: н®тъ лег1она, у котораго бы не было скальповъ |; вс№ эти кожи, 
если посолены, разсматриваются, какъ обработанныя. 

[8, 17 ср.] Р. оаннъ сынъ Нури говорить: всЪ восемь шерецовъ 
обладаютъ кожей, поэтому, кто ихъ поймалъ (удержалъ) или поранилъ, 
(въ субботу), отвфчаетъ 3); & мудрецы говорятъ: кожей облалають лишь 
ТВ, которые перечислены мудрецами. 

_ 3. Если енят!е кожи—в0 скота или звФря, чистаго или 
нечистаго, мелкаго или крупнаго—производитея для под- 
стилки, то (проводникомъ нечистоты) является величина 
хватки; елси же для м$Ъха, то— пока не снята грудь; если 
„продЗваютея ноги“, то вся (кожа) хиббуръ для нечието- 
ты—какъ для передачи ея, такъ и для восприняття *). Ко- 
жа шейная, по словамъ р. Гоанна сына Нури, не хиббуръ, 
а мудрецы говорятъ: хиббуръ, пока не снята вся. 

[8, 18] Если снят!е кожи — со скота или звЪря, нечистаго или чис- 
таго, мелкаго или крупнаго,— производится для подстилки, то разм ромъ 
(проводника нечистоты) является величина хватки. А сколько эта, вели- 
чина хватки 7 — пространство въ двойную ладонь: разъ кожа, снята, въ та- 
комъ размЁрЪ, прикоснувиийся въ снятому чистъ; если кожа снимается 
способомъ продфван1я ногъ, то дотронувпийся до кожи шейной, нечиетъ; 
р. Тоаннъ сынъ Нури говоритъ: дотренувцийся до кожи шейной—-чиетъ: 
ибо онъ только едвигаеть ее °). 

[8, 19] Р. Досиеей сынъ Гуды говоритъ отъ имени р. Симона: кожа, 
снятая еъ шерецовъ, вся-—хиббуръ 5). 


пи лить 


1) Т. е. перестали осквернять пищевой нечистотой. 
. *) Напр., деревья, нодъ которыми они проходили. 

*) См. Шаббанъ 14, 1. И | 

*) Кожа, которую начали снимать съ мяса, является проводникомъ (хи б- 
буром*) нечистоты, т. е. прикосновенше къ ней можеть сдлать нечистым? 
мясо, если прикоснувиййся нечисть, и можеть осквернить прикоснувшатося, 
если мяео—невеха. При этомъ имфетъ ‘значене способъ снимая: если сни. 
мается для подстилки, т. е. кожа разр$фзается, то проводникомъ является хват- 
ка, т. е. двф ладони: въ большемъ размфрф кожа не служить проводникомъ; 
`есхи она Фнимается для мха, т. е.`обдираню начинается съ шеи, то провод- 
никомъ является кожа, пока не снята трудь, самое трудное для обдирашя м$- 
сто, разъ грудь отдфлена, кожа болфе не проводникъ; если обдираве ‘совер 
_шается способомъ „продёвашя вотъ“ (ср. Тое. Беца 2, 11), то кожа —про- 
вохникь, нока не будетъь снята вся. Рае. 

°) Кожа на шефё не сростается съ мясомъ: она сдвигается при каждомъ 
прикосновеи; поэтому Юаннъ не считаетъь ее хиббуромъ. 

°) Т. е. пока не отдфлена оть мяса вся она хиббуръ. 
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4. Кожа имЪетъ на себЪ мясо (невелы) величиной въ 
оливку: кто касается выходящаго изъ мяса волоконца или 
шерсти на противоположной сторонз (кожи), нечисть; если 
на ней два куска мяса величиною каждый въ полъ-оливки, 
то они оскверняютъ при несени (всей кожи), но не при 
касан1и,—слова р. Измаила; р. Акиба говоритъ: ни при 
касавли; ни при несенли; р. Акиба, однако, признаетъ, что 
если кто проткнулъ одной щепой два куска мяса вели- 
чиною каждый въ полъ оливки, и двинулъ ихь (не касаясь), 
то онъ нечистъ. А почему р. Акиба признаетъ чистымъ, если 
мясо на кож ?— потому что кожа упраздняетъ ихъ. 

[8, 19 кон.] Р. Гуда говоритъ: если кожа имфетъ на себ мяса вели- 
чиною въ оливку, то прикоснувиийся къ кож позади мяса, нечиетз. 

5. Коснувиийся мозговой кости мертвеца?) или мозговой 
кости святынь *) нечистъ, закрыты-ли он или открыты; ко- 
снувиийся мозговой кости невелы и мозговой кости шереца 
чистъ, если онЪ закрыты *); если же онЪ хоть сколько-ни- 
будь открыты, то оскверняютъ при прикосновеши. Откуда 
видно, что онЪ оскверняють и при несени® Изъ сопоставле- 
ня словъ (Лев. 11, 24—25): „всявый кто прикоснется... вся- 
&1Й кто понесетъ (син. пер.: возьметъ)“: тамъ, гдВ прикос- 
новен1е дфйствуетъ, дёйствуеть и несене; тамъ же гдЪ при: 
косновене не дёйствуетъ, не дайствуетъ и несене. 

6. Яйцо шереца, хотя бы высиженное (,‚‚сотканное“), чи- 
сто; если же оно имЗетъ отверст!е какой бы то ни было. ве- 
личины, оно оскверняетъ. Что касается шереца (вар.: мы- 
ши), который наполовину мясо, а наполовину земля *), то 
прикоснувиийся къ мясу нечисть, а прикоснувпийся къ 


`) Кость отъ мертвеца сама по себф обладаетъь осквернительной способ-. 
_ чостью, если она не мене зерна ичменнаго; въ данномъ случа$ она, является 
еще хранилищемъ мозга. 
’ 2) Имфется въ виду случай, когда мозгь нотаръ (а. е. истекъ. срокъ 
вкушен1я данной жертвы) или пиггухь: потаръ и пиггуль оскверняютЪ руки. | 
) У невелы и шереца осквернительной способностью обладаетъь только мя- 
с0; а не кости. 
А)  Маймонидь пишеть въ комментарии: очень распространено мкб, что 
_ бсуществуеть родъ мышей, образующихся изъ земли, такъ что бываеть время, 
_котда они наполовину ‘плоть, а наполовину земля и тлина; очень мнойя лица 
‚ мнё сообщали, что они еами. видфли это, хотя тавя ‚орщеотва весьма п 
| техьвы и не а въ обычныя представленя“. о 
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землЪ чиетъ [р. Гуда говорить: нечисть и прикоснувиийся 
къ землЪ, что иротивъ мяса]. 


[$, 20] Яйцо шереца, высиженное, чисто. Въ какой степени оно дол- 
жно быть высижено?— чтобы шерецъ чуветвовалея въ немъ; если оно 
имБетъ отверст1е какой бы то ни было величины, оно нечисто. А какой 
величины должно быть отверет1е?— величиною въ волосъ. 


7. Членъ или мясо, болтаюцйеся у скотины, оскверняютъ 
пищевой нечистотой, будучи на мЪстЪ, при чемъ требуютъ 
(для осквернешя) нехшеръ '); если скотина зарЗзана, то они 
стали способными (на осквернен!е) благодаря своей кро- 
ви, —слова р. Меира; р. Симонъ говорить: они не получили 
способности (осквернять); если скотина пала, то мясо (бол: 
тающееся) требуетъ Нехшеръ, членъ же оскверняетъ какъ 
бы членъ отъ живого и не оскверняетъ въ качеств члена 
оть невелы, слова р. Меира, а р. Симонъ считаетъ ихъ 
чистыми. | 

[3, 21] Членъ и мясо, болтающуеея у скота, востуимчивы кЪ пище- 
вой а ?. Симонъ говорить: они невоспримчивы въ пищевой не- 
чистот$. 


с. Членъ и мясо, болтаюциеся у человЗка, невосприим. 
чивы къ нечистот; послв смерти этого человзка, мясо не- 
востр1имчиво, члень же оскверняетъ, какъ членъ отъ жи- 
вого, а не какъ членъ оть трупа, лова р. Меира, а р. Си- 
монъ признаеть его чистымъ. 


ГЛАВА Х. 


_ 1. Законъ о лядвев зероа, челюсти и желудкВ *) соблю- 
‘дается въ Палестин% и внЪ ея, при ХрамЪ и безъ него, у 


‘) Членъ болтающуйся не есть „членъ отъ живого“, оскверняюпий какъ 


невела, но и не часть тёха, совсёмъ не оскверняющая; если его предназна- 
чить кому-либо въ пищу, то онъ оскверняеть пищевой нечистотой, но зишь 
въ томъ случаф, если увлаженъ одною изъ жидкостей, дБлающихь пищу спо- 
собной на осквернене. 

*) Втор. 18, 8: „Воть что должно быть положено священникамъ отъ на- 
рода, отъ приносящихь въ жертву воловъ или овець: дозжно отдавать свя- 
щеннику лядвею зеро& (плечо) челюсти я жехудокъ“. 

Лев. 7, 29—86: „(если) вто представляеть мирную жертву Господу... и 
будеть грудь Аарону и сынамъ его; и правую лядвею (токо, плечо), какъ 
возношене, изъ мирныхь жертвъ валтихъ отдавайте священнику... Ибо Я бер} 
оть сыновъ Израилевыхь изъ мирныхь жертвъ ихъ грудь потрясавая и лядвею 
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хуллинь и у-евятынь,—ибо можно было разсуждать такъ: 
если на хуллинъ, оть которыхъ не должно отдавать груди 
и лядвею 0%, распространяется законъ о дарахъ*), тВмъ 
болЪе распространяется онъ на святыни, оть которыхь по- 
лагается грудь и лядвея-и0®%; но. такъ какъ сказано (Лев. 
7, 34): „отдаю идъ% Аарону священнику и сынамъ его въ 
вВчный участокъ“, слздовательно, полагается лишь то, что 
указано въ этомъ мЪетЪ. 

[9, 1] Законъ о лядвеЪ, челюсти и желудкВ соблюдается и относи- 
тельно килаимь и коя; р. Элэзеръ говоритъ: соблюдаетея относительно 


килаимъ отъ овцы и козы; что касается коя, то ищущий съ ближняго дол- 
женъ доказать. 

[9, 2] На зарЗзанное для лЪкаретва, въ пищу язычнику и въ кормъ 
скоту распространяется законъ о дарахъ; [9, 3] если кто зар%залть, и: 
мя стало невелой въ рукЪ его, а также если онъ прокололъ либо выр- 
валъ, или шехита, совершена язычникомъ, то на мясо не распространяется: 
законъ о дарахъ. | { 


2. На всЪ святыни, у которыхъ былъ постоянный порокъ 
до посвящевля, ‘послЪ выкупа распространяются законы о 
первородкахъ и о дарахъ *), он выходять въ хуллинъ, такъ 
что могутъ быть острижены и употреблены на работу), 
посл выкупа ихъ плодъ и ихь молоко дозволены; зарза- 
вшИй ихъ внЪ (Храма) не отвВчаетъ; он не создаютъ те- 
муры, а если пали (до выкупа), то должны быть выкупле- 


п ее орви фо ными ле +48 


возношетя, и отдаю ихь Аарону священнику и сынамъ его въ вЪчный уча- 
СтоЕъ". 
Эти части и называются „дарами‘ священническими. 

`) Буквально: „если хуллииъ.. подлежатъ дарамъ’. Еврейскй 
тексть свободно употребляеть выражеше „подлежить дарамъ“ и по отношеню | 
ЕЪ СКОТУ („хуллинъ  подлежить дарамъ“) и по отношеню къ людямь 
(„прозелить подлежитъь дарамъ“); послёднее означаеть, что.на скотину, при- 
надлежащую даннымъ лицамъ, распространяются законы о дарахь. То же 
должно сказать относительно выраженя: „свободно оть даровъ“. 

“) Отъ даровъ (плеча, челюсти и желудка) свободны лишь 1% святыни, 
которыя были годны для жертвенника во время посвященя; если же он® въ 
это время имбли „постоянный порокъ“, то, посл выкупа, считаются КаБЪ 
хуллинъ во возхь отношешяхь, такъ что первородки, которые отдаются лишь 
°. оТЪ хуллинъ, & не оть святынь, отдаются и оть этихь (разумфется, если ро- 
_ Цились посл8 выкупа). Все перечислениое здёсь и составляеть законы 5 
‚ : МУлиАНЪ.. ии . | | 

9) би. ниже Тов. 10, 3. 


РО 
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вы; неключеня: первородокъ и десятина‘). На т%, у кото- 
рыхъ посвящен1е предшествовало пороку или до посвящевня 
былъ порокъ проходящий, а нослЪ этого у нихъ образовался 
порокъ постоянный, не распространяются законы о перво- 
родкахъ и о дарахъ, онЪ не выходятъ въ хуллинъ, такъ что 
не могуть быть острижены или употреблены на работу, ихь 
глодъ и молоко запрещены и посл выкупа; кто зар%заль 
внЪ (Храма) отв$чаетъ, онЪ создаютъ темуру, а если пали, 
то подлежатъ погребеню. 

3. Первородокъ емЪшался въ сотнЪ (головъ однороднаго 
съ нимъ скота) *): если сто хозяевъ*) ржутъ по одной 
скотинЪ, то ни одна не подлежить дарамъ*); если одинъ рз- 
жетъ воЪхъ, то ему освобождаютъ одну (голову). ЗарЪзан- 
ное для священника или язычника свободно отъ даровъ, но 
животное, въ которомъ они имФютъ долю, должно быть от- 
мЪъчено (а)°). Если онъ‘) сказалъ: „(продаю тебЪ вее) 
Кром даровъ“, то оно отъ даровъ свободно (6). Нели кто 
сказалъ: „продай мнЪ внутренности коровы“, и въ ихь чис- 
ЛЪ оказались дары (а именно: желудокъ), то они должны 
быть отданы священнику, а продавецъ не скидываетъ ему съ 
цфны (стоимость даровъ); но если онъ купиль у него (мя- 
ео) по вЗсу, то онъ отдаеть (оказавииеся въ мясВ дары) 
священнику, но продавецъ скидываетъ ему съ ц%ны (в). 

(2) [9, 3 ср.] Если священниЕкъ или язычникь, продали свой скотъ 
израильтянину нё убой, то скотъ подлежитъь дарамъ; если. же во время ше- 
хиты скотина была еще въ ихъ влади, а зат мъ ему продана, то она 
свободна отъ даровъ. [9, 4] Если израильтяниячъ продаль священнику’ 
свою скотину на убой, то она свободна, отъ даровъ, но если во время ше- 
хиты она, была еще во влади израильтянина, а зат$мъ продана, ему, то: 
подлежитъ дарамъ 7). 


`) См. Бехороть 2, 2. Цервородокъ „святъ оть чрева“’, а въ десятин 
ве разбирается порочное или безпорочное. 

") Нервородокъ, будучи у священника, получиль увфчье („порокъ“) и 
былъ проданъ священникомъ израяльтянину: на этотъ первородокъ законы о 
харахъ не распространяются. 

*) Которымъ принадлежалъ эти сто головъ. 

*) Такъ что въ случа сомнфыя дары священнику не отдаются. 

5) Во избфжане подозрёнй. Н»фкоторые понимаютъ: доли должны быть 
размфчены, дабы „дары“ приходились на долю священника или язычника. 

°) Священникъ, продавая скотъ израмльтянину. 

т) Ол довательно, вее зависить отъ того, въ чьемъ влади находился 
скотъ во время шехиты. „Продать на убой’ можеть означать, что животное 


224 Тллмудъ ч. |: Мишна и ТосефтА. [223. 224] 


[95 5] Священникъ свободенъ (отъ даровъ) и вступивший со священ- 
никомъ въ товарищество свободенъ; язычникъ свободенъ и ветупивиий 
съ язычникомь въ товарищество свободенъ; ветупившй въ товарищество 
ео священникомь обязанъ отм$тить *), а вступивший въ товарищество съ 
язычникомъ отм$чать не обязанъ; ставиия негодными святыни отм%чаль. 
необязательно. 

(6) [9, 6] Священникъ сказалъ ему: „вея она да будетъ тебЪ, только 
передняя нога—моя“: хотя бы ему принадлежала; лишь сотая доля перед- 
ней ноги, онъ (покупатель) свободенъ отъ (отдачи ему) плеча. „Вея 
она— твоя, а голова моя“: хотя бы это касалось лишь сотой части голо- 
вы, онъ свободенъ отъ (отдачи) челюсти. „Вся она— твоя, а внутренно- 
ети мон“: хотя бы это касалось сотой части внутренностей, онъ св0бо- 
денъ отъ (отдачи) желудка. 

(в) [9, 8] Онъ сказаль ему: „продай мн переднюю ногу какъ она 
есть" 2) или „голову, вакъ она есть“, или „внутренности“, какъ онЪ 
есть; онъ (покупщикъ) отдаетъ священнику дары и не вычитываетъ де- 
негъ у мясника (продавца). 

[9, 9] Если же онъ купилъ у него по вЪеу, то отдаеть дары священ- 
нику, но вычитываеть деньги отъ мясника *). 

[9, 8 ср.] Дары ие обладаютъ святостью: онъ*) можетъ ихъ иро- 
дать даже язычнику, онъ можеть ихъ отдать своей собак, на нихъ рас- 
пространяется лишь запов®дь объ отдачВ священнику. 

[9, 10] НЕкто посылаетъ своему ближнему мясо, въ которомъ им$- 
ются дары: не опасаются того, что это дары священничесве 5). 


4. Язычникъ, имЪвиий корову, принялъ еврейство: если 
она зарЪзана до перехода его въ еврейство, онъ оть даровъ 
свободенъ °); если это случилось поел перехода его въ ев: 
рейетво, онъ дарамъ подлежить; если возникаетъь сомнЪн!е. 


продано въ моментъ убоя: въ этомъ случа убой совершается во владфнш 
купившаго. | 

*) Или скотину, дабы вс% знали, что она дарамъ не подлежитъ, или доли 
каждато изъ товарищей. = 

") Т. е. не по взсу. 

*) Шзарцъ въ своемъ издаши Тосефты трактата Хуллинъ пом щаеть 
сюда конецъ статьи 9, 7: „если имфется священникъ, то онъ отдаетъ дары 
священнику, & если нфть, онъ ихь обращаеть въ деньги“: такъ какъ „дары“ 
не мотуть долго сохраняться, то онъ платить мяснику стоимость купленнаго 
за вычетомъ стоимости даровъ, дары съЖдаетъ, а недоданную сумму отдаетъ 
а священнику. | 

. “) Священяивъ или ЕЗраихьтянинъ, не нашеднай священника, кому бы 
отдать ихъ. 
| `) Т. е. что они еше не отданы священнику, ибо возможно, что мясо 
свободно отъ даровъ, или что вм$сто нихъ заплачено священнику деньгами. 
``^ ®) Обязательность даровъ опредзляется временемъ шехиты. 
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онъ свободенъ, ибо ищуций съ ближняго') долженъ пока- 
зать свой искъ. 

Что называется лядвея-зероа*)? Отъ колЪннаго сочлене- 
ня до бедренной кости; та же часть понимается и въ закон 
о назорез *); соотвЗтетвующая этому часть задней ноги на- 
зываетея лядвея-шокъ“) [р. Гуда говорить: 10% называет- 
ся часть оть колВннаго сочленен1я до икоръ]. Что назы- 
вается „челюстью“ ?—отъ сочленешя челюсти до гортаннаго 


выступа (щитовиднаго хряща). 

[9, 11] Что вазывается лядвеей-зероа? Онъ беретъ, начиная отъ м$- 
ста сочленен1я, и забираетъ все сочленен!е; это называется зероа и въ 
СсВЯТыняхЪ, и ВЪ ЖИВОТНЫХЪ ВНЪхрамовыхъ. 

Что называется „челюстью“? Онъ беретъ начиная съ мФета шехиты и 
забираетъ все мВото шехиты. 

„Мелудокъ“-—въ буквальномъ ‹мысл*. Тукъ, находящийся на желуд- 
ЕВ, отдаютъ священнику; сказалъ р. Гуда: священники обнаруживали 
щедрость, оставляя его домохозяевамъ. 

[9, 7] Тамъ, гдз принято: снимать кожу съ головы, не дозволяется 
снимать кожу съ челюсти (отхаваемой священнику); гд$ принято ошпа- 
ривать телятъ, тамъ не дозволяетея ошпаривать зероа. 

[9, 12] Подъь зероа разумВется правая лядвея. Ты говоришь пра- 
вая, а, можетъ быть, лВвая? Ты разсуждаешь: и ююз есть даръ священ- 
нику. и зероа есть даръ священнику: разъ %0%5 отдается правый 5), то 
и зероа нужно отдать правое (ср. Сифра кь Лев. 7, 32: т. УП, ч. [, стр. 
314). 

Шокх—отъ колфннаго сочлененя книзу, слова р. Туды, а мудрецы 
говорятъ: отъ колннаго сочлененя кверху. 

[9, 13] Что разумжется подъ „грудью“ 8)? Вея часть, которая ви- 
дитъ землю") (смотрить въ землВ),— наверху до шеи, а внизу до брюха; 
онъ выр%заетъ ее и вынимаетъ изъ среды обФихъ отзнокъ (реберъ), от- 
сюда и отсюда. 


т) Въ данномъ случа$ священникъ. 

*) Это слово въ русскомъ синод. перевод$ Бибми передается через» 
„мышца“ (въ примфнеши въ пюдямъ, Богу) и „плечо“ (въ примфнени къ 
ЖИвОТнЫмЪ). | 

*) Въ Числ. 6, 19, тд рёчь идеть о сваренномъ „плечь“ овна назо- 
рейскаго. 

+) Въ русскомъ синодальн. перевод Биби это слово передается въ при- 
мфнени къ животнымъ черезъ „плечо“, а въ примЗнеши къ людямъ черезъ 
„толень“. 

5) О шок въ Писаши прямо сказано (Лев. 7, 32): „и правую лядвею, 
какъ возношене“. " | 

! 9 тб $ 
°) Въ Лев. 7, 80 сл., тдЗ рёчь идеть о „груди потрясавая `. 
7) Хизе (трудь) сближается съ глатоломъ Хаза (видёть). 
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А что разум$ется подъ „курдюкомъ” (въ Лев. 3, 9) ? Онъ р5ёжетъ, на- 
правляяеь книзу, до хребтовой кости, заходить внутрь до сочлененя, рЪ-. 
жетъ и вынимаетъ все. 

[9, 14] А что разумФется подъ „эмурами“? 00% почки, покрышка 
печени и курдюкъ. А что разум$етея подъ „туками“? „Ту къ ПоЕрываю- 
ий внутренности“ (Лев. 3, 3) — это тукъ покрывающий брюхо; „и весь 
тукъ, который на внутренностяхь“ (тамъ же) — это тукъ, находящийся 
на тонкихъ кишкахъ,—слова р. Акибы [р. Измаиль говоритъ: тукъ, на- 
ходящийся на желудЕВ, но мудрецы съ нимъ не согласились]; „который 
настенгахъ“— это тукъ, что между пехокроть (развЗтвлемями) его дол- 
Жжновыскрести цзликомъ,— слова р. осе Галилейскаго; р. Акиба (ваф.: 
Измаилъ) говоритъ: это тукъ, лежаш!й пластомъ и имвющий легко отд%- 
аяющуюся кожицу; р. Измаилъ (Акиба) говоритъ: пластовой и легко от- 
дВляющйся; }. Гуда говоритъ: пластъ, что: на стегнз, запрещент, и вле- 
четъ наказан!е, жилы, что въ почкахъ и отегнахъ, запрещены, но нака- 
зая не влекутъ. 


ГЛАВА Х|. 


1. Законъ о начаткахъ отъ шерсти?) соблюдается какъ 
въ ПалестинВ, такъ и внЪ ея, какъ при ХрамфЗ, такъ и безъ 
него, въ хуллинтъ, но не въ святыняхъ. 

Плечо, челюсть и желудокъ хомеръ сравнительно съ на- 
чатками отъ шерсти въ слздующемъ: законъ о плечЪ, че- 
люсти и желудкЪ соблюдается какъ относительно крупнаго 
скота, такъ и относительно мелкаго, какъ при большомъ ко- 
личеств, такъ и при маломъ, а законъ о шерсти соблю- 
дается только въ отношенли овецъ и только при большомъ 
количествЪ. 

[10, 1] Законъ о шерсти соблюдается въ отношени терефы, но не 
въ отношени шавшей, соблюдается только въ отношени кичталимъ °) и 
коя [р. Эмэзеръ говоритъ: соблюдается только въ отношени килаимъ отъ 
овцы и козла, а въ отношени коя не соблюдается]. 

[10, 2] Скотъ, отданный священникомъ или язычникомъ на стрижку 
еврею, не подлежитъ закону о шерети: въ этомъ отношийи законъ о пле- 
ч8, челюсти и желудЕВ составляеть хомеръ сравнительно съ закономъ о 
шерети. 

[10, 3] На вс святыни, у которыхъ до посвященя былъ постоян- 
ный порокъ, поел выкупа распростроняется законъ о шерсти; если же 
ихъ посвящене предшествовало пороку, или до посвященя онз имзли 


м) Втор. 18, 3—5: „Воть, что должно быть положено священникамь ‘отЪ 
_ народа: „зи нажатки отъ шерсти овецъ твоихь и ему, ибо его В 
_ Посподь от твой... чтобы онъ предетояль (и) служиль“ 
_ *) Оть овцы и козла. 
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порокъ преходящий, а посл этого возникъ порокъ постоянный, то онЪ 
посл выкупа не подлежитъ закону о шерети. 

[10, 4| Ато стрижетъ своихъ козъ, не подлежить закону о шерети, 
& кто обливаетъ (купаетъ) своихъ овецъ, подлежитъ этому закону *). 

2. А сколько составляетъ „„болыпое количество“? Школа 
Шаммая говоритъ: дв овцы, ибо сказано (Ис. Т, 21): „кто 
будетъ содержать корову и двухъ овецъ“, а школа Гиллеля 
говоритъ: пять головъ, ибо сказано (1 Сам. [Цар.] 25, 18): 
„пять овецъ приготовленныхъ“; р. Доса сынъ Архиноса, го- 
воритъ: пять овецъ, изъ коихъ каждая даетъ по полторы 
мины шерсти, подлежатъ закону о шерсти, а мудрецы гово- 
рять: пять овецъ, сколько бы шерсти онЪ ни дали. 

А сколько даютъ? ВЪеомъ въ пять селаимъ тудейскихъ, 
что составляетъ десять селаимъ галилейскихъ, шерсти 6$- 
леной, а не грязной, —такъ чтобы онъ могъ ИЗГОТОВИТЬ ИЗЪ 
нея малое платье, ибо сказано (Втор. 18, 4): „отдавай ему“ 
столько, сколько достаточно на даръ. Если онъ не усиВлъ 
отдать до окраски, то окрашенная уже не подлежить закону; 
если шерсть очищена, но еще не окрашена, то она, подле- 
ЖИТЪ. 

Кто купиль стрижку языческаго скота, свободенъ отъ 
начатковъ шерсти *). НЪкто купилъ стрижку скота ближ- 
няго своего: если продавецъ оставиль себЪ часть пер- 
сти, то обязанъ отдать продавецъ, а если онъ не оставлъ, 
то обязанъ отдаль купивиий. Если у того было два рода 
шерсти, сЪрая и бЪлая, и онъ продалъ сЗрую, но не бзлую, 
или продалъ шерсть отъ самцовъ, но не отъ самокъ, то 
каждый (продавецъ и покупщикъ) отдаетъ отдВльно. 

[10, 4 ср.] Р. Авиба говорить: *) елова „начатки отъ шероти” 03- 


начаютъ: двухь овецъ, „овець твоихъ“—четырехъ, „отдавай ему“ — 
пять *). Пять овецъ, изъ коихъ каждая даетъ по полторы мины, что `с0- 


-—= —- 


1) Шерсть отдается только отъ овець (это выводится иЗЪ  СлОВЪ о 
(Вт. 18, 5): „чтобы онъ предстоять и служиль“: священическая одежды дёла- 
ются только изъ овечьей шерсти). Позтомуу, хотя бы кто остригъ своихь 
козъ, онъ этому закону не подлежить, & если онъ только облилуъ водою сво- 
ихъ овецъ, то полученная такимъ образомъ шерсть поджежить закону о шерсти. 

-) Онъ купить у язычника право остричь его скотъ: такъ какъ скоть не 
ето, то онъ `значалковъ“ отдавать не обязанъ. 

*) Эти слова взяты изъ Сифре (въ Вт. 18, 5), тд% наша, сталья сохранилась 
въ лучшемъ вид: переводъ слёдуеть чтеню Сифре. 

+) Акиба толкуеть отдвльныя слова: энаатки“ отъ ОЕ овцы „шерсть“ 
оть второй, „отъ овець“—оть третьей п четертой зотдавай ‘ость пятой. 


а 
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ставляетъ семьдесятъ пять селанмъ 1), подлежатъ закону о шерсти, —сло- 
ва р. Досы, ‘& мудрецы говорятъ: пять овецъ, сколько бы шерсти он ни 
дали. 

[10, 5] Сколько онъ даетъ ему? *) В%еомъ въ пять селаимь Тудей- 
екпхъ, что составляетъ десять селаимъ галилейскихъ, шерсти, бФленой, а 
не грязной: это нужно понимать не въ томъ смыслВ, что. онъ долженъ 6%- 
лить и дать ему, но онъ даетъ ему шерсть грязную въ такомъ количе- 
ствЪ, чтобы у того, когда, онъ очиститъ, было въ руЕЗ вЪеомъ въ пять се- 
лаимъ Тудейскихъ, что составляетъ десять селаимъ галилейскихь, ибо 
сказано: „отдавай ему“, дай ему столько, чтобы данное составляло даръ. 

[10, 6] Еели кто имЗалъ пару овецъ, то онъ стрижетъ и отклады- 
ваетъ, стрижетъ и откладываетъ, и, хотя бы онъ впослЗдетыи прибавилъ 
къ нимъ (еще овецъ), шерсть не идетъ въ общий счетъ 3); если же у не- 
го имзется пять овецъ, то онъ стрижетъ и откладываетъ, стрижетъ и от- 
кладываетъ, и хотя бы это продолжалось два или три года, шерсть идетъ 
вЪ общ счетъ *); если онъ ее окрасилтъ, прять или выткалъ, то она, не 
идеть въ общий счетъ [р. Симонъ сынъ Гуды говорить отъ имени р. би- 
мона: если онъ ве окрасилъ, она идетъ въ общ счетъ]. 

[10, 7] Ести кто отдВлилъ стриженую шерсть скота своего, и она 
пропала, то онъ отвЗтетвенъ за нее). — 

[10, 8] НЕкто купиль у ближняго своего стрижку скота, причемъ 
тотъ не отдБлить начатковъ: купивиий отдёлять не обязанъ: въ отомъ 
отношеви плечо, челюсти и желудовъ хомеръ сравнительно съ начатка- 
ми шерсти. 


[10, 4 ср.] Ето купилъ (стрижку) у домохозяина обязанъ отд$- 


= —_-[-.— 


`) Цифра странная, ибо 5 овецъ, дающихь по 1% мины, дадуть 7% минъ 
ИЛИ 187% селаимъ (1 мина—95 сел.). Комментаторы толкуютъ разно: одни го- 
ворять, что въ году бываютьъ дв стрижки, и такъ какъ каждая овца при каждой 
стрижкЪ даетъ по 1% мины, то въ году она дастъь 3 мины = 75 селаимъ; друпе 
хоходять до 3 минъ путемь  филологическаго разбора выражешя, по 
полторы мины (мане, мане у-перасъ = мина мина и половина двух 
минъ); третьи полагаютъ, что Доса говорить о священной мин%, взсящей вдвое 
боле, нежели простая; четвертые, что Доса быль галилеянинъ, и его 75 селаимъ 
равняются 37% сел. = 1% минамъ; Шварць полатаетъ, что здёсь ошибка пе- 
реписчика, и надо читать ,,/5 сиклей“, что составить 150 селаимъ, число, 
нзсколько приближающееся къ дёйствительному—1871% селаимъ. Вступивъ на 
путь „переписчичьихъь ошибокъ“, можно еще ближе подойти къ этой цифрз, 
если допустить, что переписчикъ пропустить слово „сто“: тогда получимь 175 
селаимъ. | 

=) Каждому изъ священниковъ, если шерсти много. 

°) Отъ двухъ овець священнику не полатается ничего, такъ что, сколько бы 
лЁть шерсть не откладывалась, священникъ ничего не получаетъ; если потомъ 
5Ъ этой шерсти прибавлена еще шерсть оть 3 овепъ, священнику все-таки не 
полагается ничето. я 

° “Т.е. священникъ получаеть за всю массу. 
°) Т.е. долженъ отдать прутую. | 
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лить 1), ар. Млай отъ этого освобождаетъ. Товарищи обязаны отдфлить; 
р. Илай освобождаетъ. Р. Илай товоритъ: начаткомъ можеть быть назва- 
но лишь то, что имфетъ посл докъ *): [10, 7 ср.] запов$дь о начаткахъ 
шерсти имфеть въ виду начало 3); но если отдано въ средин® или въ кон- 
ЦВ, то долгъ исполненъ. 

Сколько по зажону (полагается отдать)? Одну шестидесятую часть, 
какъ возношен1е. 


ГЛАВА ХИП. 


1. Законъ объ отпушеши матери изъ гнЪзда*) соблю- 
дается какъ въ Палестин$, такъ и вн ея, какъ при ХрамЪ, 
такъ и безъ него, въ хуллинъ, но не въ святыняхъ. 

Покрые крови хомеръ сравнительно съ отпущенемт 
матери изъ гн3ззда въ томъ отношени, что законъ о покры- 
ти крови распространяется на зв5ря и на птицу, на заго- 
товленное и незаготовленное, а законъ объ отпущени ма- 
тери изъ гнЪзда распространяется только на птицу и только 
на незаготовленное. Что называется не заготовленнымъ — 
напримВръ, гуси и куры, устроивиие гнЪздо въ паркЪ; если 
же они устроили гнЪздо въ домЪ, или это иродовек1е го- 
луби, то по отношеню къ нимъ законъ объ отпущени ма- 
тери не соблюдается. 

[10, 9] По отношеню къ гусямъ, курамъ и иродовскимъ голубямъ, 
которые улетзли („возмутилиеь“) или устроили т въ парк», воблю- 


дается законъ объ отпущени матери. 
2. Относительно птицы нечистой законъ объ отпущен 


не соблюдается; если птица нечистая сидитъ на яйцахъ 
птицы чистой, или птица чистая сидить на, яйцахъ птицы 
нечистой, то законъ объ отпущени ‘примВненя не имЪЗетъ. 
Къ самцу-куропатк? °), по мнзню р. Эл!эзера, законъ при- 
мЪняется, а по мн8ыю мудрецовъ, не примЗняется. 

[10, 10] Еъ птицВ нечистой законъ объ отпущени не примЗняется; 


т) Повидимому, р%чь идетъ о покупк$ на тавихь услов1яхъ, что домохозяинъ 
и покупщикъ являются совладёльцами шерсти. 

>) Т.е. вся шерсть не можеть быть отдана въ видф начатковъ. 

*) Т. е. начало стрижки, первая полученная при стрижЕ$ шерсть. 

*) Вт. 92, 6—7: „Если попадается тебЪ на доротф птичье гизздо на какомъ 
ибо деревф или на земтБ, съ пленцами или яйцами, и мать сидить на птенцахь 
или на яйцахь, то не бери матери вмёст% съ дётьми: мать пусти, & о в03ъ- 
ми себф, чтобы тебф было хорошо, и чтобы продтились дни твои“ 

5) О что у куропатовъ (кукушекъ?) самець высиживаетъ 


яйца. 


230 Талмудь ч. Г: Мишна и Тосефта. [229. 230] 


еели птица чистая еидитъ на яйцахъ птицы чистой, но другой породы, 
‚ то законъ этотъ не прим$няется; [10, 9 ср.] къ самцу законъ этотъ не 
примзняется; къ самцу-куропатк%, по мн%н!ю р. 9л1эзера, прим$няется, 
а по мн мудрецовъ, не прим$няется. 

3. Мать паритъ: если она касается крыльями гнЪзда, то 

обязательно отпустить, а если не касается, то отпускать не- 
обязательно. Если въ гнЪздЪ только одинъ птенецъ или 
одно яйцо, то отпускать обязательно, ибо сказано: „гнзздо“ 
какое бы то ни было. Если тамъ находятся птенцы, умЗю- 
ие уже летать, или яйца испорченныя, то законъ не при- 
мЪняется, ибо сказано: „и мать сидитъ на птенцахъ или на 
яйцахъ“; какъ птенцы предполагаются жизнеспособные, 
такъ и яйца 
какъ яйца нуждаются въ матери, такъ и птенцы должны 
нуждаться въ матери—исключаются летные. Если онъ 
отпустиль ее, а она вернулась, отпустиль ее, и она снова, 
вернулась, хотя-бы четыре-пять разъ, онъ обязанъ еще отпу- 
скать, ибо сказано: „пустить ты пусти“. Еели онъ подумалъ: 
„возьму мать, а птенцовъ пущу“, онъ обязанъ пустить мать, 
ибо сказано: „мать пусти, а дЪтей возьми себз“. Если онъ 
взялъ дЪтей и вернулъ ихъ въ гнзздо, а послЪ этого кь 
нимъ вернулась мать, то онъ пускать не обязалъ *). 
‚ [10, 10 ср.] Мать парить адь гифздомъ: если е крылья касаются 
ихъ, онъ обязанъ пустить, а если крылья ихъ не касаются, онъ пустить 
не обязанъ: если она стояла между ними, онъ пускать не о обязан, & если 
она Сида, на нихъ, то онъ пустить обязант. 

[10, 10 кон. ] ели мать птенцовъ—терефа, онъ пустить обязанъ, а 
если птенцы терефоттъ, онъ пустить не обязанъ. Въ яйцамъ испорчен- 


НЫмъ законъ не относится; [10, 11] къ птенцамъ летнымъ и не а 
дающимся въ матери своей законъ не относится. 


4. НЪкто взялъ маль вмЪстВ съ дВтьми: р. Гуда говоритъ: 
онъ подлежить тзлесному наказаню и не отпускаеть®), а 
мудрецы говорятъ: онъ отпускаетъ и не подвергается наказа- 
ню. Вотъ правило: не подвергаются т$лесному наказаню за 
нарушене запрета, заключающаго въ себ велн1е („вотань 
и дБлай“). 


[10, 15] Н%кто взять мать съ двтей; р. Гуда говорить: онъ подвер- 
тается тЪлесному наказаню и не пускаетъ, & мудрецы р. пу- 


_1) Такъ’какъ тнздо уже „затотовленное“. 
7) Онъ уже преступилть запреть „не бери матери“, такъ что › отпущенемь ма- 
тери онъ дфла не ПН | 


$ 
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скаетъ п не подвергаетея т$лесному наказаню. Вотъ правило: не пол- 
вергаются т$лесному наказаню за нарушене запрет», заключающаго 
велф не 1). 

[10, 11 ср.] НЪкто взяль мать и не усп®ль взять дтей, кажъ они 
умерли или стали терефа: онъ пустить не обязанз. 

[10, 12] Н$кто взяль мать, а зат®мъ взяль дЪтей: онъф отпустить 
обязанъ; онъ взяль дЪтей, а затЪмъ взялъ мать: онъ пустить не обязанъ. 
Одинъ беретъ мать, & другой дзтей: кто беретъ мать отвёчаетъ. 

[10, 13] Если кло нашелъ гн№здо въ колодцахъ, ямахъ или пеще- 
рахъ, то брать птенцовъ не есть похищен!е, и они подлежатъ закону объ 
отпущен1и матери, а если они перевязаны, то они запрещены, какъ чу- 
жое, и къ нимъ не прим$няется законъ объ отпущен. Голуби голубятни 
п горницы *) подлежалъ отпущен!ю и запрещены, какъ чужое, ради мира. 

° 5. Не должно брать матери съ дЪтей даже для очищения 
прокаженнаго. 

Если о малой заповЪ ди, цфною въ ассарйй, Тора сказала 
(Вт. 22, 7): „чтобы тебЪ было хорошо, и чтобы продлилиеь. 
дни твои“, кольми паче должно это сказать о важныхъ’ мип: 
вахъ, что въ ТорЗ. 
| [10, 16] Не должно брать матери съ дВтей даже для очищевя про- 
каженнаго, ибо съ ней совершенъ быль грЪхъ. Ето нашелъ гн$здо, не дол- 
женъ имъ очищать проваженнаго, и бо сказано (Лев. 14, 4): „прикажетъ 
ВЗЯТЬ“. 

Р. Гаковъ говорить: нЪть такой заповфди въ Торф, которая бы не 
имфла рядомъ своей мзды, и ве доказывала бы воскресеня мертвыхъ; 
разъ сказано: „мать пусти и пр.“, то гдё благо и долголвте того, кто 
взойдя на дерево или на здав!е, упалъ и умеръ? Слёдовательно, ты дол- 
женъ сказать: „чтобы теб® было хоропю“— въ этомъ м1р® и „чтобы про- 
длились дни твои“-—въ м1р$ долгомъ. 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА ХУЛЛИНЪ. 


1) Ср. Тое. Маккоть 5, 11. 
?) Т. е. таке, которые живуть въ толубятнЪ ‘или торнип$, но питаются 


т%мъ, что находятъь на потяхъ. 
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Трактатъ Бехоротъ (Первородки). 
Исх. 13, 2. ПБ: 


2. Освяти мн каждаго первенца, разверзающаго всяюмя ложесна 
между сынами Израилевыми, отъ челов ка до скота, Мои они. 

11. И когда введетъ тебя Господь въ землю Ханаанскую, какъ Онъ 
клялся теб и отцамъ твоимъ, и дастъ ее тебЪ, 

12. отдЪляй Господу все ( мужескаго пола), разверзающее ложесна; 
и все первородное изъ скота, какой у тебя будетъ, мужескаго пола, 
Господу; 

13. а всякаго изъ ословъ, разверзающаго (утробу), выкупай (син. 
” пер.: замВняй) агицемъ, а если не выкупишь, убей его еъ затылка (еин. 
пер.: если не зам нишь, выкуп его); и каждаго первенца челов ческаго 
изъ сыновъ твоихъ выкупай. 

14. И когда послЪ. спросить тебя сынъ твой, говоря: что это? то 
скажи ему: рукою крЪикою вывельъ насъ Господь изъ Египта, изъ дома 
рабства; 

15. ибо когда фараонъ упоретвовалъ отпустить насъ, Господь умерт- 
виль возхъ первенцевъ въ землё Египетекой, отъ первенца челов че- 
скаго до первенца изъ скота,— посему я приношу въ жертву Господу все, 
разверзающее ложесна, мужескаго пола, а всякаго первенца изъ сыновъ 
моихъ выкупаю. 


Исх. 34, 19—20: 


19. Все, разверзающее ложесна, Мн%, какъ и весь скотъ твой муже- 
зкаго пола, разверзающий ложесна, изъ воловъ и овецъ; 

20. первородное изъ ословъ выкупай (син. пер.: замЗняй) агнцемъ, а 
если не выкупишь, то убей его (вин. пер.: а если не замВнишь, то вы- 
купи его); возхъ первенцевъ изъ сыновъ твоихъь выкупай; пусть не яв- 
ляются предъ лице Мое съ пустыми руками. 

ев. 27, 26: Только первенца, который по первенству принадлежитъ 
Господу, изъ скота не долженъ никто посвящать: воть ли то или мел 
скотъ,— Господу онъ. 


Числ. 18, 15—18: 


15. (И сказалъ Господь Аарону): все, разверзающее ложесна у вся- 
кой плоти, которую приносятъ Господу, изъ людей и изъ скота, да будеты 
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твоимъ; только перевенецъ изъ людей долженъ быть выкупленъ, и перво- 
родное изъ скота нечистаго должно быть выкуплено; 

16. а выкупъ за нихъ: начиная отъ одного мфеяца, по оц®нк® твоей, 
бери выкупъ пять сиклей ереера по сиклю Священному, который въ 
двадцать геръ; 

17. но за первородное изъ воловъ и за первородное изъ овецъ и за 
первородное изъ козъ не бери выкупа: они святыни; кровью ихъ овроп- 
ляй жертвенникь и тукъ ихъ сожигай въ жертву, въ праятное благотха- 
н1е Господу; 

18. мясо же ихъ теб принадлежитъ, равно какъ грудь потрясан!я 
(син. пер.: возношеня) и правое плечо тебф принадлежичъ. 


Втор. 15, 19—98: 


19. Все первородное мужескаго пола, что родитея отъ врупнаго скота 
твоего и отъ мелкаго скота, твоего, посвящай Господу, Богу твоему: не ра- 
ботай на первородномъ вол8 твемъ и не стриги первроднаго изъ мелкаго 
скота твоего; 

20. предъ Господомъ, Богомъ твоимъ, каждогодно съфдай это ты п 
семейство твое, на мет, которое изберетъ Господь; 

21. если же будетъ на немъ порокъ, хромота или слота или дру- 
гой-какой-нибудь поровъ, то не приноси его въ жертву Господу, Богу 
твоему, 

23. но въ жилищахъ твоихъ $шь его; нечистый, какь и чистый (м9- 
гутъ Беть), какъ серну и какъ оленя, 

23. только крови его не №шь: на землю выливай ее, жакъ воду. 


Введене. Изъ Маймонида (Гилхотъ Бэхоротъ и Биккуримъ). 


| Первенцы принадлежать священникамъ: первенцы человфка и осла выку- 
паются, и выкуцъ отдается священикамъ, а первородки чистато скота закалаются 
въ азарф, кавъ прозя летыя святыни, ихь кровью производится кроплеше, 
эмуры: воскуряются, а мясо поступаетъь въ пищу священникамъ. Если у чистой 
скотины порокъ, съ рожденя или нётъ, то она принадлежить священнику: онъЪ 
можеть Фоть ее, продать, кормить ею кого угодно, даже язычника, ибо она хул- 
линъ и имущество священника. Закону о первородкахъ подлежить одинаково 
скоть священниковъ, левитовъ и израильтянъ; отъ священническаго первородка 
крозь и эмуры подлежать жертвеннику, а мясо вкушается какъ мясо первородка; 
но законы о первенцахь человфка и скота нечистаго не распространяются 
на священниковъ и левитовъ. Первородокъ ввушается въ течене перваго года. 
Въ наше время (при отсутстыи Храма) его оставляють пастись до получена. 
имъ порока, посл чего онъ поступаетъь въ пищу. Неприлично отдавать его свя- 
щеннику тотчасъ по рождени, но должно его нёкоторое время растить, & имея- 
но: мель скотъ не менфе 30-ти дней, а крупный—не менфе 50-ти. 

Если первородокъ получиль порокъ постоянный, дфлаюцщий скотину негодной 
для жертвоприношеня, то онъ р$фжется блатодаря этому порову. Если онъ имфеть 


* 
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недостатокъ, дЪлаюпий его только неприличнымъ для жертвенника, то его оста- 
вляютъ пастись до порока, зат?Бмъ р%жутъ; такъ же поступаютъ съ перворох: 
комъ, еъ которымъ совершенъ тр$хъ (скотоложства), или который убиль чело- 
вЪка при одномъ только свидфтелф, или который имфль то или другое отношеше 
къ языческому культу. Извлеченное чревос$чеемъ не подлежитъь законамъ о 
первородкахъ, ибо сказано: „разверзающее ложесна“; равнымъ образомъ, 
сл$дующее за нимъ животное, ибо оно не первородокъ. Если овца родила родъ 
козла, или коза родъ барана, то на нихь законы о первородкахъь не распростра- 
няются; если же они имфютъ н$фкоторые признаки матери, то они—первородки, 
но имЗюще порокъ постоянный, ибо н%тъ большаго порока, какъ измёневе ви- 
да. Если корова родила родъ осла, но съ н$фкоторыми признаками матери, то 
это—первородокъ п принадлежить священнику, такъ какъ законъ о первородкахъ 
распространяется и на ословъ; если же она родила родъ лошади или верблюла, 
то это—первородокъ сомнительный и поступаеть въ пищу владёльцу. 

Скотъ, принадлежащий н%Ъсколькимъ товарищамъ, подлежить законамъ о 
нервородкахъ; слова (Вт. 15, 19): „отъ крупнаго скота твоето и отъ мел- 
каго скота твоего’ указываетъь лишь на то, что если язычникъ является 
совладфльцемъ на корову или на плодъ ея, даже въ тысячной дол$, то на 
скоть эти законы не распространяются; если язычнику въ матери или въ цлодё 
принадлежить лишь одинъ членъ, рука или нога, то соображають: если по уда- 
лени этого члена, животное получаетъ порокъ, оно не подлежить, а въ против- 
номъ случа подлежить законамъ о первородкахъ. Плодъ языческой коровы, 
купленный евреемъ, равно какъ плодъ еврейской коровы, проданной язычнику 
(хотя этого дфлать нельзя), ие подлежатъь этимъ законамъ. Если кто взялъ у 
язычника скотъ, чтобы взрастить, съ такимъ условемъ, что плоды дфлятся меж- 
ду ними пополамъ, равно какъ если язычникъ на такихь условяхъ принялъь 
скоть у еврея, то плоды законамъ о первородкахъ не подлежатъ, ибо сказано: 
„разверзающаго всявя ложесна между сынами Израилевыми“: требуется, 
чтобы весе было еврейское. Если кто купилъ скотину у язычника, и неизЪстно, 
рожала она уже или еще не рожала, то плодъ-— сомнительный первородокъ, и съ$- 
дается владфльцемъ, ибо на свяшенникВ лежить тяжесть доказательства (что 
пходъ первородокъ). 

Изъ нечистыхь животныхь закону о первородкахъ подлежить только оселъ: 
ето должно выкупить агнцемъ, отдаваемымъ священнику. На ословъ, принадле- 
жащихь священникамь и левитамъ, законы о первородкахь не распростра- 
няются; также не распространяются они на ословъ, въ которыхь какая бы то 
ни было доля принадлежить язычнику, въ матери-ли или въ плодЪ. Ягненокъ 
отдается священнику только въ томъ случаф, если подлинно известно, что 
данный осель первородокъ; въ случа же сомнёвя, ягненокъ остается у владзль- 
ца, ибо на священникВ лежитъь тяжесть доказательства, что это первородокъ; 
при совпадени многихь сомнфн, ягненокъ вовсе не отдфляется. 

Велён!е требуетъ, чтобы каждый еврей выкупаль своего ‘сына, первенца 
_У матери-израильтянкя, за пять селаимъ; священники и левиты свободны отъ 
выкупа своихь сыновей; равнымъ образомъ, не подлежать выкупу дёти изра- 
‘ильтянина, рожденныя отъ женщины священническато или левитскато рода. 


ГЛАВА 1. 


1. Кто купилъ у язычника имфюпий родиться плодъ осла 
или продалъ ему—хотя это не дозволено *)—или владеть 
съ нимъ сообща (плодомъ или матерью), или принялъ отъ 
него (ослицу на векормлее изъ’ части приплода) или от- 
далъ ему на вскормлене, свободенъ отъ закона о первород- 
кахъ °), ибо сказано (Числ. 8, 13): „освятилъ Я СебЪ воЪхъь 
первенцевъ Израилевыхъ отъ челов$ка до скота“: Израиле- 
мыхъ, а не чужихъ (язычниковъ). Священники и левиты 
свободны на основани калъ вахомера: если они освободили 
первенцевъь Израилевыхъ въ пустынз (отъ службы), тВмъ 
болЪе они въ состоян!и освободить собетвенныхъ первенцевъ. 


[1, 1] Вто купиль плодъ осела у язычника или продалъ ему, хотя 
это не дозволено, —-или присоединился къ нему для общаго владён1я, или. 
приняль его къ веб вь товарищество, принять отъ него (оелицу), на 
вскормлен!е (изъ чаети приплода) или отдаль ему на вокормлене, не лод- 
лежитъ законамъ о первородк®, ибо сказано: „Израилевыхь“, а не чу- 
жихъ. [1,2] Также ты говоришь о священникахь и левитахъ: разъ у 
священниковъ и левитовъ‘ подлежитъ законамъ о первородкахъ чистый 
скотъ, можетъ быть, у нихь подлежитъ этимъ законамъ и скотъ нечи- 
стый? Н%№тъ, сказано (Числ.-18, 15): „изъ людей и изъ скота да будетъ 
твоимъ; только первенецъ изъ людей долженъ быть выкупленъ, и перво- 
родное изъ скота нечистаго должно быть выкуплено“: гдв подлежать 
люди, тамъ подлежить и скотъ, а гдф люди не подлежатьъ, тамъ не под- 
лежитъ и <котъ; исключаются левиты, у которыхъ нечистый скотъ не 
подлежить законамъ о первородк» *); но выкупъ за сына, и за гервород- 
наго осла передается только священникамъ. 


т) Ср. Песахимъ 4, 3 и Авода Зара 1, 6. 

*) Еврейск текстъ допускаеть выражен!я: „скотъь свободенъ отъ законовъ 
0 первородкахь“ Е „человкъ свободенъ отъ законовъ о первородкахь“ — въ 
томъ смыслё, что плодъ данной скотины не считается первородкомъ, или что на 
плодъ скота, принадлежащато данному челов$ку, законы о первородкахъ не рас- 
пространяются. Мы въ ‘перевод придерживаемся буквально еврейскаго текста. 

*) Тосефта даетъ продолжеве калъ-вахомера, начатаго въ Мишн$. Тре- 
буется доказать, что левиты не обязаны выкупать первородковъ принадлежащихь 
имъ ослиць. Если они въ пустынф освободили (отъ святости священнослуже- 
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[1, 3] Изъ нечиетаго скота закону о первородкахъ подлежитъ лишь 
оселъ. Изъ зв®рей запрещен1ю въ качествЪ „Цфны“ подлежитъ лишь 
собака. 

[1, 4] Р. Меиръ товоритъ: кто исполниль заповфдь о первородномъ 
облф, тому вмфняется, какъ будто онъ исполниль всЪ заловзди о нечи- 
стомъ скот; а кто не исполнилъ заповфди о первородномъ осел, тому , 
вмфняетея, кавъ будто онъ не исполниль всей заповфди о нечистомъ 
скот5. 

2. Если корова родила подобле осла, или ослица родила 
подоб1е лошади, то (плодъ) не подлежитъ закону о первен- 
цахъ, ибо выражеше „разверзаюций оселъ” повторено два 
раза (въ Исх. 13, 13 и 34, 20), чтобы показаль, что требует- 
ся, Чтобы и рождающий быль оселъ, и рождаемый былъ 
оселъ. 

Какъ такой случай въ отношевши Вды?—если чистая ско- 
тина родила подоб1е нечистой скотины, то плодь въ пищу 
дозволенъ, а если нечистая родила подоб1е чистой скотины, 
то плодъ въ пищу запрещенъ, ибо исходящее отъ нечистаго, 
нечисто, а исходящее отъ чистаго, чисто. Если нечистая рыба 
проглотила чистую, то послЪдняя въ пищу дозволена, а если 
чистая поглотила нечистую, то послЪдняя въ пищу запре- 
шена, ибо она не происходить отъ той. 

[1,5] Р. Тоее Галилейсвай говоритъ: сказано (Числ. 18, 17): „но за 
первородное изъ воловъ и за первородное изъ овецъ и за первородное изъ 
козъ не бери выкупа: они святыня“: „первородное изъ воловъ“ обозна- 
чаетъ, что рождающий и рождаемый должны быть изъ породы воловъ"); 
„первородное изъ овецъ“ обозначаетъ, что рождающее и рождаемое дол- 
жны быть изъ овецъ; ‚„первородное изъ козъ“ обозначаетъ, что рождаю-- 
щее и рождаемое холжны быть изъ козъ; однако, если лаодъ имЗетъ часть 
признаковъ малери, то онъ подлежитъ законамъ о первородкахъ °). 

[1, 6] Если чистая скотина родила подоб1е нечистой, то посазднее 
дозволено въ пищу, & если у него есть часть признажовъ (матери), то оно 
подлежить закону о первородкахъ; если же нечистая родила подоб1е чи- 
стой, то плодъ запрещенъ въ пищу, ибо исходящее отъ нечистаго нечи- 
сто, & исходящее отъ чистаго чисто. [1, 7] Если нечистая рыба погло- 


я) первенцевъ израилевыхъ, м$фето которыхъ они заняли (по Числ. 8, 18), 
т%мъ болВе они освобождають (отъ святости первородка) собственныхь первен- 
цевъ; а такъ какъ тдё первенцы свободны, тамъ свободенъ и скотъ нечистый 
{по Числ. 18, 15, гдф первенець изъ людей и первородное изъ скота нечистаго 
поставлены `рядомъ), слЗдовательно, у левитовъ нечистый скотъ законамъ о пер- 
зородкахь не подлежить. Чистый скотъ и у левитовъ подлежит. 

*) Слова „бехоръ шоръ" толкуются въ смыслё: „первородное—волть“. 

=) Послёднее выводится путемъ ограничительнато толковав1я слова „но“ 
(ах) въ приведенномъ стих%. 
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тила чистую, посл дняя дозволена въ пищу, а если чиетая поглотила не- 
чистую, послфдняя въ пищу не дозволена, ибо она не порождене той. 
[1, 8] Почему же сказали: пчелиный медъ дозволенъ? — потому что 
пчелы издаютъ медъ не изъ себя, а собираютъ его. Медь хагазинъ (ди- 
кихъ пчелъ) запрещенъ, потому что онъ-— слюна. 

[1, 9] Р. Симонъ говорить: почему сказано два раза (Лев. 11, 4 и 
Втор. 14, 7): „верблюда не Фшьте“ ?—чтобы показать, что верблюдь, 
родивиийся отъ коровы, считаетея какъ родившИйся отъ верблюдицы; но 
если его голова и большая часть туловища, подобны матери (т. е. коров%), 
то онъ въ пищу дозволенъ; а мудрецы говорятъ: исходящее отъ нечи- 
стаго, нечисто, а исходящее отъ чистаго, чисто, ибо нечистый скотъ не 
рождается отъ чистаго, ни чистый отъ нечистаго, крупный скотъ оть мел- 
каго, ни мелый отъ крупнаго; ни отъ какого животнаго не можеть ро= 
диться человЪкъ, и никакое животное отъ человзка. 

[1, 10] Хотя сказали: чистый скотъ мелюй рождаетъ черезъ пять 
м$сяцевъ, а крупный черезъ девять, нечистый скотъ крупный черезъ 
двфнадцать м5сяцевъ, однако, собака рождаетъ черезъ пятьдесятъ дней, 
кошка черезъ пятьдесять два дня, свинья черезъ шестьдесятъ дней, лиса 
и вс $ шерецы черезъ шесть м$сяцевъ, волкь, левъ, медвфдь, тигръ, пан- 
тера, слюнъ, верблюдъ и ежъ черезъ три года, а змзя черезъ семь лВтЪ. 

[1, 11] Дельфины рождаютъ и питаютъ, какъ человФкЪ (т. е. они 
млекопитающие), нечистая рыба рожаетъ, чистая рыба кладетъ а 
(мечетъ икру). 

[1, 12] Внутренности (икру?) рыбъ и зародыши вкушаютъ только 
по указаню знатока; птица вкушается на основан!и предан1я (что она 
чиста); птицеловь достов5ренъ, когда говоритъ, эта птица— чистая. 

3. Если ослица, еще не рожавшая, родила двухь сам- 
цовъ, то священнику онъ (владВлецъ) отдаетъ (въ выкупъ} 
одного ягненка; если она родила самца и самку, то онъ от- 
дъляетъ одного ягненка для себя*). Если дв не рожавиая 
ослицы родили двухъ самцовъ, то священнику даютъ два яг- 
ненка; если онз родили самца и самку, или двухъ самцовъ 
и самку, то священнику отдаютъ одного ягненка; если онЪ 
родили двухъ самокъ и самца, или двухъ самцовъ и двухь 
самокъ, то священнику здесь ничего не полагается. 

[1, 19] Если ослица не рожавшая родила двухъ, самцовъ, то онъ’ 
хаетъ священнику одного ягненка; если она родила самца и самку, то 
онъ отдфляетъ ягненка и оставляетъ его у себя. Если дв ослицы не ро- 
жавшя родили двухъ самцовъ, онъ даетъ священнику двухъ ягнятъ; если 
он% родили самца и самку или двухь самцовъ и самву, то онъ даетъ свя- 


т) Предполатается, что неизвестно, кто родился первымъ, самецъ ити самка. 
Поэтому, ятненовъ отдзляется, но священнику передавать его не обязательно, 
такъ какъ послфднему надо еще доказать, что самець родился первым. Отдз- 
ляется ятненокъ для того, чтобы осленокъ быль дозводенъ въ пользован!е, 
какъ выкупленный. 
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шевнику одного ягненка; если он родили двухъ самокъ и самца или 
двухъ самцовъ и двухъ самокъ, и онъ не знаетъ (кто у кого родился), 
то священнику тутъ не полагается ничего, но владЪлецъ отдЪляетъ одного 
ягненка и выкупаетъ имъ каждаго (изъ самцовъ) въ отл льноети. 

4. Вели одна рожала, а другая не рожала, и онЪ родили 
двухъ самцовъ, то онъ даеть священнику одного ягненка; 
если онЪ родили самца и самку, то онъ отдЗляеть одного 
ягненка для себя. Сказано (Исх. 34, 20): „лервородное изъ 
ословъ выкупай агнцемъ“ *): изъ овецъь или изъ козъ, сам- 
помъ или самкой, взрослымъ или малымъ, безпорочнымъ или 
порочнымъ; имъ можно выкупать много разъ; онъ входитъ въ 
толоку, чтобы подвергнуть десятствован1ю *), а если умретъ, 
то р въ пользованте *). 

. Не выкупаютъ ни тельцомъ (гель), ни звЗремъ, ни 
о зарЪзаннымъ, ни терефой, ни килаимъ (но- 
мЪсью), ни коемъ [р. Элазаръ разрЪшаетъ выкупъ помЪсью, 
потому что она—агнецъ, и запрещаетъ коемъ, потому что 
онъ животное сомнительное]; если священнику отданъ са- 
мый первородокъ (осла), онъ не вправЪ держать его, пока 
не будетъ отдВленъ на, его мЗето агнецъ. 

[1, 13] Еели корова родила подоб1е агнца, то имъ не выкупаютъ пер- 
вороднаго осла, ибо гд® сказано агнець“, тамъ понимаются овцы и козы, 
взроелыя и малыя, самцы и самки, безь порока и съ порокомъ; имъ 
можно выкупить разъ и два и три раза, его можно принести какъ жертву 

ло об%ту или усерю, въ халтатъ или ашамъ, онъ подлежитъ законамъ’ 
% первородкахъ и дарахъ. 

Р. Элазаръ говоритъ: помзсью отъ овцы и козла выкупаютъ, & коемъ: 
{вар.: звЗремъ) не выкупаютъ. 

[1, 14] Подобно тому какъ не выкупають зар$заннымъ, такъ не вы- 
купаютв первороднаго осла, который палъ. Первороднаго осла, по завзди, 
должно держать тридцать пней: посл% этого онъ либо выкупается, либо 
убивается еъ затылка. 

6. НЗкто отдзлилъ выкупъ за первороднаго осла, и агнець 
умеръ: р. Эл1эзеръ говоритъ: владзлецъ отвЗчаетъ за него *), 
какъ (отвЗчаетъ) за пять селаимъ, полагаюцяся —— вЫ- 


—————— 


1) Въ текст Мишны при комментари Маймонида вм%сто аа с 
этоть стихь значится: „первородное изъ ословъ выкупается атнцемъ изъ овець“ 
ит. д. 

*) Другими словами, выкупь —хуллинъ и подлежить десятинной пошлицв 
{ср. ниже Тос. 1, 15). 

*) Священнику. 

*) Т. е. обязанъ доставить священкику новаго атнца, если. ‘отдёленный | ВЪ 
качеств выкупа палъ до врученя его священнику. 
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купъ) за сына, а мудрецы говорятъ: за него не отвЪчаютъ, 
какъ (не отвЪчають) за выкупъ второй десятины. Р. исусъ 
и р. Садокъ свидЪтельствовали, что, если выкупъ за перво- 
роднаго осла палъ, то священнику ничего не полагается 
Если первородный оселъ палъ, то, по селовамъ р. Эл!эзера, 
онъ подлежитъ погребенлю и дозволяется пользоване ягнен- 
комъ, а мудрецы говорятъ: его погрести не обязательно, а 
ягненокъ принадлежитъ священнику. 

[1, 15] Какова наименьшая стоимость выкупного агнца?—р. 105 
еынъ р. Гуды говоритъ: въ сикль. | 

Въ какомъ случа выкупъ за Первороднаго осла входитъ въ толоку, 
чтобы подвергнуться десятетвованю?— У израильтянина были сомни- 
тельные первородки (осла), и онъ веталь и выкупиль ихъ, или священ- 
никь унасл$довалъь поел отца своей матери, израильтянина, или по- 
лучиль въ даръ-—первороднаго осла, подлежащаго выкупу: здЪеь выкупъ 
за первороднаго оела входить въ толоку, чтобы подвергнуться десятетво- 
ван!ю; если же у него у самого ееть перворожный оселъ, то ему не нужно 
выкупить его. | 

[1, 16] Если священникъ сказать ему: ‚отдай его (осла) мнЪ, я его 
выкуплю“, то онъ можетъ передаль ему лишь въ томъ случа, если 
знаетъ, что тотъ выкупить его. 

7. Если кто не хочетъ выкупить его, то онъ убиваетъ его 
кописомъ съ затылка, езади, и погребаетъ его. Заповздь вы- 
купа предшествуетъь запов$ди убленя (т. е. выкупъ прел- 
почтительнЪе), ибо сказано (Исх. 13, 13): „а если не выку- 
пишь, убей его“. [ЗаповВдь обручен1я (рабыни) предше- 
ствуеть заповЪди выкупа, ибо сказано (Исх. 21. 8): если... 
онъ не обручитъ ее, пусть позволитъ выкупить ее“; заповЪдь 
левирата предшествуеть заповёди халицы,—прежде, когда 
имзли въ виду исполнен!е запов$ди; теперь же, когда нз 
имЪють въ виду исполненя запов$ди, сказали: заповздь хз- 
лицы предшествуетъ заповзди левирата1. Заповздь выкупа 
обращена къ хозяину: онъ предшествуетъ всякому человзку, 
ибо сказано (Лев. 27, 27): „если не выкупить (син. пер.: 
выкупятъ), то должно продать по оцЪнкЗ твоей“. 

[1; 17] Онъ убиваетъ его кописомъ съ затылка, сзади, и погребаеть 
его, и онъ запрещенъ въ пользован!е; его нельзя убиваль ни палкой, ни. 
тростинкой, также нельзя запереть его, дабы онъ умеръ, но если такъ 
сдЪлано, то долгъ исполненз. | 


[1, 18] При жизни его нельзя ни стричь, ни употреблять на работу, 
а р. Симонъ дозволяетъ. Въ отношении первенца челов ческаго весе это 


дозволено. 


240 Талмуль ч. [: МишнаА и ТосеФтА. 


ГЛАВА П. 


1. Ето купилъ имБюциш родиться плодъ коровы у языч- 
ника, или продалъ ему то не дозволено, или владЪзеть 
съ нимъ сообща (плодомъ или матерью), или принялъ отъ 
него (корову на вскормлеше изъ части приплода), или далъ 
ему на вскормлене, не подлежитъ законамъ о первородкахъ, 
бо сказано (Числ. 3, 13): „освятилъ Я СебЪ веЪхъ первен- 
цевъ Израилевыхъ“, а не чужихъ. Священники и левиты по- 
длежатъ: на нихъ распространяются законы о первородкЪ 
чистаго скота, они свободны только отъ выкупа сына и отъ 
первороднаго осла. 

[2, 1] Вто купиль плодъь коровы языческой или продал ему— хотя 
это не дозволено, —ветупиль съ нимъ въ товарищество (для общаго вла- 
дън1я коровой) или принять его въ товарищество, приняль отъ него на 
вскормлен!е или отдать ему на вокормлен1е, —не подлежитъь законамъ о 
первородкахъ [р. Гуда говоритъ: принявший отъ язычника (корову) на 
вскормлене, хотя это не дозволено, откупаетъ (первородка) и даетъ по- 
ловину стоимости его священнику; отдавиий язычнику (свою корову) на 
векормлен1е—хотя это не дозволено, —откупаетъ первородка даже за, де- 
сятерную цЗну и отдаетъ всю стоимость его священнику; а мудрецы го- 
ворятъ: такъ какъ палецъ язычника по середин% (т. е. онъ имфетъ долю 
въ первородкВ), то онъ не подлежитъ законамъ о первородкахъ]. 

[2, 2] Скотъ пустыни, скотъ Векдешь и скотъ прозелита, умершаго 
безъ наслдниковъ, не поллежитъ законамъ о первородкахь; скот ан- 
ноны подлежить этимъ законамъ. 

2. На всВ святыни, у которыхь до посвященя быль по- 
стоянный порокъ, послЪ выкупа распространяются законы о 
первородкахъ и о дарахъ:); онЪ выходятъ въ хуллинъ, такъ 
что могуть быть острижены и употреблены на работу; посл 
выкупа ихъ плодъь и молоко дозволены, зарЗзавпий ихъ 
внЪ,—не отв$чаеть; он не создаютъ темуры, а если пали, 
подлежатъ выкупу; исключен1я: первородокъь и десятина 

3. На тъ, у которыхь посвящете предшествовало пороку 
или до посвященя былъ порокъ преходяций, а поелВ этого 
возникъ порокъ постоянный, посл выкупа не распростра- 
няются законы о первородкахъ и о дарахъ; онз не выходятъ 
въ хуллинъ, чтобы подвергнуться стрижкВ или работ%, ихъ 


отн —=—=—=——=—ы—— д —ы 


7) Ибо у вихь свята только денежная ЦВиНОСТЬ, ИМИ а. а не 
они сами. См. Хузлинъ 10, 2. 


\ 
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илодъ и молоко запрещены посл выкупа, зарЗзавпий ихъ 
ви отвЪчаетъ, онЪ создаютъ темуру и, если пали, подлежатъ 
погребен1ю. 


[2, 3] ВеЪ святыни, У которыхъ постоянный порокъ предшествоваль 
посвящен!ю, подлежатъ послв выкупа закону о первородкахь и дарахъ; 
ихъ плоды не имЗютъ святости, выкупаютея (даже) безпорочными, при- 
носятся въ любую жертву до выкупа, и угрожаютъ меилой до, но не посл 
выкупа; какъ до, такъ и посл выкупа онЪ не создаютъ темуры; какъ 
до, такъ и послф выкупа, остригиий ихъ и работавиий на нихъ не под- 
вергается сорока ударамъ. Общее правило: он во ве$хъ отношеняхъ 
кавъ хуллинъ; только ихъ етоимость— Бекдештъ. 

[2, 4] Если же ихъ посвящене предшествовало возникновению по- 
рока или посвященю предшествоваль порокъ преходялий, а поел того 
возникъ у нихъ порокъ постоянный, то они поел выкупа не подлежал“ь 
закону о первородкахъ и дарахъ, ихъ плоды — святыня, они не выку- 
паются безпорочными и не приносятея въ любую жертву; до выкупа они 
угрожаютъ меилой, & послЪ выкупа меилой не угрожаютъ; какь до, такъ 
и послЪ выкупа они создаютъ темуру; какъ до, такъ и посл® выкупа ост 
ригиий ихъ или употребивший ихъ на, работу подлежитъ сорока ударамъ. 
Общее правило: они какъ святыни во веЪзхъ отношеняхъ и могутъ быть 
разр$шены только шехитой. 


4. ели кто принялъ желЪзный скотъ (цон% бирзель) *) 
отъ язычника, то плоды не подлежатъ (законамъ о первород: 
кахъ), а плоды плодовъ подлежатъ; если онъ поставипъ пло- 
ды вмъЪето ихъ матерей, то плоды плодовъ не подлежалъ, а 
плоды плодовъ плодовъ подлежатъ [раббанъ Симонъ сынъ 
Гамалила говоритъ: даже до десятаго поколЗная они не по- 
ллежатъ, ибо у язычника есть на нихъ право обезпеченля]. 


[2, 5] Если кто принялъ желёзный скотъ отъ язычника, то плоды не 
пюдлежатте, а плоды плодовъ подлежатъ, если матери умерли, и оНЪ П- 
ставилъ плоды вместо матерей, то плоды плодовъ не подлежатъ, а плоды 
плодовъ плодовъ подлежатъ; раббанъ Симонъ вынъ Гамамшила говоритъ: 
ОНИ, ИХЪ ПЛОДЫ, ПЛОДЫ плодовЪ не подлежатъ законамъ 0 Па Ь 
и о дарахъ даже до скончаня вФка °). 

т) См. Бава Меща 5, 6. 

?) При р5шеви вонроса о томъ, подлежить ли животное закону о перво- 
родкахъ (т. е. должно ли первородокъ его отдать священнику), смотрять на 
права язычника: если онъ на данное животное имфетъ право въ какой бы то 
ни было долё, оно не подлежить, а если права не иметь, подлежить. Поэтому, 
приплодъ „желёзнаго скота“, который принадлежить въ нфкоторой части языч- 
нику (ибо имъ замёняются павипя животныя), не подлежить завонамъ о перво- 
родкахъ; третье же поколёв!е подлежить, кавъ полная собственность еврея; 
если же животнымъ второго поколфшя замфнено павшее животное перваго по- 
‘колья, то оно становится. полной собственностью язычника, и его плодъ на 0с- 


16 
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5. Нели овца родила подобе козы или коза родила подо- 
б1е овцы, то они закону о первордкахъ не подлежатъ; но если 
вь немъ (плод) имЪется часть признаковъ (матерняго 
рода), то онъ подлежитъ. 

6. Овца, не рожавшая, родила двухъ самцовъ, и у обоихъ 
головы ихъ вышли одновременно: р. 1№эее Галилейсяй гово- 
ритъ: обасвященнику, ибо сказано (Исх. 13, 12): „муже- 
скаго пола Господу“ *), а мудрецы говорятъ: невозможно °), 
но одинъ принадлежитъ ему (соботвеннику), а другой—евя- 
щеннику [р. Тарфонъ говоритъ: священникъ выбираетъ себъЪ 
лучшаго; р. Акиба говоритъ: между ними расцзниваютъь]; 
второй (т. е. остающийся у собственника) пасется до получе- 
ня порока; онъ подлежитъ закону о дарахь [р. 1оее оево- 
бождаетъ]. сли одинъ изъ нихъ палъ, то, по словамъ р. Тар- 
фона, они должны дълить (живое), а р. Акиба говоритъ: 
ищупий съ ближняго долженъ доказать *). Нели родились 
самецъ и самка, то священнику не полагается ничего. 


[2, 6] Если овца родила подобе козы, или коза подобе овцы, 
то плодъ не подлежитъ закону о первородкахъ; но если онъ имЗетъ ть 
признаковъ (матери), то подлежитъ. 

+2, 7] Овца не рожавшая родила двухъ самцовъ, и головы ихъ Вышли, 
одновременно; р. 10се Галилейсый говоритъ: оба—священнику, ибо ска- 
заню: „самцы (син. пер.: мужескаго пола) Господу“, а мудрецы гово- 
рятъ: невозможно, но одинъ ему, & другой священнику [р. Тарфонъ гово- 
ритъ: лучший изъ нихъ; р. Акиба говорить: слабЪйлий изъ нихъ*)]; 


————— инь 


новаши изложеннаго, хотя представляеть третье покол8е, закону о первород- 
кахъ подлежить. Симонъ сынъ Гамашила полагаеть, что плоды „желёзнаго 
скота“ никогда законамъ о первородкахь не подлежатъ, ибо язычникъ имзетъ 
право забрать весь приплодъ въ обезпечене арендной платы. 

“) Въ текст буквально значится: „самцы Господу“. Изъ множественной 
формы „самцы“ Тосе и выводить, что иногда священнику полагаются и два 
самца. о 

*) Въ Бавли полне: „невозможно опредфлить въ точности“, вышли ли 
толовы совершенно одновременно или н%тъ. Маймонидъ толкуеть: невозможно, 
чтобы дв» головы вышли заразъ, но одна вышла раньше. 

*) Т. е. священнику ничего не полагается, ибо ему надо доказать, что 
аменно оставшееся въ живыхь—первородокъ.. 

*) Такъ, очевидно, понимаеть Тосефта выражее Мишны: „расцфнивають 
между ними“. Обыкновенно это выражене значить: дфлятъь поровну; въ дан- 
номъ случа значило бы: опредфляютъ стоимость обоихъ животныхь, и беру- 


щ лучшее приплачиваетъ другому соотвётотвующую. сумму. См. Бава Батрл 
9, 6 и Тос. Б. Б. 6, 27—28: 
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второй долженъ пастись до порока и подлежитъ закюнамъ о дарахъ [а р. 
Тосе освобождаетз ]. 

[2, 8] Одинъ изъ нихъ палъ: р. Тарфонъ говоритъ: должно длиться 
(живымъ), р. Акиба, говоритъ: на ищущемъ съ ближняго обязанность до- 
казать. Еели родились самецъь и самка, и неизвФстно (кто прежде), то 
священнику не полагается ничего, самецъ же долженъ пастись до негод+ 
ности, зат мъ вкушаетея, благодаря пороку, собственникомъ. 


7. Если двЪ не рожавипя овцы родили двухъ самцовъ, 
то онъ (соботвенникъ} отдаетъ обоихъ священнику; если 
самца и самку, то самецъ священнику; если двухъ самцовъ 
и самку, то онъ оставляетъ одного себз, а другого отдаетъ 
священнику [р. Тарфонъ говоритъ: священникъ выбираетъ 
себЪ лучшаго; р. Акиба говоритъ: производятъ между ними 
расцзнку]; второй долженъ паетись до негодности и подле- 
житъ закону о дарахъ [р. Тосе освобождаетъ]. Одинъ изъ 
нихь палъ: р. Тарфонъ говоритъ: должно двлиться, р. Акиба 
говоритъ: ишущий съ ближняго долженъ доказать. Вели ро- 
дились двЪ самки и самецъ или два самца и двЪ самки, то 
священнику не полагается ничего. 

8. Одна рожала, а другая не рожала, и он родили двухъ 
самцовъ: одинъ—ему, а другой священнику [р. Тарфонъ 
говорить: священникь выбираеть себЪ лучшаго; р. Акиба 
говорить: производять между ними раецфнку]; второй па- 
сется до негодности и подлежить закону о дарахь [р. Госе 
освобождаетъ, ибо р. 106е говорилъ: животное, замвнЪъ кото- 
раго въ рукахъ священника, не подлежить закону о дарахъ; 
по р. Меиру подлежитъ]. Если одинъ изъ нихъ палъ, то, по 
словамъ р. Тарфона, производится дьлежъ, а р. Акиба, гово- 
ритъ: ищуций съ ближняго долженъ доказать. Вели роди. 
лись самеиъ и самка, то священнику не полагается ничего 

9. Объ извлеченномъ чревосВчещемъ и слёдующемъ за 
нимъ (естественно) р. Тарфонъ говорить: оба, пасутся до не- 
годности и залмъ вкушаются собственникомъ, благодаря 
пороку. Р. Акиба говорить: ни одинъ изъ нихъь не можеть 
считаться первородкомъ: первый потому, что онъ не „развер- 
зающее ложесна“, а второй потому, что имЪлъ предшествен- 
НИКа. — 

[2, 8 ср.] Если двз не рожавиия овцы родили двухъ самцовъ, то 06а 
священнику; если самца и самку, то самецъ-_священнику, ели ДВухЪ 
самцовъ и саму, то одинъ ему, а хругой священнику [р. Тарфонъ гово- 
ритъ: лучший изъ нихъ, р. Акиба говоритъ: слабёйший изъ нихъ]; [2,9] 


* 
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второй пасетея до негодности и подлежить закону о дарахъ, а р. 106е 0с- 
вобождаетъ. Если ‘одинъ изъ нихь палъ, то, по еловамъ р. Тарфона, про- 
изводится дЪлежь, а р. Акиба говоритъ: ищушуй еъ ближняго долженъ 
доказать. 

[2, 10] Если (ов родиши) двухъ самокъ и самца или двухъ самцовъ 
и двухъ самокъ, и неизвЗетно (кого прежде), то священнику не пола- 
_ гается ничего, но самцы пасутся до порока и вкушаются собственникомъ,, 
благодаря пороку. 

Если одна изъ нихъ рожала, а другая не рожала, и онф родили двухь 
самцовъ, то одинъ ему, а другой евященнику |[ р. Тарфонъ говоритъ: луч- 
Пий изъ нихъ, р. Акиба говоритъ: слабфйпий изъ нихъ]; второй насетея 
до негодности и подлежитъ закону о дарахъ [р. Гюсе освобождаетъ, ибо 
р. Тосе говориль: животное, зам нъ котораго въ рукахъ священника, сво- 
бодно отъ даровъ, а по мнфнш р. Меира, оно подлежитъ закону о дарахы 
ибо тотъ можеть сказать: „если это первородокъ, отдай его мн цёлин 
вомъ, а если нЪтъ, отдай мн съ него дары“]; если одинъ изъ нихъ 
пать, то, по словамъ р. Тарфона, наступаетъ ‘дЪлежъ, а по словамъ р 
Акибы, ищущий съ ближняго долженъ доказать. Если он® родили вамца, 
ий самку, и неизвЗетно (кто кого), то священнику не полагается ничего, 
но самецъ пасется до порока и вкушаетея собственникомь на основании 
порока. | 


ГЛАВА Ш. 


1. Скотина куплена у язычника, и неизвЪетно, рожала 
она, или не рожала: р. Измаилъ говорить: если козЪ годъ, то 
плодъ несомнзнно священнику, а если больше, то подлежитъ 
если коров} или ослицЪ три года, то плодъ несомнЪнно свя- 
щеннику, а если болыше этого, то подлежить сомнЪн!ю; 
сомнЪн1ю; если овцЪ два года, то плодъ несомнЪнно свя- 
щеннику, а если больше этого, то подлежитъ сомнЪн!ю. Ему 
сказалъ р. Акиба: если бы животное освобождалось только 
благодаря (доношенному) плоду, то было бы по твоимъ сло- 
вамъ, но сказали: „признаки родовъ: у мелкаго скота-—кровь, 
у крупнаго—послВдъ, у женщины-—яйцевая оболочка и по- 
слЪдъ“ *); воть правило: если известно, что она рожала, то 
священнику не полагается ничего; если извЪстно, что она не 
рожала, то плодъ—<священнику, а если сомнительно, то онъ 
вкупается собственникомъ, но посл получен!я порока (на 
основанти порока) .Р. Эл1эзеръ сынъ Яковлевъ говоритъ: если 
крупный скотъ выбросиль сгустокъ крови, то сгустокъ подле- 


_т) Такимъ образомъ, достаточно, чтобы коза сбросила стустокъ крови,— 
& это можеть случиться ранфе тода,—чтобы она считалась рожавшей. 
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жить погребен (какъ первородокъ), и животное не подле- 
дить болЪе законамъ о цервородкахъ. 

[2, 11] Н%ькто купиль скотину у язычника, и неизвфотно, рожала, 
она или не рожала: если козЪ годъ, то плодъ несомн®нно священнику, а 
если больше, то подлежить сомнфн1ю; если овц® два года, то плодъ несо- 
мнфнно— священнику, а если больше, то подлежитъ сомнЪн!ю; если ко- 
ревЪ три года, то плодъ несомнфнно священмику, а если больше, то под- 
лежить сомнн1ю; ослица—какъ корова [р. [0ее сынъ р. [уды говоритъ: 
для ослицы-—четыре года]; доселЪ слова, р. Измаила. [2, 12] Когда эти 
слова были переданы р. Гисусу, онъ сказалъ: пойдите и скажите Измаилу: 
ты ошибся: если бы ты освобождаль скотину только благодаря (рожден- 
ному) плоду, то твои слова были бы правильны, но сказали: „признаки 
родовъ: у мелкаго скота—кровь, х крупнаго-—послёдъ, а у женщиныы— 
яйцевая оболочка и поел$дъ“; а я говорю: коза можетъ, сбросивъ шеети 
мзсяцевъ, вторично родить, имфя годъ; овца можеть, сбросивъ. имя 
годъ, вторично родить, им$я два года; р. Акиба говоритъ: нечего со0б- 
разоваться съ этими сроками, но разъ извФетно, что она, рожала, то свя 
щеннику не полагается ничего; что она не рожала, то плодъ принадле. 
житъ священнику; если подлежить сомнфы!ю, то плодъ вкушаетея вла- 
дфльцемъ, благодаря пороку. 

[2, 13] Р. Эмэзеръ сынъ Яковлевъ говоритъ: если крупный скотъ 
выбросиль ‹густокъ крови, то сгустокъ подлежитъ погребентю [онъ ие 
оскверняетъ при несеши], а рождающееся посл этого не подлежитъ за- 
конамъ о первородкахъ. 

2. Р. Симонъ сынъ Гамашила, говоритъ: если кто купилт 
кормящую <котину у язычника, то ему нечего опасаться, что 
находяцийся при ней плодъ—оть другой скотины; если кто 
пришелъ въ свое стадо и видитъ, что впервые родивипя кор. 
мятъ и не впервые родивипя кормятъ, то ему нечего опа 
саться, что плодъ (букв.: сынъ} той пришелъ къ этой, а 
плодъ этой пришель къ той ‘). 

[2, 14] Если кто купилъ кормящую скотину у язычника, то рождаю- 
щееся послф этого— первородокъ, ибо возникаеть сомнн1е, не кормить 
ли она нерожденное ею; раббанъ Симонъ сывъ Гамалила говорить: онъ 
въ настоящемъ положени (т. е. считается рожденнымъ ею). [2, 15] 
Такъ говориль раббанъ Симонъ сынъ Гамащила: если кто вошель въ свое 
стадо ночью и видитъ, что родили 10—15 впервые рожающихъ, & на 
утро онъ приходить и видитъ самцовъ при’старыхъ, а, самокъ при родив- 
шихъ впервые, то ему. нечего опасаться, что плодъ („сынъ“’) этой при- 
шелъ къ той, а плодъ той къ этой. [2, 16] Тавъ говорить раббанъ Си- 
монъ сынъ Гамалила: если кто отдать скотину свою язычнику, чтобы 
пасти — хотя это не дозволяется ?),—а на утро онъ приходитъ и нахо- 


—=— 


т) Другими словами, фактъ кормленя является признакомъ материнства, и 
если у родившей впервые кормится самецъ, то онъ первородокъ. 
*) Язычникъ подозрёвается въ скотоложств$; ср. Авода Зара 2, 1. 
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дить самцовъ у старыхъ, а «самокъ у родившихъ впервые, то ему нечего! 
опасаться, что язычникъ привелъ плодъ этой къ той, а ПлодЪ той КЪ Этой. 

3. Р. се сынъ Мешуллама говоритъ: кто хочетъь зарЪ- 
зать первородокъ, дБлаетъ м$Зето для кописа*) съ обЪихь 
сторонъ и вырываетъ шереть, не удаляя ее съ м$ета ®); точ- 
но также, кто вырываетъ шерсть, чтобы видЪть мЪето порока. 

4. Шерсть у порочнаго первородка выпала и положена 
въ шкафъ, послЪ чего онъ зарззанъ: Акав1я сынъ Мавалалела 
разрёшаетъ (эту шерсть священнику), а мудрецы запре- 
щаютъз), слова р. Гуды. Сказалъ ему р. Тосе: не въ этемъ 
случа разрЗшалъ (одинъ) Акавя, но когда шереть пороч- 
наго первородка выпала, положена въ шкафъ, послЪ чего 
первородокъ палъ: въ этомъ случа Акавя сынъ Мавалалела 
разр шаетъ, а мудрецы запрещаютъ. 

Шерсть разобщенно висящая („болтающаяся“) на перво- 
родкВ, если она представляется оть стрижки, дозволена, а 
если не представляется отъ стрижки, то запрещена *). 

[2, 17] НЪкто вырвалъ шерсть у первородка безпорочнаге и поло- 
жить въ ящикь: хотя бы у первородка впослЗдетви возникъ порокъ, и 
онъ былъ зарфзанъ, шерсть должна быть погребена. [12, 18] Шерсты 
была вырвана у первородка, имвющаго поровъ, послЪ чего онъ палъ: 
Акавя сынъ Мапалалела разрёшаетъ, & мудрецы запрещаютъ. Сказать 
р. Гуда: въ этомъ случа Акавля согласенъ, что шерсть запрещена; & от- 
носительно чего они расходились? Относительно случая, что шерсть 


вырвана у первородка, получившаго порокъ и потомъ зарззаннаго: Ака- 
В1Я СЫНЪ Мавалалета эту шерсть разр$ёшаетъ, а мудрецы запрещаютъ, 


Е Таково чтене Кембриджской рукописи. Въ издашяхь Мишны „копи- 
сомъ“, но уже Бавли (25а) указываеть, что правильнфе „для кописа“. 

*) Сказано (Вт. 15, 19): „не стриги первородвато изъ мелкато скота тво- 
его“; поэтому, очищая м$ото на шеф для ножа (кописа), чтобы удобнфе было 
р%8зать, должно шерсть вырвать руками и оставить ее на шеф же по обфимъ 
сторонамъ очищеннаго м$ота. 

°) Первородокъ—безпорочный или порочный—долженъ быть зарфзанъ или 
принесенъ въ жертву не позже года, ибо сказано (Вт. 15, 20): „каждотодно 
съ$дай‘; чтобы для священниковъ не было соблазна оставлять его въ живыхь 
доле этого срока, дабы полнфе ‘воспользоваться имъ по получени порока, за- 
прещено пользоваться шерстью первородка, не только остриженной, но вырван- 
ной или даже выпавшей при жизни его, даже если‘ первородокъ съ порокомъ и 
даже посл его смерти. Акавя дозволяетъ шерсть въ этомъ случаф. 

‚ *) Посл того какъ первородокъ зарёзанъ, и его шерсть острижена, должно 
изъ нея выдфлить шерсть „болтающуюся“, т. е. выпавшую при жизни животнаго 
и, слёдовательно, запрещенную. ‚Бавли указываеть два разныхъ признака та- 
кой шерсти: 1). корень шерстинокъ приходится противъ толовокъ остальной 
шерсти, и 2) она не мнется вмфстф съ остальной шерстью: 


54 
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[2, 19] Сказаль р. 10се: р. Халафта:) соглашается, что въ этомъ случа 
тереть дозволена, [мудрецы-`сказали яснЪфе: пусть онъ положить ее въ 
шкафъ, ибо есть надежда: если онъ падетъ,— она будетъ запрещена, если 
же онъ будетъ зарЗзанъ (волЪдетве порока), она будетъ дозволена]; 
8 0 чемъ они расходились? — 0 томъ случа», когда шереть вырвана у пер“ 
вородка, который получильъ порокъ, а потомъ палъ; Акав1я сынъ Маа- 
лалела ее разрзшаетъ, а мудрецы запрещаютъ. | 


ГЛАВА ГУ. 


1. Сколько время израильтянинъ обязанъ заботиться о 
первородкз? О мелкомъ скот8—до тридцати дней, а о круп- 
номъ до пятидесяти дней [р. [осе говорить: о мелкомъ—три 
мВсяца|. Если священникъ до истечеюмя этого времени ска, 
залъ ему: „отдай его мнВ“, то онъ не долженъ давать ему; 
если же первородокъ съ порокомъ, и тоть говорить ему: 
„отдай мнз, чтобы Зеть“, то дозволяетеся; а при существова: 
ви Храма, дозволяется (отдавать священнику до срока), если 
первородокъ безъ порока, и тотъ сказалъ ему: „отдай его 
мнз, чтобы принести въ жертву“. Первородокъ вкушается 
каждогодно, безпороченъ ли онъ или съ порокомъ, ибо ска 
зано (Вт. 15, 20): „предъ Господомъ, Богомъ твоимъ, каждо- 
годно съфдай это“. | 

2. Если У него возникъ порокъ до минованя года, то поз- 
воляется держать его цзлыхь двзнадцать мвсяцевъ; а если 
порокъ возникъ по минован!и года, то дозволяетея держать 
его только До тридцати дней. 

[3, 1] Сколько времени израильтянинъ обязанъ заботиться 0 перво- 
родкз?—0О мелкомъ екот%— тридцать дней, & о врупномъ пятьдесять 


дней; р. 1осе говоритъ: о мелкомъ скотф три м%®сяца, ибо забота о нем 
велика. | | 


[3, 2] Перворолка безпорочнаго въ это время *) дозволяется дежать 
хва и ти тода, ве показывая свЗдущему, но послв того, какъ онъ пока- 
занъ свЪдущему, если у него возникъ поровъ до истеченя года, дозво- 
ляется лержаль его цфлыхъ двадцать мФсяцевъ, а если порокъ розникъ 


—-— зело 3 _ рб ® сони они звее © Зрньр ьр  ооиионь чониринваноччни 
, 


_ т) По смыезу судя, слфдовало бы ожидать не „р. Халафта“, и ве „мой 
отецу Халафта“, какъ въ Бавли, & „мудрецы“; комментаторы указываютъ, 
что Хазафт, принадлежаль къ ученымъ, спорившимъ съ Акавей, и является 
какъ бы ихь представителемъь, но между Акавей и Халафтой промежутокъ 
около 900 лёть (Акаыя жихь при существоваи Храма, а Халафта является 
коллегой учениковь Акибы, ср. Тос. Сота 8, 6). 

-) Т. в. при отсутстыи Храма; еъ такимъ первородкомъ ничего саб тать 
нельзя, мбе онъ подлежить принесентю въ жертву. 
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по истечени двфнадицати мЪеяцевъ, то дозволяетея дежать его не боле 
тридцати дней. 

[3, 3] На всЪ святыни, которыя освящены во чревз и извлечены. 
чревосфченемъ, падаетъ святость; на лервородокъ и десятину не падаетъ 
Святость. 

[3, 4] Вев святыни, о которыхь написано „каждогодно“, лишь 
только миноваль ихъ годъ, становятся пасулъ; первородокъ и десятина 
остаются кашеръ даже посл двухъ и трехъ лВтЪ. 

[3, 5] У первородка и десятины, какъ и у прочихъ святынь, если 
0 дня посвящен1я прошёлъ годь праздниковъ (регалимъ) или прошли 
праздники года, нарушенъ занретъ откладываня (ем. Тос. Арах. 3, 18). 

3. НЪкто зарЪзалъ первородка, а потомъ показываетъ его 
порокъ: р. Гуда дозволяетъ, а р. Меиръ говоритъ: такъ какъ 
первородокъ зарВзанъ не по словамъ свздущаго, то онъ за- 
прещенъ. 

4. НЪкто, не будучи свъдущимъ, осмотр$лъ первородокъ, 
и послЗдюй былъ зарЪзанъ по его еловамъ: первородокъ 
подлежить погребенцо, & тотъ долженъ заплатить (священ- 
нику) изъ собственныхъ средетвъ. НЪкто, не будучи свЪду- 
щимъ, твориль судъ, оправдаль виновнаго и обвинилъ пра 
ваго, призналъ нечистымъ чистое и чистымъ нечистое: что 
сдвлаль—сд$лано, а онъ долженъ заплатить (убытокъ) изъ 
собственныхь средетвъ; если же онъ былъ свздущимъ оть 
суда (или: для суда), то онъ платить не долженъ. Случи- 
лось, что у коровы отсутствовала, матка, и р. Тарфонъ отдалъ 
(корову,) на съдене псамъ; когда дВло дошло до мудре- 
цовъ, они разрЪшили ее; р. Тодоеъ (вар.: Теодорсъ., т. е. 
Оеодоръ) врачь сказалъ: ни коровы, ни свиньи не вывозятъ 
изъ Александрти (Египетской), предварительно не вырЗза- 
Бши у нихъ матки, дабы онЪ не рожали. Сказалъ р. Тарфонъ: 
„ушла твоя ослица, Тарфонъ“!:). Ему сказалъ р. Акиба: 
„рабби Тарфонъ, ты не отвЗчаешь, ибо ты—©свЗдупий отъ 
суда, а свздуций отъ суда отъ платежа свободенъ“. | 

[3, 6] НЪЕто зарЗзалъ первородка въ предположении, что онъ съ по- 
рокомъ, и въ немъ дёйствительно оказываются пороки: пороки въ глазу 
це подлежатъ изслфдован!ю, ибо‘они м$фняются послВ смерти, а пороки 
на ТФаЪ подлежаль изслЪдованю, слова р. Еды (вар.: Меира); р. 
Меиръ (вар.:'Гуда) говоритъ: и пороки на т®лЪ не подлежать изолдо- 
ваню, но животное должно быть погребено. 


1) Выражен!е, соотвфтотвующее русскому: „пропали (плакали) мои де- 
ножки!“ Тарфонъ рёлилъ, что ему придется продать оелицу, оо заплатить 
лицу, корову котораго онъ признахъ терефой. — ь 
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[3, 7] НБкто, не будучи свздущимъ, осмотр®лъ первородка, который 
и быль зар$занъ на основанйи его словъ: такой случай и былъ, и 9л1эзеръ 
сынъ Гаддая епроеилъ у мудрецовъ, и они сказали: онъ платитъ половину. 
стоимости при мелкомъ скот$ и четверть при крупномъ !). 

5. Кто беретъ плату за осмотръ первородковъ, того р*- 
шеше недостаточно, чтобы р$залть, разв, что онъ евздущь, 
какъ Эла (Айла) въ Ямви, которому мудрецы дозволили 
брать четыре ассар1я за мелюый скотъ и шесть за крупный, 
безпороченъ-ли онъ или съ порокомъ. 

6. Кто беретъ плату за производетво суда, того приговоры 
не дзйствительны [кто беретъ плату за свидЗтельство, того 
свидвтельство недБйствительно; кто береть плату за окро- 
плен1е и освящеше, того вода—вода пещерная, а пепель— 
пепелъ очага (см. Пара, гл. 7)]; если же это священникъ, 
который при производств сула оскверняется *), такъ что 
теряеть право на (вкушене) своего возношен1я, то онт 
(истецъ) кормить и поитъ, и умащаеть его; если онъ ста- 
рикъ, то усаживаетъ его на осла и даетъ ему плату, какъ ра 
бочему. 

[3, 8] Если кто а въ получени платы, чтобы произвести 
судъ или чтобы свид®тельствовать, то ве приговоры, которые онъ поета- 
новить, и вс показаня, которыя онъ даль, ничтожны; но даютъ судь% 
плату за произведенный имъ судъ и свидзтелю плату за данное имъ по- 
казан!е *), хотя сказали: предосудительно судьф брать плату за судь в 
свидфтелю брать плату за свидётельство. 

[3,9] Вто подозрвается въ похучени платы за окроллене или 0с- 
вящен!е, того вода— вода пещерная и пепель—пелеть, очага. 
| Коли онъ (судья) священниЕь и теряетъ вел деве оскверненя 
право на возношен1е, то (истець) кормить его, поитъ и умащаетъ; если 
онъ старикъ, то онъ усаживаетъ его на осла и даетъ ему Плату какъ рабо- 
чему незанятому; однако, сказали: предосудительно судьЪ брать и 


7. Кто подозрЪвается относительно первородковъ *), 
того не покупаютъ оленины, ниже кожъ Я НЫ 
р. Элэзеръ говорить: у него локупаютъ кожи отъ самокъ, но 
не покупаютъь шерсти бфленой и грязной (по Бавли: б%ле. 
ной оть грязи), но покупають пряденое и платья (вар.: и 
тканое). | о | 


————- 


1) Въ барайт6 (28в) наббороть: четверть стоимости оть мелкаго скота 
и половину отъ крупнаго. | 

") Напр., ему приходится осмотр%ть трупъ или быть на кхадбищф. 

`*) ЗдЬсь вознатраждаетея потерянное на судъ и на показане время. 

_“) Т.е. что онъ самъ создаетъ пороки въ свсихь первородкахъ. 
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[3, 10] Кто подозрёвается относительно первородковъ, у того не п)- 
купаютъ кожъ оленьихъ, ни же кожъ необработанныхъ; р. длазаръ гово- 
ритъ: у него покупають кожи самокъ, ибо онз НиОтдА не отановятея 
святыми (въ качеетв$ первородковъ). 


8. Кто подозрЗвается относительно плодовъ субботняго 
года, у того не покупаютъ льна, даже чесанаго, но покупають 
пряденое и тканое (вар.: платья). 

9. Кто подозрЪвается въ томъ, что продаетъ возношен!е 
подъ видомъ хуллинъ, у того не покупають даже воды или 
соли, слова р. Гуды; р. Симонъ говорить: у него не поку- 
паютъ только такихь вещей, которыя сопряжены съ возно- 
шенемъ и десятинами. 

10. Кто подозрЗвается относительно плодовъ субботняго 
года, не подозрВвается (благодаря этому) относительно де- 
сятинъ, & кто подозр$вается относительно десятинъ, не подо- 
зрЪвается относительно субботняго года; кто подозр$вается 
относительно того и другого, подозрВваетея относительно 
теваротъ, но есть, кто подозр$З вается относительно теваротъ 
и не подозрЪвается ни относительно того, ни относительно 
другого. Воть правило: кто въ чемъ подозрЗвается, не мо- 
жетъ быть въ этомъ ни судьей, ни свидЪтелемъ. 


3, 11] Р. Симонъ говорить: кто подозр8ваетея въ томъ, что про- 
даетъ возношен!е подъ видомъ хуллинъ, у того не покупаютъ ничего, что 
евязано съ возношен1емъ и десятинами, и онъ подозр% вается относительно 
теваротъ и относительно веЗхъ нечистотъ, что въ Тор»з. 

[3, 12] Ето подозрВвается въ томъ, что онъ осквервяетея прикосно- 
венемъ къ мертвымъ, тотъ ть недостовфрень относительно отмфтокъ на мо- 
ГИЛахъ. 

Вто подозрфваетея относительно плодовъ О года, тотъ подо- 
зр8ваетея относительно десятинъ, но есть, кто подозр$ваетея относи- 
тельно десятинъ и не подозр%вается относительно плодовъ субботняго 
года; кто подозр$вается относительно того и другого, подозр% вается от- 
носительно теваротъ, но есть, кто подозр%вается относительно тезаротъ 
и не подозр® вается ни относительно плодовъ субботняго года, ни относи- 
тельно десятинъ. Вто подозр®вается относительно’ аводы зары, тотъ подо- 
зр8вается относительно всхь заповёдей Торы, и не назадъ, но впредь, 
какъ сказано (Чис. 15, 23): „отъ того-дня, въ который  обподЬ залов 
далъ вамъ, и ыы въ роды ваши“. 


ГЛАВА \. 


1. Веъ святыни, ставоия. пасуль, поступаютъ въ про- 
чажу на рынк% или ржутся на рынк% и продаются по ли- 


ое бью ам а со :. ЗОНЫ ден но лв пень дд дацяакении еще ивы ето 
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трамъ (фунтамъ), кромЪ первородка и десятины, пользова. 
в1е которыми принадлежитъ владзльцу, тогда какъ у (про- 
чихъ) святынь, ставиихъ пасулъ, пользоване принадлежитъь 


Храму`). Оть первородка отвЪЗшивають долю противъ 
доли °). 


[3, 13] Вез святыни, ставиия пасуль, продаются на рынЕ и р%- 
жутся на рынк» и продаются на литру, вкром$ первородка и десятины, 
пользоване которыми принадлежить собственнику. 

[3, 14[ Раббанъ Симонъ сынъ Гамамила говоритъ: человФкь бро- 
саетъ для себя жребй на литру отъ первородка, чтобы знать, что придется 
на его долю. Р. Гуда говоритъ: челов къ встр чаеть своего ближняго въ 
Герусалим% и спрашиваетъ: „что ты Влъ сегодня?“ Еели тотъ отвЪчаетъ: 
„манну“ то этотъ знаетъ, что онъ ль дееятину, ибо какъ манна не 
имфетъ стоимости, такъ и десятина не имфеть стоимости 3); если же 
тотъ отв$чаетъ: ‚Баиць“ (лЪтн1е плоды, смоквы), то этоть знаетъ, что 


онъ Фль первородокъ, ибо какъ кмиць продается дешево, такъ перворо- 
докь продается дешево. 


2. Школа, Шаммая говоритъ: израильтянинъ не получаеть 
доли отъ первородка вмЪстЪ съ священникомъ (у священ 
ника Въ гостяхъ), а школа Гиллеля ПОЛИВ даже языч- 
НИКУ. 

Если первородокъ страдаеть приливомъ крови, то хотя 
бы онъ умиралъ, ему не пускають крови, — слова р. Гуды, & 
мудрецы говорятъ: пускають, но стараются не создавать по- 
рока; если же сдзланъ порокъ, нельзя его рЪзать на основа- 
ни этого порока; р. Симонъ говорить: пускають кровь, хотя. 
бы этимъ создавался порокъ. 


[3, 15] Школа Шаммая говоритъ: долю отъ первородковъ получаютъ 
только священники, & школа Гиллеля говоритъ: и израильтяне; }. Акиба 


*) Такъ какъ деньги, выручаемыя оть продажи негодныхь для жертвопри- 
ношев1я святынь, принадлежать Храму, то онф поступаютъ въ продажу на рын- 
кф, тдф можно продать выгоднёе; десятина же не продается, а отъ первородка 
вырученная сумма поступаетъ въ пользу владёльца, поэтому ихъ нельзя про’ 
давать на рынЕ®. | 

*) Маймонидъ (Гилхоть Бехороть 1, 18) понимаетъь это такъ: священни- 
ки, получивиие перворохокъ, вправ% отвфшивать одну. долю противъ. другой, 
т. е. положивъ на одну чашку в%еовъ какую-хибо долю, отвфшивать' ею така 
же доли для друтихь священниковь: въ этомъ нёть ничего унизительнаго для 
святыни. Друме. комментаторы полагаютъ, что части первородка взвфшиваются 
не хитрой, а кускомъ взв$шеннато мяса хуллинЪ, и рёчь идеть не о священ- 
никахъ, а о продавц$. 

*) Десятина е скота не продается ни въ какомъ леучав (по Лев. 27, 
33). Ср. ниже стр. 235. 
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дозволяетъ даже язычнику, ибо сказано (Втор. 12, 15): „нечистый и чи: 
сотый могутъ Веть ‹1е, какъ серну и какъ оленя“ 

[3, 16| Мясо первородка, по школ5 Шаммая, ‘не даютъ въ пищу них 
дамъ (менетруирующимъ), а школа Гиллеля говоритъ: даютъ въ пищ} 
ВИДДамМЪ. 

3, 17] Первородку, Котораго охватила кровь, не пускаютъь кровь. ВУ 
так.мъ мфетВ, гдЪ создается порюкъ, но пускаютъ кровь въ такомъ м$- 
стЪ, гдЪ порока не создается,—елова р. Меира, а мудрецы говорятъ: пу. 
скають кровь и въ такомъ мФет®, гдЪ создается порокъ; не р%®жуть его 
на основан этого пореъа, но на основав: другого порока; р. Гуда гово- 
ритъ: рёжуть и на основан этого порока; р. Симонъ говоритъ: хотя бы 
оНЪ умиралъ, ему не пускаютъ крови. 

3. Нели кто сдЪлалъ порЗзъ на ухЪ первородка, то пер- 
вородокъ не р8ёжетея никогда, — слова р. Эл1эзера, а му- 
дрецы говорятъ: когда у него возникаетъ другой порокъ, то 
онъ рВжется на основанти послЪдняго порока. Случай съ од- 
нимъ старымъ бараномъ, у котораго шереть болталаеь; его 
увидЪзлъ одинъ квесторъ и спросилъ: что это за баранъ® Ему 
отвЪтили: это первородокъ: его можно зарЪзать лишь тогда, 
когда у него возникнетъь порокъ. Тогда онъ взяль кинжалт 
и порЗзалъ ухо у него. Когда это двло дошло до мудрецовъ, 
сни разрёшили (барана въ пищу). УвидЪвъ, что того раз: 
рьшили, онъ пошелъ и порЗзалъ уши у другихъ перворолд- 
ковъ, и мудрецы не разр$шили. Однажды дЪти играли вт, 
пол и связали ягнятъ хвостами и оторвался у одного изъ 
ЯГНЯТЪ ХВОСТЪ, а ОНЪ Оказался первородкомъ; дЪло дошло до 
 мудрецовъ, и они разрзшили. Когда т$ увидали, что му- 
дрецы разр шили, они пошли и связали хвостами другихт 
первородковъ, и’ мудрецы не разр шили. Вотъ правило: умы- 
шленное запрещено, а неумышленное дозволено. 

4. Первородокъ преслздоваль человЗка, и этотъ лягнулъ 
его и едЗлалъ ему р. онъ р$®5жется на основании этого 
порока. 

О тзхъ порокахъ, которые создаются. руками человЪка, 
паетухи-израильтяне достов8рны, а пастухи-священники не 
достовЪрны; раббанъ Симонъ сынъ Гамалила говорить: они 
достов8рны с чужомъ и не достов8рны о своемъ; р. Меиръ 
говоритъ: кто подозр®вается въ чемъ-либо, не можеть быть 
_ни судьей, ни свидзтелемъ въ этомъ. 

[3, 18] НВЕто лягнулъ первородка и сдВлалъ ему порокъ; если онъ 
сдълаль это намфренно, то первородокъ запрещенъ, а если нфтъ, то 
хозволенъ. 
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13, 19] 0 везхъ порокахъ, которые могутъ быть созданы руками че- 
ловЪка, пастухи-израильляне достовфрны, а пастухи-священники недо- 
стовёрны; потомъ постановили: челов®къ дестовзренъ о чужомъ, но не 
6 своемъ. 


5. ен достовзренъ, когда, говоритъ: „я показаль 
этого первородка (свздущему), и онъ признанъ порочнымъ“. 
ВеЪ достовЪрны о порокахъ десятины. 

Первородокъ, у котораго выбитъ глазъ, отрублена, неред- 
няя нога или сломана задняя, рЪжетея по показано трехъ 
членовъ синагоги; р. [осе говорить: хотя бы тамъ было двад- 
пать три человзка (т. е. синедрлонъ), его ржутъь только по 
показан1ю свЪдущаго *). 


[3, 19 вр.] Р шехеъ сынь Капусая говоритъ: первородокъ ржется 
только по показаню двухъ; раббанъ Симонъ сынъ Гамащила говоритъ: 
хотя бы вторымъ быль его (владЪльца) сынъ или его дочь; Рабби гово- 
ритъ: хотя бы въ дом было десять человфкь, они не достовфрны, ибо 
Ето подозр$вается въ чемъ-нибудь не можетъ быть въ этомъ ни судьей, 
ни свидЪтелемъ. 

[3, 20] Не отдаютъ по оц%нк% первородковъ безъ порока израильтя- 
нину, но ему отдаютъ по оцзнкВ первородковъ съ порокомъ; отдаютъ по 
оц8нЕВ безпорочныхь первенцевъ священникамъ; что имъ отдаютъ пер- 
венцевъ съ порокомъ, говорить нечего ^). 

[3, 21] Не осматривають первородковъ для израильтянина, но если 
онъ сказалъ: „евященникъь поелалъ меня къ тебЪ“, или онъ получииы 
наслфдетво отъ отца матери своей, то осматриваютъ. 

[3, 22] Если священник пасъ скотъ израильтянина, то онъ не дол- 
женъ говорить ему: „отдай мнЪ этихъ первородковъ“, но онъ говоритъ 
ему: „отдай мн$ пять ягнятъ 3), что въ твоемъ стадЪ“. 

[3, 23] Человзкъ вправ разрфшаль вс первородки, кромВ ‹0б- 
ственныхъ. Онъ вправЗ осматривать собетвенныя святыни и десятины, 
рфшаль о собетвенныхъ нечистотахъ и тейаротъ. 

[3, 24] Ето создаетъь порокъ у имвющаго таковой, подлежитъ сброка 
ударамъ; кто кваситъ квашеное (въ минхахъ), подлежитъ сорока уда- 
рамъ; кто оскопляетъ оскопленное, подлежить сорока ударамъ. 

[3, 25] Если порокь находится на виду, то первородокъ рфжется по 
словамъ трехъ членовъ синагоги, — слова р. Меира, а р. 10ее говоритъ: 
хотя бы онъ быль безъ ноги или "безъ глаза, онъ р®жетея только по оли- 
вамъ овфдущаго. 

6. НЪкто зар$залъ первородокъ и продалъ его, а зат мъ 


оказалось, что онъ его не показывалъ: что създено, съЪъдено, 


1) (м. Тос. Санбедринъ 1, 2 (т. УТ, стр. 242); Тов. Арах. 4, 2. 

2) О сдёлкБ отдачи по оцфнЕё см. Бава Меша 5, 4 и Тос. Бава Меща 
5, 3 (т. ГУ, стр. 117). 

*) Въ ихь чися находится и первородокъ. 
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и онъ долженъ возвратить имъ (купившимъ) деньги, а что 
не съЪдено, подлежить погребеню, и онъ также долженъ воз- 
вратить имъ деньги; тоже если кто зарззаль корову и про- 
далъ ее, а затВмъ оказалось, что она терефа: что съфдено, 
 съВдено, и онъ долженъ вернуть имъ деньги, а мясо, не 
съ$денное они должны вернуть ему, а онъ возвращаетъ имъ 
деньги; если они продали мясо язычникамъ или бросили его 
собакамъ, то они возмВщаютъ ему стоимость терефы. 


ГЛАВА \1. 


1. На основами какихъ пороковьъ р»Ъжется перворо- 
докъ?— Если ущерблено ухо—въ хрящевой части, а не въ 
кож%; если оно расщеплено, хотя бы безъ дефекта; если оно 
имВетъ отверст!е величиною въ вику или оно засохло [какое 
ухо называется засохшимъ— если оно, будучи уколото, не 
кровоточитъ; р. Тосе сынъ Мешуллама, говоритъ: сухимъ на. 
зывается то ухо, которое крошится]; 

[4, 1] Веё пороки одинаково дВлаютъ пасуль посвященныя живот- 
ныя 1), какъ и первородковъ. Разрывъ какого бы то ни было размЗра, отъ 
руки ли челов ка или отъ руки Неба, —разъ онъ ущербляеть ухо. Что 
называется ущербомъ? Вели палецъ, будучи проведенъ по уху, задержи- 
вается. Какой величины должно быть отверст1е?— въ вику; р. [06е сынъ 
р. Гуды говорить: въ чечевицу. До какого состоян1я требуется высыха- 
н1е?— р. [06е сынъ Мешуллама, говоритъ: до того, что оно крошитея; ихъ 
слова близки по значеню 2). 

2. если ввко глазное продырявлено или ущерблено или 
растеплено; если въ глазу дажъ, теваллуль, хиллазон%, на- 
тои или энав% [что такое теваллулъ?—если бЪлое разор- 
вало границу и вошло въ черное; если же черное вошло въ 
бЪлое, то это не поро ибо На, ОЪломъ не бываетъ по- 
роковъ |; | 


“) О порокахь, дёлающихь святыни пасуль, Писаве товоритъ слёдующее 
(Лев. 22, 22—24): „Животнаго слёиого, или поврежденнаго, или уродливаго, 
или больного (бородавчатаго), или коростоваго, или паршиваго, такихъ не 
приносите Господу...: тельца и атнца съ членами, несоразмёрно длинными или 
_ короткими въ жертву усеря принести можешь; а если по обфту, то это не 
угодно будетъ Богу; животнаго, у котораго ятра раздавлены, разоиты, отор- 
_ ваны, или вырззаны, не приносите Господу“. 

”) ЗдФсь текстъь немного орон: повидимому, недостаеть еще одного 
мибня. г 
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3. если у него хаварваръ `) и вода, постоянные [что на- 
вывается постояннымъ таварваромъ?—если онъ стоить во- 
емьдесятъ дней; р. Ханины сынъ Антигона говорить: осма- 
триваютъ трижды въ`течен1е восьмидесяти дней. А что на- 
зывается водой постоянной? если животное Ъло (въ каче- 
ствЪ лекарства. безъь успЪха) сырое и сухое отъ поля, оро- 
птаемаго дождями; если же оно Зло сырое и сухое отъ поля 
шелахимъ или Ъло сухое, а потомъ Ъло сырое, то это не по- 
рокъ: требуется, чтобы оно Вло сухое поел сырого]; 


[4, 2] Что называется докъ (дакъ)?—что плаваетъ на поверхности 
злаза, а не погружено въ толщу глаза; хиллазон®—въ буквальномъ емыЕ 
сл5 (раковина); нахашъ— въ буквальномъ смыслв (змЪйка); энав®— 
въ буквальномъ смыел$ (виноградная ягода, ср. ). На глазу 
быль наростъ, и онъ срфзанъ: если остался корень, первородокъ ражется, 
3 если н$зтъ, не р%жетя. | 

Гной (рирз) постоянный—ворокъ дней, [4, 3] вода постоянная— 
восемьдесятъь дней — слова р. Меира, а мудрецы говорятъ: гной постоян- 
ный—восемьдесятъ дней, а вода постоянная-—|[4, 4]. если онъ (безус- 
п%шно) Зль сырое и сухое отъ поля Ваалова, а не сырое и ©ухое оть 
поля желахимъ; если онъ Злъ сырое, а потомъ сухое, то помогаетъ, & евли 
сухое, а потомъ ЪЗль сырое, то никогда не помогаетъ: помогаетъ только, 
когда Здятъ сырое, а потомъ сухое. Р. Анан1я сынъ Антигона, говорить: 
гной осматриваютъ трижды въ течен!е восьмидесяти дней; можетъ быть, 
онъ проходитъ и возвращается. Р. Симонъ сынъ Элазара говорить: если 
глазъ слезится, то это показываетъ, что веда преходящая, если онъ пе- 
рестать слезиться, то это показывает, что вода, постоннная. 


4. если носъ (т. е. крылья носовыя) продырявленъ, 
ущербленъ или разорванъ, если губа продырявлена, ущерб- 
лена или разорвана, если наружные (передие) зубы ущерб- 
блены или обломлены, или внутренте зубы вырваны [р. Ха- 
нина сынъ Антигона говорить: не осматриваютъ дальше ко- 
ренныхъ (двойныхъ) зубовъ, а также самые коренные зубы]; 

[4 4 кон.] Если продырявлена перегородка носа внутри (т. е. глу- 

б0ко), то не рёжется, а если поверхностно, то рёжется. 
‘ [4,5] Не осматриваютъ дальше „двойныхь“” зубовъ, а самые „двой- 
ные“ зубы считаются внутри. Р. Тисусь сынъ Валосая говоритъ: перворо- 
докъ ржется только благодаря наружнымь зубамъ; р. Ананя сывъ Ан- 
тигона говорить: на „двойные“ совефмъ не обращаютъ внимания. 

5. если ущербленъь футляръ (дётороднаго органа) или 
влагалище у самокь посвященныхь, ущербленъ хвость—въ 
кости, а не въ сочленени,—или конецъ хвоста обнаружи- 


*) Судя по этимологи, это слово означаетъь бфловатое ‘помутиё ще (\еохйеа). 
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раетъ коеть или между позвонками находится мясо шириною 
ръ палецъ; 

[4, 6] Если ущерблена граница курдюка у поевященныхь живот 
НЫхЪ, 10 это порокъ. Еели ущерблень футляръ на, какую бы то ни было 
часть, то первородокь рёжетея. Что называется футляомъ? — мфшокъ, 
- не удъ; сказалъ р. [ое сынъ Мешуллама: однажды волкъ откусинъ его 
у животнаго, и онъ снова отросъ. 

[47] ди хвостъ перер$занъ въ кости, а не въ сочленениг, или у 
корня хвоста коеть расщеплена (продольно) или между позвонками 
имфется мясо шириною въ позвонокъ, то онъ рфжется. 


6. если у него нзтъ яиченъ или у него только одно яичко 
[р. Измаилъ говоритъ: если у него два мЪшечка; то есть и 
два яичка, а если одинъ м5шечекъ, то у него только одно 
яичко; р. Акиба говоритъ: его усаживаютъ на зад и разми- 
наютъ: если тамъ есть яичко, то оно непрем$нно выйдехъ 
Случилось, что разминали, и оно не вышло, а когда его за- 
р%зали, яичко оказалось прикрзпленнымъ къ стегнамъ: 
р. Акиба разрЪшилъь (мясо), а р. юаниъ сынъ Нури за- 
претилъ]; 

[4, 7 ср.] Если у него только одно яичко, то онъ рЬжетея, & вели у 
него, дваа, хотя бы второе было величиною въ бобъ, онъ не рЬжется. 

[4, 8] Сказалъ р. [06е: случай съ бычкомъ Бетъ Менахемъ: его ува- 
дили назадъ (а*узъ) и разминали его у яичекъ и вышло только одно, а 
когда его зар$зали, то нашли второе прикр$пленнымъ къ стегну; когда, 
ДЪло дошло до р. Акибы, онъ призналъ его кашеръ, а когда; это сообщили 
р. Гоанну сыну Нури, онъ сказалъ: Акиба накормилъ васъ незвелой. 


7. если онъ имЗетъ пять ногъ или только три; если у 


кего ноги (копыта) нераздвоены, какъ у осла; шахуль и ка- 
сулъ [что такое шахулъ? если у него одно бедро вывихнуто; 
а, касулъ?—если одно изъ бедръ выше другого]; 


[4, 8 кон.] Еели отсутетвуютъ рога съ коетными ихъ отростками и 
вопыта съ костями допытца, то животное р$ёжется. 

[4, 9 ]* Какое” жЙвовное называется япер®? То, у котораго три глаза 
или пять ногъ; а какое называется хасер%? То, у а три ноги или 
ОХИНЪ ГхазЪ. 

[4, 10] Какое называется касуль? То, у  Котораго чресла выходятъ. 

Если у животнаго позомано большинство реберъ, или у него порокъ. 
внутренн!й, то это не порокъ ибо сказано (Лев. 21, 18): „ни слВпый, 
ни хромый“: принимаются во вниман1е только пороки подобные поро- 
_вамъ слёлото и хромого, которые на виду и не заживаютъ. 


_8. если у него сломана кость руки (передней ноги) или 
‚ кость ноги (задней), хотя бы это не было замВтно. 
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Эти пороки перечислилъ Эла (Аила) въ Ямви, и му- 
дрецы съ нимъ согласились. Онъ еще прибавилъ три, но они 
сказали ему: мы этихь не слыхали, а именно: если у живот: 
наго глазъ круглый, какъ у человЪка, ротъ похожъ на, ротъ 
свиньи или отнята большая часть подвижного въ языкЪ. По- 
слЪдующий бетъ-динъ сказалъ: это пороки. 

[4, 11] Сказаль р. 1осе сынъ УМешуллама: Эла перечисляль пороки 
въ Ямни и говориль ихъ предъь мудрецами, и они согласились съ нимъ, 
и онъ еще прибавить три, но они сказали: мы про этихъ не слыхали, & 
именно: когда глазъ круглый, какъ у человЪка, ротъ похожъь на ротъ 
свиньи и отнята большая часть языка, а р. Ханина сынъ Антигона ©ка- 
залъ: большая часть подвижного въ языв»Ъ. ПослЪдующий бетъ-дипъ скал 


зать: это пороки. | 

9. Случилось, что нижняя челюсть выдавалась надь верх- 
ней, и раббанъ Симонъ сынъ Гамашила спросилъ мудрецовъ, 
и они сказали ему: это порокъ. Ухо у козленка сложено 
вдвое; мудрецы сказали: если кость (хрящъ) одна, то это 
порокъ, а если не одна, то это не порокъ. Р. Анаюя сынъ Га- 
малтила говорить: если хвостъ у козленка похожъ на сви- 
ной, или въ немъ н8тъ трехъ позвонковъ, то это порокъ. 

[4, 12] Если нижняя губа выступаетьъ за верхнюю, то это порокъ; 


раббанъ Симонъ сынъ Гамашила говоритъ: если верхняя выдается надъ 
нижней, какъ у свиньи, то это не порокъ. 

[4, 13] У него роть вздутъ, или ноги распухли: если это оть при- 
роды (вар.: по причин® болёзни кости), то онъ рёжется, & если отъ воз- 
духа, то не рёжетея. Уши у него закрыты (сложены): если хрящь одинъ, 
те не ражетея, а если хрящей два, то рёжется. 

Р. Анан!я сынъ раббанъ Гамащихта, говоритъ: есхи хвоетъ у барана 
имзетъ три позвонка, то онъ не р®жется, а если два, то р8жется. 


10. Р. Ханина сынъ Антигона говорить: (пороками ечи- 
таются:) если у кого нарость на глазу, или ущерблена кость 
передней или задней ноги, или отломана кость, что во рту 
(въ ротовой полости), или одинъ глазъ великъ, & другой 
малъ, или одно ухо велико, а другое мало—по виду, & не 
(только) по мзрВ [р. Гуда говорить: если одно изъ. яичекъ 
вдвое больше другого, но мудрецы съ нимъ не согласились]; 

11. если хвостъ тельца не достигаетъ до колЪна; сказали 
мудрецы: у большинства тельцовъ такъ, но вмВетв съ рос 
томе онъ вытягивается. [0 какомъ колён% говорили? —фр. Ха: 
нина сынъ Антигона говоритъ: 9 колЪнВ, что въ серединВ 
бедра]. 

17 
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На основаи сихъ пороковъ рьжется первородокъ, а по- 
священныя, ставиия пасулъ, благодаря имъ выкупаются. 

[4, 14] Если хвостъ у теленка не достигаетъ колЪна, то онъ р%- 
жется; о какомъ колён% говорили? — 7. Анавя сынъ Антигона говорить: 
о кольн*%, что въ середин$ бедра: до верхняго соединеня, & не до нижняго 
соединения. 

12. На основани слЗдующихь пороковъ не рыжуть ни въ 
ХрамЪ, ни въ провинш!и *): на основани хаварвара и воды, 
вели они не постоянны; внутреннихъь зубовъ, хотя ущерблен- 
ныхъ, но не вырванныхъ съ корнемъ; если скотина коростова, 
бородавчата, паршива, стара, больна, или вонюча (отврати- 
тельна,), или съ нею совершенъ грЪхь, или она убила чело- 
вЪъка (при одномъ свидзтелВ или при хозяин%), а также 
если она тумтумъ либо андрогинъ—ни въ ХрамЪ, ни въ про- 
винши [р. Измаилъ говоритъ: нзть болыьшаго порока, нежели 
этотъ; а мудрецы говорятъ: онъ не первородокъ, его можно 
стричь и употреблять на работу]. | 

[4, 15] Есть изъяны, похоже на пороки; на основани ихъ не р%- 
жутъ въ Храм и не р%жуть въ провинщи; & именно: гамумз (комолая), 
цама (карноухая), цчамамь и самка, имфющая рога. [4, 16] Что назы- 
вается гамумъ?—не имфющая роговъ; что называется чама?—не имЪю- 
щая ушей; цамам5?— имЗющая закрытыя уши. 

Р. Илай говоритъ отъ имени р. Измаила: андрогинъ бываетъ перво- 
родкомъ, и ржется на основан порока, & мудецы говорятъ: въ немъ 
не можетъ быть святости, но но онъ выходить и пасетея въ стад®. Р. Си- 
монъ говоритъ: сказано (Втор. 15, 19): „все первородное мужескаго 
пола, что родится отъ крупнато скота твоего и отъ мелкаго скота тво- 


его, посвящай Господу, Богу твоему“: гдё сказано „мужеекаго пола“, 
тамъ исключаются тумтумъ и андрогинъ. 


ГЛАВА УП. 


1. Сли (перечисленные) пороки, постоянны ли они или 
преходящи, дБлають челов ка (священника) пасулъ (непра- 
воспособнымъ *). У человзка къ нимъ присоединяется: хи- 
лон% (конусообразная голова), лифтанъ (морковевидная го- 


*) Въ Храм для жертвоприношея требуется, чтобы животное не имЪло 
даже малаго изъяна; въ провинши же первородокъ съ малымъ’ изъяномъ остает- 
ся первородкомъ и убою ‘не подлежитъ. 

") Въ Писави (Лев. 21, 18—20) перечислены лишь слёдуюцая уродства: 
„не долженъ приступать (чтобы приносить жертвы) ни слфпый, ни хромый, на 
безносый (въ син. пер. пропущено), ни уродливый, ни такой у воторато пере- 
хомлена нога, или переломлена рука, ни бровистый, ни съ сухимъ члепомъ. 
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лова), мажванъ (молотообразная голова, , у кого голова углуб- 
лена, секифасъ (длинный черепъ); горбатыхъ р. Гуда при- 
знаетъ кашеръ, а мудрецы признаютъ пасулъ. 

[5, 1] С1и пороки, постоянны ли они или преходящи, дЗлаютъ пасулть 
человзка; у человзка кромЪ того: когда шея отсутствуетъ и голова си- 
дитъ низко 1); [5, 2] мокроглазые, плзшивые, беззубые и горбатые ка- 
шеръ, но пасулъ ради благопристойности (велёдетв!е вида). | 

2. ПлЬшивый пасулъ [кто называется пл шивымъ?— 
тотъ, у кого нзтъ лини волосъ, непрерывно идущей отъ од- 
ного уха къ другому; а если у него есть, то онъ кашеръ]. 
Если у него нЪтъ бровей (гевинимъ) или У него только одна 
бровь, то онъ „бровистый“, о которомъ сказано въ ТорЪ 
[р. Доса говоритъ: тотъ, У кого брови лежатъ (свЪшгиваются 
на глазъ); р. Ханина сынъ Антигона, говоритъ: тотъ, у кого 
двЪ спины (двойная спина) и два позвоночника. 

3. Харумъ (безносый) — пасуль [кто называется 2а- 
румь?—тотъ, кто можеть навести краской оба глаза сра- 
зу]; У кого оба глаза наверху (т. е. выше обыкновеннаго, 
или глядять вверхь) или оба глаза внизу; у кого одинъ 
глазъ наверху, а другой внизу; кто видитъ клЪть и горницу 
сразу, сете-шемеииь („тлядяцй на солнце“), загдумъ, ци- 
ран и тотъ, у кого выпали вЁ8ки,пасулъ ради благопри- 
стойности. 

[5, 2 кон.] Шеханья и сазрисз *); кто шеханья?—тотъ, у кого 
брови лежать (свзшиваются); кто сагрисз?—тотъ, у кого одна бровь 
‚ черная, а другая Злая. Кто сехе шемешь?—тотъ, кто видить влВть и 
горницу сразу; смотритъ на одно, & видитъ другое; напр., смотритъ на 
ближнаяго, & говорить, не видить его. | 

4. Тотъ, у кого глаза велики, какъ у теленка, или малы, 
какъ у гуся; у кого туловище велико или мало сравнительно 
съ членами; у кого носъ великъ или малъ сравнительно съ 
членами, уамамь и цчама [кто чама*—у кого уши малы; & 
кто цамамъ?—у кого уши похожи на губку]. 

5. Если верхняя губа выдается надъ нижней, или ниж- 
няя выступаеть за верхнюю, то это порокъ. У кого нзть зу- 


———————ы—ыы—ы—ы—ы—-—ыы—_—..- 


(дакъ), ни съ бльмомь (теваллульъ) на тлазу, ни коростовый, ни пар- 
шивый, ни съ поврежденными ятрами“. 
*) Повидимому, Тосефта поясняетъь слова Мишны: „у кого толова углуб- 


лена“. Текстъ здЪеь искаженъ. 
") Транскришия назвайй оуродствъ шалка въ виду искажевшя текста и 


нфоколькихь варантовъ, 
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бовъ, тоть пасулъ ради благопристойноети. У кого груди 
свЪшиваются, какъ у женщины, животъ великъ, пупъ вы- 
ступаетъ, кто страдаетъ падучей хотя бы разъ въ годъ, на 
кого находить отдышка („духъ астмы“), у кого велики ятра 
(тестикулы), великъ ‘репз, у кого нВть яичёкъ или есть 
только одно [это и разумЪется подъ „челов комъ съ по- 
врежденными ятрами“, о которомъ говорится въ ТорЗ; р. 
Измаиль говоритъ: (въ Писани разумЪется) тотъ, у кото- 
раго ятра сплюснуты; р. Акиба говорить: тоть у кого въ 
ятрахъ воздухъ; р. Ханина сынъ Антигона говоритъ: тотъ, 
видъ котораго теменъ *)]. 

6. У кого лодыжки или колЪна (при ходьбЪ) бьютея 
{одно о другое); у кого пмека (шишка) и икиелъ [кто на- 
зывается ихкелъ?—тотъ, у кого колВна не сходятся, если 
поставить рядомъ обЪ ступни]; если пижка (наростъ) вы- 
ходитъ изъ большого пальца, пятка выдается назадъ, стопа 
плоска, какъ у гуся, пальцы лежатъ одинъ на другомъ или 
заросли до сочлененя, —кашеръ; если ниже сочлененя, и 
онъ разр%залъ, то калшеръ. НЪкто имЪлъ лише палецъ и 
отр%залф его: если была кость, то онъ пасулъ*), а если 
н%тъ, то кашеръ. Ятеръ,—уУ кого на рукахь и ногахъ по 
шести пальцевъ, такъ что всЪхь пальцевъ двадцать четы- 
ре по мнзню р. Гуды, кашеръ, а по мивнш мудрецовъ, 
пасулъ. Кто владфетъ (равномёрно) обзими руками, по 
мнзню Рабби, пасулъ, а по мнзюаю мудрецовъ, кашеръ 
Черный (э691оплянинъ), красный, бзлый, худой, карликъ, 
_глухонЪмой, безумный, пьяный и страдаюций язвами чи- 
стыми— пасулъ въ человВкЪ, и кашеръ въ скот8 [р. Симонъ 
сынъ Гамалила говоритъ: безумная скотина—не изъ луч- 
шихъ ?). Р. Эл1эзеръ говорить: также бородавчатые (баале- 
филдулинь) пасуль у человЪка и кашеръ у скота]. . 

[5, 4 *р.] У кого стопа полая, исвривленная, серповидная, у кого 
толень находитея по середин® ноги... у кого пальцы лежатъ одинъ н& 
другомъ, или большой палецъ искривченъ (въ сторону), пасулъ. 


7) ВсБ три толкованя основываются на различныхь созвущяхь библей- 


` окихь словъ: „мероахъ ашехьъ" 


Тосефта въ объяснее этихъ уродствъ даетъ друмя назваю!я, но такъ какъ 
текстъ искаженъ, то мы оставляемъ ее безъ перевода. 

*) Какъ лишенный одного изъ членовъ. 

Е о для жертвоприношеюмя не тодится. 
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[5, 5] НЗЕто имфетъ родимое пятно: если оно покрыто волосами, 
то онъ пасуль, а если нфтъ, то кашеръ; еели оно велико, то пасуль, & 
если мало—кашеръ; з какой величины пятно называется великимъ? 
раббанъ Симонъ сынъ Гамашила говоритъ: въ итащйсвй ассарий. 

[5, 6] Если у лишняго пальца была кость, онъ пасуль, & если не 
было кости, онъ кашеръ. Подъ яжер5 разумется тотъ, про кого сказано, 
(2 Сам. [Цар.] 21, 21): „ИмЪвший по шести пальцевъ на рукахъ и на 
ногахъ, всего двадцать четыре“: р. Туда признаетъ такого кашеръ, & р. 
Тосе признаетъ пасуль. [5, 7] Сказать р. Гуда: такое дЪло дошло хо 
р. Тарфона, и онъ сказалъ: да умножатся таке первосвященники въ Из- 
раилВ! Ему сказалъ р. [06е: онъ такъ сказаль: пусть въ ИзраилВ умевь- 
шатся так1е невинеи и мамзеры. 

[5, 8] ЛВвша какъ относительно рукъ, такъ и относительно ногъ па- 
суль; кто владфетъ об$ими руками равном рно, тотъ, ю мн8ню Рабби, 
пасуть, & по мн®ню мудрецовъ кашеръ... '(см. Сифра къ Лев. 21, 19; 
т. УП, ч. Г, стр. 487). 


7. А каше кашеръ у людей и пасуль у скота?—малть и 
плодъ'), терефа, извлеченное чревосВченемъ, съ кВмъ 0оо- 
вершенъ грЪхь и кто убиль человзка. 

Кто женился съ нарушенемъ закона, пасулъ, пока не 
запретить себЪ обЪтомъ пользоване (женой); кто осквер- 
няется прикосноветемъ къ мертвымъ, пасуль, пока не дасть 
зарокъ не прикасаться къ мертвымъ. 


ГЛАВА Ш. 


1. Бываетъ кто первенецъ для наслЪдетва и не перве- 
непъ для священника”), первенець для священника и не 
первенецъ для наслдства, первенецъ для наслздетва и для 
еее и бываетъ кто не первенецъ ни для наОлОтВВ: 

ни для священника. 

Кто первенецъ для наслЪдетва и не ервенець для евя- 
щенника,?— кто слЪдуетъ за выкидышемъ, голова котораго 
вышла живой, или за девятимсячнымъ, голова, котораго 
вышла мертвой [или за плодомъ, имВющимъ подобле скота, 
зв8ря и птицы, —слова р. Меира, а мудрецы говорятъ: тре- 


1) У священниковъ, разумЪется, отецъ и сыинъ: они могуть приходить 
къ жертвеннику въ одинъ и тотъь же день. 

*) По Вт. 21, 17, первенець получаеть. двойную холю при дВлежь насяАд- 
‘ства (см. Бава Батра гл. УШ, Введене): это—первенець у отца. Первенецъ для 
священника, это— первенецъ у матери. 
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буется, чтобы у него былъ обликъ челов ческлй *) |], за сан- 
халомъ, или послЗдомъ или сотканнымъ (сформировавшим- 
ся) зародышемъ *) или за ребенкомъ, который былъ выр$- 
занъ кусками: слЗдуюций за нимъ ребенокъ-— первенець 
для наслфдетва, но не первенецъь для священника. Если че- 
ловзкъ, не имвиий дётей, взялъь жену, уже рожавшую, 
или женщину, которая рожала, будучи рабыней, а потомъ 
отпущена на волю, или рожала, будучи язычницей, а по- 
томъ приняла еврейство, то родивиийея у него сынъ—пер- 
венецъ для наслВдства и не первенецъ для священника [р. 
Тосе Галилейскй говорить: онъ (въ послЗднихь двухъ слу- 
чаяхь) первенецъь и для наслЪдетва, и для священника, 
ибо сказано (Исх. 13, 2): „разверзающаго ложесна между 
сынами Израилевыми“: требуется, чтобы онъ разверзъ ло- 
жесна у еврейки]. Если у кого были дзти, и онъ взялъ жену 
еще не рожавигую, или жена (впервые рожающая) приняла 
еврейство лишь посл того, какъ стала беременной *), или 
получила волю лишь посл того, какъ стала беременной; или 
ея первенецъ смЪшался съ первенцемъ жены (или дочери) 
священника или съ первенцемъ жены (или дочери) левита 
или съ сыномъ женщины, которая уже рожала *), равнымъ 
образомъ, если вдова вышла, замужъ, не выждавъ трехъ м$- 
сяцевъ посл смерти мужа, и родила, такъ что неизвестно, 
девятимЪсячный ли это ребенокъ оть перваго или семи- 
мвеячный оть второго, 
и не первенець для насл$детва. 

Кто первенецъ и для наслВдетва, и для священника — 
если она сбросила плодовое яйцо, полное крови, полное во- 
ды, полное разноцв®тныхъ веществъ, если она сбросила, по- 
доб1е рыбъ или саранчи, шекацимъ или пресмыкающихся, 
или сбросила на сороковой день, то слёдуюцИй за этимъ 
ребенокъ——первенецъ и для наслёдетва, и для’ священника. 


тии унося поток 


*) См. Нидда 3, 2. 

") Въ этихъ случаяхь роды считаются несомнёнными. См. Нидда 8, 3—4. 

“) Въ этомь случаВ ея сынъ не можеть быть первенцемъ для наслёдетва, 
даже если онъ— первый у отца, ибо его зачате „не было въ святости". 
| *) Въ послёднихь трехъ случаяхь дёти не подлежатъ законамъ о ‘первен- 
цахь; т мъь не менфе, разъ дфти Сы отецъ предполагаемато первенца 
платить пять солаимъ.. 
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[6, 1] Вто сл$дуетъ за выкидышемъ, хотя бы вышедшимъ на вось- 
момъ и девятомъ м$феяцВ, но съ мертвой головой, —тотъ первенецъ для 
наелфдетва и не первенецъ для священника, ибо сказано (Вт. 21, 16— 
17): „онъ не можеть сыну жены любимой дать первенетво предъ перво- 
роднымъ сыномъ нелюбимой... ибо онъ есть начатокъ силы его“ 1). Вотъ 
правило: кто вышелъь головою и большею частью туловища живымъ, 
тотъ освобождаеть слЗдующаго за нимъ отъ первородетва (при наслло- 
ван1и), а также отъ пяти селаимъ за сына (первенца). 

[6, 2] Дв$ жены двухъ мужей, рожавиия впервые, родили двухъ 
мальчиковъ въ потайномъ мфет$ *), и одинъ изъ мальчиковъ умеръ: вто- 
рой— первенецъ для священника, и не первенецъ для наслВдетва; если она 
и жена (или дочь) священника, она и жена (или дочь) левита, она и жен- 
щина уже рожавшая,— родили двухъ мальчиковъ, то они первенцы для 
священника, но не первенцы для наслВдетва; если одинъ изъ нихъ умеръ 
или это были мальчикъ и дЪвочка, то онъ не первенецъь ни для на- 
слфдетва, ни для священника. 

2. Извлеченный чревосЗчентемъ и слБдуюций за нимъ 
(естественно) —оба не первенцы ни для наслЪдетва, ни для 
священника; р. Симонъ говоритъ: первый—для наслздетва, 
аа второй для пяти селаимъ. 

3. Нели у кого жена, еще не рожавшая, родила двухъ 
мальчиковъ *), то онъ даетъ пять селаимъ священнику; еели 
одинъ изъ нихъ умеръ до истеченая тридцати дней, то отецъ 
свободенъ *); отецъ умеръ, а сыновья живы; р. Меиръ гово- 
ритъ: если они отдали (пять селаимъ) до двлежа наелЪд- 
ства, то отдали, а если нВтъ, то свободны; р. Гуда говоритъ: 
долгь лежитъ на имуществ. Если она родила мальчика и 
дЪвочку, то священнику не полагается ничего °). 

4. Если дв жены (одного мужа), еще не рожавпия, 
родили двухь мальчиковъ, то отецъь даетъ десять селаимъ 
священнику; одинъ изъ мальчиковь умеръ до истечеюпя 


+) Въ русскомъ переводЁ теряется суть толковашя этого стиха. Слово „оно“ 
(„силы его“) раввины сближаютъь съ корнемъь „ананъ’—„оплакивать, печа- 
литься“ и толкуютъь стихь такъ: лишь тотъ считается первенцемъ для на- 
слёдства, кого смерть оплакивается отцомъ, а выкидышь, хотя бы девягим8- 
‘сячный, если родился мертвымъ отцомъ не оплакивается. 

2) Тавъ что дёти въ темнотф см8шались, и нфтъ возможности установить, 
кто чей сынъ. | | | 

*) И неизвотно, который изъ близнецовъ родился раньше. 

*) Обязанность выкупить сына наступаеть лишь на 30-й день по рожде- 
ни его. | 

5) Туть священникъ для ‘полученя пяти селаимъ долженъ доказать, что 
мальчикъ-—первенепт. 
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тридцати дней: если онъ далъ (вс десять) одному свяшен- 
нику, то этотъ возвращаетъ ему пять селаимъ, а если двумъ 
священникамъ, то онъ не можетъ взыскать съ нихъ. Если 
онЪ родили мальчика и дфвочку или двухъ мальчиковъ и 
ДЪвочку, то онъ даеть священнику пять селаимъ; если онЪ 
родили двухъ дЪвочекъ и мальчика или двухъ мальчиковъ 
и двухъ д$вочекъ, то священнику не полагается ничего. 
Если одна уже рожала, а другая еще не рожала, и онЪ ро- 
дили двухъ мальчиковъ, то онъ даеть священнику пять се- 
лаимъ; если одинъ изъ нихь умеръ до истеченя тридцати 
дней, то отецъ свободенъ; отецъ умеръ, а сыновья живы: 
р. Меиръ говоритъ: если они дали до дзлежа, то дали, а 
если н$тъ, то свободны; р. Гуда говоритъ: долгъь лежитъ на 
имуществ. Если онЪ родили мальчика и дЪвочку, то свя- 
щеннику не полагается ничего. 


5. ДвВЪ жены двухь мужей, не рожавиия, родили двухъ 
мальчиковъ: этотъ даетъ священнику пять селаимъ, и этотъ 
рдаетъ священнику пять селаимъ; одинъ изъ нихъ умеръ до 
истечен1я тридцати дней: если они дали (по пяти селаимъ) 
одному священнику, то онъ возвращаетъь имъ пять селаимъ, 
а если дали двумъ священникамъ, то не могутъ взыскать 
съ нихъ. Если онЪ родили мальчика и дзвочку, то отцы 
свободны, а сынъ обязанъ выкупить самъ себя; если онЪ 
родили двухъ дъвочекъ и мальчика или двухь мальчиковъ 
и двухь дЪвочекъ, то священнику не полагается ничего. 


6. Если одна рожала, а другая не рожала, и онЪ жены 
двухъ мужей и родили двухъ мальчиковъ, то тотъ, жена 
котораго не рожала, даетъ священнику пять селаимъ; если 
он родили мальчика и дБвочку, то священнику не пола- 
гаетея ничего. Если сынъ умеръ до истеченля тридцати дней, 
то священникъ обязанъ вернуть полученные пять селаимъ; 
если онъ умеръ по истечеви тридцати дней, отецъ обязанъ 
дать, хотя бы еще не далъ. Если онъ умеръ на тридцатый 
день, то считается, какъ бы онъ умеръ на день раньше [р. 
Акиба говоритъ: если онъ далъ, то не беретъ назадъ, а если 
не далъ, то не даетъ]; если отець умеръ до истеченя трид- 
пати дней, то предполагается, что ребенокъ не выкупленъ, 
покуда не доказано, что онъ выкупленъ; если онъ умеръ по 
истечени тридцати дней, то предполагается, что онъ выкуп- 
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ленъ, пока ему не скажутъ (вар.: покуда не будетъ дока- 
зано), что онъ выкупленъ. 

Если кто долженъ выкупить себя и сына, то онъ пред- 
шествуетъь сыну‘) [р. Гуда говорить: сынъ предшествуетъ, 
ибо обязанность объ отиЪ лежитъ на его отцЪ, а обязанность 
3 сын8 на немъ *)]. 


[6, 3] Иной даетъ самъ за, себя, за. иного даетъ отецъ, за иного даетЪ 
либо онъ, либо отецъ, за иного даютъ и онъ, и отець, а за иного не 
даютъ ни онъ, ни отецъ. 

Вто даетъ самъ за себя? Если зачал1е его произошло не въ святости, 
а рожден1е въ святости 3), то онъ даетъ самъ за себя; если сомнительно, 
девятимВсячный ли онъ отъ перваго (мужа) или семимфсячный отъ вто- 
рого, то онъ даетъ самъ за себя *); если двЗ жены двухъ мужей, еще не 
рожавиия, родили двухъ мальчиковъ въ потайномъ м3стЪ, и одинъ изъ 
нихъ умеръ, то второй даетъ самъ за себя. 

[6, 4] За кого даетъ отецъ? если двЪ жены двухъ мужей, не рожав- 
ия, родили двухъ мальчиковъ въ потайномъ мфет%, то этоть (т. е. одинъ 
отецъ) ›даетъ пять селаимъ, и этотъ даетъ пять селаимъ священнику; 
если одинъ отецъ даль пять селаимъ и умеръ, то второй повиненъ запла/ 
тить, а дВти свободны 5). 

[6. 5] Если родили она и жена (или дочь) священника, она и жена 
(или дочь) левита, она п женщина, уже рожавшая,—двухъ мальчиковъ, 
то отецъ (мужъ ея) даетъ за него; если же одинъ изъ нихъь умеръ или ро- 
дились мальчикъ и дЪвочка, то ни онъ, ни отецъ не даютъ. 

[6, 6] Въ какомъ случа либо онъ, либо отецъ даютъ? двЪ жены 
двухь мужей, не рожавиия, родили двухъ мальчиковъ въ потайномъ м$- 
ст%: этоть даетъ священнику пять селаимъ, и этоть даетъ священнику 
пять селаимъ; если одинъ отецъ даль пять седаимъ и умеръ, то второй 
повиненъ отдать, а дёти свободны; если умеръ одинъ изъ сыновей, то вто- 
рой сынъ повиненъ отдать, а отцы свободны °); если одинъ отецъ далъ 
пять сетаимъ, и одинъ изъ сыновей умеръ, то вс свободны. 

*) Т. е. если у него имется всего пять селаимъ, то онъ отдаеть ихь за 
себя, а не ва сына. 

>) Должно представить себф три поколя: дБда, ‘отца и внука; подхе- 
жать выкупу отець и внукъ: выкупь за отца долженъ отдать дВдъ, а выкупъ 
за внука-—отецъ. 

*) Текстъ а по цитат у Роша (раббену Ашера) въ Бехоротъ 
8 5. Въ текстБ Тосефты значится: „эзачаме не въ святости и рождене не 
въ святости“, слёдовательно, р%®чь идеть о прозелитв, а прозелить не подле- 
житъ вовсе законамъ о первенцахъ. ы 

*) Отедь можеть не признавать его своимъ сыномъ, а у матери своей 
онъ небсомн$нно первенецъ. | 
‚. 5) Каждый изъ нихь можеть сказать, что онъ СыЕЪ покойнаго и за 
нахо заплачено. | 

°) Каждый изъ отцовъ можеть сказать, что его сынъ умеръ. 
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[6, 7| ДвЗ жены двухъ мужей, изъ которыхъ одна рожала, а другая 
не рожала, родили двухъ мальчиковъ, и одинъ изъ нихъ умеръ до истече-» 
ня тридцати дней: ве свободны. | 

[6, 8] Дв жены двухъ мужей, ранзе не рожавиия, родили двухъ 
мальчиковъ въ потайномъ мВет%: одинъ даетъ священнику пять селаимъ. 
и другой даетъ священнику пять селаимъ; если одинъ отецъ далъ свя- 
щеннику пять селаимъ, и (06а отца) умерли, то сыновья свободны. : 

Отецъ умеръ, а дВти живы: до тото какъ дЗти раздёлили имущество 
отца ихъ, они повинны (сообща заплатить пять селаимъ), а посл того, 
какъ раздЪлили имущество, они свободны *); р. Гуда говоритъ: и посл 
того какъ они раздфлили имущества отцовъ ихъ, если на долю одного 
‘пришлось десять динар1евъ и на долю другого десять динар1евъ изъ на- 
слфдетва, то они повинны, а если н%тъ, они свободны 2). 

[6, 9] ДвЪ жены, ране не рожавшя, родили двухъ мальчиковъ въ 
потайномъ м$етВ: они даютъ священнику десять селаимъ; если одинъ, 
изъ нихъ умеръ до истечения тридцати дней, то извлекають (отданное) 
изъ рувъ священника; р. Гуда говоритъ: если дали одному священнику, то 
извлекають изъ его рукъ; а если дали двумъ священникамъ, то изъ ихъ 
рувъ извлечь не могутъ, ибо ищуций съ ближняго обязанъ доказаль. 

[6, 10] (Предестойть на выборъ:) выкупить самого себя или пойти 
на регель (въ Герусалимъ): онъ сначала выкупаетъ себя, а потомъ от- 
правляется на регелъ ?), [р. Гуда говоритъ: онъ сначала отправляется 
на регелъ, а потомъ выкупаетъ себя, ибо то мицва преходящая]; учить 
Тору или жениться: онъ сначала учитъ Тору, а потомъ беретъ жену [р: 
Гуда говоритъ: ести онъ не можеть сидёть безъ жены, то онъ сначала, бе- 
ретъ жену, & потомъ учить Тору]; вму учить Тору ити сыну учить Тору, 
ему взять жену или сыну взять жену: онъ предшествуетъ сыну; р. Гуда 
говоритъ: если его сынъ прилеженъ и способенъ (‚Тора у него удержи- 
вается“), то его сынъ предшествуетъ, [6, 11] Случай еъ однимъ, кото- 
рый, желая прохотить своего сына къ изученю Торы, запретиль ему пу- 
темъ об%та работать: р. Тосе разрёшиль ему наполнять (для отца) ©0- 
судь и зажигать для него свЗтильникъ “). 


“) Повидимому, рфчь идеть о дётяхь, родившихся отъ двухь женъ одного 
мужа, изъ коихь одна рожаетъь впервые. Объ этомъ идеть разногласе между 
Тудой и Меиромъь въ мишнВ 4. 

*) Пять селаимъ. (=20 динаревъ), по минёню [уды, слёдують съ на- 
ся$дственнато имущества, & не съ заработка сыновей. | 

°) Н%кто не имфль достаточно денегь, чтобы выкупить себя (или сына) 
и совершить паломничество въ Терусалимъ: онъ выкупаетъь себя и отклады- 
ваетъ паломничество. Это выводится изъ стиха (Исх. 34, 20): „везхь пер- 
‚ венцевь изъ сыновъ твоихь выкупай; пусть не являются предъ лицо Мое съ 
пустыми руками“. | в т. 

*) Такъ понимаеть наше мёсто Раведъ. Маймонидь (Гилхоть Недаримъ 
6, 17) понимаеть иначе: сынъ не хотёлъ заниматься Торой, поэтому отецъ 
запретихь ему пользован1е собой, отцомъ; несмотря на это отець вправВ напол- 
_нять для сына сосудъ и зажигать. св чу, ибо онъ имфлъ въ виду большое поль- 
зоваше, а не маловажпыя услути. | 
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7. Пять селаимъ за сына отдаются тирской миной (моне- 
1ой), тридцать за раба, пятьдесятъ съ изнасиловавшаго и 
обольстившахо, сто съ распустившаго худую молву,— все 
(отдается) священнымъ сиклемъ, тирской миной; всЪ пла- 
тежи выкупаются (т. е. можно замВнить) серебромъ и рав- 
нымъ серебру, кромЪ сиклевого сбора *). 

[6, 12] Пять селаимъ за сына, тридцать за раба, пятьдесятъ съ 
изнасиловавшаго и обольетившаго и сто съ распустившаго худую молву 
все это — священнымъь сиклемъ и тирекой миной, и всВ платежи выку- 
паютея серебромъ и равнымъ серебру, кром сиклей (которые отдаются 
священной монетой) и кромВ жертвы — рей, (реаонъ) и выкупа, вто- 
рой десятины, которыя доставляются только монетой. 

8. Не выкупають ни рабами, ни актами (напр.: заем- 
ными письмами), ни недвижимостями [то же относительно 
имущества посвященнаго *)]. Если кто написаль священ- 
нику (акть), что онъ ему долженъ пять селаимъ, то онъ 
обязанъ отдать ему, а сынъ этимъ не выкупленъ; однако 
(букв.: поэтому), если священникъь желаеть подарить ему 
эти деньги, то онъ въ правЪ *). Если кто отдЗлиль выкулъ 
за своего сына, и выкупъ процалъ, то онъ отвЗтетвенъ (т. е. 
обязанъ вторично отдЪлить), ибо сказано (Чиел. 18, 15): 
„все разверзающее ложесна изъ людей и изъ скота, да 0у- 
детъ твоим: только первенеи% изъ людей долженъ быть 
выкуплен“ *). | 

[6, 13] „Этотъ телець да будеть выкупомъ за моего сына’: его 
сынъ не кыкупленъ, но если онъ сказалъ: „этотъ телець, стоющи пять 
селаимъ, да будетъ выкупомъ за моего сына“, „этотъь плащь стоимостью 
въ пять селаимъ да будеть выкупомъ за моего сына“ ,— то его сынъ вы. 
купленъ. Но не выкупаютъ ни рабами, ни актами, ни недвижимостями: 
даже если кто сказаль: зэтотъ рабъ стоимоетью въ пять селаимъ да 6} 
деть выкупомъ за моего сына’ или „эта недвижимость стоимостью въ 
пять селаимъ да будетъ выкупомъ за моего сына’, то сынъ не выкупленъ. 

[6, 14] Если отець дазъ пять селаимъ пяти священникамъ, то его 
сынъ выкупленъ; если онъ ихъ даль священнику (не сразу), а одну мо- 


`) Только сиклевой сборъ отдается священной монетой (ср. травт. Шека- 
лимъ); всф остальные платежи можно произвести обыкновенными деньгами или 
предметами, имфющими ходячую пфиность. 

*) Т. е. оно также ве вывупаетея рабами, актами, недвижимостямн. Ср. 
Сифра (къ Лев. 27, 25). — о 

*) Деньги, получаемыя за выкупь сына, составляютъ полную собетвен- 
ность священника, и онъ виравё ихь подарить отцу сына. | 

“) Въ русск. переводв теряется вся суть толковамя, состоящаго въ томъ, 
что только котда деньги „будуть твонми“. „первенеръ зыкупленъ“. 
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чету за другой, то его сынъ выкупленъ; если ихъ отдалъ, & потомъ взять 
назадъ, то его сынъ выкупленъ. Тавъ дЗлалъ р. Тарфонъ: онъ браль у 
отца, а Потомъ возвращалъ ему. 

9. Первенецъь получаетъ двойную долю изъ имущества 
отца, но не получаетъ двойной доли изъ имущества матери 
ий не получаетъ двойной доли изъ прибыли, ни же изъ ожи- 
даемаго какъ изъ наличнаго; [равнымъ образомъ женщина 
не получаетъ. изъ этого въ уплату за свою кетубу, ни дочери 
на свое пропитане, ни деверь (женивпийся на вдовЪ): всЪ 
они не получаютъ доли изъ прибыли, ни же изъ ожидаемаго 
какъ изъ наличнаго |. 


[6, 15] Первенець не получаеть двойной доли изъ прибыли, прине- 
сенной имуществомъ посл$ смерти отца ихъ [Рабби говоритъ: по моему 
инфню, первенецъ получаеть двойную долю и изъ прибыли, принесен- 
ной имуществомъ п0сл% смерти отца, ибо его часть принесла прибыль 
наравн® съ ихъ чаетью]. [6, 16] Какъ это понимать?—екотина (по- 
койнаго) была отдана на прокаль или внаймы другимъ, или корова его, 
паелась на лугу и отелилась: первенецъ получаетъ двойную долю прибы- 
ли *), также беретъ двойную долю отъ плеча, челюстей и желудка 2); 
Рабби говоритъ: чего сироты не должны были искаль послВ смерти от- 
ца ихъ $), изъ того первенецъ беретъ двойную долю, & мудрецы говорятъ: 
онъ беретъ двойную часть лишь „изъ всего, что у него найдется (на ли- 
цо)“ (Вт. 21, 17). Но если они построили здавля или насадили насаж- 
ден!я, то вс согласны, что онъ не беретъ двойной доли. [6, 17] Какъ 
понимать: ‚беретъ двойную долю“? если они получили въ наслФдетво 
заемныя письма, то онъ беретъ въ нихъ двойную долю, если же къ нимъ 
предъявлены заемныя письма, то онъ платить двойную долю, а если онъ 
говоритъ: не хочу брать и не хочу платить, то воля въ его рук. [6, 18] 
Вакъ понимать: „онъ не получаетъь изъ ожидаемаго наравн съ налич- 
нымъ?“ если умеръ отецъ при жизни дёда его, онъ беретъ двойную долю 
изъ имущества отца и не беретъ двойной доли изъ имущества д®да; но 
если отецъ его быль первенецъ, то онъ получаетъ двойную. долю и изъ 
имущества дзда *). | | 


* 


“) Туть прибыль принадлежить еще отцу, ибо онъ отдаль скотину на 
прокать или пустилъь на зугъ. о | 

*) Священникъь имфль среди израильтянь знакомато, который отдавать од- 
вому ему вс$ дары: если израильтянинъь зарёзаль корову при жизни свя- 
щенника, но священникъ умеръ, не получивь даровъ, то его первенець беретъ 
въ этихь дарахъ двойную долю, ибо считается, что они поступили къ свя- 
щеннику еще до смерти его. 

*) Т. е. что перешло къ нимъ въ готовомъ вид. | | 

“) Т. е. при раздёлЁ имущества посл смерти дёда на долю покойнато 
отцы (слЬдовательно, и на его долю, если онъ единственный у отца сынъ) 
приходится дв доли. См. Бава Батра гл. 8. 


в 
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[6, 19] Доля первенца, наслЪдетво посл жены, доля деверя, всту- 
пающаго въ бракъ съ женою брата своего, подарокъ, убытокъ, взыски- 
ваемый въ полномъ, половинномъ, двойномъ, четверномъ или пятерномъ 
разм р, — все это не берется изъ ожидающагося наравн® съ наличнымъ; 


но имъ отдаютъ (посл юбилея) изъ поля, возвращающагося въ юбилей- 
НЫЙ ГОДЪ. 


10. СлБдующее не возвращается въ юбилейный ГОДЪ: 
доля первенца, наслЪдетво оть жены, доля деверя, вету- 
пившаго въ бракъ съ женою брата своего [и подарокъ,— 
слова р. Меира, а мудрецы говорятъ: подарокъ, что про- 
дажа]; р. Эл1эзеръ говорить: все это возвращается въ юби- 
лейный годъ; р. юаннъ сынъ Бероки говоритъ: кто унаелз- 
довалъ послф жены, тоть возвращаетъь недвижимое имуще- 
ство ея роднымъ (за плату) и сбавляетъ имъ съ денегъ*). 


[6, 19 кон.] Р. Гоаннъ сынъ Бероки говоритъ: если мужь насл- 
дуетъ жен своей, то родныя ея отдаютъ ему деньги и извлекаютъ (поле). 
изъ его рукъ, ибо сказано (Числ. 36, 9): „чтобы не переходиль удёль 
изъ колЗна въ другое колно и пр.“. 


ГЛАВА ГХ. 


1. Законъ о десятинВ изъ скота?) соблюдается въ Земл® 
(ПалестинВ ) и внЪ ея, при Храм и въ отсутетви его, въ 
хуллинъ, но не въ посвященныхъ, имВетъь примЪнеше и въ 
крупномъ скотВ, и въ мелкомъ скот$,—при чемъ десятина 
не отдается однимъ родомъ за другой, въ овцахъ и ко- 
захъ—при чемъ десятина отдается однимъ родомъ за дру- 


поить мипратить р птокитиатьочи ть оь ление ани окон 


- -——— 


т) Сбавляеть имъ, по толковаю ФБавли, стоимость могилы, тдё похо- 
ронена жена, ибо мужъ обязанъ хоронить жену. . | | 

") Лев. 27, 32—33: „М всякую десятину изъ крупнаго и мелкаго скота, 
изъ всего, что происходить подъ жезломъ десятое, должно посвящать Господу; 
не должро разбирать, хорошее-ли то, или худое, и не должно замфнять его; 
если же ‘хто замфнить его, +0 и само оно и замвнъ его будеть святынею и не 
можеть быть выкупхено`. 

Десятика изъ скота привозилась въ [ерусалимъ; здфеь кровь и тукъ при- 
носилась на жертвенникъ, а мясо съ далось владфльцемъ. Если же у десяе 
тины оказывался порокъ, то ее можно было’ Фоть, тдё угодно. Десятетвоваше 
скота производилось установленнымъ способомъ, и лишь въ томъ случаф, если. 
принлодь одного тода (считая. оть 1-го Тишри до 29 Элула) у одного и того 
же хозяина въ одномъ и томъ же стадф состоять во менфе, какъ изъ десяти 
ГоловЪ. В 
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гой, въ новомъ (240дашо) и прошлогоднемъ, при чемъ де- 
сятина не отдается однимъ родомъ за другой; хотя можно 
было бы разсуждать: если отъ новаго и пршлогодняго, ко- 
торые не составляютъ другъ съ другомъ килаимъ, деся- 
тина не отдается однимъ родомъ за другой, какъ же ее от- 
давать однимъ родомъ за другой отъ овецъ и козъ, которыя 
составляютъ другь съ другомъ килаимъ? но сказано (Лев. 
21, 32): „и всякую десятину... изъ мелкаго скота“: слЗ- 
довательно, весь мелюй скотъ составляетъ одно. 

[7, 1] Десятина отъ скота имЗеть примВнен!е въ больших и ма- 
лыхъ, самцахъ и самкахъ, въ безпорочныхъ и порочныхъ; десятину не от- 
дають приплодомъ одного года за другой, ибо сказано (Вт. 14, 22): ‚„ас- 
серъ$ теассеръ (‚,отдфляй десятину“): Писане говорить о двухъ деся- 
тинахь: о десятинЪ отъ хлЗба и десятинВ отъ скота; слово „каждогод- 
но“ показываетъ: плодами одного тода ты можешь отдавать, но не мо- 
жешь отдавать десятину плодами одного года за плоды другого *). 

[7, 2] Воза родила трехъ дочерей, и дочери родили по три: они во% 
входятъ въ огорожу для одесятствован1я. Сказалъ р. Симонъ: я видёлъ 
6озу, которая подлежала десятетвованю, имзя годъ?). Н3Ъкто имфетъ 
скотъ двухъ и трехъ лВтъ: если онъ узнаетъ екотъ каждаго года, то 
скотъ впускается въ огорожу для одесятетвован1я, а если нзтЪ, то скотъ 
не впускается въ огорожу для одесятствованя. 


2. Скотъ одного владЪльца соединяется при десятетво- 
ван1и на разстоян1и передвижеюя (букв.: ноги) скота пасу- 
щагося (т. е. на такомъ разетоявши, на какомъ удаляется па- 
сушйся скотъ). А сколько это „передвижене скота пасу- 
щагося“ 3— шестнадцать миль; если между этими и этими 
(т. е. между двумя стадами) тридцать двЗ мили, то они не 
соединяются, но если у него имЗется еще скоть въ сере 
динЪ, то онъ приводитъ т8 и друше и десятетвуетъ въ сере- 
динВ; р. Меиръ говорить: орданъ—раздЪлитель для деся- 
тины отъ скота. 

[7, 3] Десятина отъ скота соединяется на разстоящи передвижен!я 
скота пасущагося, & не скота идущаго. Какое разстоян!е предетавляетъ 
передвижен!е скота?—тридцать двз мили. Какъ это понималь? если у 
него было пять головъ въ Кефаръ Ананя, пять въ Кефаръ Отнай и пять 
въ СепфорисВ, он соединяются; если же у него было пять головъ въ 
Вефаръ Анан!я и пять въ Сепфорисв, то он не соединяются: требуется, 
чтобы у него было хотя бы одна голова скота въ Кефаръ Отнай. Если у 


“) Тексть исправленъ по Сифра къ Лев. 27, 32. 
*) Это значить, что въ течене перваго года она имфла не мене 9 го- 
ловъ потомстве. ^ 
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него быль скотъ по разнымъ сторонамъ Тордана, напр., въ Шулами и въ 
Немире, которые оба овтономны 1), то они не соединяются одинъ съ дру- 
ГИМЪ; ЧТо не соединяется скотъ, находяпийея въ ЗемлЪ съ находящимея 
вн эемли, и говорить нечего. 

[7, 4] Р$ка, выходящая изъ пещеры Панеасъ и протекающая озеро 
Софне и озеро Тиверйадекое, хотя называется Торданомъ, не считается 
1орданомъ. Что считается Горданомъ?—отъ [ерихона и ниже. 


3. Вупленное и полученное въ даръ не подлежить де- 
сятинЪ изъ скота. 


Бралья-товарищи *), которые должны даль колбонъ, сво- 
бодны отъ десятины скота, а которые должны дать десятину 
скота свободны отъ колбона (см. Шекалимъ 1, 7); если они 
пробрЪли (скоть) изъ хозяйства, (т. е. до раздВла,), то они 
повинны, а если нЪтъ, то свободны; если они раздвлились 


и снова соединились, то они повинны дать колбонъ, свободны 
отъ десятины скота ?). | 


[7, 5] Что называется купленнымъ? — (даже) то, что ему было про- 
дано, & затЗмъ снова у него куплено, или что ему дано было въ даръ, 
& зат мъ снова у него куплено; если же кто купиль (имЗюций родиться) 
плодъ чужой коровы, то, хотя бы она отелилась у владёльца, плодъ вхо- 
дитъ въ огорожу для одесятетвования. 


———————————-— 


——щ—— 


т) Слово, переведенное нами по созвучю п смыслу чрезъ „автономный“, 
переводится лексиконографами еще чрезъ: два города, два округа, два город- 
скихь управлевя и т. д. Смысль одинъ и тотъ же. 

*) Варанть: бралья и товарищи. Въ текст при комментари Маймонила 
только: товарищи; однако, въ Мишнё Тора (Бехороть 6, 10) читаемъ: „Нели 
кто купиль десять ятнятъ, родившихся въ этомъ году, или получиль ихь въ 
даръ, то они не подлежать десятин$: требуется, чтобы они родились въ его 
владфви. Поэтому, если вступили въ товарищество два человёка, изъ коихь 
у каждаго по 100 ятнятъ, и смёшахи весь скоть для общаго пользовавя, то 
‚всё 9200 головъ не подлежатъ десятин®, ибо онф—какъ проданныя; также, если 
братья унаслёдовали ятнятъ послЪ отца, то они десятин не подхежать; не 
приилодъ, образовавиийся у товарищей или у’братьевъ, подлежить десятип®... 
ибо они всё—какъ одинъ челов%къ. Если братья и товарищи раздёлились п0с2% 
того, какъ народился приплодъ, то, хотя бы они потомъ опять соединились, 
принходъ десятин не подлежить, ибо въ моменть раздфла весь своть у ка- 
ждаго становится въ положеши купленнаго, & купленное десятинь не под- 
лежитъ".. | 

*) По Шекалимъ 1, 6, отець, плаля сиклевой сборъ за своихъ сыновей, 
не даеть колбона (з& размЗкь); это право—не давать козбона—дЪти сохра- 
няютъ и посл смерти отца до т%хь поръ, пока они не раздвхились. Поэтому 
и выходить: разъ дёлежа не было, они десятину отдёлить обязаны, а `колбона 
не даютъ, посл раздёла они отъ десятины свободны, но колбону подлежатъ. 
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4. Веяюй скотъ входитъ въ огорожу для одесятетвова- 
н1я кромЪ килаимъ, терефы, извлеченнаго чревосзчешемъ, 
недостигшаго времени и сироты [какая называется сиро- 
той?— та, У которой маль умерла или зарЗзана; р. Гисусъ 
говоритъ: если отъ зар$занной матери осталась хотя бы 
только кожа, эта не считается сиротой]. 


[7, 6] ВеявШ скоть подлежить десятствованю, кромф килаимъ и 
терефы,— слова, р. ЭМэзера сына Гуды изъ Бартоты, который сказаль 
это отъ имени р. шеуса. Сказалъ р. Акиба: я слышалъ отъ его имени: 
и извлеченное чревос$чеемъ, недостигшее времени и сирота. Что на- 
зывается кхилаимь?— если овца родила отъ козла даже подоб1е овцы, или 
воза родила отъ барана даже подоб1е козленка. Герефа—въ обыкновен- 
номъ смыслВ; извлеченное чревосвчетень— въ обыкновенномъ смысл; 
недостигшее времени—неимзющее восьми дней отъ роду; р. Симонъ го- 
воритъ: недостигшее времени подлежитъ въ огорож$ десятетвованю. 

[7, 7] Фивотное, служившее для скотоложотва, мукце,  неевадъ, 
„плата“, „цзна“, тумтумъ и андрогинъ не подлежать въ огорож десять 
ствоваваню. Р. Симонъ сынъ р. Гуды говоритъ отъ имени р. Симона: тум- 
тумъ и адрогинъ не подлежать въ огорожф десятетвованию, ибо везд, 
ГД» сказано: „мужескаго пола“, исключаются тумтумъ и андрогинъ. 
[7, 8] Что ечитается „платой?“ — (даже) если онъ дажь ей (имвющ!й 
родиться) плодъ своей коровы, а потомъ откупиль его назадъ; что счин 
тается „пзною?“ — (даже) если онъ обмЪняль плодь своей коровы на 
пса, & потомъ откупиль назадъ 1). 

5. Три горена°”) для десятины отъ скота: подъ Пасху, 
подъ Пятидесятницу и подъ праздникь Кущей,‚—слова р. 
Акибы; Бенъ-Азай говорить: 29-го Адара, 1-го Сивана и 
29-го Ава; р. Элэзеръ и р. Симонъ говорять: 1-го Нисана, 
1-го Сивана и 29-го Элула [почему сказали: 29-го Элула, а 
не сказали: 1-го Тишри?— потому что 1-0е Тишри—1омъ- 
товъ, а въ 1омъ-товъ нельзя отдВлять десятины; поэтому 
перенесли отдвлене на 29-ое Элула]. Р. Меиръ говорить: 
1-ое ЭлулановолВт!е для десятины отъ скота; Бенъ-Аззай 
говорить: всЪ родивппеся въ ЭлулВ десятствуятся отдВльно. 
_ [7, 9] Три горена для десятины отъ скота: подъ Пасху, подъ Пати- 
десятницу и подъ праздникь Вущей,—для нихъ н%Ътъ установленнаго 


дня, слова р. Акибы; р. 1066 сывъ р. Гуды говоритъ: не менфе какъ за! 
пятнадцать дней до праздника. 


") См. Темура 6, 2—8. в. : 

") Горенъ буквально значить: „токъ“, „тумно“; переносно: время, 
когда плоды или скотъь подлежатъь очистк десятинными сборами. Ср. Ма- 
асротъ 1, 5. 
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Сказаль р. Симонъ сынъ Аззая: такъ какъ эти говорятъ 1-го Элула, 
& эти говорять 1-го Тишри, то родившеся въ Элул% десятетвуются от- 
ДБЛЬНО *); какъ это понимать? у него родилось пять (головъ скота) въ 
АВЗ и пять въ Элуль, или пять въ Элул и пять въ Тишри, или пять въ 
Авз и пять въ Тишри: они не считаются вм$отз; если же родилось 
пять въ Тишри и пять въ АвЪ, то они считаются вмЪет%. 

6. Ве родившиеся отъ 1-0 Тишри до 29-го Элула, ©о- 
единяются вмВетВ; если же пять родились до Новолёия и 
пять послЪ НоволВт1я, то они вмЪетЪ не соединяются; если 
пять родилось до горена и пять поел горена, то они со- 
‚единяются вмЪетЪ; если такъ, зачВмъ сказано: три горена 
для десятины отъ скота?’—пока не пришло время горена, 
дозволяется продавать и р3Ъзать (хотя бы не десятствован- 
ное), а какъ только наступило время горена нельзя р®зать; 
если же кто зарЪзалъ, то не отвЪчаетъ. | 

7. Вакъ десятствуютъ —вводять ихъ въ огорожу и оста- 
вляютьъ небольшой выходъ, такъ чтобы дВЪ особи не могли 
выйти сразу, и считають прутомъ: разъ, два, три, четыре, 
пять, шесть, семь, восемь, девять, а выходящее десятымъ от- 
мЪчается сикрой (красной краской), и при этомъ произно- 
сяЯТЪ: „это—десятина“; если она не отмчена сикрой, или 
онь ихь не считалъ прутомъ, или считалъь ихъ, когда они 
лежали либо стояли, то они считаются одесятствованными. 
‚Если кто имЪлъ сто головъ скота и изъ нихь отобралъ де- 
‚сять, или имзль десять и изъ нихъ отобралъ одну, то это 
не десятина [р. 1осе сынъ р. Гуды говоритъ: это десятина]. 
Если одна изъ считанныхъ снова векочила въ огорожу, то 
т свободны, а если одна изъ обраценныхь въ десятину 
вскочила, въ. огорожу, то всВ должны пастись до негодности, 
лослЪ чего вкушаются владзльцемъ на основан1и порока, ихъ. 

_ [7, 101 Кавъ десятотвують?—©тавять матокь внЪ (огорожи), и 
внв кричать, и дВтеныши выходятъ къ нимъ; если восьмая и девятая 
вышли вмВетз, то онъ продолжаетъ счетъ (т. е. считать десятую), а если 
девятая и десятая, то они должны пастись хо негодноети; если десятая 
или одиннадцатая, то 003 оставляются на смерть. НЖвто считать: „пер- 
вая“, и первая падаетъ, или „первая“, и первая зар®зываетея: онъ про- 
должаеть счетъ. | | | 

[7, 11] Н®Ето считалъ, когда скотина выставила голову и большую 
часть туловища изъ огорожи, посл чего вошла назадъ: она почитается 
считанной во возхъ отношен1яхъ. 


—— 


1) (м. Тос. Рошъ-Гашана 1, 6. 
18 
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Если онъ ихъ ечиталъ, когда онЪ лежали или стояли, то онъ ихъ 
включаеть въ счетъ. НЪкто считаль, и его ближние позвали его, чтобы 
товоритъь съ нимъ: онъ продолжалъ прерванный счетъ. НЪкто считаль, 
и наступила суббота: онъ (по окончанш субботы) продолжаетъ очетъ. . 

[7, 12] НЪЕто считаль, и одна изъ считанныхъ перескочила къ не- 
считаннымь: если онъ ее узнаетъ, то она свободна (отъ новаго одесят- 
ствован1я), & тЪ подлежалъ, а если нЪтъ, то ве свободны. Если къ нимъ. 
вмфшалась сирота или купленная, то вс$ свободны. Н№кто им ль десять 
голювъ и насчиталь пять, посл$ чего одна изъ считанныхъ пала: онъ про- 
должаетъ счетъ; если же умерла одна изъ несчитанныхъ, то считанныя 
свободны, а остальныя присоединяются къ будущему горену. 

8. Если вышла сразу пара, то онъ считаетъ парами {); 
если онъ ихъ считалъ за одно, то девятая и десятая испор- 
чены °); если девятая и десятая вышли сразу, девятая и де- 
сятая испорчены. Если девятая названа десятой, десятая 
девятой, а одиннадцатая десятой, то вов три освящены (въ 
Кембр. рукоп.: испорчены): девятая вкушаетея ‘на осно- 
вапи порока, десятая-—десятина, а одиннадцатая прино- 
сится въ качеств шеламимъ [и создаетъ темуру;—елова р. 
Меира; сказалъ р. Гуда: разв темура создаетъ темуру? Ска- 
зали отъ имени р. Меира: если бы она была темурой, то 
не приносилась бы въ жертву]; если девятая названа де- 
сятой, десятая десятой и одиннадцатая десятой, то один- 
надцатая не освящена. Воть правило; если десятая названа 
какъ слЗдуетъ (букв.: съ нея не снято имя десятой), то 
одиннадиатая не освящена. 

[7, 13] НВЕто иметь пятнадцать головъ скота: онъ не долженъ го- 
ворить: „я введу въ огорожу десять изъ нихъ“, но онъ вводить воЪхь, 
считаеть изъ нихъ десять, & остальныя подлежатъ десятетвован!ю въ бу- 
дущемъ году. Еели онъ считать ихъ въ обратномъ порядкВ, то оказав- 
шаяся десятой на самомъ дВлВ освящена $). 

Если онъ назвалъ девятую девятой, десятую десятой, & одиннадцалую 
одиннадцатой, то девятая хуллинъ, десятая десятина, одиннадцалая хул- 
ЛИНЪ; 7, 4 если девятую онъ назваль десятой, десятую р. а 


“) И десятая пара является десятиной = 

”) Онъ первую пару, которая вышла сразу, считалъ за одно, затёмъ вы- 
пускаль по одной скотин%ф, считая два, три, четыре й т. д.: здёсь десятая 
названа девятой, а одиннадцатая— десятой, сл№довательно, эти дв „испор- 
чены“, т. е. ихь ни Фоть, ни принести въ жертву нельзя, & должно ждать полу- 
чешя ими порока, посл чего онф вкушаются владёльцем. Въ р ру- 
коп.: девятая и десятая освящены. 

*) Напр., у него 15 толовъ, и онъ считаетъ: 15-я, 14-я, 13-я ит. д.: 
освящена названная шестой. | 
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одиннадцатую одиннадцатой, то девятая вклшается на основании порока, 
десятая—десятина, а одиннадцатая хуллинъ; если девятая названа имъ 
девятой, десятая—одиннадцалой, а одиннадцатая — десятой, то девя- 
тая—хулшинъ, десятая-—десятина, а одиннадцатая приносится въ каче- 
ств$ шеламимъ; если девятая названа имъ десятой, десятая девятой, а 
юдиннадцатая десятой, то вс три освящены: девятая вкушается на 
основан1и порока, десятая-— десятина, а одиннадцатая приносится въ ка- 
честв8 шеламимъ и создаетъ темуру; если девятая названа девятой, деся- 
тая десятой, одиннадцатая десятой, то одиннадцатая не освящена; вотъ 
правило: коль скоро десятая не лишена своего имени, одиннадцатая не 
освящена; для того чтобы она была освящена, нужно чтобы девятая бы- 
ла, считана. кавъ слвдуетъь („молча“), десятая названа девятой, а один- 
надцатая десятой. 

[7, 15] Въ наше (,,61е“) время, если къ скоту примфшалаеь сомни- 
тельная десятина, то скотъ долженъ пастиесь до негодноети; если же при- 
мъшалась сомнительная одиннадцатая, то всВ онз оставляются на 
смерть. 

Десятина отъ скота, принадлежащаго сиротамъ, продается, и въ 
этомъ возвращене пропажи хозяину). 

Жилы, рога, кости, копыта, тукъ, кожа и шереть отъ десятины ско- 
та, дозволены. 


КОНЕЦЪ ТРАБТАТА БЕХОРОТЪ. 


Яорене{ поучений 


`) Собственно, продавать десятиву вельзя; исключене дзааетея только 
для опекаемато имущества сироть. 


Трактатъ Арахинъ (ОцЪнки.) 


Левитъ гл. 91. 


1. И сказаль Господь Моисею, говоря: 

2. объяви сынамъ Израилевымъ и скажи имъ: если кто хаетъ обЪтъ 
посвятить душу Господу по оцзнЕВ твоей, 

3. то оЦВнка твоя мужчин отъ двадцати лЪтъ до шестидесяти дол- 
жна быть пятьдесятъ сиклей серебряныхъ, по сиклю священному; 

4. если же это женщина, то оцзнка твоя должна быть тридцаль сик- 
лей; 

5. отъь пяти лЪть до двадцати оцзнка твоя мужчинВ должна быть 
двадцать сиклей, а женщин десять сиклей; 

6. & оть мВсяца до пяти лётъ оцЪнка твоя мужчинВ должна быть 
пять сиклей серебра, а женщинВ оцзнка твоя три сикля серебра; 

7. оть шестидесяти лётъ и выше мужчинВ оцфнка твоя должна быть 
пятнадцать сиклей серебра, а женщин десять сиклей. 

8. Если же онъ бЗденъ и не въ силахъ отдать по оцёнкВ твоей, то 
пусть представятъ его священнику, и священникъ пусть оц®нитъ его: 60- 
размВрно съ состоявемъ давшаго обзтъ пусть оцЪнитъ его священникъ 

9. Если же то будетъ скотъ, который приносятъ въ жертву Господу 
то все, что дано Господу, должно быть свято; 

10. не должно вымЗниваль его и замЗнять хорошее худымъ, или ху- 
дое хорошимъ; если же станетъ кто замЗнять скотину скотиною, то и она 
И замВнъ ея будетъ святынею. 

11. Если же будетъ какая-нибудь скотина нечистая, которую не при- 
носятъ въ жертву Господу, то должно представить скотину священнику, 

12. и священникъ оцфнитъ ее, хороша ли она, или худь и какъ оц$- 
нитъ священникъ, такъ и должно быть; 

13. если кто хочетъь выкупить ее, то пусть прибавить пятую долю 
БЪ оЦВНЕВ твоей. 

14. Если кто посвящаеть домъ свой въ святыню Господу, то священ- 
никъ долженъ оцфнить его, хорошь ли онъ, или худь, и какъ оцнить его 
священникъ, такъ и состоится; 

15. если же посвятивиий захочетъ выкупить домъ свой, то пусть при- 
бавитъ пятую часть серебра оцнки твоей, и тогда будетъ его. 
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16. Если поле изъ своего владвн1я посвятитъ кто Господу, то оц®нюа 
твоя должна быть по мёрЪ посева: за лоефвъ хомера ячменя пятьдесятъ 
сиклей серебра; 

17. если отъ юбилейнаго года посвящаетъ кто поле свое, должно со- 
стояться по оцзнЕВ твоей; 

18. если же посл юбилея посвящаетъ кто поле свое, то священникъ 
долженъ разечитать серебро по мёр% лФть, оставшихся до юбилейнаго 
года, и должно убавить изъ оцфнки твоей; 

19. если же захочеть выкупить поле посвятивиий его, то пусть онъ 
прибавить пятую часть серебра, оцнки твоей, и оно останется за нимъ; 

20. если же онъ не выкупить поля, и будеть продано поле другому 
человзЕу, то уже нельзя выкупить: | 

21. поле то, когда оно въ юбилей отойдетъ, будетъ святынею Господу, 
какъ бы поле заклятое; священнику достанется оно во владён!е. 

22. А если кто посвятить Господу поле купленное, которое не изъ по 
лей его владВнИя, 

23. то священникъ долженъ разсчиталь ему количество оцнки до юбя- 
лейнаго года, и долженъ онъ отдать по разечету въ тотъ же день, какъь 
святыню Господню; | 

24. поле же въ юбилейный годъ перейдетъ опять къ тому, у кого ку 
плено, кому принадлежитъ владВн!е той земли. 

25. Всякая оцзнка твоя должна быть по сиклю священному, двадцать 
геръ должно: быть въ сиклВ. | 

26. Только первенцевъ изъ скота, которые по первенству принадле- 
жать Господу, не долженъ никто поевящаль: воть ли то, или меный 
екотъ.—Господни они. 

27. Если же скоть нечистый, то должно выкупить по оцёнЕВ твоей 
и приложить кь тому пятую часть; если не выкупятъ, то должно продать 
по оцзнЕВ твоей. | 

28. Только все заклятое, что подъ заклятемъ отдаетъ человз къ Гос- 
поду изъ своей собогвенности, —человзка ли, скотину ли, поле ли своего 
владьн!я, не продается и не выкупается: все заклятое есть великая свя- 
тыня Господня; | 

29. все заклятое, что завлято отъ людей, не выкупается: оно должно 
быть предано смерти. 


По талмудическому тохкованю, здёсь р%чь идеть не только 0 носвя’ 
мени чеховзка, принадлежащаго посвящающему, но всякаго чехов ка, ибо 
„посвятить  чеховёка“, значить, обёщать Храму стоимость даннаго чеховзех, 
При „оцфнкахь“ принимаются во внимане „оцфняющ!й“, т. е. хицо, 
жертвующее Храму стоимость какого-либо человёка, или предмета, и 0 ц$- 
няемый“— самый объекть оцёнки, такъ какъ и Писавше говорить съ одной 
стороны 0 „состоями давигахо обётъ“ (от. 8), а съ другой—0 цфнности мул. 
чинъ, женщинь и двтей. | 


ГЛАВА Г. 


1. ВоВ оцчюняють и оцфняютея"), обътують и бывають 
предметомъ обЪта”): священники, левиты, израильтяне, 
женщины и рабы; тумтумы и андрогины обЪтуютъ, бывають 
предметомь обЪта и оцзняють, но не оц®няются, ибо оцз- 
няется только несомнзнный мужчина и несомн®нная жен- 
щина; глихонЪмой, безумный и малолЪтей бывають предме- 
тами обЪта и оцнки, но не обътують и не оцВняютъ, по- 
тому что въ нихъ нЪтъ сознан1я; ребенокъ, недостигпий мз- 
сяца, бываеть предметомъ обЪта, но не оцнки. 

2. Язычникъ, по словамъ р. Меира, бываетъ предметомъ 
сцнки, но не оц%няетъ, а по словамъ р. Гуды, оцзняетъ, но 
не оцзняется; тотъ и другой соглаены, что они дають объты 
ий бываютъ предметомъ обЪта. 

[1, 1] Р. Меиръ говоритъ: оц%няемыхъ больше, чё мъ опвНЯЮЩихт, 
ибо глухонзмой, безумный и малолВтий одфняются, но не оцзняють; 
р. Гуда говоритъ: оц$няющихъ больше, ч8мъ оцзняемыхъ: тумтумъ и 
андрогинъ оцзняютъ, но не оцзняются, и язычникъ (вар.: самарянинъ) 
пусть оцзняетъ, но не оц$няется 3). 

[1,2] Жещины и рабы обфтують и бываютъ предметомъ обЪта, оцз- 
няются и оцзняютъ; если у нихъ есть (имущество) въ это время (т. се. 


во время учинен1я ими об%та или оцнки), взыскиваютъ съ нихь, а если 
Н®тъЪ, то запиеываютъ на нихь и взыскивають впослёдетви; язычники 


`) „Оц$ нять“‘ веюду значить жертвовать Храму чью-либо „одЪнку“, 
т. е. стоимость, опред$ляемую по закону Бибщми. „Оцё няться“— веюду 
значить; быть предметомъ чьего-либо обфта: это. не ‘налатаеть на „од%няемаго“ 
хикакихь обязательствь, такъ какъ „опфику’ долженъ представить „оцёняю- 
щи“. Формула „оцёнки“: „беру на. себя ‘оцфнку такого-то“. 

*) „Обфть“ можеть стоить дороже нежели „оцфнка“, такъ какъ обёту- 
ющШ. платить дёйствительную ‘стоимость лица обфтованнаго, какь если бы это 
быль, рабъ, & „оцёнка“—тахииит 50 сиклей. Формула обфта: „беру из 
себя стоимость такого-то“. Объ обётахь шла р$чь въ травктатф Недаримъ 
С Ш м). | | 
*) См. Сифра къ Лев. 27, 9. 
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обзщаютъ и бываютъ предметомъ об%та; кал ки и пораженные шехиномъ 
(прокаженные), хотя не имють тОИмОСтИ, однако, имЗють оцфнку 1). 

3. Умирающий и выходяцИй на казнь не бываетъ пред- 
метомъ обЪта, ни оцфнки; р. Ханина сынъ Акави гово- 
ритъ: онъ бываетъ предметомъ оцзнки, потому что его стои- 
мость (въ Писави) установлена, но не бываетъ предметомъ 
обЪта, потому что его стоимость опредзлить невозможно; р. 
[осе говоритъ: онъ обфщаетъ, опЪняетъ, посвящаетъ и, если 
нанесъ повреждене, обязанъ возмЪетить. 

[1, 3] Умирающий и восьмимфсячный не бываютъ предметомъ ни 
обта, ни оцфнки, и выходящий на казнь не бываетъь предметомъ ни 
об$та, ни оцнки, — слова р. Меира; р. Ханина сынъ Акаши говоритъ: 
онъ бываетъ предметомъ оцфнки, потому что стоимость оцнки установ- 
лена, но не бываетъ предметомъ обЪта, потому что его стоимость не уста- 


новлена; р. Госе говоритъ: онъ об%туетъ, оц®няетъ, посвящаеть и, если 
не даютъ, ибо трупы запрещены въ пользован!е. 


4. Когда женщина приговорена къ казни (буквально: вы- 
ходить на казнь), то не ждутъ, пока она разрЪшитея; но 
разъ она сЪла на родильный стулъ, то ждутъ, пока она раз- 
рЬшится. Когда женщина умерщвляетея, то ея волоса доз- 
волены въ пользоване, а убиваемая (по суду} скотина за- 
прещена въ пользоване. 


[1, 4] Женщина выходить на казнь: если плодъ выставить руку, то 
ждутъ, пока она разр шится. 


Если женщина, выходящая на казнь, сказала: „отдайте мои волоса 
моей дочери“, то ей отдаютъ, а если она умерла 6езъ распоряжен1я, то ей 
не даютъ, ибо трупызапрещены въ пользоване. 


ГЛАВА П. 


1. Оп8нки бываютъ не мене селы и не боле пятиде- 
сяти селаимъ. Какъ это понимать? Если кто далъ селу и 
разбогатЪль, то онъ не даеть болЪе ничего; если же онъ 
даль мене селы и. разбогатВлъ, то онъ даетъ пятьдесятъ 
селаимъ. Если кто имЪеть пять селаимъ, то, по словамъ 
р. Меира, онъ даетъ только одну, а ПО Словамъ Вор 
ОНЪ отдвоть в 


>) Если вто сказать: „беру на себя стоимость калёки’ М", то онъ 
ничего платить не обязанъ; если же сказать: „беру на себя оцфнку его“, то. 
‚онъ платить по закону. | 
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Оп%нки бываютъ не мене одной селы и не боле пяти- 
десяти; начало (менструагли) у потерявшей счетъ не мене 
какъ черезь семь и не болфе, какъ черезъ семнадцать 
{ дней) *); для (опредВлен1я) проказы (различныхь предме- 
товъ) полагается не менЪе недЗли и не болзе трехъ не- 
пВлЬ °). 


[1,5] Оцёнка б®днаго села; оцёнка богатаго обозначена въ Торф. 
НЪкто имфль селу и отдаль изъ нея три динар!я и не уси®лъ отдать п- 
слздн динар1й, какъ разбогат$ ль: на него взваливають все, тогда кавъ 
если бы онъ отдалъ сразу (всю селу), онъ быль бы свободенъ; если у него 
бьыло тридцать еелаимъ, и онъ отдалъ изъ нихъ двадцать девять и не ус- 
ПЗль отдать послВднюю, какь разогатВль, то на него взваливаютъ все. 


[1, 6] Тельцовъ въ праздникъ Кущей бываетъ не мене семи и не 
боле четырнадцати 3); для опредВлен1я начала менструащи у потеряв- 
шей счетъ отечитывается не мензе семи дней и не боле семнадцати; для 
опред$лен1я проказы (изолировбан1е продолжается) не мене недвли и не 
боле трехъ. 


2. Въ году двлаютъ полными (тридцатидневными), не 
менЪзе четырехъ м$сяцевъ, и ихъ не случалось болВе вось- 
ми; два хлЪба съфдаются не ранзе второго и не позже 


—_—. 


*) Менструацонный перюодъ по закону продолжается семь дней, послЁ 
чего отсчитывается одиннадцать дкей, и зат$мъ начинается слёдующ мен- 
струацонный пер1одъ: если женщина видфла кровь въ 11-дневный промежу- 
токъ между менструашонными пер1одами, она зава (страдающая исте- 
чешемъ); при этомъ различается „малая завё“, когда истечее продолжается 
одинъ или два дня (тутъ жертвы не полагается), и „большая зава“, когда исте- 
чене продолжается три дня и больше (зд$съь требуется выжидаше семи дней 
„чистыхь“‘ т. е. безъ истечешя, и жертва). Если она потеряла счеть, то по- 
явлеюте крови возбуждаеть опасеня, не зава-ли она. Поэтому со дня по- 
явлеюя она отсчитываеть семь дней, если кровь она видёла одинъ или два, 
дня, ибо можно ‘предположить, что это кровь — менструацонная; есзи же 
она видфла вровь три дня подрядъ, то должна предположить, что эта кровь— 
зива, т. е. что ома зава, и должна выждаль цзлыхь семь дней чистыхъ, 
принести на восьмой день въ жертву, и кровь, появляющаяся послё этого, есть 
уже начало ‹ менструащи. Такимъ образомъ, если женщина видфла кровь въ 
течеве одного хня, то она, для опредфлеюя начала будущей менструащи, от- 
считываеть еще 6 дней, затВмъ 11 промежуточныхь, всего 17. Это шахиолт. 
Если же она видала кровь въ течевше 13 или больше дней, то отечитываеть 
семь дней со дня прекращеня кровей, и послё этого наступаеть новая мен- 
струашя. Это пошта. Ср. Нидда 4, 7. 

`?) См. Негаимъ 3, 8 

*) (м. Сукка 5, 6. | __ | Е 


\ 
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третьяго дня*); хлЪбъ предложеютя съБдается не ранзе де- 
вятаго и не позже одиннадцатаго дня *); ребенокъ подле- 


житъ обрЪзаншю не ранЪфе восьмого и не позже двЪнадца- 
таго дня ®). 


[1, 7] Въ году дфлають полными не менфе чегырехъ м$еяцевъ, и не 
случалось, чтобы ихъ было болёе восьми; никогда не случалось, чтобы 
два сяВдующихь подъ рядь года имфли по шести лолныхъ (тридцатие 
дневныхъ) мВеяцевъ. [1,8] Тамъ, гд® не знаютъ времени новомвсячя, 
очитають одинъ м%еяцъ полнымъ, а другой неполнымъ; также въ даепо- 
рахъ считаютъ мФеяцъ полнымъ и затфмъ мЗеяцьъ неполнымъ; если они 
считали Таммузъ въ 29 дней, а Азъ въ 30 дней, а зат№мъ узнали, что 
Авъ быль въ 29 дней, они оставляют прежн!й счетъ и начинають счи- 
тать одинъ м%еяцъ полнымъ, & сл$дующий неполнымъ *). 

[1, 9] Пятидесятница бываетъ 5-го, 6-го или 7-го Сивана, не ранзе 
и не позже 5); р. Гуда говорить: еели она упала на 5-06, то это дурное 
знамен!е для мра; если на 6-0е, то это среднее знамене, а вели на 7-0е, 
то это хорошее знамен!е хля ма. Абба Сауль говоритъ: когда день Пяти- 
десятницы ясенъ, это хорошее знамене для мтра; [1, 10] такъ мы нахо- 
димъ: когда Израильтяне стояли предъ Синаемъ (въ Пятидесятницу), то 
они пятились назадъ на двзнадцать миль, зат®мъ снова выступали впередъ 
на дв®надцать миль при каждой заповЪ ди, такъ. Что при каждой запов® ди 
проходили двадцать четыре мили; тотъ день былъ ясенъ, ибо Израильтяне 
были опаляемы огнемъ; Господь сказалъ Облакамъ Славы: спустите росу 
на сыновъ Мойхъ, какъ сказано (Суд. 5, 4) „когда выходилжь Ты, Господи, 
отъ (еира, когда шелъ съ поля Едомсакго, тогда земля тряслась, и небо 
капало, и облака проливали воду“;— Господь спускать на нихъ ыы и 
дождь, какъ оказано (Пс. 68 [67], 10): „обильный дождь проливать Гы, 
Боже, наслВ ще Твое“ 6). | 

[1, 11] Пятидесятница приходится всегда на день возношения (т. е. 
на второй день Пасхи); Новолётю приходится всегда либо на день возно- 
шен!я, либо на слёдующей день; друге говорять: между одной Пятиде- 
сятницей и слёдующей, можду однимъ Новолмемъ и слвдующимь бы- 
ваетъ только четыре дня, а если годъ быль эмболимичесый, то пять дней. 

[1, 12] Н»тъ оцёнки у челов ка мен$е тридцати дней, а выспий в03- 


1) Менахоть 11. 9. 

*) См. Менахоть 11, 9. 

*) См. Шаббаль 19, 5. | | 

*) Важно было знать истинную продолжительность мфсяца Ава для уста- 
новленя дня Новолётя. | 

5) Пятидесятница опредфляется вторымъ днемъ Пасхи, отъ котораго от- 
считывается пятьдесять дней: если Нисанъ и Тяръ—„полны“, то она упа- 
даетъь на пятое Сивана; если одинъ изъ нихь „неполонъ“, то приходится на 
шестое, а ебли 0б& днеполны“, тс иа седьмое. | 

‘) См. Мехильта къ Исх. 20, 18; ниБоколько искаженкый тексть Тосефтм 
исправлень нами по Мехильт$. г. 
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растъ безпредёленъ; обФть назорейства даютъ не менфе, какъ на трид- 
цать дней, а выспий размёръ безпредфленъ. 

3. Въ ХрамЪ трубили не мене двадцати одного раза и 
не болЪе сорока восьми разъ*); тамъ было не мензе двухъ 
псалтирей (невеловъ) и не болБе шести; тамъ было не ме- 
не двухъ свирЗлей и не болЗе двЗнадцати. 

 ДвЪнадцать дней въ году свирзль играла передъ жерт- 
венникомъ: при закланш первой Пасхи, при заклани вто- 
рой Пасхи, въ первый 1омъ-товъ Пасхи, въ 1омъ-товъ Няти- 
десятницы и въ восемь дней праздника Кущей. Не пользо- 
вались трубкой мЪдной, но трубкой тростниковой, потому 
что ея звукъь прлятенъ; заканчивали’ (букв.: заглаживали ) 
только одной трубкой, потому что такой конецъ праятнЗе. 

4. Это были рабы священниковъ, слова р. Меира, р. 
Тосе говорить: это были (израильтяне) изъ рода Пегаримъ 
и Ципор1я, они были изъ Эммауса и роднились со священ- 
никами; р. Ханина сынъ Антигона говорить: они были 
левиты. | | 

[1, 13] Свирфль не оттёеняетъ субботы; р. 1осе сынъ р. Туды гово- 
ритъ: оттФеняетьъ °). Играли не въ двъ свирёли, а въ одну; заканчивали 
свир8лью тростниковой, ибо она заканчиваеть пр1ятн%е. Р. Симонъ сынъ 
Гамаила говоритъ: въ Храм$ не было ридравлиса (560рао’ м), потому 
что она смфшиваеть ЗВУКИ И портить мелою. 

[1, 15] Ето игралъ предъ жертвенникомъ? это были священническе 
рабы, — слова р. Меира; р. Гуда товоритъ: рабы левитеве; р. Госе гово- 
ритъ: (израильтяне) изъ семействъ Пегаимъ и Ципоря, изъ Эммауса, ко- 
торые родились съ священниками; р. Анан1я сынъ Антигона говоритъ: 
я быль знакомъ съ НИМИ, ЭТО были левиты. 

5. Держали не менЪе шести изслдованныхъ СНЯТЬ ВЪ 
камер ягнятъ,— столько, чтобы могло хватить на субботу и 
на два 1омъ-това Новолвтя—а выспий размВръ безпре- 
дВленъ. 

Было не менфе двухъ трубъ, а высшЙ размёръ безире- 
дВленъ; не мензе девяти гуслей (киннороть) ‚ а выспий раз- 
м8ръ безпредвленъ; кимвалъ быль одинъ. 

6. На духанВ (возвышен!и) стояло не мензе двЪнадцати 
левитовъ, а выспий разм$ръ безпредЪленъ. МалолВ тей вхо- 
дилъ въ азару на службу лишь тогда, когда левиты стояли 


т) См. Сукка 5, 5. | 
2) С. Сукка 5, 1 а Тос. Сукка 4, 14. 
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и п$ли; они (малол$тн1е) не играли на псалтири или на, 
гусляхъ, а только или устами, дабы внести приправу въ 
мелодлю. Р. Эл1эзеръ сынъ Яковлевъ говоритъ: они не вхо- 
дили въ счетъь (двёнадиати) и стояли не на духанъ, а на 
землЪ, такъ что ихъ головы приходились у ногъ левитовъ; 
ихъ звали: молодежь левитская 1). | 


[2, 1] Было не мен%е девяти гуслей, а выспий разм ръ безпред$ленъ. 

На духан$ 16с0ялоо не мене двЗнадцати левитовъ,— высшее число ихъ 
безпред®льно,— еоотвфтетвенно девяти гуслямъ, двумъ пеалтирямъ и 
одному кимвалу, ибо сказано (1 Пар. 25, 9): „съ братьями его и сы- 
новьями его ихъ было двЗнадцать“. Такъ какъ сказано (Ёзд. 3, 9): хи 
стали Гисуеъ, сыновья его и браться его... сыновья [уды какъ одинъ чело- 
вкъ для поддержаня хора (син. пер.: для надзора за производителями 
работъ)“ слФдовалельно, и онъ быль въ ихь числь 2). 

Женщина показывалась въ азарЗ лишь во время ея жертвоприноше- 
ня, & малолфтн1й показывалея въ азарз лишь въ то время, когда левиты 
произносили пени. 

[2, 2] Они участвовали не на пеалтири и не в агусляхъ, а устами; 
р. Эмэзеръ сынъ Яковлевъ говоритъ: огорчители левитовъ были сыновья 
знатн®йшихь [ерусалимлянъ, они стояли въ азар$ женской, ихъ головы 
приходились у ногъ левитовъ, дабы внести приправу въ меломю, Еакъ 
сказано (Езд. 3, 9): „и стали [исуеъ, сыновья его и бралья его, Вадитиль 
и сыновья его, сыновья [уды” и пр. 

[1, 3] Свир®ль, что въ Храм, была тростниковая; она хранилась 
отъ временъ Моисея; однажды ее обложили золотомъ, и звукъ быль не 
столь пррятенъ, какъ ране; когда сняли золото, тогда звукъ стать по- 
прежнему пр1ятенъ. Вимвалъ, что въ Храм$, быль мзлный; онъ хранился 
отъ временъ Моисея; когда онъ получилъ ущербъ, мудрецы послали и 
привели мастеровъ изъ Алекеандруи Египетской, и послёдн1е починили 
его, посл® чего звукъ быль не столь прятенъ. [1, 4] Ступа, что въ 
Храм, была м$дная и хранилась оть временъ Моисея; когда она полу- 
чила ущербъ, мудрецы послали и привели мастеровъ изъ Алексанхри, и 
они починили ее, но она не размёшивала, какъ ране; когда сняли по- 
чинку, она вернулась въ прежнее состоян1е. [1, 5] Эти сосуды получили 


т) Маймонидь понимаетъ это м$сто такъ: они, т. е. левиты, ифли только го- 
1осомъ, а не играли на какомъ-либо инструмент; вм$ст$ съ ними на духан$ 
стояли хруйя лица, отчасти левиты, отчасти израильтяне, которые играли на ин- 
струментахь, но эти не входили въ счетъь двфнадцати пфвчихъ левитовъ; они н8- 
зывались „оторчители (цааре) левитск!е“, ибо своей игрой затлушали красоту 
левитской пени, - 

*) Место, очевихно, искаженное, ибо Гисусъ быль священникъ. Требуется до- 
казаль положене Мишны, что малолётюе не входять въ число двфнадцали леви- 
товъ, требующихся для духана. Въ Бавли (136) стихъ изъ Ездры приводится въ 
доказательство того, что малолётн!е допускались въ Храмъ только для пня и 
вЪ то время, когда левиты находились на духанф. См. ниже. 
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ущербъ въ первомъ Храм$, и не могли быть исправлены, о нихъ сказано 
С ты Цар. 7, 45): „изъ полированной мвди’; о нихь же сказано (Езд. 

27): и Ва, сосуда изъ лучшей блестящей "иди, цънимой какъ з0- 
и что показываетъ, что сосудъ стоилъ столько, сколько два сосуда з0- 
лотыхь'); р. Наеанъ говоритъ: было два сосуда, ибо сказано: „два“. 
[2, 6] Р. Симонъ вынъ Гамашила говоритъ: Силоамъ доставлять воду 
черезъ отверст1е величиной въ ассарй; сказали: „расширимъ его, дабы 
увеличилась его вода“, и его расширили, но вода его уменьшилась; тогда 
его заткнули, и онъ вернулея въ прежнее ‹остоян1е. 

[2, 9] Р. Туда говорить: семь струнъ было у гуслей, ибо сказано: 
(Псал. 16 [15], 11): „семь (син. пер.: полнота) *) радостей предъ ли- 
цемъ Твоимъ“, а во дни Месси ихъ будетъ восемь, ибо сказано (Псал. 12, 
[11], 1) ‚Начальнику хора, на овъмиструнномъ“ т. е. на восьмой 
струнз; въ будущемъ (по воскресении) струнъ будетъ десять, ибо сказано! 
(Пеал. 33 [38], *): „елавьте Гоепода на гусляхъ, пойте Ему на, деея- 
тиструнной пеалтири“. 


ГЛАВА Ш. 


1. У оцнокъ бываеть облегчен1е и отягчен1е; у „поля 
владн1я” (т. е. поля родового) бываетъ облегчене и отяг- 
чен1е; у вола-муадъ, убившаго раба, бываеть облегчене и 
отягчен1е; у изнасиловавиаго, обольстивитало и распусти- 
вшаго худую молву бываетъ облегчене и отягчене. 

Какъ понималь: у оцфнокъ бываетъ облегчене и отяг- 
чен1е? Оцзнилъ ли кто красив йшаго въ ИзраилЪ или без- 
образнёйшаго въ ИзраилВ, онъ платить пятдьесять села- 
мимъ; если же онъ сказалъ: „беру на себя его стоимость“, 
то онъ даетъ равноцВ8нность °). 

2. У поля родового бываетъ облегченле и отягчене. Какъ 
это понимать? посвятилъь ли кто поле въ пескахь Махоза, “), 
или посвятилъ въ паркахъ Севасты, онъ платить ‚за посВвъ 


") Еврейсв тексть этого стиха допускаетъь и такой переводъ: „и сосудъ изъ 
тучшей блестящей м$ди, цёнимой двое дороже золота“. [ХХ читали: „сосуды 
м$дные... различные (шонимъ вм. шенаимт), ц8нимые, какъ золото“ (такъ 
и въ славянскомъ перевод). 

*) Для цфлей толковаюя Туда читаеть не сова („полнота“), а шева 

[3 
(„сень“). 


*) Такимъ образомъ, если онъ „опфиижь“‘ лицо, стоющее болфа пятицесяти 
 сехаимъ, онъ выгэдываеть (облегчен!е), а если „опфниль“ лицо, стоющее 
менёе пятидесяти сехаимъ, онъ протадываеть (отягчен1е).. 

*) По комментаторамъ: въ окрестностяхъ города. 


} 
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хомера ячменя пятьдесятъ сиклей серебра“ *), а за поле 
купленное отдается его дЪйествительная стоимость [р. Эла- 
заръ (Эл1эзеръ) говоритъ: нЪтъ разницы между полемъ ро- 
довымъ и полемъ купленнымъ, кромЪ той, что за поле ро- 
довое (при выкуп8) онь прибавляетъ хомешъ, а за поле 
купленное онъ не прибавляетъь хомеша.]. 

[2, 3] У поля родового бываетъ облегчен!е и отягчене. Какъ это по- 
нимать? посвятить ли кто (землю) въ паркахьъ Севалы или въ пескахь 
Махозы, онъ плалитъ пятьдесять селаимъ за площадь кора [р. Гуда го- 
воритъ: и тотъ, вто поевятиль въ паркахъ Герихонекихь и пескахъ Ям- 
НскихъЪ, платить пятьдесятъ сиклей за площадь кора 2) ]; [2, 9] тогда 
вакъ за поле купленное онъ платить дфйетвительную стоимость, ибо ска- 
зано (ев. 27, 23): „священникь долженъ разсчитать ему количество 
оцнки“: подъ количествомъ“ разумфется дВйствительная стоимость, — 
слова р. Гуды; ему сказалъ р. Элазаръ: если онъ платить дЪйствительную 
стоимость, что же означаетъ слово „долженъ разечитать“? но здЪеь упо- 
треблено это слово, и выше (ст. 18) употреблено то же слово: какъ въ по- 
слёднемъ случа предполагается пятьдесять селаимъ за площадь кора, 
тавъ и въ первомъ случа предполагается пятьдесятъ селаимъ за площадь 
кора. | | 

3. У вола муадъ, который убилъ раба, бываетъ облегче- 
не и отягченше. Какъ это понималь? убилъ ли онъ краси- 
вЪйшаго изъ рабовъ или безобразнзйшаго изъ рабовъ, онъ 
(т. е. хозяинъ его) платитъ тридцать селаимъ *); если же 
отъ убилъ овободнаго, то онъ платить его дЪйетвительную 
стоимость; если онъ нанесъ поранен!е, то въ обоихь слу- 
чаяхъ онъ платить полное возмВщенте. 

4. У изнасиловавшаго и обольстившаго бываетъ облег- 
чеше и отягчене. Какъ это понимать? изнасиловаль ли онъ 
или обольстилъ наибольшую изъ священническаго рода или 
наименьшую изъ израильтянокъ, онъ платить пятьдесять ое- 
лаимъ; а безчест1е и ущербъ сообразно съ обезчестившимъ 
и обезчещеннымъ *). 

5. У распустившаго худую молву бываеть облегчеше и 
отягчеше. Какъ это понимать? распустилъь ли кто худую 


т) Лев. 27, 16. 

2) Туда, повидимому, только преподаваль эту статью иначе, замфняя Севасту 
Терихономъ и Махову Ямшей. Изъ истори извфстно, что Севаста (Самар1я) 
сильно пострадала въ возстани Баръ Кохбы. 

*) Ср. Бава Камма 4, 5. 

*) Ср. Кетуботь гз. 3. 
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молву о наибольшей изъ священническаго рода или о на- 
именьшей изъ израильтянокъ, онъ платить сто селаимъ. 
Оказывается, что говоряшй языкомъ платится больше, не. 
жели дълаюпий дЪло*). Такъ мы находимъ, что приговоръ 
надъ предками нашими въ пустынЪ былъ окончательно по- 
становленъ только за клбвету, какъ сказано (Числ. 14, 22): 
„ВсЪ, которые... искушали Меня вотъ въ десятый разъ (син. 
пер.: уже десять разъ), не увидятъь земли, которую Я съ 
клятвою обЪщаль“ *). 

[2, 10] Смотри, кажъ Тора относится строже къ клеветникамъ, нё- 
жели къ грабителямъ, ибо изнасиловавпий, обольстивиий и грабитель 
платять 3) и не подвергаются т$Злесному наказаню, & распространив- 
Пий худую молву подвергается тВлесному наказан и платить сто се- 
лаимъ: Тора относитея строже къ словамъ, нежели къ дйств!ю. Сказано 
(Исх. 21, 15): „кто ударить отца своего, или свою мать, того должно 
предать смерти“ и сказано (Исх. 21. 17): „кто злословитъ отца своего 
и свою мать, того должно предать смерти“: посл$дей побивается кам- 
нями, & первый подлежитъ казни чрезъ удушене *); Тора относитея 
строже къ словамъ, нежели къ дЪйствю. 

[2, 11] Р. Элазаръ сынъ Парты говоритъ: сказано (Чис. 14, 37): 
„и, распустиви!е худую молву о земл»“: о чемъ они распустили худую 
молву?—о деревьяхъ и о камняхъ; & зд№сь калъ-вахомеръ: если. эти, рас- 
пустивиие худую молву о деревьях и о камняхъ, понесли наказан!е и не 
малое, а великое, и не прходящее, а вЗчное, во сколько же разъ боле 
понесъ наказане тотъ, кто раепускаль худую молву о ближнемъ своемъ! 


ГЛАВА ГУ. 


1. Состоян1е—у обЪтовавшаго, года—у обЪтованнаго, 
оцзнка — у предмета оцнки, оцфнка сообразно времени 
оцнки. | 

ВКакъ понимать: состоян1е—у обЪтовавшаго? Если 6б%д- 
ный оцфнилъ (пожертвовалъ оцзнку) богатаго, то онъ пла- 
тить оцзнку б$дную (т. е. установленную для б%днаго), а 
если богатый оцзниль бЪднаго, то онъ платить опзнку бо- 
гатую. | 


“) Изнасиловавиий платить 50 селаимъ, & оклеветавший—100. | 

*) Подъ десятымъ разомъ разумФется трёхь сотлядалаевъ, очернившихть 
Землю. | 

“) Въ текст ошибочно: „платять пять селаимъ“. За изнасиловаше и оболь- 
щеше установлена пеня въ пятьдесять селаимъ; грабитель возвращаетъь похи- 
щенное безъ воякой пени; омъ также не подлежитъ тёлесному наказаню. 
| *) Ср. Санхедринъ 7, 4 и 11, 1. 
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2. У жертвь же не такъ: если кто сказалъ: „беру на 
себя жертву этого прокаженнаго“, то, когда прокаженный 
ОЪденъ, онъ приносить жертву бфдную, а когда онъ богалъ, 
онъ приносить жертву богатую. Рабби говорить: по моему 
мнЪыю, это (иногда) соблюдается и въ отношени оц®нокъ: 
почему бЪдный, пожертвовавь оц№нку богатаго, платить 
оцзнку бЪздную?— потому что богатый тутъ ничего не дол- 
женъ; если же богатый сказалъ: „беру на себя свою опзн- 
ку’, а бЪдный, услышавъ это, сказалъ: „беру на себя ска- 
занное этимъ“, то онъ долженъ заплатить оцзнку богатую; 
если кто быль бзденъ и разбогатВлъ, или былъ богатъ и 
ОЪднЪлъ, то онъ платить оцЪзнку богатую; р. Гуда гово- 
ритъ: даже если онъ былъ бВденъ, разбогатВлъ и зат$мъ 
снова обЪдиЪлъ, онъ платить оцзнку богатую. 

3. Въ отношени жертвъ не такъ: хотя бы его отецъ уми- 
ралъ, оставляя ему десять тысячъ, или хотя бы его корабли, 
находивипеся въ морЪ, должны были привезти десятки ты- 
сячъ, Храму изъ нихъ не принадлежитъ ничего *). 

[2, 12] БЪдный и богатый пожертвовали оцфнЕу бЪднаго или бога- 
таго: этотъ платить по своему состоян1ю, & этот по своему. 

[2, 13] „Беру на себя оцзнку“ безъ опредвленя кого: онъ приносить 
наименьшую изъ оцфнокъь. А сколько составляетъь наименьшая изъ оц®- 
новъ?—пять селаимъ ®). 

[2, 14] НЗЕто сказаль: ‚беру на ‹ебя оцзнку десяти лицъ“: если онъ. 
б3денъ, онъ даетъ за всфхъ оцфику б$дную, & если богатъ, онъ даеть за 
везхь оцВнку богатую; если онъ сталь бЪденъ и снова разбогатвлть, то 
онъ даетъ за всВхъ оц$нву богатую, а если сталь богатъ и снова об%х- 
ль, то онъ даетъ за возхъ оцзнку б$дную [р. Гуда говорить: оцёнку 
богатую, такъ какъ онъ быль въ положени богатаго нзкоторое время]. 

° [8, 15] Н®кто сказать: „беру на себя оц®нку тажого-то“: онъ ?) 
платить еелу,— слова р. Меира, ибо сказано (Лев. 27, 25): „всякая 
оцзнка твоя должна быть по`сивлю священному“, а мудрецы говорять: 
он платить все, что можетъ даль, ибо оказано (Лев. 27, 8): „соразмВрно 


съ состоящемъ давшаго обЪтъ пусть оцзнить его“ 
[2, 16] Если б$дный пожертвовать собственную ОЦВНЕУ, то ему не 


т) РЁчь идеть о жертвахъ оле-веоредь, характеръ которыхь опредёляется 
состоящемъ согрёшившаго: если вто сотр%отиль, будучи б$днымъ, онъ приносить 
жертву бёдную, хотя бы ему предстояло вскорЪ разботат$ть. 

*) Пять селаимъ есть оцфнка ребенка мужескаго пола. Еще меньше опёнка 
ребенка женскаго пола—три селаимъ, и дёйствительно въ Бавли (46), тдЬ 
приводится эта статья, значится; три. 

*) Рёчь идеть о бфлномъ, который имёлъ больше, чёыъ селу. См. выше 2.1. 
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говорятъ: „иди, займи", или „иди, работай и принеси оцзнку богатую“, 
но лучше, чтобы онъ принесъ оцзнку бЗдную теперь, нежели оцёнку бу- 
гатую впослвдетви. [2 17] Р. Гуда говоритъ: если его отецъ боленъ или 
въ опасности, или корабль его въ заморской странз, то ему не говорятъ: 
„подожди и принесешь оцнку богатую“, но лучше, чтобы онъ принесъ 
оцёнку бЪдную теперь, нежели богатую впосл®детви. 

[2, 18] Элазаръ говоритъ: если кто повиненъ принести жертву оле- 
ве-10редъ, то ему не говорятъ: „иди, займи“, или „иди, заработай и при- 
неси жертву богатую“, но лучше, чтобы онъ принееъ жертву бЪдную те- 
перь, нежели жертву богатую впоел$детни. [2, 19] Р. Симонъ говоритъ: 
воскурене тука, (въ субботу) можетъ быть отлагаемо на исходъ субботы, 
однако, Тора сказала: пусть оно оттФенитъ суботу въ свое время, а не 
‘будетъ отложено на исходъ субобты не во время; такъ и сказано (Пр. 10, 
8): „мудрый сердцемъ принимаетъ заповзди“: это тотъ, кто мицвЫ свои 
дфлаетъ мицвами. 

4. Какъ понимать: года у обЪтованнаго?—если юноша 
пожертвовалъь оцЪнку старика, то онъ платить оцЪнку ста- 
рика, а если старикъ пожертвовалъь оц$нку юноши, то онъ 
платить оц%нку юноши. Какъ понимать: оцёнка у предмета. 
оцЪнки?— если мужчина пожертвовалъ оцЪнку женщины, то 
онъ платить оцзнку женщины, а если женщина пожертво- 
вала оцзнку мужчины, то она платить оцВнку мужчины. 

Какъ понимать: оцфнка сообразно времени оцВнки? если 
кто пожертвовалъ оцзнку лица, не достигшаго пяти лЪть, а 
затВмъ онъ перешелъ пятилзтн!й возрастъ, или пожертво- 
валъ оцзнку лица, не имБющаго двадцати лзтъ, а затЪмъ 
онъ перешелъ двадцатил тей возрастъ, то онъ платить со- 
образно времени оцфнки; при этомъ тридцатый день причи- 
сляется къ предшествующему (пер1оду), пятый годъ и двалд- 
цпатый годъ причисляютея къ предшествующему перлоду, 
ибо сказано (Лев. 27, 7): ‚„оть шестидесяти лВть и выше 
мужчинЪ“... отсюда мы заключаемъ о вс№хъ срокахъ: какъ 
шестидесятый годъ причисляетея къ предшеетвующему, 
такъ и пятый и двадцатый причисляются къ предшествую- 
щимъ пер1одамъ*). Но разв можно на основанти шестиде- 
сятаго года, котораго причислене къ предшествующему пе- 


*) Въ писави значится: „отъ двадцати лётъ до шестидесяти“, „отъ пяти 
лётъ до двадцати“, „отъ м$сяца до пяти 18ТЪъ“’ и „отъ шестидесяти лёть и вы- 
ше“. Вопросъ въ томъ, какъ понимать „до“: включительно (ло конца 60-го то- 
да) или исключительно (до начала 60-го тода).. Отвтъ: включительно, такъ 
кАакъ „оть шестидесяти 14тъ и выше“ можеть только значить: послф того какъ 
_ исполнихось 60 яёть, свыше 60-ти лфтт. | 
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роду есть отягчене, причислять къ предшествующимъ пе- 
р1одамъ пятый годъь и двадцатый годъ, когда это есть об- 
легчене? да; во воВхъ случаяхь употреблено слово шана 
(„ЛЬТЪ“) для газеры-шавы: какъ ана, сказанное о шести- 
десятомъ гоДЪ, причисляетъь къ предшествующему перюоду, 
такъ щана, сказанное о пятомъ годЪ и двадцатомъ годъ, 
причисляется къ предшествующему перюду— при облегче- 
ши и при отягчеши. Р. Эл1эзеръ говорить: года, считаются 
всегда на мзсяцъ и одинъ день больше *). 


ГЛАВА У. 


1. НЪкто сказалъ: „беру на себя мой мЪетъ“: онъ долженъ 
дать свой вЗеъ, и при томъ если сказалъ „серебромъ“, то 
серебромъ, а если „золотомъ“, то золотомъ. Случай съ ма- 
терью Ярмат!и, которая сказала: ‚„‚беру на себЪ вЪсъ моей 
дочери“; эта прибыла въ Герусалимъ, ее взвЪсили, и та от- 
дала ея вЪсъ золотомъ. : 

„Беру на себя вЪсъ моей руки“: р. Гуда говоритъ: онъ 
наполняетъ сосудъ водою, вставляеть туда руку до локтя, 
затЪмъ взвЪшиваетъ ослиное мясо жилы и кости, вклады- 
ваетъ туда, покуда опять не наполнится. Сказалъ р. №юсе: 
разв» можно точно вычислить количество мяса и количе- 
ство костейз—должно оцзнить руку, сколько она можетъ 


ВЪСИТЬ. 

[3, 1] НФ®Ето сказалъ: „беру на себя прутъ вышиною въ мой ростъ“: 
онъ приносить прутъ вышиною въ его ростъ, не сгибающийся. 

Стучай съ матерью Римат/и, у которой дочь забол$ ла, и она сказала: 
„если моя дочь выздороветь, то я дамъ ея въ золотомъ“; когда та 
выздоровзла, она прибыла въ ерусалимъ, и ее взвЪсили на золото. 

[3, 2] Если вто сказать: „беру на себя вФоъ моей руки“, то онъ ог- 
хаетъ вЪсъ руки до локтя; если кто сказаль: „беру на себя вЪсъ моей 
ноги“, то онъ отдаетъ взсъ ноги до волна. Какъ онъ поступаетъ? онъ 
приносить сосудъ, наполненный водою, и ветавляетъ туда руку до локтя 
или ногу до колвна; зат$мъ приносить ослиное мясо, жилы и кости, 
‚взвфшиваеть ихъ и кладетъ мяса въ количеств$, соотв тетвуЮЩемЪ мясу 
руки, и костей въ количеств®, соотв тетвующемь костямъ руки; хотя 
этому н®тъ доказательства, однако, есть намекъ въ стих (Тезек. 23, 20): 
у которыхъ плоть-— плоть ослиная“,— слова р. Гуды. Ему сказаль р. [0ее: 


_ *) Слово „и выше“ Эжезеръ толкуетъ: „больше на м$сяцъ и одинъ день’, 
такъ что выражее „отъ шестидесяти лЁть и выше“, по ето мнёюю, означаетъ: 
„отъ шестидесяти 1Ётъ, одного м%сяца и одного дия“. См. Сифра къ Лев. 27, 7. 
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какъ можно подобрать точное количество мяса и костей? Ему отвЪтилъ р. 
Гуда пусть беруть приблизительное количество. Сказалъ р. [0се: ч$мъ 
брать приблизительное количество (мяса и костей), пусть лучше вычис- 
лятъ приблизительно, сколько вЪеитъ рука или нога. 


2. „Беру на себя стоимость моей руки“: опредъляютъь 
сколько онъ стоитъ съ рукою, и сколько стоитъ безъ руки. 
Въ этомъ отношении обЪть хомеръ сравнительно съ оц%н- 
кой; въ какомъ случаБ оиЪнки хомеръ сравнительно. съ обЪ- 
тами? если кто сказалъ: „беру на себя мою оцЪнку“ 
умеръ, то наслздники должны платить; а если кто сказалъ: 
„беру на себя мою стоимость“, то наелЪдники не платятъ, 
ибо у мертвыхъ н$тъ стоимости, 

Если кто сказалъ: „беру на себя оцВнку моей руки“ или 
„оцзнку моей ноги“, то не сказалъ ничего; а если сказалъ: 
„беру на себя оц$нку моей головы“ или ‚оцЪзнку моей пе- 
чени“, то онъ платитъ всю свою оцЪнку; вотъ правило: за 
то, съ чЬмъ связана душа (жизнь), онъ платить полную 
оЦЗнку. . 

3. Если кто сказалъ: „беру на, себя половину моей оцЗн- 
ки“, то платитъ половину своей оцнки; если сказалъ: „бе- 
ру на себя оц$нку моей половины“, то платить полную свою 
оцфнку. Если кто сказалъ: „беру на себя половину моей 
стоимости“, то онъ платитъ половину своей стоимости, а 
если сказалъ: „беру на себя стоимость моей половины“, то 
платить полную свою стоимость. Вотъ правило: за то, съ 
чВмъ связана душа, онъ платитъ полную свою стоимость. 


[3, 3] Если вто сказалъ: „беру на себя половину моей оцнки“, то 
онъ плалитъ половину своей оц$нки; р. Гуда говоритъ: его наказываютъ, 
ий онъ платитъ полную свою оцзнку. "Если кто сказалъ: „беру на ‹ебя по- 
ловину моей стоимости“, то онъ платить половину своей стоимости; }. 
Тосе сынъ р. Гуды говоритъ: его наказываютъ, такъ что онъ платить пол- 
ную свою стоимость. 

4. НЪкто сказалъ: „беру на себя оцзнку такого-то“: если 
умерли и обЪтовавиий, и обЪтованный, то наелёдники пла- 
тять. Онъ сказалъ: „беру на себя стоимость такого-то“. если 
умеръ обЪтовавиий, то наслЗдники платять, а если умеръ, 
(и) обЪтованный, то наелздники не платятъ, ибо у мерт- 
выхъ нётЪ отоимости. 

_[3, 4] НЪвло сказалъ: „беру на себя оцзнку такого-то“: если умеръ 
аредметъ оцзнки, то пожертвовавиий оцнку повиненъ заплатить. 

[3, ь Въ н$8которыхъ отношеняхь стоимость хомеръ сравнительно 
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‹ъ оцзнками, а въ нфкоторыхъ отношеняхъ оцёнки хомеръ сравнительно 
еъ стоимостью. Стоимость возможна, не только у челов ка, но и у скота. 
до и послВ закланя, у цфльныхъ и у частей, и она не платится сораз- 
мЗрно съ состояемъ (обфщавшаго); этого нётъ у оцёноЕъ. [3, 6] 
Оцфнки хомеръ въ сл$дующемъ: для оцёнокъ есть установленные раз- 
мфры въ Торф, чего нфтъ относительно стоимости. Если кто сказалъ: 
‚беру на себя оцфнку такого-то“, и этотъ умеръ, то онъ повиненъ запла.. 
тить; если сказалъ: беру на себя стоимость этой скотины“, и онъ умеръ, 
то Насти повиненъ заплатить. Если онъ сказалъ: ‚беру на себя сто- 
имость этой скотины“, и она пала, то давпий обфтъ повиненъ заплатить 
(стоимость трупа). 

[3, 7] Въ нЪкоторыхъ отношен1яхъ челов къ хомеръ сравнительно 
60 скотомъ, а въ нзкоторыхъ отношеняхъ скотъ хомеръ сравнительно съ 
челов комъ. Если кто сказалъ: „беру на себя стоимость этой скотины“, 
и она пала, то онъ повиненъ заплатить, а если сказаль: „беру на себя 
стоимость этого человз ка“, и послёдн!й умеръ, то онъ отъ платежа, сво- 
боденъ. ЧеловЪ въ хомеръ въ томъ, что по отношевю къ нему оцнки воз- 
можны, & по отношеню въ скоту невозможны. 

[3, 8] Если кто посвятиль (Храму) произведене рукъ жены своей, 
то онъ даетъ ей содержане изъ ея заработка, а остальное Мекдешь (Вет. 
5, 4); если кто посвятиль произведене рукъ раба своего, то онъ даетъ 
ему содержан1е изъ его’ заработка, & остальное Веклешъ. Если кто посвя- 
тиль самого себя, то онъ работаетъ и Фетъ изъ своего заработка; онъ по- 
святить только свою стоимость. 

[3, 9] „Голова, этого раба пекдешь“: онъ и Храмъ являются совла- 
дЪльцами въ этомъ рабЪ. „Голова этого оела Пекдепгь“: онъ и Храмъ яв- 
ляются совладёльцами въ этомъ ослЗ. ‚Голова этого раба продана теб“: 
между ними устанавливается соглапен!е; „голова этото осла ‘продана 
тебЪ“: между ними устанавливается соглатене. [3, 10] „Голова этой 
коровы продана теб®“ : онъ продать только ея голову; и не только это, но 
воли онъ даже оказаль: „голова этой коровы Векдешь“, то онъ посвятить 
—— ‘толову. | 

_„Этоть волъ— всесожжене“, „этоть домъ—корбанъ“: 
если волъ умеръ, или домъ обвалился, то онъ платить не 
обязан; „стоимость этого’ вола, беру на себя для воесольке-. 
ня“, „стоимость этого дома, беру на себя для жертвы“: если 
воль умеръ, или домъ обвалился, то онъ заплатить обязант. 


_[3, 11] „Этоть ‘воль— всесожжен!е“: воть —воесожжене, онъ угро- 

жаетъ меилой, но отв®тотвенности (въ случай смерти) з& него нЗтЪ. 

„Этого вола, беру на себя для всесожжен!я“ : воть веесожжен1е, онъ угро- 
жаеть меилой, и за него есть отв тетвенность. 

[3, 12]. „Стоямость этого вола вессожжене“: . воть Куин, онъ 
не угрожаетъ меизой, и за него изтъ отвАтотвеностя; „етоймость этого 
вола беру на, себя для `веесожения“: воть хуллинъ, онъ не угрожаетъ ме- 
илой, но за него ееть отв тотвенноеть. 

.[3, 13] „Демъ этоть—Векдешь :  домъ—Некдешь и угрожаетъ меи- 
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Лой, но за него н®тъ отвтетвенноети; ‚„этотъ домъ беру на себя для Цек- 
деть“: домъ—екдешь, угрожаетъь меилой, и за него есть отв тетвен- 
ность. „Стоимость этого дома—ПВекдешъ“: домъ — хуллинъ, и за него 
нфтъ отв тетвенности; ‚стоимость этого дома, беру на себя для пекдешъь“: 
домъ-хуллинъ, не угрожаетъ меилой, но за него есть отвЪтетвенность. 

6. Кто повиненъ внести оцзнку, съ того беруть залогъ *), 
а кто повиненъ принести хаттаютъ или ашамотъ, съ того за- 
лога не берутъ; кто повиненъ принести воесожжене или 
‘шеламимъ, съ того берутъ залогь: хотя очищен1е получается 
лишь тогда, когда жертва, принесена добровольно, ибо ска- 
зано (Лев. 1, 3): „добровольно“ (син. пер.: чтобы пр!юб- 
р3Зеть ему благоволеюте): его принуждаютъ, покуда онъ не 
скажетъ: „я желаю“ ?) [то же ты говоришь относительно 
женскихь гетовъ: его заставляютъ, покуда бнъ не скажетъ: 
„я желаю“ *)]. 

[3, 14] Съ кого слЗдуютъ обзты, жертвы усердя, оцёнки, заклятя 
й Бекдеши, съ тзхъ сулъ взыскиваетъь залоги, а если они умерли, то на- 
сл®дники обязаны принести. [3, 15] Съ кого сл®дуеть халтаотъ, аша- 
мот и стоимости, съ тЪхъ судъ залоговъ не взыскиваетъ, &, въ случ 
смерти, наст дниЕ принести неповинны; стоимость оцненная — какъ 
оцзнка. 

[3, 16] За т веесожженя, воторыя приносятся вмфст№ съ хатта- 
отъ, судъ взыскиваеть залоги, а если приносители умерти, то наслВдники 
обязаны принести; если кло принесь свою хатталъ, но не принесъ все- 
сожжен1я, то судъ взыскиваютъ 3& воесожжен залогъ, а если это лицо 
умерло, то наслВдники обязаны принести; если кто принесъ свое всесож- 
жен1е, но не принесъ хаттатъ, то судь не взыскиваетъ залога за нее, а 
ести это. лицо умерло, то насл$дники принести не повинны. 

[3, 17] Сь кого сл8дуютъ всесожжен1я, стоимости, шеламимъ, 
оцзнЕи, завлят!я, Векдеши, об%ты, жертвы усеря, хаттаоть, аптамотъ, 
милостыни, десятины, лекетъ, Шиа, пеа, первородокъ, деятина отъ 
скота и пасха, —т%, лишь только прошло три праздника (регалимъ), пре- 
ступили запретъ откладывая *). [3, 18] Р. Симонъ говорить: три празд- 
‚НИКа считаются въ ихъ обычномъ порядк, начиная съ праздника опр%е- 
ноковъ; р. Элазаръ сынъ р. Симона говорить: лишь только прошеть празд- 
НИКЪ Кущей, они преступили запретъ откладыван1я (ср. Сифра въ Лев. 
23, 38). У первородка и десятины, какъ у прочихъ святынь, если со дня 


посвящен я прошеть годъ праздниковъ (регазинть) ити праздники года ") 
запретъ с откладываня нарушенъ. 


ииоинсниць ммм онпреь, плечи: 


Бу Нсли онъ не вносить самъ. 
*) (м. Сяфра въ Лев. 1, 3. 
*) О тхь, кого заставляють развестись, см.  Катрботь т, 10. 


‚ *) Вт. 23, 22 [21]: „Если дашь обфть Господу Богу чвоему, не откладывай 
иСПотнитЬ (син. пер.: немедленно испохни) его“. 


г}. Праздники гоха: "Насха, Пятадесятиаца и Кущи; тд праздников» ОтЪ. 


: 
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ГЛАВА \1. 


1. Шомъ (аукцюнъ) сиротскаго имущества—тридцалъ 
дней; 140м% имущества-Векдешъ — шестьдесятъ дней; объ- 
являють утромъ и вечеромъ *). 

НЗкто посвятиль свое имущество, а на немъ лежала же- 
нина кетуба: р. Эл1эзеръ говорить: если онъ пожелаетъ ее 
отпустить, онъ долженъ отказать себЪ путемъ обЪта, пользо- 
ван1е ею *); р. Тисуеъ товоритъ: онъ не обязанъ. Подобный 
случай: сказалъ рабанъ Симонъ сынъ Гамалила: также если 
кто поручился женщинзВ за, ея кетубу, и мужь хочеть отпу. 
стить ее: онъ долженъ отказать себЪ путемъ обфта, пользо- 
ване ею, дабы т (супруги) не сдЪлали стачку на его иму- 
щество, послЪ чего онъ снова вернетъ свою жену. 

2. Если кто посвятилъ свое имущество, а на немъ лежитъ 
женина кетуба или долгъ, то жена не можеть взыскать свою 
кетубу изъ, имущества-Векдепть, ниже заимодавецъь свой 
долгъ, но выкупающий выкупаетъ съ условемъ отдать женЪ 
ея кетубу и заимодавцу его долгъ. Н№кто поевятилъ девяно- 
сто минъ, а на немъ долгу сто минъ; выкупаюций приба- 
вляеть еще динарлй и выкупаетъ это имущество съ обяза- 
тельствомъ отдать жен ея кетубу и заимодавцу его долгъ. 


[4, 1] Шоме сиротекаго имущества тридцать дней, шом® иму- 
щества Некдешь-— шестьдесять дней; объявляютъ утромъ и вечеромь, 
при вход$ рабочихъ и выход; указывают его признаки (или: свойства), 
СКОЛЬКО ОНО СТОИЛО, и За СКОЛЬКО КТО ХОЧетЪ выкупить съ тВмъ, чтобы от- 
даль жен ея ветубу и заимодавцу его долгъ. Подобно. тому какъ если 
частный челов кЪ упредить частнаго челов% ка, то это упреждене навсет- 
да такъ если частное лицо упредило Храмъ, то это упрежден!е навсегда 3). 


15-го Нисана до 23-го Титри. Если первородокъ родился, наприм$ръ, въ Адарь, 
то онъ можеть быть принесенъ въ Пасху, Пятидесятнииу или Кущи; разъ не при- 
несенъ въ праздникъ Кущей, вапретъ нарушенъ. Если онъ родился посхф Пасхи, 
то можеть быть принесенъ въ Пятидесятницу, Кущи и Пасхи: разъ не О ь 
въ Пасху, запретъ нарушенъ. 
_Т) (м. Тое. Кетуботь 11, 3 (т. Ш). 

=) Это значить, что онъ не можеть на ней жениться. Эмэзеръ желаетъ преду- 
предить возможность обмана, ибо мужъ можеть фиктивно развестись съ женой, 
она получить свою кетубу изъ имущества-Рекдепгь, посл5 чего онъ назадъ возь- 
меть со. | | | | 

$) Если одинъ челов8кЪ одолжихь другому деньги, и послфднй продаль 
свое имущество, то заимодавець вправф отнять имущество у купившаго, ибо онъ 
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[4, 2] Движимости-Векдешъ, плоды четьрехдётнято виноградника 
и вторая десятина, стоимость которой неизв$етна, выкупаютея по ело- 
вамъ трехъ покупщиковъ (экспертовъ), & не по словамъ трехъ непокуп- 
щиковъ. Если въ первородкВ порокъ находится на виду, то онъ рёжетея 
по рёшен!ю трехъ членовъ синагоги, —слова р. Меира; р. [0се говоитъ: 
хотя бы у него была обрублена нога или слЗпой глазъ, его р в толь- 
ко на основан!и словъ евфдущаго *). 

[4, 3] Н®кто посвятилъ скотину, и она пала: выкупъ не допускает- 
ся; если же онъ посвятиль мертвую, то вывупъ допускается 2). Если кто 
выкупиль Бекдешь безъ объявлен1я (биккореть, аукцюна), то Векдешь 
выкупленъ *), ибо пекдешъ въ болфе благопраятномь положенш. „Эта 
корова — (да будетъ) вмфето коровы-Векдешь“, „этотъ плащъь—вм%ето 
плаща-Ъекдешъ“: они выкуплены, ибо Векдешь въ боле благопруятномъ 
положении; „Эта корова, стоющая пятьдесятъ селаимъ,—вмЗето коровы- 
Векдешь ; ; „этотъ плащъ, стоюний пять селаимъ, вмфето плалца-рек- 
дешъ“; они выкуплены; первое (текдешъ) требуеть хомеша, & второе 
хомеша не требуетъ *). 


[4, 4] Мешиха совершена за мину, но не уопвлъ ВЫКУПИТЬ, Какъ 
цфна (предметъ) поднялась до двухеотъ зузъ: онъ платить двЗети, ибо 
сказано (Тев.`27, 19): „пусть онъ прибавитъ... и оно останется з& 
нимъ“ 5): если онъ даль деньги, то останется за нимъ, & если н$зть, то 
не останется за нимъ. Мешиха совершена за двЪети зузъ, но не усиЪлъ 
выкупить, какъ цзна упала до мины: онъ платить дв®сти зузъ, ибо обт- 
явление въ пользу Всевышняго — какъ передача частному челов$ку $). 
Онъ выкупиль (т. е. даль деньги) за мину, но неуспВть совершить ме- 
уипредиль, и его упрежден!е остается навсегда, т. е. никакими дёйстями долж- 
ника уничтожено быть не можеть. Также, если должникъ посвятиль свое иму- 
щество Храму, заимодавець вправё искать съ Храма, ибо его’ упреждее не 
уничтожается актомъ посвящен1я. Посему, выкупающий Пекдешь отдаетъ жень 
кетубу и заимодавцу долтъ. 

*) См. Бехоротъ 5, 5- 

7) Ибо трупъь разсматривается какъ вещь. 

*) Т. е. купивпай не можеть отказаться отъ покупки. 

*) Т. е. при выкупё первой коровы платится надбавка-хомешь (1 ея ц%- 
ны, въ данномъ случа 121 сел.), а при выкуп той, на которую перешла свя- 
тость первой, надбавки не платится. 

>) Тексть исправленъ нами ‘по’ Терушалми 1, 6 (61 наз.). Въ ТосефтЬ 
приводится несуществующий стихъ: „пусть заплатить серебро, и оно (поле) 
‚останется за нимъ“. Любопытно, что этоть стихь приводится много разъ въ 
Бавли (напр. Бер. 476 [т. УШ, стр. 1671, Кид. 29а, ср. Тосафоть къ Шаббать 
128&), и Маймонидъ (Арахинъ ва-хараминъ 7,12) даже толкуеть его: благодаря 
передач денегъь оно остается за’ нимъ. Что Маймопидь, однако, зналъ о суще- 
` ствовавя этото стиха, видно изъ сличеня его комментарля. къ Мишн® Шаббать 


‚, 18, Т съ Бавли Шаббатъ. 128а. 


_“) Это правило находится въ Киддушиеъ 1,. 6. Мешиха является изъявле- 
Шемъ. сотхае1я `на окутку, объявлевемт. а 


Усь:. * 
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шиху, какъ цфна поднялась до двухеотъ зузъ: выкупъ дЪйствителенъ; 
он выкуПилЪ за двЪети зузъ, но не успфлъ совершить мешиху, каюы 
цЪна, понизилась до мины: выкупъ дйствителенъ, ибо Веклешь выкупъ 
есть мешиха. Р. Симонъ сынъ Гамащила и р. Тоаннъ сынъ ри Гово- 
рятъ: у второй десятины выкупъ есть мешиха. 

[4, 5] Н®кто, посрятивъ свое имущество, задумаль отпустить жену 
свою: р. Э1эзеръ говоритъ: онъ долженъ затретить ей путемъ обЪта 
пользован1е, и она взыскиваетъ свою кетубу съ Бекдешъ; если онъ поже- 
лаетъ вернуть ее, то не можетъ вернуть; р. Шисуеъ говоритъ: если поже- 
лаетъ вернуть, не можеть вернуть 1). Школа Шаммая говорить: еели по-. 
желаетъ вернуть, не можетъ вернуть, а школа Гиллеля говорить: если 
пожелаетъ вернуть, можетъ вернуть; р. Эмэзеръ говоритъ согласно ело- 
вамъ школы Шаммая, & р. Шшеуеъ говорить согласно словамь школы 
Гилчеля. 

[4, 6] НЪкто посвятилъ (имущество въ) девяносто минъ, а долгу на 
немъ сто минъ: выкупающий прибавляетъ хотя бы динар!й, и выкупаетъ, 
1бо Рекдешь не становится хуллинъ безъ выкупа. Раббанъ Симонъ вынъ 
Гамашила говоритъ: если долгъ больше поевященнаго, то онъ ничего не 
поевятилъ. 

3. Хотя сказали, съ кого слЗдуеть оцзнка, съ того берутъ 
залогъ, однако, ему даютъ (т. е. оставляютъ) пищи на трид: 
пать дней, платья на двЪнадцать м$еяцевъ, кровать поет- 
ланную (т. е. съ постельными принадлежностями), сандала 
и тефиллинъ,—для него, а не для его жены или дзтей; если 
онъ ремесленникъ, то ему даютъ по пар орудй ремесла 
отъ каждаго рода; плотнику даютъ два рубана и двЪ пилы; 
р. Эллэзеръ говоритъ: если онъ пахарь, ему дають его пару 
воловъ, если онъ ослятникъ, ему даютъ его осла. 

4. Если у него одного рода, (орудй) много, а другого ма- 
ло, то ему не предлагаютьъ продать изъ того, чего много, и ку- 
пить себ то, чего мало, но ему даютъ пару отъ того, чего 
много, и все количество того, чего мало. | 

Если кто посвятилъ свое имущество, то ему считаютъ и 
ого тефиллинъ (т. е. тефиллинъ считается въ числЪ посвя- 


шеннаго имъ имущества). 

5. Посвятилъ ли кто свое имущество, или пожертвовалъ 
собственную оцзнку, ему не принадлежать (т. е. не ©чи- 
таются посвященными какъ чужое) платье жены, ни платья 
дфтей, ни малер1и, крашенныя ради нихъ, ни новыя санда: 
ли, купленные ради нихъ. 


`) Но не долженъ запрещать ей пользоване, ибо ихъ не подозр%ваютъ въ 
стачк$. 
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Хотя сказали: рабы продаются въ платьяхъ для барыша, 
ибо стоитъ ему купить плалъе за, тридцать динаревъ, и его 
цЪна повысится на мину; такъ же корова поднимается въ 
ц%нЪ, если выжидаютъ съ продажей до базара (т. е. базат- 
наго дня); такъ же жемчужина поднимается въ цзнз, если 
принести ее въ столицу; —т%мъ не менВе святилищу при- 
надлежить лишь столько, сколько посвященное стоить на, 


томъ мъет$ и вь то время. 

[4, 6 ср.] Хотя сказали: съ кого слдуетъ Бекдешь (посвященное), 
съ того судъ береть залогъ, однако, ему даютъ (остывляють) пищи н& 
тридцать дней и платья на двЗнадцать м%еяцевъ; къ чему относится; 
сказанное? — къ тому случаю, когда судь имфетъ съ нимъ д®ло, (т. е. 
взыскиваетъ насильно) *). Ему даютъ кровать постланную, его сандаши 
и его тефиллинъ; р. Элюзеръ говоритъ: если онъ земледВлець, то ему 
даютъ его пару воловъ. 

Р. Эмэзеръ говоритъ: если онъ ослятникъ, то ему даютъ пару ословъ. 

[4, 7] Если кло посвятить свое имущество, и въ томъ числв были 
рабы, то ему не предлагаютъ кормить рабовъ и одЪть ихъ, дабы они ето- 
или больше; и не только то, но даже если жемчужина находится въ ма- 
_ЛОМЪ сел, то посвящена ея стоимость на томъ м8ств и въ то время. 


ГЛАВА УП. 


1. Посвящаютъ (родовое поле) не ближе, какъ за два, года 
до юбилея, и выкупають не ранЪе, какъ черезъ годъ посл 
юбилея. 

Не считаютъ у посвященнаго мЗеяцевъ, но святилище 
считаеть мзсяцы °). о 

Если кто посвятилъ свое поле въ то время, когда, юби- 
лей соблюдается, то онъ даетъь за посВвъ хомера ячменя 
пятьдесятъь сиклей серебра; если тамъ были углублетя, 


т) Текстъ немного испорченъ, какъ явствуетъь изъ вар1антовъ. Повидимому, 
смысль тотъ, что если посвятивпий не отдаеть посвященнаго добровольно, и 
судъ беретъ съ него залогъ, то ему оставляется извзстная часть имущества, 
есхи же онъ самъ отдаетъ, то не обязанъ дать отчеть въ томъ, сколько онъ 
себф оставиль. | з 

*) Если до юбилея оставалось не ровное число лфтъ, а съ м$сяцами, то 
выкупаюци платить з& полный годъ, дабы святилище ничего не потеряло; если 
же святилище хочетъь считать, то оно высчитываеть и м%сяцы. По объясненю 
Бавли, дЪло идеть о томъ, кто хочетъ выкупить поле за полтора года до юбилея; 
‘по закону, онь не можеть выкупить со скидкой за 483% тётъ, а долженъ пла- 
тить по 50 сиклей за хомеръ; но казнохранители Храма мотуть согласиться 
считать 6 м8сяцевъ за годъ и требовать съ него выкупу лишь за два года. | 
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глубиною въ десять ладоней, или скалы, вышиною въ десять 
ладоней, то они при измЪреши не принимаются въ разечетъь; 
если же меньшаго размра, то принимаются въ разсчетъ. 
Если онъ посвятилъ свое поле за лва, или за три года ло юби- 
лея, то онъ даеть селу и пондюонъ за каждый годъ: если 
онъ сказалъ: „я буду отдавать ежегодно (причитающееся)“, 
то его не слушаютъ, но онъ долженъ отдать все сразу. 


[4, 8] Поевящають не ближе, чЪмъ за два года урожая до юбилея, 
ибо сказано (Лев. 27, 18): священник долженъ разечитать серебро по 
мВр$ лэть, оставшихся до юбилейнаго года“; однако, если онъ посвя- 
ТИТЪ 6Го ВЪ самый юбилей, оно поевящено; [4 9] „лётъ“—не мене 
двухъ; можеть быть, подобно тому кажь посвящаютъ не ближе, какъ за 
два года, такъ выкупаютъ не ранфе чЁмъ черезъ два года? н№тъ, ска- 
зано: „и должно убавить изъ оцнки твоей“—хотя бы голь. 

[4, 10] Ты товоришь: (стоимость хомера ячменя) за юбилей, то 
есть за соровъ девять лВтъ, опредвляется въ сорокъ девять селанмъ и 
сорокъ девять пондоновъ 1); если ‹вятилище пользовалось полемъ чесять 
или пятнадцать лётЪ, то владфлець вычитываеть селу и понмонъ за 
Годъ; если же онъ пользовался десять или пятнадцать лтЪ, то онъ пла- 
тить селу и понд1онъ за годъ. 

[4, 11] Ето посвятиль свое поле, когда юбилей соблюдается, тотъ 
даеть за площадь ‚ПосВва хомера ячменя пятьдесять сиклей серебра“: 
за площадь „посфва хомера ячменя“, а не за какую-либо другую м%- 
ру; простое ли это поле, или древееное, или тростниковое, оно изм 
ряется этой м$Зрой; если оно меньшихъ или большихъ размфровъ, то. онъ 
платить по разечету. [4, 12] Если тамъ находятся углубленя глубиною 
ВЪ десять ладоней, или скалы вышиною въ лесять ладоней, то они не по- 
‹вящены и не идутъ гъ счеть при измФрен!и; если же они меньшихъ 
размвровъ, то идутъ въ счетъ при измВреви и посвящены. 

[4, 13] Домъ, будка, башня и голубятня, находяняся въ полф, 
идутъ въ счеть при изм8рени *); при выкупВ они выкупаются, какъ 
дома въ селеняхъ открытыхъ. Ёели вто посвятилъь поле, а затВиъ по- 
святиль дерево, то при выкуп онъ выкупаетъ дерево отдЪльно, & поле 
какъ родовое. | 


2. Это относится какъ къ владВльцу, такъ и къ прочимъ 
людямъ. Какая разница между владЪзльцемъ и прочими 


*) Собственно, въ селё сорокъ восемь понмоновъ, тавъ что пятьдесять се- 
лаимъ составятъь 49 сел. и 48 понд. По Сифра, 49-ый пондонъ есть лажъ 
(колбонъ) за разм$иъ. | 

*) По мифню Маймониха (Ар. 4, 13—14), въ счеть поля при выкупв 
входить только земля удобная; поэтому здёсь ся8луеть читать: не идуть въ 
счеть при измфреши, т. е. занимаемое ими мёсто вычитывають изъ пло-. 
щади поля. | 
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людьми*— лишь та, что владЪлецъ платитъ хомешьъ, а про- 
<1е люди хомеша не платятъ. 

3. Нели онъ его поевятилъ и выкупилъ, то оно не отхо- 
дитт изъ рукъ его въ юбилей; если выкупилъ его сынъ, то 
оно въ юбилей отходить къ отцу; если оно выкуплено дру- 
гимъ, или кЪмъ-либо изъ родственниковъ, но владзлецъ вы- 
купилъ у нихъ, то оно не отходить изъ рукъ его въ юбилей. 
Если поле выкуплено кёмъ-либо изъ священниковъ, и (при 
наступлен!и юбилея) оно въ его владЪ ви, то онъ не можетъ 
сказать: „такъ какъ оно въ юбилей отходить къ священни- 
камъ, то пусть останется за мной, разъ оно въ моихъ ру- 
кахъ“, но оно отходитъ ко веБмъ священникамъ, братьямъ 
его. 

[4, 13 кон.] Если онъ посвятиль ип выкупилъ, то оно не отходитъ 
изъ его рукъ въ юбилей; [4, 14] если его сынъ выкупиль, то оно отхо- 
дитъ въ юбилей кь отцу; если оно выкуплено другимъ или однимъ изъ 
родотвенниковъ, и онъ выкупилъ у нихъ, то оно не отходить къ нему въ 
юбилей 1): мВето отца при 3емд% (обручени рабыни), владвни рабомъ- 
евреемъ и выкуп® поля родового заступаетъ только сынъ °). 

4. Нели наступилъ юбилей, и оно не выкуплено, то свя- 
ценники входятъ въ поле и плалятъ его стоимость, —елова 
р. Туды; р. Симонъ говоритъ: они входятъ, но не платятъ; 
р. Эллэзеръ говоритъ: они не входять и не платятъ, но поле 
называется оставленнымъ (ретутин»ъ *) до второго юбилея; 
если второй юбилей наступилъ, а оно не выкуплено, то оно 
называется вдвойнВ оставлешемъ (ре уше-ретуиииь) до 
третьяго юбилея; священники вступаютъ лишь послЪ того, 
какъ кто-либо выкупилъ его. 

[4, 15] Наступиль юбилей ‚ а оно не выкуплено: священники вету- 
паютъ въ него и платятъ его стоимость, —слова, р. Гуды; р. Симонъ го- 
воритъ; входятъ и не платятъ; р. Элазаръ говорить: не выходятъ и не 
платятъ, но поле называется ретууиин» ко второго юбилея; если насту- 
пилъ второй юбилей, и оно не выкуплено, то оно называется уетуше- 


“) Тавкъ что, если постороный челов*къ выкупиль позе изъ храмового вла- 
1Вя, тосоно въ юбилей отходить не къ прежнему владёльцу, а къ Храму (т. о. 
къ священникамъ), хотя бы этотъ владфлець выкупиль свое поле до юбилея. 
Эта Тосефта противорфзчить Мишиф. Впрочемъ, въ токст Мишны, имфвшейся 
У Раведа (какъ видно изъ его замжчав!я къ Ар. 4, 20), значилось: „оно от-. 
ходить. въ священникамъ въ юбилей“. | | 

_ ^) 0. 1еидё или уд рьчь идеть въ Исх. 91, 8—9 (см. Мехильта къ. 
этому м$оту); о раб%-евре#— во Вт. 15, 12 (см. Сифре). 

*) Ср. Тос. Кетуботъ 8, 3. 
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` 
ретушинь до третьяго юбилея; священники входятъь лишь поел того, 
вакъ оно было кЗмъ-либо выкуплено. Въ чему отноеится сказанное? — 
къ полю родовому израильтянина, что же касается поля, пр1обртеннаго 
израильтяниномъ, то его посвящаютъ, когда хотятъ, и выкупаютъ, когда 
хотят 1); если оно выкуплено другимъ, то переходить къ владфльцу въ 
юбилей; [4, 16] поле, вышедшее въ юбилей изъ владфн!я святилища, въ 
священникамъ, считается какь поле родовое израильтянина °). 

5. НЪкто купилъ поле у отца своего: если онъ посвятилъ 
его по смерти отца, то оно почитается, какъ поле родовое; 
если онъ посвятилъ его до смерти отца, то оно почитается 
какъ поле купленное, —слова р. Меира, а р. Гуда и р. Си- 
монъ говорятъ: какъ поле родовое, ибо сказано (Лев. 27, 22): 
„если кто посвятилъ Господу поле купленное, которое не изъ 
полей его владзн1я“: поле, которое не можетъ стать полемъ 
родовымъ, исключается такое, которое можетъ стать родо- 
ВЫМЪ. 

Поле ` пр1обрЗтенное не отходитъ къ священникамъ въ 
юбилей, ибо никто не можеть посвятить, что ему не прина- 
длежитъ. Священники и левиты посвящаютъ всегда и выку- 
паютъ всегда, какъ до юбилея, такъ и послЪ юбилея. 

[4, 17 ср.] Священники и левиты посвящаютъ поля вокругъ горо- 
довъ ихь, когда захотятъ, и выкупаютъ, когда захотятъ; если поле вы- 
куплено другимъ, то отходить къ владфльцу въ юбилей; поле, отошедшее 
въ юбилей изъ владён1я святилища къ священникамъ, считается какъ 
родовое поле израильтянина. | 

[4, 18] Если священникъь (или левитъ) унаслдоваль поле посл 
своего д®да, (отца матери) израильтянина, равнымъ образомъ, если не- 
виней или мамзеръ унаслдовали поле своихъ отцовъ, то оно считаетея 
какъ поле родовое израильтянина. 


ГЛАВА УШ. 
1. Нели кто посвятилъ свое поле въ то время, когда юби- 
лей не соблюдается, то ему говорять: „начни ты первымъ“, 
ибо владзлецъ платитъ хомешъ, а прое люди не платятъ 


хомеша, *). Случай съ однимъ, который поевятилъ свое поле, 
потому что оно было плохое. Ему сказали: „начни ты пер- 


+) Т.е. даже ва тодъ до юбилея и менфе чмъ черезъ годъ посхв юбилея. 

2) Т. е. навсегда остается во владЪи священниковъ и ВЪ стуча$ продажи 
возвращается къ нимъ въ юбилей. 

*) Когда юбилей не соблюдается, поле выкупаетея по ея дфиствительной 
<тоимости. | | 
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вымъ“. Онъ сказалъ: „я оставляю его за, собой за, ассарлй“. 
[Сказалъ р. Тюсе: этому достаточно предложить десъ (яйцо, 
ибо пекдепть выкупается за серебро и за равное серебру)] *). 
Ему сказали: „оно за тобой“, такъ что онъ поплатился аееа- 
р1емъ, и поле осталось за нимъ. 

[4, 18] Если кто поевятилъ свое поле, когда юбилей не соблюдает- 
ся, то ему говорятъ: „выкупай ты первый“, ибо владёлець платить хо- 
мешъ, & проч1е люди не платятъ хомеша. 

[4, 20] Случай съ однимъ, который посвятиль свое поле вел детве 
плохого качества. Ему сказали: „выкупай ты первымъ“. Онъ сказалъ: 
„Я даю за него ассарй“. Сказалъ р. 10: ему достаточно было бы сказаль 
„яйцо“, и ему отвЗтили бы: ‚оно за тобою“, ибо Векдешъ выкупается за; 
серебро и за равное серебру. 

2. Одинъ сказалъ: „я даю за него десять селаимъ“, дру- 
гой говоритъ: „двадцать“; третий говоритъ: „тридцать“; чет- 
вертый говоритъ: ,„.сорокъ“; пятый говорить: „лятьде- 
сятъ“; если сказавший „пятьдесятъь“ ототупилея отъ своихъ 
словъ, то съ его имущества взыскиваютъ залогъ въ десять 
селаимъ; если отказался дававций сорокъ, то взыскиваютъ 
съ его имущества залогъь въ десять; если отказался давав- 
пий тридцать, то взыскиваютъ съ его имущества залогь въ 
десять; если отказался дававиий двадцать, то взыскиваютъ 
съ его имущества, залогъ въ десять; если отказался дававиий 
десять, то поле продаютъ за дзйствительную его стоимость 
и взыскивають недостающее съ того, кто давалъ десять. 

Если владВлецъ говоритъ: „двадцать“ и прое люди го- 
ворятъ: „двадцать“, то владлець имВетъ преимущество, по- 
тому что онъ прибавляетъ хомешъ. 

[4, 21] Оданъ сказалъ: „я даю десять селаимъ“, & другой говоритъ: 
„двадцать“; трей говоритъ: „тридцать“; четвертый говорить: „,60- 
рокъ” и пятый говоритъ: „пятьдесятъ“;—если отказался  дававпий 
пятьдесятъ, то съ него берутъ десять селаимъ, и покупка переходить къ 
предшествующему; если отказался и дававиий сорокъ, съ него беруть де- 
сять селаимъ, и покупку обращаютъ къ предшествующему; если отказал- 
ся и дававший тридцать, то съ него берутъ десять селаимъ, и обращаютъ. 
покупку кь предшествующему; если отказался и дававийй двадцать, то 
съ него берутъ: десять селаимъ, и обращаютъ покупку къ предшествую- 
щему; если отказались вс, то отъ веВхъ берутъ по десяти селаимъ, и 
покупка остается за первыюгъ 2). ой | 


*) Бесъ (4е5)—*/, эссарйя (а3). Взятое нами въ скобкахь составляеть 
поздиБйшую тхоссу, когда въ латинскомъ рез увидфли еврейское беца (яйцо). 
_*) Т.е. съ него взыскиваютъ десять селаимъ и отдаютъ ему купленное. 
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3. Если одинъ сказалъ (посл владЪльца, предложив- 
птаго двадцать): „я даю двадцать одну“, то владВлецъ даетъ 
двадцать шесть`); если онъ сказалъ: двадцать два, то вла- 
дЪлецъ даеть двадцаль семь; если онъ сказалъ: двадцать три, 
то владБлець даеть двадцать восемь; если онъ сказалъ: двад- 
цать четыре, то владЪлецъ даетъ двадцать девять; если онъ 
сказалъ: двадцать пять, то владзлецъ даетъ тридцаль,—по- 
тому что не прибавляють хомеша на предложенную (посто- 
роннимъ) надбавку; тотъ сказалъ: „я даю за него двадцать 
тесть“: если владВлецъ соглашается дать тридцать одну и 
сдинъ динар1й, то владВлецъ имЗетъ преимущество, а если 
НЪтъ, то тому говорятъ: „поле за тобою“ °). - 

[4, 22] Если кто посвятиль родовое поле въ то время, когда, юбилей 
не соблюдаетея, или же посвятиль дома и движимость, соблюдается ли 
‘юбилей или не соблюдается, то заставляютъ владзльца началь первымъ: 
ссли одинъ говоритъ: „я даю двадцать одну“, то заставляють владВльце 
дать двадцаль шесть.. если тотъ говоритъ: двадцать два, то заставляютъ 
владёльца дать двадцать семь; если тотъ говоритъ: двадцать “ри, то за- 
отавляютъ владёльца даль двадцать восемь; если тотъ говоритъ: двадцать 
четьтре, то заставляютъ владфльца дать двадцаль девять; если тотъ гово- 
ритъ: двадцать пять, то заставляютъ владфльца дать тридцаль; болфе 
этого не заставляютъ владфльца давать, ибо заставляютъ только 60раз- 
мзрно хомешу; если же владфлець желаетъ выкупить, то воля его, и онъ 
даетъ тридцать одну селу и динарий. 

Школа Шаммая говорить: полагается хомешъ для надбавки, а ШЕо- 
ла Гиллеля говоритъ: не полагается хомеша, для надбавки. 

4. ЧеловЪкъ можеть предать заклятю (херему?) часть 


мелкаго скота и крупнаго, часть рабовъ и рабынь изъ Хана- 


— 


*) Если бы тоть не предложиль двадцати одной селы, вхадфльцу надлежало 
бы дать 20-5 (хомешь) = 25 сел. Такъ какъ постороный даетъ за поле бо- 
хе, нежели владёлець, то поле по закону должно бы отдать ему, но въ этомъ 
схуча$ святилище прогадало бы; поэтому заставляютъь владёльца къ 26 сел., 
которые. онъ согласился дать, прибавивъ еще ту селу, которую надбавихь по- 
стороный, при чемъ на эту селу хомеша не насчитывають. | 

*) Собственно товоря, предлагаемыя суммы сразнились, когда тотъ дахь 
95, но владёльца все-таки заставляютъ дать тридцать (Комменталоры, чтобы 
стладить несправедливость, полагаютъ, что владфяець предлагаль на перуту’ 60- 
Же 20 сехаимъ). Если же тотъ даеть 26, то владфльцу, если онъ желаеть остз- 
вить за собой поле, должно предложить 21, и’ тогда онъ платить 21 селу -|- 5 сех. 
1 дин. (хомешь)--5 сел. предложенной тёмъ надбавки, всего 31 селу и 1 ди- 
нар!И. Села имфетЪ 4 динар!1я. Хомешь— суммы. . | 

3) Т. е. отдать, посвятить подъ заклятемъ; ср. Лев. 27, 28: „все заклятбе, 
что подъ завлятемъ, р челов$къ Господу изъ своей собственности... не 
продается и не выкупается“. 
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неянъ и часть родового поля, а если предалъ заклятпо вее 
(или воеЬхъЪ), то они не закляты—елова р. Эл1эзера; сказалъ 
р. Элазаръ сынъ Азар1и: если человЪкъ не вправЪ отдавать 
подъ заклятемъ все свое имущество Всевышнему, кольми 
паче человЪкъ долженъ щадить свое имущество. 

[4+ 23] Человзкъ не вправф посвящать все свое имущество, & если 
поевятиль все, то оно не посвящено; человзкъ не вправЗ предать закля- 
11ю все свое имущество, а если предалъ все, оно не заклято. [4, 24] Р. 
Эл эзеръ говоритъ: сказано (Лев. 27, 28): „только все заклятое, что подъ 
заклят1емъ отдаетъ челов къ Господу изъ своей собственности, —изъ че- 
ловзка ли,—& не всВхъ людей, „изъ скота“, —а не весь сжотъ, „изъ поля 
владён1я своего“,—а не все поле *); поэтому, если онъ посвятиль все, 
то оно посвящено, а если предано заклятю, то не заклято. [4, 25] Ска- 
залъ р. Элазаръ сынъ Азари: если человзкъ не вправВ отдавать подъ 
заклятемъ свое имущество Всевышнему, ибо Господь щадитъ его, кольми 
паче человз къ долженъ щадить свое имущество. [4, 26] Р. Элазаръ сынтъ 
Азарли говоритъ: сказано (Вт. 12, 20): „когда распространить Господь, 
Богъ твой, предЪлы твои, какъ Онъ говорилъ теб%, и ты скажешь: позмъ 
я мяса, —потому что душа твоя пожелаетъ Весть мяса, —тогда по жела- 
н1ю души твоей $шь мясо“ и проч.; возможно ли, чтобы кто нибудь оста- 
вить мясо портиться въ котлв, и не Злъ его? но слова ‚и ты скажешь: 
позмъ я мяса “показываютъ, что мясо можно ФЗсть только при желани: 
можеть быть, можно покупаль на рынк? н№тъ, сказано (Вт. 12, 21): 
„закалай изъ крупнаго и мелкаго скота твоего и Зшь“; можетъ быть, онъ 
вправЪ зарЪзать весь скотъ свой и съесть? нфтъ, сказано: „изъ круп- 
наго скота“, а не весь крупный скотъ, „изъ мелкаго скота“, & не весь 
мельйй скотъ. [4, 27] Тавъ говориль р. Элазаръ сынъ Азари: У кого 
Зеть десять минъ, тотъ заботится объ овощахъ въ котлф на каждый день: 
У вого двадцать минъ, тотъ заботится объ овощахь въ котл® и горшке *); 
при пятидесяти минахъ—литра мяса по пятницамъ; при ста минахъ— 
литра мяса ежедневно; хотя этому нфтъ доказательства, однако, есть 
намекъ въ словахъ (Ис. 7, 21—22): „и будеть въ тотъ день: кто бу- 
деть содержать корову и двухъ озець, по изобишю молока, которое 
они дадутъ, будетъ Воть масло“: изъ ста логовъ молока получался логъ 
масла *). [4, 28] Рабби говорить: сказано (Лев. 17, 13): „есжи вло... 
на ловл поймаетъ звЪря или птицу, которую можно Жеть, то онъ дол- 
женъ дать вытечь крови ея и покрыть ее землею“: вФдь намъ придется 
прибавить полученное въ наслёдетво, купленное и полученное въ даръ “), 


“) Въ син. пер:... „изъ своей собственности, человёка ли, скотину ли, поле 
ли своего владё ная“. | 

*)- Повидимому, въ горшк%, про запасъ. 

°) Толкованйе, повидимому, клонится къ тому, что челов къ вправЪ упо- 
‘треблять на пищу лишь сотую часть своего имущества. | | 

*) Т. е. законъ о покрыти крови, очевидно, относится не только къ пой- 
‘манному н& ховл*, но и пробртенному всякимъ другим способомъ. 
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слВдовательно, указывается, что человфкъ можеть Феть мясо только 
изрдка 1). 

5. Еели кто предалъ заклят1ю своего сына или дочь, раба 
али рабыню изъ евреевъ, или свое поле пр1обрЗтенное, то 
они не закляты, ибо челов$къ не можеть предать заклятю, 
что не принадлежить ему. 

Священники и левиты не предаютъ заклятю, — елова 
р. Гуды: р. Симонъ говоритъ: священники не предаютъ за- 
клятю, потому что заклятое принадлежитъ имъ, а левиты 
предаютъ заклят!ю, потому что заклятое имъ не принадле- 
жить. Рабби говоритъ: слова р. Гуды кажутся правильными 
стносительно недвижимостей, ибо сказано (Лев. 25, 34): 
„потому что это вЪчное владВте ихъ“, а слова р. Симона 
относительно движимостей, потому что заклятое имъ не при- 
надлежитъ. 


[4, 29] Если кто посвятиль половину своего раба или половину 
своей рабыни, то онъ и священникъ являются совладёльцами въ нихъ. 


6. Для заклятаго священникамъ нътъ выкупа, но оно пе- 
редается священникамъ; р. Гуда сынъ Бетеры говорить: за- 
клятое безъ ближайшаго опредълен1я идетъ на поддержане 
Храма, ибо сказано (Лев. 21, 28): „все заклятое есть вели- 
кая святыня Господня“; а мудрецы говорятъ: заклятое безы 
ближайшаго опредълеюя принадлежить священникамъ, ибо 
сказано (Лев. 27, 21): „какъ бы поле заклятое, священнику 
достанется оно во владвн1е“; если такъ, зачьмъ же сказано: 
‚все заклятое есть великая святыня Господня“ 3 —_ закляте 
падаетъ на великую святыню и на святыню легкую. 

7. Человзкъ предаетъ заклятшю свои святыни какъ ве- 
ликя, такъ и легкя; если это жертва по обЪту, то онъ пла- 
титъ ея стоимость; если это жертва, по усердю, то онъ пла: 
титъ стоимость пользованя, а именно: „этотъ волъ—вс660ж- 
жене“: высчитываютъ, сколько пожелальъ бы человВкъ дать 
за этого вола, чтобы принести его во всесожжене, которое 
онъ принести не обязанъ. Первородка какъ безъ порока, такъ 
и съ порокомъ, можно предавать заклятво. Какъ его выку- 
паютъ? выкупающ!е оцЪниваютъ, сколько человзкъ поже- 
лаеть дать за, этого первородка, чтобы подарить его сыну 
своей дочери (священнику) или сыну ©воей сестры. Р. Изма- 


') При удачной ловя. См. Сифра къ Лев. 17, 13 (т. УП, ч. 1, стр. 445). 
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иль говоритъ: одинъ стихъ говорить (Вс. 15, 19): И: 
шай“, а другой стихъ говорить (Лев. 27, 26): „не долженъ 


* << 


никто посвящать“; нельзя сказать „посвящай“, разъ ска- 
зано: „не долженъ никто посвящаль“; изъ этого заключаешть: 
ты его можешь посвятить посвящевшемъ стоимости, но не мо- 
жешь посвятить его на святыни жертвенника ‘). 

[4, 30] Если заклятое священникамъ посвящено на Пекдешъ жерт- 
венника или на пекдешь поддержан1я Храма, то посвящене не дВйстви- 
тельно; если святыни поддержан1я Храма посвящены на святыни жерт- 
венника, или на заклятое. священникамт, то посвящен1е не дёйствитель- 
но; если же святыня жертвенника посвящена на заклятое священникамт 
пли на святыню поддержан!я Храма, то сдВланное сдфлано. 

[4, 31] Для заклятаго священникамъ нЪтъ выкупа, и оно не выхо- 
дить въ юбилей; но, если владзлецъ изъ израильтянъ хочеть выкупить, 
воля въ руЕВ евященника 2). Заклятое отъ израильтянъ, лишь только. пе- 
решло въ руки священниковъ, считается хуллинъ во воЪхъ отношеняхь. 

[4, 32] Заклятое безъ ближайшаго опредВлен1я предполагается свя- 
щенникамъ, и только съ опредёленемъ Всевышнему, ибо сказано: „все 
завлятое есть великая святыня Господня“; р. Гуда сынъ Бетеры говоритъ: 
заклятое безъ опредфлен!я—Веевьнинему, ий только съ опредвленмемь— 
челов ку, ибо сказано: „ЕВЕ бы поле заклятое, священнику достанется 
оно во владён!е“. 

[4, 34] Различается три рода завлятаго (Тев. 27, 28): „только все 
заклятое, чта подъ заклятемъ отдаетъ челов къ Господу“ и про.: э10-— 
заклятое священникамъ; ‚все заклятое есть великая святыня Господня“: 
9то— заклятое Всевышнему; ‚все заклятое, что заклято отъ людей, не вы- 
купается, оно должно быть ‚предано смерти“ здВсь разумВетея пригово- 
ренные судомъ къ смертной казни. 


ГЛАВА [Х®). 


_ 1. Вели кто продалъ свое поле въ то время, когда юби- 
лей соблюдается, то онъ не можеть выкупить его раньше, 
чЪмъ черезъ два года, ибо сказано (Лев. 25, 15): „по расчи- 
сленшю /ибтъ дохода онъ должень продавать теб“; если 


*) См. Сифра къ Лев. 27, 96. 

") Это м$сто носить слёды искаженя. Переводъ приблизительный.. 

*) Лев. 25, 11—16: „Пятидесятый тодъ да будеть у васъ юбилей... Въ 
юбилейный годъ возвратитесь каждый во владёвы!е свое. Если будешь продавать 
что ближнему твоему, или будешь покупать, что у ближнято твоего, не оби- 
жайте другъ друта; по расчислевю тЁтъ посл юбилея ты долженъ покупать 
У ближняго твоего; и по расчисленшю лёть дохода онъ долженъ продаваль тебз; 
если мното остается лёть, умножь цфну; & если мало лВть остается, уменьши 
цзну, ибо известное число хВтъ жалвъ онъ продаетъ теб“. 
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былъ годъ палящаго вЪтра или ржавчины, или субботвй, 
то онъ не входить въ счетъ; если онъ воздвлывалъ поле (ц%- 
лый годъ) или оставилъ безъ обработки, то годъ входить въ 
счетъ. Р. Элазаръ говоритъ: если кто продалъ поле предъ 
НоволЪт1емъ, когда оно полно плодовъ, то онъ пользуется 
тремя урожаями въ два года. | 


[5, 1] Если вто продаль свое поле въ то время, когда, юбилей соблю-. 
дается, то онъ впразф выкупить не ранфе какъ черезъ два года урожая, 
ибо сказано: ‚по расчиелентю лет дохода онъ долженъ продавать тебЪ“; 
если быль годъ субботюй или годы, какъ годы Иши, то они не входятъ 
въ счетъ; если онъ воздфлываль поле годъ, пользовался годъ и оставиль 
пустовать годъ, то они входятъ въ счетъ. Р. Элазаръ говоритъ: иногда онъ 
можетъ пользоваться тремя урожаями въ два года; какимъ образомъ?— ' 
если тотъ при ухолЪ оставить въ ней хлЪбъ, готовый къ уборЕВ, оливы 
или виноградъ, готовые къ снятю, то онъ не можеть сказать: „оставь 
мн$ поле съ плодами, какь я оставиль тебЪ съ плодами“, но тотъ поль- 
зуетсея (еще) одинъ годъ и уходитъ. Тростникъ, сухя вЪтви и плоды си- 
комора въ пол почитаются, какъ плоды. [5, 2] Дерево, срфзанцое или 
засохшее, запрещено обоимъ *). Вакъ поступить? онъ (покупщикъ) про- 


Лев. 25, 23—84: „Землю ине холжно продавать навсегда, ибо Моя земля: 
вы пришельцы и поселенцы у Меня; по всей землф владфя вашего дозво- 
ляйте выкупъ земли. Если братъ твой обфднфетъ и продасть оть владфея сво- 
его, то придетъ близый ето родственникъ и выкупить проданное братомъ его; 
если же некому за него выкупить, но самъ онъ будеть имфть достатокъ и 
найдетъ, сколько нужно на выкупъ, то пусть онъ расчислить тоды продажи 
своей и возвратить остальное тому (челов$ку), кому онъ продаль, и вступить 
опять во владфн!е свое; если же не найдетъь рука его, сколько нужно возвра- 
тить ему, то проданное имъ остается въ рукахь покупщика до юбилейнаго 
тода, а въ юбилейный годъ отойдеть оно, и онъ опять вступить во владёне свое. 

Если кто продасть жилой домь въ городЪ, отражденномъ стною, то вы- 
купить его можно до истечения года отъ продажи его: въ течен1е года выкупить 
его можно; если же не. будеть онъ выкуплень до истечешя цфлато тоха, то 
домъ, который въ тородф, имфющемъ стфну, останется навсегда у купившахго 
ето въ роды его и въ юбилей не отойдетъ отъ него. А домы въ селешяхь, во- 
круть которыхь нфтъ стёны, должно считать наравнё съ полемъ земли: выку- 
пать ихь можно, и въ юбилей они отходятъ. А города левитовъ, домы въ горо- 
дахъ влалфн!я ихъ, левитамъ всегда можно выкупать; & кто изъ левитовъ не вы- 
купить, то проданный хомъ въ город владёыя ихь въ юбилей отойдетъ, по- 
тому что домы въ тородахъ левитскихь составляють ихь владёве среди сыновъ 
Израилевыхь; и полей Ор ОЕ ихъ продавать нельзя, потому что 
это вфчное владф ве ихъ“ 

1) Продавцу и покупщику. Покушщивку потому, что онъ Купить только пл0- 
ды, а владфльцу поля‘ потому, что онь до юбилея не иметь права распоря 
жалься полемъ. | 
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даетъ его и цокупаетъ на вырученныя деньги землю и пользуется ея 
плодами. | а 

2. НЪкто продалъ свое поле одному („первому“) за мину, 
а этотъь продалъ его другому за двЪети: тотъ (при выкуп) 
ечитается только съ первымъ, ибо сказано (Лев. 25, 27): „то 
пусть... возвратить остальное тому, кому онъ продалъ“; еели 
онъ продалъ одному за двЪети, а этотъь перепродалъ другому 
за мину, то онъ считается съ послЗднимъ, ибо сказано (тамт 
же): „человзку“: человЪку, владзющему полемъ (въ это 
время) °). 

Не продаютъ далекаго ть ‘чтобы выкупить близкое, 
худого, чтобы выкупить хорошее; не берутъ взаймы, чтобы 
выкупить, и не выкупаютъ половинами (по частямъ). Вее 
это дозволено относительно Рекдепть: въ этомъ несвятое хо- 
меръ сравнительно съ Векдешъ. 


[5, 2 с‹р.| Онъ продалъ одному за мину, а этотъ продалъ втором», 
за двзеги: онъ считается съ первымъ, ибо сказано: „Кому онъ продале“: 
[5, 3] онь продаль одному за двести, а этотъ продалъ второму за мину: 
онъ считается съ послёднимъ, ибо сказано: „тому человзку“, который 
владзетъ полемъ (въ это время); если отецъ, братъ или какой-либо род- 
ственникъ перватго (продавца) хочетъ выкупить, то воля въ его рук, & 
если второго, то его не слушаютъ. 

[5, 4] Не продаютъ далекаго, чтобы выкупить близкое, худого, что- 
бы выкупить хорошее, не берутъ взаймы, чтобы выкупить, и не выкупа- 
ютъ половинами, а относительно Пекдешгь все это дозволено: въ этомъ 
несвятое хомеръ сравнительно съ пекдешъ. [5, 5] Сказаль р. Симонъ: 
почему относительно несвятого Писан1е не торопитъ?— потому что, если 
по наступлени юбилея поле не выкуплено, оно отходить къ владЪльцу, 
благодаря юбилею; & почему относительно Векдешъ Писан1е торопить 
` его ?—потому «что, если по достижении юбилея, оно не выкуплено, оно 
остается навсегда за святилищемъ (ср. Сифра къ Лев. 25, 28). 

[5, 6] ЧеловЗкъ не вправЪ продавать поле родовое и вырученныя 
деньги положить въ поясъ или купить на нихъ скотъ, вещи или рабовъ, 
или взращвать на нихъ мельй скотъ, даже пускать ихъ въ торговлю. 
разв что об$дн®ль; однако, если онъ продаль, то и дЪъйествительна. 


"`) Такимъ образомъ, всегда измфнене въ цёнЪ толкуется въ пользу ко- 
 ренного владёльца поля. Въ синод. пер. пропущено слово „челов*ку“, & ска- 
`вано: „возвратить остальное тому, кому онъ продалъ“. Лля того, чтобы понять 
толковане, должно перевести такъ: „возвратить остальное владфльцу или кому 
онъ продаль“; онь производить расчеть съ кфмъ ему выгодн%е, съ владёльцемъ 
поля въ данное время или съ тёмъ, кому онъ продаль свое поле. Послёднее 
понимается въ томъ смысл, что онъ производить расчетъь съ послёднимъ вла- 
дъльцемъ поля по ин собственной. продажи. 
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[5, 7] Человзкъ не вправЪ продать свою дочь и вырученныя деньги 
положитг, въ пояеъ или куптиь на нихъ скотъ, вещей, рабовъ или взра- 
ивать мелкий скотъ, или даже пустить ихъ въ торговлю, развЪ что обЪд- 
нЪлъ; однако, если онъ продаль, то едфлка, дЪйетвительна. 

[5, 8] ЧеловЖкь не вправф продать самого себя и положить деньги 
ВЪ Поясъ или купить на нихъ скотъ, вещей, рабовъ или взращивать на 
них мелюй скотъ, даже чтобы пустить въ торговлю, а если продалъ, то 
‹дБака дЪйствительна (ср. Сифра къ Лев. 25, 39). 

[5, 9] Сказалъ р. 10се сынъ р. Ханины: приди и емотри, какъ тяжка 
тфнь (нарушеня) субботняго года): челов$къ торговалъ плодами суб- 
‘ботняго года: онъ поелЪ этого начинаетъ продавать свою движимоеть, 
какъ сказано (Лев. 25, 14): „если будешь продавать, что ближнему, 
твоему“ 2); не почувствовавъ (т. е. не поправивъ этимъ своихъ дЪль), 
онъ начинаетъ продавать свои родовыя поля, какъ сказано (тамъ же, 
25): „если братъ твой обЪднфетъ и продастъ отъ владфюя своего“; не 
получивъ пользы, онъ продаетъ свой домъ, какъ сказано (тамъ же, 29): 
„если кто продасть жилой домъ въ город“; не получивъ пользы, он 
продаетъ свою дочь, какъ сказано (Исх. 21, 7): „если кто продаетъ 
дочь свою въ рабыни“; не получивъ пользы, онъ попадаетъ въ руки ро- 
стовщиковъ, какъ сказано (Лев. 25, 35—36): „если братъ твой обЪд- 
нъетъ... не бери отъ него. роста и прибыли“; не получивъ пользы, онъ 
продаетъ себя, какъ сказано (тамъ же, 39): „когда обфднЪетъ у тебя 
братъ твой и проданъ будетъ тебз“, и не только тебЪ, но пришельцу, какъ 
сказано (тамъ же, 47): „и продается пришельцу“, и ве прозвлиту пра- 
ведному, а „прозелиту осФдлому“ (язычнику), какъ сказано (тамъ же): 
„и продается пришельцу, поселившемуся у тебя“, и не только пришель- 
цу, но аводв зар%, какъ сказано: „или основ (син. пер.: кому-нибудь 
изъ) племени пришельца“: онъ становится жрецомъ аводЪ з8р%. 

3. Если кто продалъ домъ въ огородЪ, огражденномъ стЪ- 
ною, то онъ можетъ выкупить его тотчасъ же, и можеть вы- 
купить въ течене двфнадцати м$Ъсяцевъ: это напоминаетъ 
ростъ, но не есть ростъз). Вели умеръ продавецъ, то его 
сынъ вправЪ выкупить; если умеръ покупщикъ, то тотъь 
гправЪ выкупить у его сына; годь считается съ момента 
продажи, ибо сказано (Лев. 25, 30): „до истечемя цзлаго 
года“: слово „иФлаго“ означаетъ, что включается и вставоч- 
ный м%сяцъ; Рабби говоритъ: ему дается годь съ его при- 
бавкой (т. е. годъ солнечный). 


1`) Т. е. торговля плодами субботняго тода. Ср. Тос. Авода Зара 1, 12. 
>) Это сказано непосредственно посхё законовъь о субботнемъ и юбихей- 


номъ годахъ. 
*) Продажа дома можеть быть фиктивная, прикрывающая лишь ростовую 


сдЪлку. 


= 
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[5, 10] Если кто поевятилъ домъ въ городё, огражденномъ стЗною, 
го онъ вправЪ выкупить тотчасъ же и выкупаеть веегда; если онъ не вы- 
купиль (до юбилея), то онъ остается навеегда во ВлелАнИ святилища. 
Бели кто продалъ домъ въ город, огражденномъ стфною, то онъ вправъ. 
выкупить его тотчасъ же, и это право остается за нимъ ВЛыХЬ двзнад- 
цать м8сяцевъ; если онъ не выкупилъ въ течене двзнадцати мВсяцевъ, 
то домъ остаетея навсегда во влад$ши купившаго; если онъ продаль свой} 
домъ одному, а этотъ воталъ и продаль его другому, то продавиий (пер- 
вый) вправ® выкупить его тотчасъ же, и это право остается за нимь 
хвЪнадцать мфеяцевъ; если онъ не выкупилъ въ течен1е двфнадцати м»- 
сяцевъ, то домъ остается навсегда во влади второго. 

[5, 11] Если кто посвятилъ домъ въ селенцяхъ открытыхъ, то онъ 
впразЪ выкупить его тотчасъ же, и это право остается за нимъ навоег- 
да; если его выкупиль другой, домъ отходить къ владфльцу въ юбилей, 
[5, 12] Если вто продалъ домъ въ селемяхъ открытыхъ, то онъ вправЪ- 
выкупить тотчасъь же, и это право остается за нимъ навсегда; если по 

наступлен1и юбилея онъ не быль выкупленъ, онъ отходить къ владвльцу 
въ юбилей. 

4. Если по наступлении послздняго дня `двзнадцатаго- 


мЪеяца онъ не былъ выкупленъ, то онъ остается навсегда 
за т8мъ владзльцемъ, купилъ ли онъ его или получилъь въ. 
даръ, ибо сказано (Лев. 25, 30): „навсегда“. Первоначальнс 
онъ (этоть владзлець) скрывался въ послЪдый день двЪ- 
надцатаго мзсяца, дабы домъ остался за нимъ; но Гиллель. 
Стариипи установилъ, чтобы онъ (прежшй владзлецъ) при- 
носилъ свои деньги въ лишку (храмовую камеру) и чтобы 
онъ имЪль право разбить дверь и войти; а когда тотъ захо- 
четъ, онъ можетъ придти (въ лишку) и получить деньги. 

5. Вее, что находится внутри стЗны (городской), почи- 
тается какъ домъ въ городЪ, огражденномъ стЪною, кромЪ. 
полей [р. Меиръ говоритъ: и поля]; домъ, построенный въ. 
ст8нз,—р. Гуда говоритъ: онъ не считается домомъ город- 
скимъ, а р. Симонъ говоритъ: его внЪшняя стзна предста 
зляетъ для него городскую стзну. 

6. Городъ, крыши котораго образуютъ для него стЗну *), 
или который не огражденъ стЗною со временъ Гисуса На- 
вина, не почитается городомъ, огражденнымъ стЗною. А что 
считается ‚тородомъ, огражденнымъ стзною?“—три двора, 
по два дома въ каждомъ, окруженные стзною со временъ. 
Гясуса Навина, какъ старая Кацра у Сепфориса, Хакра у 


| *) Лома въ этомъ городё плотно  прилетають доугь къ другу и образуют 
какъ бы стфну вокруг города. | 
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Гушъ Халева, старая Тотапата, Гамала, Гадудъ, Хадидъ, 
Оно, Герусалимъ и имъ подобные. , 

7. Дома въ селешяхь открытыхъ имфютъ силу (преиму- 
щества) домовъ городскихь и силу полей: они выкупаются, 
выкупаются тотчаеъ же и выкупаются въ течен!е цзлыхь 
двЪнадцати мФсяцевъ, какъ дома, но отходять въ юбилей или 
съ вычетомъ (съ продажныхъ) денегь, какъ поля. Что назы- 
вается „селешями открытыми? “— два двора, по два дома, въ 
жаждомъ, хотя бы были окружены стЪною со временъ Гисуса 
Навина, считаются селешемъ открытымъ. 

[5, 12 ср.] Селеная, хотя бы имфли стфну изъ крышъ, однако, не 
«читаются городами, огражденными ст%ною. 

[5, 131 На городъ, у котораго ст$на рухнула, распространяются всЪ 
эти законы. Домъ, построенный вн% стфны города, разематривается, какъ 
домъ въееле ни. 

[5, 14] У домовъ, огражденныхь стзною, и у деревьевъ, (частью) 
находящихся внф земли, сообразуются съ” корнемъ; у Терусалима, у го- 
родовъ убфжища и относительно второй десятины  сообразуются съ 
листвой 1). 

Будка, башня и голубятня-—какъ дома въ городз, огражденномъ ст%- 
ною; толоки, сады и парки, находящиеся въ немъ, по мнзню р. Меира, 
разематриваются, какъ дома въ городВ, окруженномъ стФною, & по мн$- 
н1ю мудрецовъ, какъ поля. Домъ, построенный въ стфн%, по мнзню р. 
Туды, считается вн, а по мнЪню р. Симона, — внутри. 

® [5, 151 0 давильняхъ, входъ которыхъ находится внутри, & полость 
(внутреннее пространство) вн или входъ вн$, а полость внутри, школа 
Шаммая говоритъ: въ нихъ вторая десятина не выкулаетея, какъ если 
$ы онз находились внутри, въ нихъ не вкушають легкой святыни, какъ 
если бы онЪ находились вн%, а школа Гиллеля говоритъ: часть, находя- 
зцаяеся въ ст®нахъ (Терусалима), считается какъ бы внутри, а часть, 
находящаяся вн стЗны, считается какъ бы внЪ. Сказалъ р. 1066: это— 
мишна р. Акибы; первая же Мишна гласила такъ: школа Шаммая гово- 
фитъ: не выкупаютъ въ нихъ вторую десятину, какъ если бы он нахо- 
лились внутри, и не Здять въ нихъ легкихъ святынь, какъ если бы он% 
находились внф; школа Гиллеля говоритъ: онф—какъ лишвки (камеры 
Храма, : если ХОД изнутри, то онф считаются находящимися внутри, а 
Фели входь извн%, то онЪ считаются находящимися вн% ?). 


") Важно опредфлить, находится ли домъ внутри города, окруженнаго ст%- 
ною, или внф его: при этомъ должно смотр$фть на его корень, т. е. на фунда- 
ментъ; хотя бы большая часть крыши выходила за предълы стёны, домъ счн- 
тается въ город. То же при опредфлевни того, находится ли домь внБ Пале- 
стины или внутри (ср. Келимъ 1, 6). О Терусалим, городахь убфжища и вто- 
рой десятинз см. Маасеръ Шени 3, 7 и Тос. М. Ш. 2, 12; ср. Маккотъ 2, 7. 

") См. Маасеръ Шени 3, 7—8 и Тос. М. Ш. 2, 12—15. 
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[5, 16] Сказалъ р. Измаиль сынъ р. 106е: разв только эти огражде- 
ны «тфною? вЪдь сказано (Вт. 3, 4—5): „шестьдесятъ городовъ, всю 
область Арговъ... всВ эти города укр®плены были высокими стфнами“; 
но когда израильтяне были изгнаны въ Вавилонъ, была упразднена за- 
повЪфдь о городахъ огражденныхъ, а когда они вернулиеь изъ изгнаня, 
то нашли только у этихъ етфны, ограждавиия ихъ со временъ [шсуса На- 
вина ‘и они ихъ освятили; однако, законъ распространяется не только 
на эти города, но на веЪ, о которыхъ ты имешь предане, что они были’ 
ограждены во времена шеуса Навина; на т же, которые освящены вио- 
слфлетвш, законъ этотъ не распространяется. 

[5, 17] Въ н5которыхъ отношеняхъ дома въ городахъ огражнен- 
‘ныхъ хомеръ сравнительно еъ полемъ родовымъ, а въ нЪкоторыхъ отно- 
шен1яхъ поле родовое хомеръ сравнительно съ домами городекими: дома 
городеюе не отходятъ въ юбилей, п еели не выкуплены въ течен!е двЪ- 
налцати м$сяцевъ, то остаются за купившимъ; эти правила не примф- 
няются относительно полей родовыхъ; поля родовыя хомеръ въ сл$дую- 
щемъ: продавпий поле родовое въ то время, когда юбилей соблюдается, 
не вправЪ выкупить:ранзе двухъ аЪтЪъ, они отходятъ въ юбилей илн съ 
вычетомъ (съ продажныхъ) денегъ; эти правила не примзняются отнэ- 
сительно домовъ городекихъ. 


8. Израильтянинъ, унаслЪдовавций отцу своей матери, 
левиту, не выкупаетъь этимъ (указаннымъ въ Писаюи от- 
_носительно левитовъ) порядкомъ; равнымъ образомъ левитъ, 
унаслЪдовавиий отцу своей матери, израильтянину, не вы- 
купаетъ этимъ (указаннымъ въ Писани относительно ле- 
витовъ) порядкомъ, ибо сказано (Лев. 25, 33): „потому что 
домы въ городахъ левитекихъ“: требуется, чтобы онъ быль 
левитомъ, и чтобы домъ находился въ городЪ левитскомъ,— 
слова Рабби (вар.: р. Меира), а мудрецы говорятъ: здЪеь 
сказано только о городахъ левитскихъ. 

Не д$лаютъ поля выгономъ, ни же выгонъ полемъ; не 
дълають выгона городомъ, ни же городъ выгономъ. Ска- 
залъ р. Элазаръ: къ чему относится сказанное?—къ горо- 
дамъ левитскимъ; въ городахь же израильскихъ обратцаютъ 
поле въ выгонт, но не выгонъ въ поле, выгонъ въ городъ, 
но не городъ въ выгонъ, дабы города израильсяе не пустЪли. 

Священники и левиты могутъ всегда продавать и выку- 
цать, ибо сказано (тамъ же, 32): „левитамъ всегда можно 
выкупать“. 

[5, 19] Не дВлаютъ поля выгономъ, ни же выгонъ полемъ, выгонъ 
городомъ, ни же городъ выгономъ. Р. Элазаръ говоритъ: къ чему отно- 


сится сказанное? къ городамъ левитекимъ, въ городахъ же израильскихъ 
дваютъ поле выгономъ и выгонъ полемъ, выгонъ городомъ, но не городъ 
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выгономъ, дабы города израильеые не опуст®ли. [5, 19] Человфкъ не 
долженъ ломать евой домъ съ тЪмъ, чтобы устроить садъ; человЪкъ не 
долженъ засадить свои развалины для сада, ибо онъ какъ бы опуето- 
шаетъ землю израильскую; раббанъ Симонъ сынъ Гамаила говорить: 
человЪкъ вправЪз засадить евои развалины, обращая иХЪ ВЪ садъ, ибо 
ВЪ этомъ видё земля представляется населенной. 

Р. Элазаръ сынъ р. [осе Галилейскаго говоритъ: двф тысячи локтей— 
черта левитекихь городовъ; вычти изъ нихъ тысячу локтей для выго- 
на и получишь четы выгонъ, @ остальное поля и вино- 
градники {). 


КОНЕЦПЪ ТРАЕТАТА АРАХИЕЪ. 
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') (См. Сота 5, 8. 
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Трактатъ Темура (ЗамЪнЪ). 
Лев. 27, 10. 33: 


10. Онъ не додженъ (син. пер.: не должно) вым$ниваль его (скотъ) 
и замфнять хорошимъ худое или худымъ хорошее (син. пер.: хорошее 
худымъ, и худое хорошимъ); если же замфнить кто скотину скотиною, 
то и она, и зам$нъ ея будетъ святынею. 

33. Онъ не долженъ (син. пер.: не должно) разбирать, хорошее-ли 
то, или худое, и не долженъ замфнять его; если же кто замфнитъ его, 
то И само оно и замВнъ его будеть святынею и не можеть быть вы- 
куплено. 


На основаюи этихъ законовъ, если кто, напр., сказалъ: „да будетъ эта 
скотина замфной имфющейся у меня жертвы шеламимъ’, то онъ подлежитъ 
т$ лесному наказаюйю, какъ нарушитель запрета („не должно замзнять‘), а 
скотина, назначенная взамфнъ, становится жертвой шеламимъ наравнё съ 
прежней жертвой. Замфнъ называется „темура“’, а то лицо „создало 
темуру‘. Прк этомъ требуется, чтобы жертва замфяемая, какъ и скотина, ее 
зам$няющая (темура), принадлежала замфнителю въ собственность, и чтобы 
это быдла скотина годная для жертвенника: птицы, минхи, жертвы, не подлежа- 
лия жертвеннику („жертвы поддержан!я храма“), скотъ съ порокомъ, и тему- 
р8—не „создаютъ темуры“ : т. е. скотина, назначенная взамЪнъ ихъ, не темура. 


—. 


ЛАВА [. 


т Вс замвняютъ ‘), какъ мужчины, такъ и женщины; 
не то, чтобы человЪку дозволялось замфнять, но что, если 
онъ замЗнилъ, то замфнено (т. е. создана темура), и онъ 
подлежитъ сорока ударамъ. Священники замЖняютЪъ имъ 
принадлежащее, а израильтяне замЪняютъ имъ принадлежа- 
щее: священники не замБняють ни хаттатъ, ни ашамъ, ни 
первородка. Сказалъ р. оаннъ сынъ Нури: почему имъ не 
замВнять первородка? Сказаль ему р. Акиба: хаттать и 
ашамъ—дары священнику, и первородокъ даръ священнику: 
какъ хаттатъ и ашамъ они не зам няютъ, такъ и первородка 
не замзняютъ. Сказалъь ему р. Гоаннъ сынъ Нури: между 
хаттатъ и ашамъ съ одной стороны и первородкомъ съ дру- 
гой нзть полной аналоги: на хаттатъ и ашамъ они (священ- 
ники) не имфютъ права до заклавя, а на первородокъ они 
имзють право’ до заклан1я. Сказаль ему р. Акиба: вЪдь 
сказано (Лев. 27, 10): „м она, и замнъ ея будетъ святы- 
нею": гдф возникаеть ея святость?—въ дом владфльца; 


1) Краткости ради мы передаемъ текстъ буквально. На самомъ дЁлЬ въ 
этомъ трактат р$фчь идетъь не о простой замфнф, а объ извёетной замёнф жерхе 
веннаго животнаго простымъ, когда замфнъ становится святыней, темурой, 
а замзнитель подлежить наказаню. Въ этомъ смысл „всз замфняють“ вна- 
чить: вс$ обладаютъ способностью создавать темуру. 

Надобно отм$тить, что изъ двухь синонимическихь еврейскихь выражен: 
„замфнять“ и „создавать темуру’, Мишна обыкновенно употребляетъ первое 
выражен1е въ примфнени къ субъекту, а второе—къ объекту („люди зам%- 
няють“, а „птица не создаеть темуры“, т. е. назначенное взамфнъ жертвенной 
птицы, не есть темура). Въ ТосефтВ языкъ не столь выдержанъ, и даже тамъ,. 
тгдф Мишна имфетъ „замфнять’, Тосефта нер$лко даетъ: создавать темуру. Кро- 
М$ того само слово темура имф$еть два значення: замфнъ, какъ дЪйстве по 
глаголу замфнять, и замфнъ, какъ назначенное для замфщеня святыни и став- 
шее поэтому святыней. 
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слЪдовательно и темура возникаетъ (только) въ _ дом вла- 
дъльца *). 

[1, 1] ЗамЗненное, хотя бы въ субботу ), замфнено, и (замфни- 
тель) подлежитъ сорока ударамъ. 

Священники не замфняютъ святынь, полученныхъ отъ израильтянт, 
израильтяне не занфняютъ святынь священническихъ, пбо человЪ®къ не 
создаеть темурм чужой жертв®. 

[1, 2] Перворедокъ у израильтянина создаетъ темуру, у священни- 
ковъ не создаетъ темуры,— слова р. Акибы. Р. Симонъ сынъ Элазара 
говоритъ: лишь только первородокъ перешель во власть священника, ни 
тотъ, ни другой не создаетъ ему темуры; что съ нимъ дълать7—онЪ па- 
сется до негодности и вкушается владфльцемъ г благо- 
даря пороку. 

[1, 3] Какъ велиыя святыни, такь и легыя не дозволяется замф- 
нять ни въ будни, ни въ субботу. Не изм няютъ (при посвящении) ете- 
пени ихъ святости, даже низшутю степень на высшую, не говоря уже о 
замфнЪ высшей степени на низшую; [1, 4] сели кто сказалъ на перво- 
родка, или на шеламимъ: „да будутъ они всесожженемъ“, то онъ не ска- 
‚залъ ничего; о томъ, что его слова ничтожны, если онъ сказалъ на вее- 
сожжен1е: „да будетъ оно первородкомъ или шеламимъ“, и говорить 
нечего. | 

Если кто сказалъ: „да будетъ это первородкомъ“, „да будетъ это ше- 
ламимъ“, то ихъ можно предать заклятю или посвятить поевященемт 
стоимости (ем. Арахинъ 8, 7). [1,5] Какое разум$етея закляте?— 
если кто сказалъ: „да будетъ это заклятымъ въ пользу священника“ 
какое разумЗется посвящен!е? если кто сказалъ: „да будеть это—Фек- 
дешъ на поддержане Храма“. Сколько онъ платитъ за святыни, за ко- 
торыхъ отвЪтетвенность лежитъ на немъ до отдачи, напримфръ, за 
хаттатъ и ашамъ, если онъ ‹сказалъ: „беру на себя принести эту въ ка- 
честв® всесожженя“, „беру на себя принести эту въ качеств шелан 
мимъ?“— онъ платитъ полную стоимость. [1, 6] Что же касается свя- 
тынь, 3% Боторыхъ отвзтетвенность не лежитъ на немъ, какъ, наприм® ру, 
первородка и десятины, то если онъ сказать: „да будетъ это веесожже- 
н1емъ“, „да будетъ это шеламимъ“,—онъ платитъ стоимость пользова- 
ня. А какъ опредЪлить стоимость пользованя?—онъ говорить: ‚сколь- 
Ко кто желаетъ дать за воесожжен1е, которое для него не обязательно“ ? 
‚›3& СКОЛЬКО ЕТО ПОожелаетъ купить этого первородка, чтобы подарить его 
сыну своей дочери (священнику) ?“ 

2. Возможенъ замЪнъ (создается темура) крупнаго скота 
на мелюй, мелкаго на крупный, овецъ на козъ, козъ на 


своцъ, самцовъ на самокъ, самокъ на самповъ, безпорочныхъь 


——— 


“) Стихъ толкуется въ смыслЪ: тд она, тамъ и замфнъ ея становится 
святынею, а именно, въ дом владфльца: лишь только она перешла къ другому 
владфльцу (священнику), уже не можеть создавалься темура. 

“) Въ субботу нельзя посвящаль (см. Беца 5, 9). 
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па обладающихъ порокомъ и обладающихъ порокомъ на без- 
порочныхъ, ибо сказано (Лев. 27, 10): „не должно вым%ни- 
вать его и замфнять хорошимъ худое, или худымъ хоро- 
шее“ *). Что разумВетсея подъ словами „хорошимъ ху- 
дое“ ?—порочное, у котораго посвященше предшествовало по- 
року. Зам няють (т. е. создается темура при замЪн®) двухъ 
однимъ и двумя одного, однимъ сотню и сотней одного; р. 
Симонъ говоритъ: замфняютъ только одного однимъ, ибо 
сказано: „и она и замЪнъ ея будетъ святынею“; какъ она— 
одна, такь и замънъ ея—одинъ. 

[1, 7] Создаютъ темуру чужому скоту"). Зам няютъ одну скотину 
другой (того же владзльца); замВняютъ одной двухь и двумя одну, од- 
ной сотню и сотней одни; р. Симонъ говоритъ: замфняютъ одной только 
одну, ибо сказано: „окотину екотиною“, а не „скотинами скотину“; ему 
сказали: какъ одна голова называется белема, такъ и много головъ на- 
зываются дейлема, какъ сказано (Тона 4, 11): „множество скота 
(бейема)“. 

3. Не замЗняютъ членами зародыши, ни же зародышами 
члены, не замЪняють членами или зародышами цЪльныхъ, 
ни же ихъ цзльными; р. Госе говорить: замВняютъ членами 
пЪльныхъь, но не изльными члены; сказалъ р. №066: вЪдь 
ири посвящени, если кто сказалъ: „нога этой— всесожже- 
116“, то вся она—всесожжене, слЗдовательно и тутъ, если 
ЕТО сказалъ: „нога этой вмЗето этой“, то вся она должна счи- 
таться темурой въ отношеви той. 

[1, 8] Если вто сказать: „нога этой— веесожжен!е", то не вся она 
всесожжене, а только та нога; что сдфлать съ ней? — скотина продается 
лицамъ, долженствующимь принести всесожжене, за вычетомъ стоимо- 
сти ноги, и полученныя деньги хуллинъ, слова р. Меира и р. Гуды; р- 
Тосе и р. Симонъ говорятъ: она вся веесожжен!е. Сказаль Рабби: слов 
р. Меира и р. Гуды правильны, если съ членомъ не связана душа (жизнь)› 
животнаго, & слова р. [06е и р. Симона правильны, если съ членомъ свя- 
зана душа животнаго. | 

[1, 91 Р. Тосе говорить: замЗняють цфльныхь членами, замвняютъ 
животнымъ, служившимъ для скотоложетва, мувце, неевадь, „платой“, 
‚„Ц®ной“, килаимъ, терефой, извлеченнымъ путемъ чревос®чения; р. 9- 
эзеръ говорить: килаимъ, терефа, извлеченное чревосченемъ, тумтумъ 
и андрогинъ не освящаются п освящаютъ (т. е. не создаютъ темуры). 


т) Слдовательно, темура создается при замфнз хорошаго худымъ или 
худого хорошимъ. | | 

") Если владфлецъь его сказалъ: „всяюыйЙ желающий создать 1емуру моему 
скоту, можеть это сдфлаль“. 
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[1, 10] Вто посвящаеть жертвеннику животное съ порокомъ, пре- 
ступаетъ пять запретовъ: не поевящай, не заклай, не кропи кровью, не 
воскуряй его тука и не воскуряй чаети его, ибо сказано (Лев. 22, 21): 

„жертва должна быть безъ порока, чтобъ быть угодною Богу: никакого 
порока не должно быть на ней“; р. [осе сынъ р. Гуды говоритъ: онъ на- 
рушаетъ еще запретъ: не принимай его крови. [1, 11] Если онъ посвя- 
тичъ его, но не зарЪзалъ, то онъ повиненъ только за, одно нарушене; если 
онъ посвятилъ, зарЗзалъ и кропиль его кровью, то онъ повиненъ за каж- 
дое дайстве. [1, 12] Кто посвятиль животное, служившее для скотолож- 
ства, мукце, неевадъ, плату, цзну, или саруа и калуть (Лев. 22, 23: 
„животное съ членами, несоразм®рно длинными или короткими“), пре- 
ступаетъ т% пять запретовъ; они почитаются какъ жизвотныя порочныя, 
у которыхъ посвящен1е предшествовало пороку, и они выходятъ въ хул- 
линъ только по случаю порока, постояннаго. 

[1, 13] Вто поевятиль безпорочное животное на поддержане Хра- 
ма, отв$чаетъ за нарушене вел$н1я и запрета, слова р. [уды, а мудре- 
цы говорятъ: онъ отвфчаетъ только за одинъ запретъ. Животное безъ 
порока, посвященное на поддержае Храма, выкупается только пля 
жертвенника. 

[1, 14] НЕО 1 посвятиль животное съ порокомъ для жертвенника: 
если онъ хочетъь выкупить его для посвящен1я на поддержан!е Храма, то 
воля въ его руЕЗ. 

4. Медума дЪлаетъ медуму лишь въ соотвЪтетвующей 


части; заквашенное кваситъь лишь въ соотв тствующей ча- 
сти; почерпнутая вода дзлаеть негодной микву лишь въ 
соотвзтетвующемъ количествЪ *). 

5. Очистительная вода становится очистительной водой 
лишь по всыпан1и пепла; бетъ перасъ не дълаетъ бетъ пе- 
расъ (Овал. 17, 2) терума не бываетъ послЪ терумы (Тер. 
3, 3), темура не создаетъ темуры, и плодъ (жертвы) не со- 
здаетъ темуры [фр. Гуда говорить: плодъ создаетъ темуру; 
ему сказали: векдепть создаетъ темуру, но плодъ не создаетъ 
темуры]. 

[1, 14 сер.] Плодъ не создаетъ темуры, не говоря уже о плод® пло- 


да; р. Гуда говорить: плодъ создаетъ темуру. 
6. Птицы и минхи не созцаютъ темуры, ибо Писане го- 


воритъ только 0 скотинЪ. Общество и совладЪльцы не со- 
здаютъ’ темуры, ибо сказано (Лев. 27, 10): „не долженъ 
(син. пер.: не должно) замфнять“: одно лицо создаетъ те- 
муру, общество же и совладЪльшы темуры не создаютъ. 
Кертвы поддержаня Храма не’создають темуры; сказалъ р. 


*) (м. Терумоть 5, 6. Здфеь эта статья, какъ и часть слёдующей, постав- 
лена лишь въ виду вн-шняго сходства съ закономъ о темурз въ конц мишны 5. 


ТРАКТАТЪ ТЕМУРА Гл, []. 317 


Симонъ; вЪдь десятина подходитъ подъ законъ, почему она 
стоить отдьльно?—для еравнен1я: такъ какъ десятина— 
жертва единичнаго, то исключаются жертвы общественныя; 
тацъ какъ десятина— жертва для жертвенника, то исклю- 
чаются жертвы поддержаюшя Храма. | 

[1, 14 кон.| Общество не создаетъ темуры; [1, 15] общественный 
екотъ не создаетъ темуры; совладфльцы не создаютъ темуры; скотъ со- 
владфльцевъ не создаетъ темуры. 

[1, 16] Скотина, половина которой-—святыня, а половина— не свя- 
тыня, не создаетъ темуры и не становится ею; также жертва, приносимая 
велфдетве замфна (т.е. въ качествЪ темуры), не создаетъ темуры. 


ГЛАВА П. 


1. Есть законы, относяшлеся къ жертвамъ частнымъ 
(„единичнаго“) и не относяшаеся къ жертвамъ обще- 
ственнымъ, и ‘есть законы, относяпиеся къ жертвамъ 
общественнымь и не относяпиеся къ жертвамъ част- 
нымъ: жертвы частныя создаютъ темуру, а жертвы обще- 
шественныя не создаютъ темуры; жертвы частныя бываютъ 
изъ самцовъ и изъ самокъ, а жертвы общественныя бываютъ 
только изъ самцовъ; у жертвъ частныхь на жертвователз 
лежитъ отвЪтетвеность какъ за нихъ, такъ и за возляея 
при нихъ, а у жертвъ общественныхь нЪть отвЪтотвенности 
пи за нихъ, ни за возмян!я при нихь'), только если жертва, 
принесена, лежитъ отвЪтственность за возляюя при ней. 
Законы, относящеся къ общественнымъ жертвамъ и не от- 
носяццеся къ жертвамъ частнымъ: жертвы общественныя 
оттЪеняютъ субботу и нечистоту*), а жертвы частныя не 
_оттВеняютъ ни субботы, ни нечистоты. Сказаль р. Меиръ: 
вЪдь хавитинъ первосвященника и телець Дия Очищеня— 
жертвы частныя, а оттВеняють субботу и нечистоту: дЪло 
въ томъ, что у нихъ время установлено. 

[1, 17] Общественныя жертвы оттфеняютъ субботу и нечистоту, 
жертвы единичнаго не оттеняють ни субботы, ни нечистоты, слова, 
р. 1уды; ему сказаль р. Яковъ: мы находимъ, что хавитинъ первосвя- 
щенника, телець Дня Очищен!я и Пасха, представляющие жертву еди- 


——-— 


*) Жертвы общественныя-—тамиды и мусафы—приносятся въ опредёлен- 
ное время, по прошестви котораго онф приноситься болфе не мотутъ. 

>) Общественныя жертвы приносятся, несмотря на субботу и несмотря на 
_ печистоту священниковъ (если большинство ихъ въ состояния нечистоты). 


315 Тламулть ч. [: Мишнл и ТосвФТА. 


ничнаго, оттБеняютъ субботу и нечистоту, также находимъ, что те- 
лецъ, приносимый за нарушене запов$дей, козлы аводы зары и хагитга, 
представляющ!е жертвы общественныя, не оттЗеняють ни субботы, ни 
нечистоты. Правило еказалъ р. ЯковЪъ: что имфетъ опредзленное время 
въ Торф и не могло быть совершено въ пятницу, оттВеняетъ субботу, а 
что не имфетъ опредзленнаго времени въ ТорЪ и могло быть еовершено 
въ пятницу, не оттЗеняетъ субботы. 

[1, 18] Въ чемъ разница между жертвами общественными частны- 
ми?— жертвы общественныя, лишь только посвящены, угрожаютъ мен- 
лой, & жертвы частныя иногда угрожаютъ ею, а иногда не угрожаютъ; 
у тЪхь бываетъ хаттатъ изъ мелкаго скота, приносимая за грЪзхъ неуз- 
нанный, и веб он святыни велиыя, вкушаются въ предфлахъ келаимъ, 
мужчинами священнической семьи (одинъ) день и (одну) ночь; все это 
не относится къ жертвамъ частнымъ. Жертвы частныя дЪлаютъ темуру, 
приносятся товариществомъ 1), среди нихъ имЗются хаттатъ, оставля- 
емая на смерть и халтатъ-самка, ашамъ-ваддай и ашамъ-талуй, онЪ 
приносятся изъ десятины, требуютъ возложеня рукъ; это не относится 
&Ъ жертвамъ общественнымъ. 

[1, 19] Въ чемъ разница между жертвами изъ скота и жертвами изъ 
пТИЦЪ?СкОТЪ отт%еняетъ субботу, отт$еняетъ нечистоту, бываетъ об- 
щественной жертвой, какъ и частный, бываетъ хаттать, оставляемой на 
смерть, и хаттатъ-самкой, ашамъ-ваддай и ашамъ-талуй, тодой и шела- 
мимъ и приносится изъ десятины, приносится на бамЪ, требуетъ возло- 
женя рукъ, возщянй, потрясан1я груди бедра (\%0*5), требуетъ четы- 
рехкратнаго кроплен!я, и кровь его иногда вносится въ ехалъ и ©ъ Свя- 
тое-Святыхъ; это не относится къ птицамъ. 

[1, 20] Вотъ чЗмъ жертвы изъ птицъ отличаются отъ жертвъ изъ 
скота: птицы, лишь только посвящены, угрожаютт, меизлой, & скотъ иногда 
угрожаетъ ею, а иногда не угрожаетъ; у птиць можно приносить какъ 
‹амцовъ, такъ и самокъ для всесожжен1я, равнымъ образомъ порочныхь 
какъ и непорочныхъ на жертвенникъ; изъ нихъ бываетъ хатталъ, при- 
носимая ло случаю сомнзюя, онф вс велиюмя святыни, вкушаютеся 
въ предёлахъ келаимъ, мужчинами священнической семьи, (одинъ) день 
и (одну) ночь; это не относится къ скоту. 

[2, 21] Въ чемъ разница между минхами и жертвами изъ лтидъ?— 
минхи бываютъ общественныя и частныя, оттВеняютъ субботу и нечи- 
етоту, требуютъ поднесеня и лотрясаня, требуютъ сосуда и другой ут- 
вари, приносящейся при нихъ во исполнене долга; это не относится кт 
утицамъ. 

[1,22] А в*3 чемъ разница между жертвами изъ птицъ и мин- 
хами? — птицы приносятся товариществомъ, разрёшаютъ не получив- 
шихъ очищеня, выходятъь изъ состояшя запрещенности въ Храм *), 

*) Н&которые комментаторы это опускають, такъ какъ п всякая обществен- 
_ мая жертва приносится какъ бы товариществомъ,—вс$мъ Израилемъ. 

' 1) Мелика внё Храма дёлаеть птицу запрещенной, въ Храм же она дозво- 
яена (выходить изъ состояшя лапрещепности). 
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п совершеюе ихъ вн влечеть отвфтетвенноеть; это не относится къ 
минхамъ. 


2. Хаттатъ частная, владЪлецъ которой получилъ очище- 
1е`), оставляется на смерть, а общественная хаттатъ на 
смерть не оставляется; р. Гуда говорить: оставляетея. Ска- 
залъ р. Симонъ: что мы находимъ о плодЪ хаттатъ, темурЪ 
хаттатъ и хаттатъ, владзлецъ которой умеръ *) ?—это вее— 
жертвы частныя, а не общественныя *); слЗдовательно, и 
подъ той хаттатъ, владЪлецъ которой получилъ очищене 
или годъ которой прошелъ, разумЪетея частная жертва и не 
общественная *). 

[1, 23] Плодъ хаттатъ, темура хаттатъ и хаттатъ, у которой умеръ 
владфлецъ, не создаютъ темуры. Хаттатъ, которая пропала и нашлась 
До того, какъ влад лецъ ПОЛУЧИЛЪ очищене, создаетъ темуру; если же 
она нашлась посл того, какъь владфлець получиль очищене, она 
темуры не создаетъ. Р. Симонъ говорить: если владзлецъ по- 
лучиль очищение, и если годъ ея прошелъ, она не должна быть оставлена 
на смерть, коль скоро она жертва общественная, ибо какъ законъ о пло- 
дЪ хаттатъ, темур% хаттатъ и хаттатъ, владёледьъ которой умеръ, отно- 
сится къ частной жертв®, а не общественной, такъ и тутъ правило отно- 
снится къ частной жертв, а не общественной. 

3. Въ н$которыхь отношеюняхь святыни хомеръ сравни- 
тельно съ темурой, а въ нзкоторыхъ темура хомеръ сравни- 
тельно со святынями: святыни создаютъ темуру, а темура не 
создаеть темуры; общество и совладЪльцы посвящаютъ, но 
не зам няютъ; посвящають члены и зародыши, но не за- 
мЪняютъ. Темура хомеръ въ слЗдующемъ: святость упа- 
даеть и на животное, обладающее постояннымъ порокомъ; 
сна не выходить. въ хуллинъ, чтобы подвергнуться стрижкЪ 
и работВ. Р. Тосе сынъ р. Туды говоритъ: она хомеръ еще 
въ томъ, что у темуры слово безеознательное приравнивается 


1) НФкто отдфлиль животное для хаттатъ, и оно пропало, затЗмъ онъ от- 
дахить другое и принесъ его въ жертву, а посл этого нашлась первая хаттатъ. 

*) Эти три халтаоть наравнф съ той, вхадёлець которой похучиль очище- 
не, и голь которой минулъ, оставляются на смерть; см. пиже 4, 1. 

°) У общественныхь жертвъ не можеть быть плода, потому что он при- 
носятся только изъ самцовъ; не можеть быть темуры, потому что общество 
не создаетъь темуры; владфлець не можеть умереть, потому что втадфльнемъ 
являвтся весь народъ. 

*) По мифы Симона, вс% пять случаевъ оставлешя на смерть относятся 
къ одному п тому же роду халтатъь, а по мифе Туды, одни случаи относятся 
только къ частнымъ, & друге и въ частнымъ, и ЕЪ общественнымъ. 
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къ сознательному, а у посвященныхъ безсознательноеть не 
приравнивается къ сознательности. Р. Элазаръ говоритъ: ки- 
лаимъ, терефа, извлеченное чревосВченемъ, тумтумь и ан- 
дрогинъ не освящаются и не освящаютъ. 

[1, 24] Вертва въ нзкоторыхъ отношеняхъ хомеръ сравнительно 
еъ темурой, & въ нёкоторыхь лемура хомеръ сравнительно съ жертвой: 
жертва оттфеняетъ субботу нечистоту и бываетъ общественно, какъ 
и частной, и создаетъ темуру; этого нзтЪ въ темурЪ. Темура хомеръ въ 
слфдующемь: святость упадаетъ на нее и въ томъ случаЪ, если она 
имфетъ постоянный порокъ; этого нзтъ въ жертв. Р. 10ее сынъ р. Гуды 
говоритъ: у нея еще безсознательность равна сознательности. 


ГЛАВА Ш. 


1. У какихъ святынь плоды и темуры равняютея имъ— 
илодъ и темура шеламимъ, ихъ илодъ, плодъ плода (ит. д.) 
до скончавя вЪка, почитаются какъ шеламимъ и требуютъ 
возложеншя рукъ и возляюй, (отдачи) груди и бедра. Р. 
Элтэзеръ говоритъ: плодъ шеламимъ не приносится въ ка- 
честв\ шеламимъ, а мудрецы говорятъ: приноситея. Ска- 
залъь р. Симонъ: они не расходились о плод плода шела- 
мимъ и о плодЪ плода темуры, что эти не приносятея; о 
чемъ они расходились?—0 плодз: р. Эл1эзеръ говорить: онъ 
приносится, а мудрецы говорятъ: не приносится*). Свидф- 
тельствовали р. Гисусъ и р. Пашаеъ о плодв шеламимъ, что 
онъ приносится въ шеламимъ. Сказалъ р. Пашаеъ: евидЪ- 
тельствую, что у насъ была корова, жертва шеламимъ, и мы 
ее Ъли въ Пасху, а ея плодъь мы съВли въ качествв шела- 
мимъ въ Праздникъ °). 

2. Плодъ и темура тоды, ихъ плодъ и плодъ плода— до 
скончан1я взка— почитается, какъ тода, только они не тре- 
буютъ при себз хлЪба?). Темура веесожжеюшя, плодъ те- 
муры его плодъ, плодъ плода—дДо скончаня вЪка—почи- 


— 


т) Эмэзеръ опасается, что жертвователи будутъ оставлять шеламимъ, дабы 
получить отъ нихь плодъ и принести его въ шеламимъ: этимъ нарушится за- 
преть о неоткладываюи. Мудрецы же видять такое нарушенше лишь въ томъ 
случа, если уже у плода появился плодъ. | 

") Обыкновенно подъ Праздникомъ въ Талмуд разум$ется праздникъ Ку- 
щей, но здёсь комментаторы предполатаютъь праздникь Пятидесятницы, ибо, 
по запов$ди, жертву должно принести въ ближайпий праздникъ. 


*) Это выводится изъ Лев. 7, 12 (см. Сифра къ этому м8ету). 
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таются, какъ всесожжеше, требують сниман!я кожи, разеЪ- 
чешя и всец6ло предаются огню жертвенника. 

3. Если самка, отдфленная для веесожженя :), родила 
самца, послфдьй пасется до негодности, затЪмъ продается, 
и на вырученныя деныи приносится всесожжене [р. Эла- 
заръ говоритъ: онъ самъ приносится во всесожжене]. 

Самку, отдЪленную для жертвы-алтамъ, должно оставить 
пастись до негодности, затмъ продаль и на вырученныя 
деньги принести ашамъ; если онъ (жертвователь) до этого 
времени принесъ свою ашамъ, то вырученныя деньги при- 
соединяются къ доброхотнымъ пожертвован1ямъ [рт. Симонъ 
говорить: ее продаютъ и безъ порока *)]. 

Темура жертвы-алцамъ, плодъ темуры, плодъ ихъ, плодъ 
плода—до скончан1я вЪка— оставляютъ пастись до негодно- 
сти, затЪмъ продають, и вырученныя деньги присоединяются 
_КЪ доброхотнымъ пожертвовайямъ [р. Эл1эзеръ говорить: 
ихь оставляють на смерть, а р. Элазаръ (вар.: меусъ) го- 
воритъ: на деньги должно принести всесожжения]. 

Ашамъ, владълецъ которой умеръ или получилъ очище- 
не, оставляется паетись до негодности, продается и выру- 
ченныя деньги присоединяются къ доброхотнымъ пожертво- 
ватямъ [р. Эл1эзеръ говоритъ: она оставляется на, смерть, 
а р. Элазаръ говорить: на вырученныя деньги приносятъ 
воесожженя]. 

4. ВЪдь и доброхотное пожертвован1е—всесожжен1е; въ 
чемъ же разность между словами р. Элазара и словами му- 
дрецовъ— разность въ томъ, что’ если кто приносить его въ 
исполнен1е долга, онъ возлагаеть руки и приносить возл1я- 
ня, при томъ изъ собственныхъ средствъ, а если онъ-—овя- 
щенникъ, то служба и кожа—его; если же оно приноситея 
какъ доброхотное пожертвоваюе, то онъ не возлагаеть рукъ 
и не приносить при немъ возллянИй, а самыя возтявя— при- 
носятся на общественныя деньги, и хотя бы онъ быль —евя- 
щенникъ, служба и кожа—участниковъ чреды. 

[2, 1] Самка, отдленная для воесджженя, оставляется пастись до 


1) Всесожжешя и ашамъ приносятся только изъ самцов. 

*) Симонъ полагаеть, что животное, предназначенное для такой жертвы, 
которую оно представить не можетъ, не освящено „т$лесно“, а освящена только 
стоимость ето. р 


21 
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негодности, продается, и вырученныя деньги присоединяются къ добро- 
хотнымъ пожертвованямъ. Р. Симонъ говоритЪ: кто сказалъ о скотин® 
нечистой или им$ющей порокъ: „да будетъ она всесожжеюнемъ“, — не 
сказалъ ничего; но если онъ сказалъ: „да будетъ она для веесожженя“, 
то, хотя бы это былъ навозъ или камни, они должны быть проданы, и на 
вырученныя деньги должно принести веесожженте. 

[2, 2] Самка, отдВленная для жертвы ашамъ, пасется до негодности, 
продается, и вырученныя деньги присоединяются къ доброхотнымъ по- 
жертвованямъ. 

[2, 3] Самка, отдЗленная для пасхи, пасется до негодноети, и на вы- 
рученныя деньги приносится пасха [р. Симонъ вынъ Гуды говорить отъ 
имени ]р. Симона: она, продается и безъ порока]; если она родила самца, 
то онъ пасетея до негодности, продается и на вырученныя деньги при- 
носится пасха [р. Элазаръ говоритъ: онъ самъ приносится въ пасхаль- 
ную жертву]. 

[2, 4] Темуру пасхи, плодъ темуры пасхи, ихъ плодъ, плодъ плода 
до скончан1я вФка,—оставляютъ пастись до негодности, продаютъ.и на 
вырученныя деньги приносятъ шеламимъ [р. Элазаръ говоритъ: самые 
плоды приносятся въ шеламимъ |; темуру шеламимъ, плодъ темуры шела- 
мимъ, ихъ плодъ, плодъ плода до скончаня в$ка, оставляютъ ластись до 
` негодности, продаютъ, и на вырученныя деньги приноевитея шеламимъ [р. 
Элазаръ говоритъ: самые плоды приносятся въ шеламимъ ]. 

[2, 5] Самка, отдВленная для всесожженя, пасхи или жертвы ашамъ, 
создаетъ темуру; р. Симонъ говорить: отдЗленная для веесожжен1я соз- 
даетъ темуру; & отдёленная для пасхи или ашамъ темуры не создаетъ: 
‚ темуру создаетъ лишь та жертва, которая остается пастись до негодноети. 

Сказалъ Рабби: мн кажутся неправильными слова, р. Симона въ отноше- 
ни пасхи, ибо посвященная пасха приносится въ шеламимъ 1). 

[2, 6] НЕкто отд$лилъ ашамъ, и скотина пропала, и онъ отдфлиль 
другую вмЪето нея, но не усп$ль принести ее, какъ нашлась первая, и 
вотъ 06% онЪ стоять: онъ приносить любую изъ нихъ, а вторая пасется 
до негодности, продается, и деньги присоединяются въ доброхотнымъ по- 
жертвован1ямъ. 

[2, 7] НЪкто отдЪлиль деньги для жертвы ашамъ, и онф пропали, 
посл чего онъ отдзлиль другя деньги, но не успЪль купить на нихъ 
ашамъ, какъ нашлись первыя деньги: онъ приносить ашамъ изъ тъхъ и 
другихъ, а остальное присоединяетъ къ доброхотнымъ пожертвованямъ. 

[2, 81| НЕкто отдьлиль деньги для ашамъ, и онз пропали, посл чего 
онъ отдЗлиль вмВето нихъ скотину, но не усп®ль принести ее въ ашамтъ,, 
какъ налились деньги: на деньги должно принести ашамъ, & скотина па- 
сется до негодноети, продается, и вырученныя деньги а 
къ доброхотнымъ пожертвован1ямъ. 

[2, 9] НЪкто отд$лилъ ашамъ, и она пропала, и онъ отхЗлилъ о 
нея деньги, но не успВлъ купить на нихъ жертву, какъ нашлась ашамъ: 


т) См. объяснейе этой сталъи въ Тос. Песахимъ 9, 19 (т. П, стр. 250, тд 
вЪ 7 строкЗ сверху полжно читать „создаеть темуру“ вм. „не дёлаетъь темуры“). 
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ашамъ приносится, а деньги присоединяются къ доброхотнымь ио- 
жертвован1ямт. 

[2, 10] НЪкто отдЪлиль ашамъ, и она пропала, и онъ отдёлналъ дру- 
гую вм$ето нея и принесъ ее, а послЪ этого нашлась первая: эта ласется 
до негодности, продается, и деньги присоединяются къ доброхотнымъ по- 
жертвованямъ [ р. Элазаръ говоритъ: на вырученныя деньги приноситея 
веесожжение ]. 

[2, 11] Н%Ето отдЪлилъ деньги для ашамъ, и он пропали, и онъ от- 

дЪлиль вм$ето тВхъ друмя деньги и купиль на нихъ ашамъ и принесъ, 
поель чего нашлись первыя деньги: эти присоединяются къ доброхотнымъ 
пожертвованямъ. Рабби говоритъ: онЪ относятся въ Соленое море. Р. 
Элазаръ говоритъ: на нихъ приносятся всесоженя; но вфдь и доброхот- 
ныя пожертвованя идутъ на веесожженя; какая же разница между ело- 
вами р. Элазара и словами мудрецовъ? р. Элазаръ говоритъ. она, создает 
темуру (какъ жертва, частная), & мудрецы говорятъ: она не создаетъ те- 
муры (какъ жертва общественная). 
5. Темура первородка и десятина, ихъ плодь, плодъ 
плода—до скончанмя вЪка—почитаются какъ первородокъ и 
какъ десятина, и вкушаются владЪльцемъ на основани по- 
рока. Въ чемъ разница между первородкомъ и десятиной 
(имзющими порокъ) съ одной стороны и прочими евятыня- 
ми (ставшими пасулъ) съ другой? —веЪ святыни продаются 
на рынкЪ и рёжутся на рынкЪ и продаются на взсъ кромЪ 
первородка и десятины‘), у веБхь святынь допускается вы- 
купъ, какъ и у ихь. темуръ, кромЪ первородка и десятины; 
вс% святыни приносятея и изъ-за границы, кром3 первород- 
ка и десятины [а если они пришли изъ-за границы, то без- 
порочные приносятся, а порочные вкушаются владъльцемъ 
на основани порока]. Сказаль р. Симонъ: почему (у нихъ 
допускается выкупъ)?—у первородка и десятины есть вВ03` 
можность на м%стЪ *), а прочя святыни, хотя бы у нихъ 
_возникъ порокъ, остаются въ своей святости (до выкупа). 

[2, 16] Темура первородка и десятины, ихъ плодъ, плодь плода 19 
скончаня в ка почитаются какъ первородокъ и какъ десятина, и вЕу- 
шаютея владёльцемъ на основами порока. | о 

[2, 17] Въ чемъ разница между первородвомъ и десятиной съ одной 
стороны и прочими святынями съ другой?—у прочихъ святыяь на вла- 
двльцВ лежить отвфтетвенность за нихъ, и онъ долженъ заботиться 9 
нихъ, ибо обязанъ привести ихъ к изъ-за границы, что не прим нимо къ 
первородку и десятин». | 


ито 


1) Ом. Бехороть 5, 1., 
2) Т. е. первородокъ и десятина, получивиие порокъ, поступають въ пищу 
на мЪстз, тотчасъ же. | 
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ГЛАВА ГУ. 


1. Плодъ халтталъ, темура хаттатъ и хаттатъ, владълецъ 
которой умеръ, оставляются на, смерть; что касаетея хаттатъ, 
годъ которой прошелъ, или которая пропала, а затЪмъ 
найдена была съ порокомъ, то, если владЗлецъ между тёмъ 
получилъь очищен1е, она, оставляется на смерть, не создаетъ 
темуры, запрещена въ пользоване, но не угрожаетъ меилой; 
если же владзлецъь еще не получилъ очищенля, то она па- 
сется до негодности и продается, а на вырученныя деньги 
доставляется другая; она (т. е. и первая) создаетъ темуру и 
угрожаетъ меилой. 

2. НЪкто отдЪлиль хаттатъ, и она пропала, и онъ при- 
несъ другую вмЗето нея, послЪ чего налшлась первая: она 
оставляется на смерть. НЪкто отдЪлилъ деньги для хаттатъ, 
и онЪ пропали, и онъ принесъ хаттатъ вмЪсто нихъ, а посль 
этого нашлись тВ деньги: он относятся въ Соленое море °). 

3. НЪкто отд$лилъ деньги для хаттатъ, и онЪ пропали, 
и онъ отдБлилъ друмя деньги вмето нихъ, но не усп®лъ 
купить на нихъ халтатъ, какъ нашлись первыя деньги: онъ 
доставляетъь на т$ и друмя деныи халтатъ *), а остальное 
присоединяется къ доброхотнымъ пожертвованямъ. Н%кто 
отдБлиль деньги для хатталъ, и онЪ пропали, и онъ отдз- 
лиль хаттатъь вместо нихъ, но не успВлъ принести ее, какъ 
нашлись т% деньги, а хаттатъ получила порокъ; она про- 
дается, на тз и друшя деньги доставляется хаттатъ, а 
остальное присоединяется къ доброхотнымъ пожертвова- 
нямъ. НЪкто отдЪлилъь хаттатъ, и она пропала, и онъ отдз- 
лилъ на мзето нея деньги, но не успВлъ купить на нихъ 
хаттатъ, какъ наптлаеь та хаттатъ, но У нея оказался по- 
рокъ: она продается, на т3 и друмя деньги доставляется хал- 
татъ, а остальное присоединяется къ доброхотнымъ пожер- 
твован1ямъ. НЪкто отдЪлилъ халтатъ, и она, пропала, онъ от- 
дълилъ другую вмЪсто нея, но не успЪлъ принести ее, какъ 


*) Такъ какъ владфлець уже получиль очищене. 

”) Если онъ принесетъ халтатъ на однз деньги, то вторыя долженъ будеть 
отнести въ Соленое море, какъ деньти халтатъ, владВлець которыхъ получиль 
очишен!е. 
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нашлась первая, и вотъ, у обЪихъ оказывается порокъ: онЪ 
продаются, на тЪ и друшя деньги доставляется халтатъ, а 
остальное присоединяется къ доброхотнымъ пожертвова- 
вямъ. НЪФкто отдЪълиль хаттать, и она, пропала, онъ отдЪ- 
лиль другую вмЗсто нея, но не усп%лъ принести ее, какъ 
нашлась первая, и обЪ безъ порока: одна, изъ нихъ прино- 
сится въ халтатъ, а другая оставляется на смерть, —еслова 
Рабби, а мудрецы говорятъ: халтатъ только тогда оста- 
вляется на смерть, когда она наашлаюь по получеши владЪль- 
цемъ очищевня *); равнымъ образомъ, деньги лишь тогда, от- 
носятся въ Соленое море, когда онЪ нашлись по получения 
владъльцемъ очищеня. 

4. НЪкто отдЪлильъ хаттатъ, и она, оказывается съ поро- 
комъ: онъ продаетъ ее и на вырученныя деньги доставляетъ 
другую: р. Элазаръ сынъ р. Симона говоритъ: если вторая 
принесена въ жертву до того, какъ первая зарЪзана (покуп- 
щикомъ), то эта оставляется на смерть, ибо владфлецъ по- 
лучилъ очищение °). 

[2, 12] Н®Ето отдЪлиль хаттатъ, и она пропала, и онъ отд%лилъ дру- 
гую вмБето нея, но не усифлъ принести се, какъ нашлась первая, и вотъ, 
обЪ безъ порока: одна изъ нихъ приноситея въ жертву, & другая остав- 
ляется на смерть, слова Рабби; если одна, изъ нихъ безъ порока, & друс 
гая съ порокомъ, то безпорочная приноситея, а порочная (поел® выкупа) 
р%»жется (для употреблен1я въ пищу), если порочная зарЪзана до кропле- 
шя кровью безпорочной, она дозволена, & если зарззана, посл кропленя 
кровью безпорочной, она запрещена; р. Элазаръ сынъ р. Симона, говоритъ: 
хотя бы мясо въ котлф, оно предается погребен!ю. 

[2, 13] НЪЕло отдВлиль хаттатъ, и она пропала, и онъ отдФлиль дру- 
гую вм$сто нея, но не усл ль принести ее, какъ нашлась первая, и вотъ, 
06% стоятъ: онъ приноситъ любую. изъ нихъ, & вторая пасется до негод- 
ности, продается, и деньги присоединяются къ доброхотнымъ пожертво- 
ванямъ [Рабби говоритъ: она оставляется на смерть]. | 

[2, 14] НЪЕто отдЪлилъ деньги для халтатъ, и онф пропали, и онъ 
отдЪлить. вмето нихъ хатталъ, но не усп®льъ принести ее, кавъ деньги 
нашлись; Рабби говоритъ: овВ относятся въ Соленое море; мудрецы о- 
гласны съ Рабби, что, если вто отдфлиль хатталъ, и она пропала, и онъ 


`) Комментаторы зам$чаютъ, что и по мн%зю мудрецовъ, если въ жертву 
принесена вторая, то первая, т. е. та, которая пропаха, оставляется на смерть; 
разнотлас!е касается лишь того случая, когда въ жертву принесена пропавшая. 
*) Если бы она не была продана, то, по принесенш второй хаттать, ее над- 
лежало бы оставить на смерть. Элазаръ и полатаеть, что переходъ ея въ друга 
руки не м$няетъ дёла: она и у купившато должна быть оставляема на смерть. 
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отдзанаъ вм$ето нея другую, принесъ ее, а посл$ этоги нашлаеь первая, 
то она оставляется на смерть. 

[2, 15] Вели кто отдЗлиль деньги лля хаттатъ, и онф пропали, и онъ 
отдьлилтъ хаттатъ, поелЪ чего нашлись первыя деньги, то он должны 
быть отнесены въ Соленое море; ибо Рабби говоритъ: деньги лишь тогда 
присоединяются къ доброхотнымъ пожертвоватямъ, если на нихъ куп- 
лена хаттатъ, и Получилея остатокъ, а мудрецы говорятъ: хаттатъь лишь 
тогда оставляется на смерть, п деньги лишь тогда отноеятея въ Соленое 
море, если онЪ найдены по получен!и владфльцемъ очищеня. 


ГЛАВА У. 


1. Какую хитрость употребляють относительно перво- 
родка? *)—когда скотина, рожающая впервые, беременна, 
владЪлецъ говорить: „если въ ея чревЪ самецъ, то онъ— 
всесожжене“: если она поел этого родить самца, то по- 
слздый приносится во всесожжен!е. 

„Нели (въ ея чревЪ) самка, то будетъ она жертвой 
шелаимъ“: если она родитъ самку, то послВдняя прино- 
сится въ шеламимъ *). „Вели (во чревЪ) самецъ °), то онъ— 
всесожжене, а если самка, то— жертва шеламимъ“: если 
она родитъ самца и самку, то самецъ приносится во воесож- 
жене, а самка въ шеламимъ. 

2. Если она родила двухь самиповъ, то одинъ изъ нихъь 
приносится во всесожжене, а другой продается должен- 
ствующимъ принести воесожжене, при чемъ деньги хул- 
линъ; если она родила двухъ самокъ, то одна изъ нихъь при- 
носится въ шеламимъ, а вторая продается долженствую- 
щимъ принести шеламимъ, при чемъ деньги хуллинъ; если 
она родила тумтума или андрогина, то, по словамъ р. Си- 
мона сына Гамалтила, на нихъ святость не падаетъ. 

[3, 1] Н$Ето сказать: „что во чревз этой скотины, —Пекдешь“: ее 
дозволяется стричь, но запрещается употреблять на работу, ибо этимъ 


`) ВладЪлець не желаеть ‘отдать его священнику, а хочеть принести въ 
жертву за себя. Хитрость заключается въ томъ, что имфюшй родиться плодъ 
посвящается во всесожжене, и первородетво посл этого на него не вмяетъ. 
") Это уже не относитея къ первородку, ибо самка не 'бываетъ первород- 
комъ. Хитрость допустима и относительно друтихъ святынь напр., если по- 
священное животное—хаттатъ, такъ что плодъь ея должно оставить на смерть; 
зджеь допускается хитрость посвященя этого плода. 
_— *) Это относится къ скоту хуллинъ. 
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петощается святыня; если она, зар$зана, то плодъ запрещенъ въ пищу, а 
если пала, то плодъ запрещенъ въ пользоване. 

[3,2] ‚,Этоть воль—пекдешъ черезъ тридцать дней“: если онъ зар$- 
занъ до истеченя тридцати дней, онъ дозволенъ въ пищу; если палъ, онъ 
дозволенъ въ пользован1е; если тотъ посвятилъ его на шеламимъ, то онъ 
посвященъ. „Начиная съ этого времени и посл тридцати дней“: если онъ 
зар$занъ до истечен1я тридцати дней, онъ запрещенъ въ пищу; если палъ, 
онъ запрещенъ въ пользован!е; если поевятилъ его во имя шеламимъ, онъ 
не посвящевъ. | 

3. Вели кто сказалъ: „плодъ этой скотины-—всесожжене, 
а она шеламимъ“: его слова дЪйствительны; ‚она—шела- 
МИМЪ, а ПЛОДЪ ея— всесожжен!1е": онъплодъ шеламимъ,— 
слова р. Меира:); сказалъ р. Госе: если онъ дЪйествительно 
имЪлъ въ виду это, то его слова дЪйствительны, такъ какъ 
невозможно одновременное наречене‘ двумя именами”); но 
если, сказавъ: „она шеламимъ“, онъ одумался и (лишь по- 
томъ) сказалъ: „ея плодъ—всесожжене“, то онъ—плодь 
шеламимъ. | | 

[3, 3] ‚Эта скотина—тоха, & что она родитъ, —всесожжене“, „эта 
скотина-—шеламимъ, & что она родитъ-—хатталъ“: здФеь имзется плодъ 
тоды и плодъ шеламимъ —елова р. Меира, & мудрецы говорятъ: его слова 
дЪйствительны; р. [ое говоритъ: его должно разопросить: если онъ ска- 
жетъ: „я имфлъ въ виду это, но ие могъ наречь двумя именами сраз г, 
то его слова дйствительны; а если онъ скажетъ: ‚сначала я наревъ имя | 
первому, & потомъ нарекъ второму“, то послВднйя слова его ничтожны. 
[3, 4] Р. Меиръ соглашается съ мудрецами, что если кто сказалъ: „им$ю- 
щее родиться отъ этой скотины-—всесожжене, & она —тода”, „имЗющее 
родитъея отъ этой скотины-—хаттатъ, а она шеламимъ“, то его слова дВИ- 
ствительны. Мудрецы сотлашажются съ р. Меиромъ, что если кто сказалъ, 
„эта скотина вместо тЪхъ двухь жертвъ, вмфото двухъ жертвъ, которыя 
я обязанъ принести“, то его послёдн1я слова ничтожны 3). 

4. „Эта, скотина — темура всесожжевя и темура шела- 
мимъ“: она темура всесожженя, слова р. Меира; сказалъ 
р. Госе: если онъ дЪйствительно имЪлъ въ виду это, то, такъ 
какъ невозможно одновременное наречете. двумя именами, 
его слова д®йствительны, но если, сказавъ: „темура все 

т) Разъ скотина ‘наречена шеламимъ, ея плодъ, какъ чаеть ея самой, 
_этямъ самымъ освяшщенъ и не можеть быть наречень иначе. Какъ видно изъ 
_Тосефты, мудрецы и здёсь того мнфвя, что его слова дфйствительны. 

2) Тосе не считаеть плодъ частью матери, и наречене матери ранфе пхоха 
объясняеть лишь т мъ, что невозможно сразу наречь то и другое: одно по 'не- 
обходимости должно предшествовать другому. 

3) Ибо скотина стала, уже темурой оть первато речевая. 
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сожжевня“, онъ одумалея и лишь затЪмъ оказалъ „тему ра 
шеламимъ“, то она—темура веесожжезня. 

_ [3,5] ‚Эта скотина—темура всесожженя и темура шеламимъ“:; она 
вся темура всесожжен1я — слова р. Меира, а мудрецы говорятъ: ее оста- 
вляютъ пастись до негодности, пролаютъ и доставляютъ на половину вы- 
рученныхъ за нее денегъ всесожжен!е, & на другую половину—шеламимъ 
(вар.: его слова дВйствительны); р. Тосе говорить: его разспрашиваютъ: 
если онъ говоритъ: „я имфль въ виду это, но не могъ произнести два 
имени сразу“, то его слова действительны; если же онъ говорить: „ена- 
чала я нарекъ имя первому, & затЪмъ нарекъ имя второму“, то поелЪд- 
н1я его слова ничтожны. 

[3, 6] „Эта скотина наполовину всесожжен1е и наполовину шела- 
мимъ“: она вся вмФето всесожженя, слова. р. Меира; а мудрецы гово- 
рятъ: онъ оставляетъ ее пастись до негодности, продаетъ и доставляеть на 
‘половину вырученныхъ денегъ всесожжевне, а на другую половину ше- 
ламимъ (вар.: его олова дфйствительны); р. 106е говоритъ: его испыты- 
ваютъ: если онъ говоритъ: ‚я имфль въ виду это, но не могъ произнести 
два имени сразу“, то его слова дЪйствительны, а если онъ говоритъ: „а 
нарекъ имя первому, & зат мъ нарекъ имя второму“, то его посл8дыя 
слова ничтожны. 

[3, 8] „Эта екотина на половину всесожжен!е, а наполовину шела- 
мимъ’ и послф этого замниль ее: ея ВА она: на половину 
веесожжене, а наполовину шеламимъз. 

„Эта скотина на половину вм$ото всесожжения, а на половину вм ото 
хаттатъ“ : она вся всесожжен1е, — слова р. Меира, а мудрецы говорятъ: она 
оставляется на смерть 1); „половина ея вмВето хаттатъ, а половина вм$- 
сто всесожженя“: ве согласны, что она оставляется: на смерть. 

[3, 9] Пятеро доставили (сообща) одну жертву, и одинъ изъ нихъ 
возложилъ руки во имя всесожженя, а проч1е возложили руки во имя ше- 
ламимъ: ее оставляютъ пастись до негодности, продаютъ и на половину 
вырученныхъ денегъ приносятъ всесожжение, а на другую половину—ше- 
ламимъ; если же совершено заклан!е, то ее оставляютъ на порчу и пре- 
даютъ огню... *). Такъ сказалъ р. 1056: къ чему относится сказанное ?— 
если онъ дВйствительно имзлъ это въ виду, но если, возложивъ руки во 
имя всесожженя, онъ одумался и сказалъ „во имя шеламимъ“, то она въ 
ео святости. | м 


$ 66 


5. „Эта —вмЪето этой“ „эта—темура этой“, „эта 2а- 
лифа?) этой“: она—темура; „эта, профанирована на эту“: 
она не семура, но если Векдеить имло порокъ, то оно (на 


т) Какъ темура хатталъ. 

*) Дахве текстъ испорченъ. 

*) Хатифа—синонимь темуры: замфнъ. Въ Писаши употреблены оба 
слова (Лев. 27, 10): „не долженъ вым$нивать его (яхалифенну) и зам$- 
пять (ямиръ)“. | 
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основан1и этого) выходить въ хуллинъ и должно быть оц$- 
нено на деньги). 

„Эта вмЪето хаттатъ“ *) или ‚„вмЪето всесожженя“: 
ОНЪ не сказалъ ничего; „вмЪето этой хаттатъ“, „вмЪето этого 
всесожжен1е“, ‚вмЪето халтать или вмЪсто всесожжезня, 
которыя имБются у меня въ домф“: если таковыя имЪлись, 
то его слова дъйствительны. Если онъ сказалъ на скотину 
нечистую или им5ющую порокъ: „она всесожжене“, то не 
сказалъ ничего; если же онъ сказаль: „она для всесожже- 
Н1Я“, ТО она, продается и на вырученныя деньги доставляется 
воесожженте. 


[3, 11] „Эта—темура этой“, „эта—халифа этой“: она — темура; 
„эта профанирована на эту“: онъ не сказаль ничего, а у святынь поддер- 
жанмя Храма слова: эта профанирована на эту“ дфйствительны: Ето 
сказалъ: „темура эта“, „халифа эта“, не сказаль ничего. 

[3, 12] „Эта скотина—хатталь“, „эта атамъ“: хотя бы онъ пови- 
ненъ былъ принести эти жертвы, онъ не сказалъ ничего; ‚эта—для моей 
хаттатъ“, „эта—для моей ашамъ“ : если онъ быль повиненъ принести, то 
его слова дёйствительны, а если повиненъ не былъ, ничтожны. „Беру на 
себя халтатъ или веесожжен!е такого-то“: если онъ сказалъ съ вЪхома, то- 
ГО, то тотЪ свой долгь исполниль, а если безъ вФдома, то не исполнилъ. 
„Это—хаттать или всесожжене того-то“, а послвдюй пошелъ и принесъ 
самостоятельно; оставиияся жертвы-—-какъ хатталъ и ашамъ, приноси- 
тели которыхъ получили очищен!е. 

[3, 13] Если веесожжене см шалось съ жертвой, то ихъ оставляють 
пастись до негодности, продаютъ и доставляютъ жертву, стоимостью рав- 
ную наилучшей изъ омвшавшихея, и всесожжене, стоимостью равное 
наилучшей изъ смёшавшихся 3). Еели онъ замфниль одну изъ нихъ, и не 
знаетъ которую, то онъ приноситъ. деньги или жертву изъ собетвенныхъ 
средствъ и говоритъ: „если темура воесожженя, то это—шеламимъ, а 
вели то темура шеламимъ, то это всесожжен!е“ ; такимъ образомъ, оказы- 
ваются двз жертвы, которыя смЗшалиеь другъ съ другомъ. [3, 14] Если 
онъ еще замВниль одну изъ нихъ, и не знаетъ которую, то онъ приносить 
деньги или жертву изъ соботвенныхъ средетвъ и говорить: „если то те- 
мура темуры, то это—хуллинъ, а если то темура 1 всесожженя или шела- 
мИМЪ, то 970 — веесожжее или шеламимъ“; слФдовательно, тутъ 
имфется жертва и темура, смф$шавипяея другъ съ другомъ *). 


т) Т. е. профанируя дорогое животное на дешевое, должно Храму возм$- 
стить разницу въ ц$фнф, дабы Храмъ ничего не потерялъ. Е” 

") При этомъ не указано вм$сто какой именно хаттатъ. 

3) Недостающая сумма дополняется имъ изъ собетвенныхь средств. 

“) Въ такомъ вид приводить эту тосефту Маймонидъь (Темура 3, 6). Ра- 
ведъ замфчаетъ, что не понимаеть ея, и думаеть, что тексть испорченъ. Ком- 


менталоры даютъ разныя толкован1я, взаимно исключаюнщияся. 
{ 
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[3, 15; Еели тода емфшалась еъ ея темурой, то об должны быть 
принесены, п (одинъ) хлбъ патряеается вм$ет% съ ними; если одна изъ 
нихъ пала, то другая не приноеитея; если онъ еще замЗнилъ одну изъ 
нихъ, то она не приноситея. Точно также если шеламимъ емфша- 
лась еъ первородкомъ, то оба пасутся до негодности и вкушаются какъ 
первородекъ; если одна изъ нихъ пала, то другая не приноситея; если онъ 
еще замфнилъ одну изъ нихъ, то она не принесится. 


ГЛАВА У1. 


1. Ве вещи, запрещенныя для жертвенника, дЪълаютъ 
запрещенными (т. е. негодными для жертвенника) друмя, 
съ которыми емЪшалиеь, каково бы ни было ихъ отношенше 
РЪ СМ$си: животное, служившее для скотоложетва, мукце, 
неевадъ, плата, цЪна, килаимъ, терефа и извлеченное чрево- 
сзчешемъ. 

Что называется мукие?—отдЪленное (предназначенное) 
лля аводы зары; оно запрещено, а что на немъ*), дозволено. 

Что называется неевадъ?-—чему служатъ (или: служи- 
ли);—оно и что на немъ запрещено; то и другое дозволено 
РЪ ПИЩУ. 

[4, 1] Служившее для скотоложства, какъ его, такъ и чужое, какъ до, 
такъ и поел» поевящен1я, какъ безсознательно, такъ п сознательно, какъ 
‚ велдетве насиля, такъ и добровольно,—негодно для жертвенника; что 
касается мукце, то принадлежащее ему самому запрещено, а принадлежа- 
щее ближнему его ему дозволено ®). 

[4, 2] Съ какихъ поръ оно называется мукце?—еъ тЪхъ поръ, какъ 
надъ нимъ сдфлано дЪло 3). 

Неевадх негодно для жертвенника, принадлежитъ ли оно ему или дру- 
гому, служили ли ему до посвящен1я или посл посвящен1я, безсозна- 
тельно или сознательно; если служили вел детв!е насищя, оно кашеръ, & 
если служили добровольно, оно пасулъ. = 

[4, 3] Что называется неевадъ?—то, чему служили, —по ошибЕ ли 
или сознательно. Что называется нухце? то, что (фактически) отдвлено 
для аводы азары; но если кто (только) сказалъ: „этотъ воль—для аводы 
зары“, „этотъ домъ—для аводы зары“, то онъ ничего не сказалъ, ибо для 
аводы зары нзтъ посвященя (Ъекдешъ). 

`) Т. е. украшеюя и друпя принадлежности. | 

_*) Если кто сдёлаль мукце скотину чужую или посвященную Богу, она не 
`мукце, ибо челов$къ вправз распоряжаться лишь собственнымъ имуществомъ. = 

?) Т. е. жрецы острагли или украсили его: одного словеснаго посвящен!я 
аводё зарз мало. См. ниже и Сос. Авода Зара 5, 9 (т. [\, стр. 466). 


- . 
! 
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2. Что называется „платой?“ *)—нфкто сказалъ (блуд- 
ницЪ); „воть (обЪщаю) тебф ягненка въ плату“: хотя бы 
ОНЪ Далъ сто ягнять, веЪ они запрещены. Точно также: н5- 
кто сказалъ другому: „вотъ тебЪ ягненокъ, и пусть твоя ра- 
быня ночуетъ у моего раба“. Рабби говоритъ: это не ‚пла- 
та’, а мудрецы говорятъ: „плата“. 

[4, 6] Что называется ‚илатой?“—плата блудницы, какъ сказано 


(Тез. 16, 33): „воёмъ блудницамъ даютъ подарки“. „Плата“ мужчины 
запрещена. 


[4, 6] Н$кто сказалъ: „вотъ теб% этотъ ягненокъ, пусть твоя рабыня 
переночуетъ у моего раба”: Рабби (вар. р. Меиръ) говоритъ: это „плата“, 
р. Госе вынъ р. Туды говорить: это не „плата“, ибо „плата“ бываетъь 
только у араотъ, сожительство съ которыми есть гр®хъ. 

3. Что называется „иЪною пеа3“—если кто сказалъ: 
„воть тебЪ этоть ягненокъ вмЪето этого пеа“; равнымъ об- 
разомъ, если ‘два товарища раздЪлились, и одинъ взялъ де- 
сятъ ягнятъ, а другой девять и собаку, то тЪ, которые ео- 
отвВтетвують собак, запрещены *), а т№, которые съ соба- 
кой, дозволены. Плата пса и ифна блудницы дозволены, ибо 
сказано: (Вт. 23, 19): „то и другое“—двЪ вещи, а не че- 
тыре *); ихъ пледы дозволены, ибо сказано: „они“, а не ихъ 
плоды *). | 

[4, 4] Что называется „изною пса?“ —это зам нъ пса, [какъ сказано 
(Пе. 44 [43], 13): „безъ выгоды Ты продаль народъ Твой и не возвы- 
силь цфны ето“ ]: если вто промзняль на собаку виноградныя связки, 
вЪнцы изЪ колосьевъ, вино, масло, муку и, вообще, вещи, которыя при- 
носятся на жертвенникъ (Богу), то онё запрещены. 

[4, 5] Братья, им виИе десять головъ скота и собаку, разд лились: 
четыре соотв тетвують четыремъ, а одна, соотвфтетвуетъ собакЪ: то, что 
соотв тетвуетъ собак, запрещено, а то, что съ собакой, дозволено. 

4. Если онъ ей далъ деньги, то онЪ дозволены, а еели 


далъ вино, масло, муку и вообще вещи, которыя приносятся 


——ын=——ы——— 


*) Вт. 23, 19 [18]: „Не вноси платы блудницы и цфны пез въ домъ Гос- 
пода Бога твоего ни по какому обБту, ибо то и другое есть мерзость прехлъ 
Господомъ Богомъ твоимъ“. 

") По Тосефтв судя, не вс лесять ятнять запрещены, а только одинъ яг- 
ненокъ, соотвётствуюлий собакф. По комментаторамъ, вс$ десять запрещены, 
такъ хакъ въ каждомъ часть представляеть замёнъ пса. | 

3) Только „плата блудницы“ и „цфна пса“. | 

*) Текотъ лучше всего сохранился въ Кембриджекой рукописи, тдф слово 
„шенеВемъ“ („ло и другое“) разбивается на двз части: шене— „дв“ 
вещи, а не четыре, Пемъ—,0ни“, а не ихъ плоды. 


332 Тламудъ ч. [: Мишна и ТосеФтА. 


на жертвенникъ (Богу), то он запрещены; если ей даны 
посвященныя животныя, они дозволены, а если птицы, то за- 
прешены, хотя можно было бы разсуждаль: если не посвя- 
щенныхъ, которыхъ порокъ дЪлаетъ пасулъ, не распростра- 
няется законъ о „платЪ“ и „иЪнЪ“, какъ же онъ можетъ 
распространяться на птицъ, которыхъ порокъ не дзлаетъ 
пасулъ? но сказано (Вт. 23, 19): „ни по какому обЪту“,— 
чтобы включить и птицу (ср. Сифра къ Лев. 1, 14). 

5. Отъ всЪхъ запрещенныхъ для жертвенника плоды до- 
зволены; плодъ терефы, по еловамъ р. Эл1эзера, не. прино- 
сится на жертвенникъ, а мудрецы говорятъ: приносится. 
Р. Ханина сынъ Антигона говоритъ: если годное животное 
сосало (т. е. кормилось молокомъ) у терефы, то оно запре- 
щено для жертвенника. 

Если какая-либо святыня стала терефой, то се не выку- 
паютъ, ибо не выкупаютъ святынь, чтобы кормить ими 


собакъ. 

[4, 7] Если онъ ей даль пшеницу, чтобы приготовить муку, вино- 
градъ, чтобы приготовить вино, оливки, чтобы сдЪлать масло, скотину 
беременную, чтобы она, родила у него, —то эти 1) запрещены; но если онъ 
ей далъ деньги, и она купила на нихъ вино, масло, муку или корову, ко- 
торая понесла у нея и родила, то они дозволены Подобно тому, кавъ т8— 
запрещены въ скини собраня, что въ пустын» *), такъ они запрещены 
въ скинш, что въ Галгал, но годны для посвященя на поддержане 
Храма. 

[4, 8] Если онъ ей даль золото, то, по еловамъ р. 100е`сына Гудьь 
не дВлають изъ него листовъ даже позади помфщеня крышки (т.е. Свя- 
того святыхъ); если онъ ей далъ, но не сожительствовалъ, то плата до- 
зволена; если онъ сожительствоваль ей, хотя бы черезъ три года, она за- 
прещена; если онъ сожительствоваль и не далъ сейчасъ, но даль черезъ 
три года, она запрещена. Что такое „плата“? Рабби говоритъ: плата, дан- 
ная аразотъ, съ которыми сожительство есть грЪхъ; если же кто далъ 
своей жен№ во время ея мфеячнаго, или она дала ему, или онъ даль ей, 
плату за потерю времени (& не 3% совокуплен!е) , то они дозволены: хотя 
этому нёть доказательства, однако, есть намекъ въ словахъ о 16, 34): 
ты давала подарки, & теб% не давала подарковъ“. 

[4, 9] Если онъ ей даль посвященныхъ, то они озволены, хотя по 
разсужденю они запрещены: если на птицу, у которыхъ порокъ не д%- 
лаетъ пасулъ, падаетъ „плата“ и „цзна“, тЪмъ болЪе падаетъ, „плата“ 


‚“) Т. е.’ приготовленные ею продукты—мука, вино, масло—и родивцийся 
ПЛОДЪ, | | 
7) И, сл довательно, въ Храм Терусолимскомъ. 
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И „ЦЗна“ на святыни, у которыхъ и порокъ дфлаетъ пасулъ, но. сказано 
(Вт. 23, 19 [18]): „ни по какому обЪту“: исключая вещь, уже 0б$- 
тованная. | 

[4, 10] Отъ вехъ запрещенныхъ для жертвенника, плоды дозволены; 
р. Элазаръ запрещаетъ; плодъ терефы, по словамъ р. Элазара, не прино- 
сится на жертвеникъ, н мудрецы говорятъ: приноситея. Р. Элазаръ согла- 
шается, что птененъ, вышедиий изъ яйца терефы, приносится на жерт- 
венникь. Р. Анашя сынъ Антигона говорить отъ имени р. Элазара 


Хасмы:  окотина-кашеръ, сосавшая отъ терефы, запрещена на 
жертвенникъ. 


[4, 11] Если святыни стали терефой до посвящен1я, а потомъ пали, 
то для нихъ возможенъ выкупъ; если же они стали терефой посл посвя- 
щеня и пали, то для нихъ выкупа нЪтЪ, ибо не выкупають святынь 


чтобы кормить ими собакъ: у первородка и десятины не допускается 
выкупа. 


ГЛАВА УП. 


1. Существуютъ законы, распространяюциеся на святыни 
жертвенника и не распространяюциеся на святыни поддер- 
жашя Храма, и сущеетвуютъ законы, распространяюциеся на 
святыни поддержан1я Храма и не распространяюцлеся на 
святыни жертвенника. 

Святыни жертвенника создаютъ темуру, влекутъ отвЪт- 
ственность за пиггулъ, оставшееся и нечистое, ихь плодъЪ 
и молоко запрещены поелЪ ихъ выкупа, заклавций ихъ внЪ 
(святилища) отвЗчаетъ; ихъ не даютъ работникамъ (храмо- 
вымъ) въ плату; это не распространяется на святыни под- 
пержашя Храма. о 

2. Законы, распространяюпиеся на святыни поддержан1я 
Храма и не распространяюцщеся на святыни жертвенника: 
посвященное безъ ближайшаго опредзленя идетъ на под- 
держан1е Храма, посвящене на поддержане Храма падаеть 
на все; ихъ произведевя (молоко, яйца и проч.) угрожаютъ 
меилой, и священники не имзють въ нихь право пользовазнля. 

[4, 12] Святыни жертвенника въ н%которыхь отношеюмяхъ хомеръ 
сравнительно СЪ СВЯТЫНЯМИ поддержантя Храме, & ВЪ н®которыхъ отно- 
шеняхъ святыни поддержаня Храма хомеръ сравнительно съ святынямн 
жертвенника: на святыни жертвенника идутъ (деньги) отеюха, и неот- 
сюда, & на святыни поддержан1я Храма только отсюда 1). [4, 13] Святы- 


`) На святыня жертвенника идуть деньги какЪ изъ сивлеваги сбора, такъ 
изЪ „камеры вещевой“ (ср. Шекалимъ 5, 6); на поддержае же Храма идуть 
деньти только изъ „вещевой камеры“. 
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ни поддержан!я Храма хомеръ въ томъ отношен!и, что он% угрожаютъ ме- 
илой тотчасъ по посвящени, а изъ святынь жертвенника однз угрожаютъ 
меилой, а другя не угрожаютъ 1), и он (евятыни поддержаня Храма) 
оазршены въ пищу лишь посл» ре если он пали безъ порока или 
съ порокомъ, он% не выкупаются [р. Симонъ говоритъ: выкупаютея]; 
изъ святынь жертвенника не имзющия порока не выкупаются, а им 
шя порокъ выкупаются. 

3. Какъ у святынь жертвенника, такъ у святынь поддер- 
жаюя Храма не измВняютъ одной святости на другую, ихъ 
посвящаютъ посвященемъ стоимости (т. е. на поддержане 
Храма) и предаютъ заклятю, а если пали, то подлежатъ 
погребеню [р. Симонъ говоритъ: святыни поддержаюшя Хра- 
ма, если пали, выкупаются |. 

4. Какя подлежатъ погребен1ю? если святыни сбросили, 
то плодъ подлежитъ погребено; если она сбросила послВдъ, 
то послвдый подлежитъ погребеншю; (равнымъ образомъ} 
волъ, побитый камнями; телица, убитая съ затылка; птицы 
прокаженнаго; волосы (осквернившагося) назорея; первотро- 
докъ осла; мясо въ молокз; хуллинъ, зарЗзанное въ азарЪ 
[р. Симонъ говорить: хуллинъ, зар$занное въ азарЪ подлс- 
житъ сожжено, равнымъ образомъ, звЪрь, зарЗзанный въ 
азарЪ |. 

[4, 14] Какъ  Вятыки жертвенника, такъ и святыни поддержан1я 
Храма если пали, или сбросили, или осквернились, то подлежалъ *) сож- 
Женю. 

[4, 15] Халттатъ изъ птидъ, приносимая по поводу сомнзн1я,, ашамъ 
талуй и хуллинъ, зар$занное въ азарз, по словамъ р. Симона, подлежать 
сожженю, а по словамъ р. Гуды,‚—погребеню. _ 

[4, 16] Какъ погребаютъ хатталъ изъ птицъ?—ее бросали въ канаву, 
и она катилась и спускалась въ рзку Кедронъ; р. Измаилъ сынъ р. оанна 
бенъ Бероки говоритъ: къ западу отъ кевеша, былъ ящикъ въ квадратный 
локоть, и онъ назывался ревува, (вар.: ревуха), и туда бросали хаттатъ 
изъ птицъ, дабы она испортилась и была предана огню 3). 

5. А что подлежить сожженю? кваеное въ Пасху подле- 
жить сожженю, равнымъ образомъ, нечистое возношене; 
изъ орлы и килаимъ въ виноградникВ то, что допускаетъ 
сожжене, подлежить сожженцо, а то, что допускаетъ (толь- 


`) Напр., легк!я святыни, которыя утрожають меилой лишь послф выкупа. 
") Самыя святыни вь первомъ и третьемъ случа, а во второмъ случаф-- 

пходъ. Тосефта противор$ чить Мишнф, по которой плодъ подлежить погребен. 
“) Ср. Тос. Зевахимъ 7, 6 (выше стр. 49). | 
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ко) погребене, подлежить погребено; можно жечь хлЪбъ и 
масло возношезя ‘). 

6. ВеВ святыни, зарЪзанныя съ мыслью о незаконномъ 
времени или незаконномъ м$етЪ, подлежатъ сожжен; (на- 
праено принесенная) ашамъ талуй подлежить сожженю 
[р. Гуда говоритъ: погребен1ю]; хаттатъ изъ птицъ, прине- 
сенная по поводу сомнЪюмя, подлежить сожженю: р. Гуда 
говоритъ: ее бросаютъ въ канаву. Что подлежить сожженю, 
не погребается, а что подлежить погребеню, не сожигается 
[р. Туда товоритъ: если кто желаетъ отнестись строго къ 
себЪ и сжечь подлежащее погребен1ю, то дозволяется *); ему 
сказали: не дозволяется измЗнять]|. 


[4, 17] Ставиия негодными велиюя святыни и эмуры легкихъ свя- 
тынь, равнымъ образомъ, веливыя святыни, осквернивийяея внутри (свя- 
тилища), минхи, мука, вино и масло подлежатъ южженю [каъ ихъ со- 
жигаютъ?— вино и маело выливаютъ на костеръ, какъ они есть |; ставийя 
негодными легюыя святыни или велик]я святыни и эмуры, если оекверни- 
лись вн%, а также пасху, большая часть которой вышла, сожигаютъ пе- 
редъ Бирой дровами пояЪнницы 3). 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА ТЕМУРА. 


—- 


*) Т. е. употреблять на топку и освз щение. 

2) Ср. мифе того же Туды въ Песахимъ 2, 1. 

*) То, что не должно выходить за предёлы Храма (мясо великихь святынь, 
эмуры), если осквернилось внутри Храма, сожитгается внутри; а что выходить 
за предфлы Храма (мясо легкихь святынь, пасха), хотя бы осквернихось вну- 
три, сожигается ввф Храма (передъ Бирой). 


Туактатъ Керитотъ (Иетребленя). 


ГЛАВА 1. 


1. Тридцать шесть истреблен!й въ ТорЪ: 1) кто сожи- 
тельствовалъ матери своей, 2) женЪ отца, 3) енохВ, 4) муж- 
чинЪ, 5) скоту, 6) женщина скотоложница, 7) кто сожи- 
тельствоваль женщинЪ и ея дочери, 8) женщинЪ замуж- 
ней; 9) кто сожительствовалъ своей сестрЪ, 10) сестрЪ отца 
своего, 11) сестрЪ матери своей, 12) сестрЪ жены своей, 
13) женЪ брата, своего, 14) жен® брата отца своего, 15) нид- 
дЪ; 16) кто богохульствовалъ, 17) кто служиль аводВ заръз, 
18) кто отдаетъ оть смени своего Молоху, 19) баалъ 06% 
(„вызывающий мертвыхъ“), 20) кто оскверняеть субботу; 
21) нечистый, который вкусиль святыни; 22) вступивпий въ 
Храмъ въ состоян!и нечистоты; 23) кто ль тукъ, 24) кровь, 
25) оставшееся и 26) пиггулъ; 27) кто зарЪзалъ или 28) 
вознесъ (т. е. сожегъ) вн (святилиша), 29) кто’Вль кваю- 
ное въ Пасху, 30) кто Ълъ или 31) совершилъ работу въ 
День Очищеня, 32) кто составилъ (священный) елей, 33) 
кто составилъ курен!е, 34) кто помазалъ муромъ помазаня; 
изъ велвый: 35) кто нарушилъь Пасху или 36) обрЪзане. 

2. За эти нарушеня, въ случаВ завЗдомости, полагается 
истреблеюе, въ случа незавздомости-—хаттатъ, а при неуз- 
нанности—ашамъ талуй; исключене представляютъ осквер- 
нивпий Храмъ или святыни его, ибо тутъ полагается оле- 
ве1оредъ,— слова р. Меира, а мудрецы говорятъ: также бого- 
хУльникъ, ибо сказано (Чис. 19, 29): „одинъ законъ да бу- 
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детъ для васъ... если кто сдвлает» что по ошибкЪ“: исклю- 
чается богохульникъ, потому что онъ не дЪлаетъ дЪла :). 

11, 1] Богохульникь, по мин р. Авибы (вар.: Туды), повиненъ 
(въ случаВ незавфдомости) принести жертву (хатталъ), потому что для 
него назначено истреблене, какъ еказано (Числ. 9, 13): „истребитея 
душа та изъ народа своего и понесетъ на себ% грфхъ человЪ къ тотъ“. | 

Вто помазаль муромъ помазаня, приготовленнымъ въ пустын® Мои- 
сеемъ, подлежитъ истребленю. 

За Пасху и обрфзан1е, хотя у нихъ завФдомость карается истребле- 
немъ, однако, жертвы не полагается, потому что они вел ня. 

[1, 2] Если нечистый Фль святыню, или вло-нибудь пришелъь въ 
Храмъ, будучи нечистымъ, то, хотя у нихъ зав домость карается истре- 
блешемъ, а за незавфдомость полагается халтатъ, однако, отъ нихъ (при 
сомнфнши) не требуется ашамъ талуй, ибо для нихъ постановленъ оле- 
веоредъ. [1, 3] Ето злословитъ отца своего и мать свою, вто сказать 
ближнему своему: „поди служи аводв зарЪ“, совратитель-месит, совра- 
титель-мад%ах5 *), ложный порокъ и злостные свидтели, хотя для нихъ 
установлена смерть по приговору суда, однако, нЪтъ жертвы, потому что 
тутъ нфть дьйствя. [1, 4] Кто удариль отца своего и мать свою, кто 
укралъ душу изъ сыновъ израилевыхъ, равнымъ образомъ ученый, не 
починяющйся рышеню суда ?), сынъ, буйный и непокорный, и убйца, 
хотя туть есть дЪйств1е и смертная казнь по приговору суда, однако, 
нЪфтъ жертвы, ибо они не подлежатъ истребленю. 

[1, 5] Слвдующ караются смертью (свыше): кто Вль тевелъ; не 
священникь, Звший возношен!е; священникъ нечистый, Звпий чистое воз- 
ношен1е; равнымъ образомъ, сл$дующия лица, если они служили въ 
ХрамЪ: не священникъ, тевуть Юмъ, недостаточно облаченный, не полу- 
чивш!й очищения, не умывний рукъ и ногъ, запуетивиие волосы и упив- 
неся виномъ,—всЪ они караются емертью; но необрзанный, оненъ и 
служивший сидя подходятъ подь предоетереженю; имющий порокъ, по 
словамъ Рабби, карается смертью, а мудрецы говорятъ нарушаетъ за- 
претъ; [1, 6] сознательно совершивиий меилу, по словамъ Рабби, похле- 
житъ смерти, а мудрецы говорятъ: нарупилъь запретъ. 

Вотъ правило: если три нарушения запрета совершено дВйетве, то по- 
двергаются сорока ударамъ, & если не совершено дзйстве, то не подвер- 
гаются сорока ударамъ; остальные же запреты, что въ Тор, подходятъ 
подъ предостережение не нарушать приказовъ Царя. 

3. Иные приносять жертву, и она вкушается, иные при- 
носятъ, но она не вкушается, а иные не приносять вовсе. Кто 


_1) Такъ что онъ при завфдомости подлежить истребленю (въ данномъ слу- 
ч2$ побеню камнями), а при незавёдомости отъ жертвы свободенъ. См. Сан- 
Ведринъ 7, 4—8, и Маккоть 3, 1—2 (тд нами указаны библейске основав 
всфхъ этихъ запрещен). 

2) См. СанВедринъ 7, 10. 
*) См. Санпедринъ 11, 2. | 
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приносить жертву, и она вкушаетея?— [ женщина, еброси- 
вшая п0доб1е скота, звЪзря или птицы, слова р. Меира, а 
мудрецы говорять: требуется, чтобы у него былъ облиькъ че- 
ловЪчесый] сбросившая сандалъ или послвдь, или заро- 
лыштъ сотканный (сформировавцийся*), равнымъ образомъ, 
если плодъ выр%занъ частями, а также рабыня, ебросившая, 
гриноситъ жертву, и она вкушается. 

4. Кто приноситъ жертву, но она не вкушается я?— жен- 
щина, сбросившая и неизвЪетно, что сбросила, равнымъ 
образомъ, если изъ двухъ женщинъ одна ебросила нЪчто, 
ссвобождающее отъ жертвы, а другая — обязывающее къ 
жертвЪ ?) [сказалъ р. Госе: когда—если одна ушла на во- 
сетокъ, а другая на западъ; если же обф етоятъ вмЪств, то 
онф приносятъ (сообща) жертву), и она вкушается]. 

5. Кто не приноситъ?-—©ебросившая плодовое яйцо, пол- 
ное воды, или полное крови, или полное цвЪточныхь ве- 
цествъ *); сбросившая подоб1е рыбъ, саранчи, шекацимъ и 
пресмыкающихся; сбросившая на сороковой день, равнымъ 
образомъ, если плодъ извлеченъ путемъ чревосвченя [т. 
Симонъ признаетъ обязательнымъ (принесен1е жертвы), 
когда плодъ извлеченъ путемъ чревоеВченля]. 

6. Сбросившую въ ночь восемьдесятъ перваго дня"), шко- 
ла Шаммая освобождаетъ отъ жертвы, а школа Гиллеля 
обязываетъ. Сказала школа Гиллеля школ Шаммая: какая 
разница между ночью восемьдесятъь перваго дня и самымъ 
восемьдесятъ первымъ днемъ? если ночь равна дню въ от- 


ИЕН АЕ 

*) См. Нидда 3, 4 и Бехоротъ 8, 1. 

") И неизв$стно, которая что сбросила: он 06% приносятъ по хаттатъ по 
поводу сомнфвя, и об% жертвы по закону, изложенному въ Тем. 7, 6, сожигаются. 

3) Надъ этой хаттатъ он приносятъ услов1е: ‚если я обязана принести жерт- 
ву, то да будеть она за меня, а если ты, да будетъ она за тебя“. 

“) См. Нидда 3, 3. 

°) По Лев. 12, 6, родильница приноситъ свою жертву „по окончан:и дней 
очищеня своего“, слЗдовательно, по окончами 80 дней (посл дЪвочки), на 81-й 
день; если она сбросила до окончаюя 80 дней, она за выкидышъ жертвы не при- 
носить, ибо онъ считается родившимся вмЪстё съ предшествующимъ. Вопросъ 
въ томъ, должна ли она принести жертву, если выкинула въ „ночь 81-го дня’ 
(т. е. ночью, по окончани 80 дней, ибо. ночь примыкаеть къ слёдующему за ней 
дню, такъ что 80-й день кончается вечеромъ), до наступлевя срока прежней, 
жертвы, которая можеть быть принесена лить утромъ въ 81-й день, такъ какъ 
ночью жертвы не приносятся? См. Сифра къ Лев. 12, 6 (т. УП, ч. Т, стр. 863). 
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ношеви нечистоты, почему же она не равна ему въ отно- 
пени жертвы)? Отвфтила имъ школа Шаммая: между 
сбросившей на восемьдесятъь первый день и ебросившей въ 
ночь восемьдесятъ перваго дня нВтъ полной аналоги: тамъ. 
плодъ вышелъ въ такое время, когда она могла принести 
жертву, а въ послВднемъ еслучаз онъ вышелъ въ такое 
время, когда она не могла принести жертвы. Имъ сказала 
школа Гиллеля: вЪдь обросившая на восемьдесятъь первый 
день, который упалъ на субботу, свидЪтельетвуетъ: туть 
плодъ не вышелъ въ такое время, когда могла бы при 
нести жертву, а между т5мъ она жертвЪ повинна. ОтвЪ- 
тила имъ школа Шаммая: между сбросившей на восемь- 
десять первый день, который упалъ на субботу, и сброеи- 
ышей въ ночь на восемьдесять первый день нётъ полной 
аналоги: то время, хотя не допускаетъ частной жертвы, 
однако, допускаетъ жертву общественную, а ночь не допу- 
скаетъ ни частной жертвы, ни общественной; кровь здЪсь не 
доказываеть (противнаго), ибо, если она сбросила до окон- 
чання (дней очищен1я), ея кровь нечиета, и она все-таки 
свободна отъ жертвы. 

[1, 7] Сброеившая по окончани (дней очищеня, ем. Лев. 12), ебро- 
сившая восьмимфсячнаго младенца живого или мертваго,’ равнымъ обра- 
зомъ, язычникъ, принявпий еврейство, хотя бы быль уже обр$занъ°)..., 
глухонЪ мой, безумный и малолётей въ состояви не получившихъь очи- 
щен1я приносятъ жертву, и она вкушается. 

_[1, 8] Если возникло сомнзне, ебросила ли она или не «бросила, 
(и если да, то) жизнеспособенъ ли плодъ или нежизнеспособенъ, имЗетъ 
ли онъ человъчесый обликъ или не имфетъ, она приносить жертву, но. 
`° жертва не вкушается. 

[1, 9)] Сбросившая де окончаня (дней очищения) ‘свободна отъ 
всего. | 

Школа Шаммая и школа Гиллеля согласны, что у видфвшей (имзв- 
шей кровотечен!е) въ ночь на восемьдесятъ первый день кровь нечиста, и 
что сбросившая въ восемьдесятъ первый день повинна принести жертву. 
{казала школа Гиллеля школз Шаммая: разв вы не признаете, что у 


2) Кровь считается чистой (по Лев. 12, 5), если появилась въ течеше 40 
дней посл мальчика или 80-ти послё дёвочки; но лишь только эти сроки кон- 
чились, слёдовательно, въ ночь на, 81 день кровь нечиста, какъ и ВЪ. самый 81 
день. Такимъ образомъ замёчается параллель между нечистотой крови и обяза: 
тельностью жертвы: когда кровь нечиста, тотда и жертва обязательна. 

*) Далве слёдують странныя слова: „ребенокъ, срокъ котораго прошелъ“, 
не даюпия никакого смысла. Очевидно, тексть испорченъ. 
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видфвшей въ ночь на восемьдесять первый день кровь нечиста, и что ебро- 
спвшая въ восемьдесять первый день повинна принести жертву? какая же 
‘разница между днемъ и ночью, между кровью и родами? ОтвЪтила имъ 
школа Шаммая: день подходить для жертвоприношен!я, а ночь для жер- 
твоприношен1я не подходить; что же касается крови, о которой вы сказали, 
то есть разница между кровью и родами, ибо у видфвшей до окончан1я 
(дней очищеня) кровь чиста, & у сбросившей до окончан1я кровь нечиста, 
однако она свободна отъ всего. Сказала имъ школа Гиллеля: вЪдь ебро- 
сившая въ восемьдесятъ первый день, который упалъ на субботу, доказы- 
ваетъ тутъ плодъ также не вышелъ во время, подходящее для жертвопри- 
ношен1я слЗдовательно, и въ будни еели плодъ вышель въ ночь на восемь- 
десятъ первый день, во время, не подходящее для жертвоприношен1я, она 
повинна принести жертву. ОтвЪтила имъ школа Шаммая: между ебро- 
сившей въ восемьдесятъ первый день, упавиий на, субботу, и ебросившей 
въ ночь на восемьдесять первый день, н®тъ полной аналоги; тамъ день 
(не) соединяется съ вел$дующимъ днемъ, и хотя онъ не подходитъ для 
частной жертвы, однако, онъ подходитъ для жертвы общественной, между 
т$мь какъ во вторемъ случа ночь (соединяется съ слВдующимъ днемъ 
и) не подходить ни для частной жертвы, ни для общественной. Сказала, 
имъ школа Гиллеля: вы сказали, что ночь соединяется съ слёдующимъ 
днемъ: какъ она повинна принеети жертву, если сбросила въ восемьдесятъ. 
первый день, такъ она должна быть повинна принести жертву, если сбро- 
сила, въ ночь на восемьдесятъ первый день... *). 

7. Женщина, на которой лежить пять сомнительныхъ 
Ттодовъ или пять сомнительныхь истечеюй (3ив0т), при- 
носить одну жертву и послВ этого вкушаеть жертвенное 
мясо *), а за остальные случаи на ней нЪтъ долга; если же 
на ней пять родовъ несомнЪзнныхъ или пять истеченй не- 
сомнзнныхь, то она приноситъ одну жертву, вкушаетъ по- 
слВ этого жертвенное мясо, а за остальные случаи на ней 
лежить долгь. Случилось, что гнззда (жертвенныя птицы) 
вздорожали въ [ерусалимЪ до золотого динарля. Сказалъь р. 
Симонъ сынъ Гамал!ила: клянусь этимъ Храмомъ, я не 
успвю лечь спать въ эту ночь (или: не переночую этой но- 
чи), какъ они упадуть до динар1я (серебра). Онъ вошелъь 
въ бетъ-динъ и преподалъ: женщина, ня которой имется 
пять родовъ несомн$нныхъ, или пять истеченй несомнЪн- 
ныхъ, приноситъ одну жертву и вкушаетъь жертвенное мясо, 


“) Текстъ этой стальи дошелъ въ искаженномъ видф. 

“) Лица, „ие получивийя очищен!я“ (къ каковымъ принадлежать и родиль- 
ница, и зава) вправ$ Феть возношев!е, лишь только зашло солнце, святыни же, 
т. е. жертвенное мясо, они впразЪ вкушать лищь по принесеши полагающейся | 
съ нихъ очистительной жертвы. 
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& остальное не*) есть на ней долгъ; „гнзда“ упали въ тотъ 
день до двухь четвертей (динар1я).. 


[1, 10] Женщина, за которой имВются роды и роды или истечен!е и 
истечене, приноептъ одну жертву; если роды и истечене, то она прино- 
сить двЪ жертвы; если роды сомнительные и роды несомнфнные, или исте- 
чене сомнительное и истечен1е несомнфнные,—то приносить жертву за 
несомнЪнное, п этимъ пеполнила долгъ; если роды несомнфиные п роды 
сомнительные, истечен!е несомнфнные и истечен1е сомнительные — то 
приносить одну жертву и говорить: „если второе несомнЪнно, то эта, жерт- 
ва за него, а если нзтъ, то она за несомнфнное изъ нихъ“,— слова р. Гоан- 
на сына Нури; р. Акиба говоритъ: она приносить за несомнЪнное изъ 
НихЪ, И этимъ свой долгъ исполнила. 


ГЛАВА П. 


1. Четверо неполучившихъ очищен1я, и четверо прино- 
сять жертву въ случаф завЗдомости, какъ въ слупаЪ не- 
завздомости. 

Кто неполучивиий очищен!я? гноеточивый (396%), стра- 
далцая истеченемъ (зава), родильница и прокаженный [р. 
Эл!1эзеръ сынь Яковлевъ говорить: прозелить принадле- 
житъ къ не получивитимъ очищеня, пока для него не совер- 
шено кроплене *), а назорей (приналлежить къ не получи- 
вшимъ очищеюня)—въ отношен1и вина, бритья и осквер- 
неюмя °) ]. 

[1, 11] Р. Симонъ говоритъ: назорей считается не получившимъ очи- 
щеня въ томъ омысль, что ‘не въ правё пить вино. Р. Эл!эзеръ зынъ 
Яковлев говорить прозелитъ считается не получившимъ очищеня въ 
томъ смыслф, что не вправВ Зеть жертвеннаго мяса. 

[1, 12] Ве „гнёзда“, обязательно приносимыя по Тор%, приносятея 
на половину въ хаттатъ, а ‘на половину во воесожжене; исключен!е— 
гн$здо прозелита: хотя 00% птицы приносятся во истоянен1е долга, однако 
06$ приносятея во веесожжен1е; если онъ желаетъ принести свою обяза- 


"); Въ Сифра (кЪ Лев. 12, 7; т. УП, ч. 1, стр. 364) приводится этотъ раз- 
сказъ иначе. Повидимому, и Маймоняль читаль согласно Сяфра (ср. Мехуссаре 
Цаппара 1, 10). | 

*) Т. е. пока не совершена полатающаяся съ него жертва, онъ не вправё 
сть святынь. Съ него полагается всесожжене изъ птицъ, слёдовательно, „вроп- 
лен!е“—выражен!е неточное: отъ птидъ кровь выжимается на жертвенникъ. 
Вгрочемъ, Тосефта указываетъ, что онъ можеть приносить и изъ скота. 

3) Эл1эзеръ причисляетъь къ „не получившимъ очищеня“  всякаго, Ето до 
принесен!я жертвы лишенъ права на что-либо, & назорей до принесетя жертвы 
лишенъ права пить вино, бриться и оскверняться. 


рей 
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тельную жертву ИзъЪ скота, то оНЪ можеть принести, еечи онъ принееъ 
веесожжентя изъ скота для очищеня, то долгь исполненъ, а если принееь 
МИНХИ ИЛИ возня, то долгъ не испоаненъ, сказали. „гнЪздо“ ТОЛЬКО ДЛЯ 
того, чтобы облегчить ему принесене жертвы. Еели онъ принееъ жертву 
по поводу проказы, то долженъ еще принести для очищеня; если принеет 
велфдетвле назорейетва, то долженъ еще принести для очищен. 

За каня преступлевня полагается жертва въ елуча\Ъ 
завЪдомости, какъ въ случаЪ незавЪдомости? — за сожи- 
тельство рабынЪ (обрученной) *), за осквернене себя въ со- 
стояни назорейства *), за (ложную) присягу свидЪтельскую 
и за (ложную) присягу о поклажз *). 

[1, 13] Четверо приносятъ за завЗдомость какъ за незавфдомость: 
веЪ они въ случаз принужденя свободны, кром% назорея. 

3. Пятеро приносятъ одну жертву за много грЪховъ, и 
иятеро приносятъ жертву оле-ве1оредъ. Кто приноситъ одну 
жертву за много грЪзховъ? — сожительствовавиий рабын\, 
многократно *), назорей, осквернивиИйея многими оекверне- 
з1ями °); заявивиий своей женЪ ревность ко многимъ муж- 
чинамъ °); прокаженный, пораженный проказой ‘многократ- 

`) [если онъ, по принесени полагающихся съ него птицъ, 
былъ снова пораженъ, то онз не засчитываются ему, пока 
онъ не принесъ полагающуюся съ него хаттатъ; р. Гуда 
говорить: пока не принесъ полагающуюся еъ него ашамъ “) ]. 

4. И женщина, родившая нзеколько плодовъ *): если она 
сбросила до истечентя восьмидесяти дней послЪ младенца 
женскаго пола, а потомъ снова сбросила до истеченмя вось- 
мидесяти дней послЪ младенца (выкидыша) женскаго по- 


—3———————————— 


`) Лев. 19, 20 — 22; „если кто преспить съ женщиною, а она раба, обру- 
ченная мужу... пусть приведетъ онъ... овна въ жертву повинности своей; и очис- 
титъ его священникъ овномъ повинности предъ Господомъ отъ гр%ха, которымъ 
онъ согрёшилъ, и прощенъ будетъ ему трфхъ, которымъ онъ согршиль“. См. 
Сифра къ этому м%сту. 

“) Ср. Тос. Назиръ 4, 4 (т. Ш) и Сифре къ Числ.. 6, 9. 

*). См. Шевуоть 4, 2 и Тоес. Шевуоть 2, 6—10. 

*) См. Сифра къ Лев. 19, 22 

°) (т. Назиръ 6, 4. 

*) Онъ приносить въ этомъ случаВ лишь одну ми Это выводится ИЗЪ 
Чиел. 5, 29 (ср. Бавли Керитотъ 96). 

`) Это выводится въ Бавли изъ Лев. 14, 9. 

5) Ср. Негажмъ 14, 11. 

*) Это выводится изъ Лев. 12, 7 (см. Сифра къ этому м%сту). 
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ла‘), равнымъ образомъ, если сбросила близнецовъ [р. Гуда 
говорить: она приносить жертву за перваго младенца и не 
приноситъ за второго, приносить за третьяго и не прино- 
сить за четвертаго *} |. | 

[1, 14] Прокаженный быль пораженъ, затёмъ снова пораженъ и 
снова пораженъ: онъ приносить одну жертву за веф случаи; еели пора- 
жене постдовало (вся! разъ) по принесени птицъ, то онъ приноеитъ 
отдфаьную жертву за каждый случай — слова р. Эл!эзера, а мудрецы го- 
ворятъ: онъ приноситъ одну жертву за вее, пока не принесъ ашамъ: вели 
онъ принееъ ашамъ и былъ енова пораженъ, принесъ ашамъ и быль 
снова пораженъ, то приноентъ жертву за каждый случай; р. Симонъ го- 
воритъ: онъ приносить одну жертву за весе, пока не принесъ полагаю- 
щенея съ него хаттатъ. | 

Назорей осквернилея и затфмъ снова осквернилея: онъ приносить 
одну жертву за вее; онъ осквернилея на седьмой день, а зат мъ снова 
осквернился на седьмой день: онъ приносить по жертв за каждое осквет- 
нене,—слова Рабби, а мудрецы говорятъ: онъ приносить одну жертву 
за все, пока не принесъ полагающейея съ него хаттатъ. 

[1 15] Женщина родила н®сколько плодовъ: если. она сбросила до 
истечен1я восьмидесяти дней посл младенца женекаго пола, а зат мъ 
снова сбросила до истеченя восьмидесяти дней посл$ младенца женекаго 
пола, равнымъ образомъ, если сбросила близнецовъ, то она приносить 
одну жертву за ве плоды, слова р. Меира; р. [уда говорить: она при- 
носитъ за первый и не приноситъ за второй, приносить за трей и не 
приноситъ за четвертый. " 

Кто приносите жертву оле-ве1оредъ?—за ложную клятву 
при отказ евидЪтельствовать, за клятву-биттуй, за осквер- 
цене Храма или святынь его, родильница и прокаженный. 

Въ чемъ неравенство между рабыней (обрученной) и 
прочими аралтотъ въ смысл наказаня и жертвы?—за всЪ 
аралотъ ‘полагается. хаттатъ, а за рабыню ашамъ; за веЪ 
аралотт—приносится самка, а за рабыню—<амеце; у веЪхъЪ 
аралотъ мужчина и ‘женщина равны въ отношении ударовъ 
н жертвы, а у рабыни мужчина не равенъ женщинЪ въ от- 
ношен1и ударовъ, и женщина не равна мужчин® въ отноше- 


+ 


`) До истеченя дней очищеня произошель выкидышъ женекаго пола: 38 
него жертвы не полагается; не успёло пройти послф этого восъмидесяти дней, 
какъ случился новый выкидышъ: за него опять жертвы не полагается, хотя бы 
съ первыхъ рожовъ прошло болВе 80-ти дней. 

=) Туда считаеть 80-ти-дневными пер!одами: первые два младенца, родив- 
плеся въ первые 80 дней, требуютъ одной жертвы, трей и четвертый также 
одной. | 
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ни жертвы '!); у всЪхъ арашютъ коснувпийся почитается, 
кавъ закончивиий (актъ совокупленя) (а у рабыни н%Ъть); 
\^ всЪхъ онъ повиненъ за каждое совокуплене (а у рабыни 
нЪтъ); въ слБдующемъ рабыня хомеръ: у нея зав домость 
приравнена къ незавЪдомости °). 


[1, 13 ‹р.| Пятеро приносятъ жертву оле-ве1оредъ; изъ нихъ одни 
приносятъь б%дную или богатую, а друг1е могутъ принести еще очень 
б®днтю: прокаженный и родильница приносятъь жертву либо б$дную, 
либо богатую, и приносить одну вмЪет% одной ?), а (отказавиийея сви- 
дЪтельствовать, давий клятву-биттуй и) осквернивиий Храмъ (и евя- 
тыни его) приносятъ либо бЪдную, либо очень б%двую и приносятъь за 
двЪ одну“). Отсюда ты заключаешь, что десятая часть ефы-— стоимостью 
въ перуту. 

[1, 16] Вотъ въ чемъ разность между рабыней обрученной и про- 
чими араотъ: у всВхъ аралотъ, что въ ТорЪ, завломость карается 
истреблен1емъ, за незавЗдомость полагается жертва за, грЪхъ, & въ случа 
сомнзн1я— ашамъ талуй; это не распространяется на рабыню обручен- 
ную; у веЗхь армотъ, что въ ТорЪ, содЗянное по принужденю прирав- 
нивается къ содфянному добровольно, содзянное неумышленно прирав- 
нивается въ содзянному умышленно, коснуви!йся приравнивается къ 
закончившему, спящая къ бодретвующей 5), естественное къ противо- 
естественному, и отвЗтотвенность полагается за каждое совокуплене; 
это не распространяется на рабыню обрученную; у всВхъ аралотъ, если 
въ ГрзхЪ участвуютъ малольтнй и взроелый, то отвЪтетвенноеть на 
взросломъ, а рабыни, если одинъ изъ нихъ малолётн!й, то они свободны; 
у всзхъ армотъ оба подвергаются тЗлесному наказантю, & у рабыни 
она подвергается, & онъ не подвергается; у всВхъ араотъ оба приносятъ 
жертву, а у рабыни онъ приноситъ, а она не приносить; у воВхь армотъ 
полагается хаттатъ, а у рабыни ашамъ; у веЗхъ арайоть самка, а у ра- 
быни—<амецъ, у всЪхъ аратшотъ отв$тетвенность полагается за каждое 
оовокуплен!е, а у рабыни одно’ наказан1е за нзезолько; у возхъ ара1отъ, 
что въ ТорЪ, судъ повиненъ за свое рёшеве, э:0 не распространяетея 


т) Т. е. здесь женщина любодЪйствовавшая подлежитъ т$лесному наказаню, 
но свободна отъь жертвы, а мужчина свободенъ оть тфлеснато наказан!я, но по- 
виненъ жертв%. 

") См. Сифра къ Лев. 19, 22 (по этому м$сту дополненъь нами текстъ 


Мишны). | 

*) „Богатая“ жертва — ягненокъ, „бедная“ — птица; они приносятъ вм%- 
сто одного ягненка: одну птицу и вмфсто двухь ятнять — пару птицъ. 

“) „Очень бёдная‘ — */» ефы муки; выфето двухъ птицъ. они приносятъ 


одну десятую часть ефы. 
°) Это противорфчить мишнф 6. Бавли (Иер. 11а вн.) старается примирить 
противор ще. 
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на рабыню обрученную:); у веВхь араотъ, если священникь помазан- 
ный рёшиль и самъ поступиль (еоглаено своему р» шен1ю), онъ отвЪ- 
чаетъ, & у рабыни, если онъ едфлаль, хотя бы не ршиль онъ приносить 
ашамъ-ваддаий 2). 

5. Кто разумЪетея подъ „рабой“?—женщина на поло 
вину рабыня, а на половину свободная, ибо сказано (Лев 
19, 20): „а она раба, обрученная мужу, но еще не выкуп: 
ленная“ —слова р. Акибы; р. Измаиль говоритъ: здЪсь идетъ 
ръчь о рабынЪ несомнфнной (т. е. полной); р. Элазаръ 
сынъ Азар1и говорить: вс Фараюоть перечислены, кто же 
остаетея*—только женщина на половину рабыня и на по- 
ловину свободная. 

[1, 17] Р. Измаиль говоритъ: Писан!е говорить о рабынЪ, хана- 
неянЕВ, елшедшей за раба-хананеянина; друге говорятъ отъ его имени: 
здВеь разумВется вышедшая за свободнаго (т. е. раба-еврея); р. Акиба 
говорить: по Тор%, женщина, которая на половину рабыня, а на поло- 
вину свободная, вправЪз выйти за свободнаго (т. е. раба-еврея). (См. 
Сифра къ Лев. 19, 20; т. УП, ч. 1, 462). 

6. У воБхъ армотъ, если одинъ (изъ участниковъ взро- 
слый, а другой малолвтюй, то малолЪтюый не отвзчаетъ; 
если одинъ бодрствовалъ, а другой спалъ, то спавций не 
отвЪчаетъ; одинъ дъйствовалъ по ошибкЪ, а другой созна- 
тельно, то дёйствовавций по ошибкЪ приноситъ хаттатъ, а 
двйствовавиий сознательно карается истребленемъ. 


[1, 18] Если кто (н%еколько разъ) сожительетвоваль какой-либо 
изъ аралотъ, указанныхъ гъ Тор%, при чемъ у него было одно невёлёне, 
& у нея гять невздёнИЙ, то. онъ приносить одну хеттать, а она приносить 
пять хаттаотъ; если у нея было одно вевз дне, а у него пять невЪдЪн!й, 
те она приносить одну хаттатъ, & онъ приноеитъ пять халтаютъ; у веЪхъ 
аралотъ если одинъ взрослый, а другой малолётй, то малелётни не 
отвфчаетъ; если одинъ бодротвовалъ, а другой епалъ, то спавиий не отвз- 
чаетъ; если одинъ дйствовалъ по ошибЕВ, а другой сознательно, то ДВй- 
ствовавиий по ошибкВ повиненъ принеети хаттатъ, а дЪйетвовавиий во- 
зналельно подлежитъ истреблен1ю. 

[1, 19] Пять ашамотъь бываетъ: ашамъ за похищен1е, ашамъ за 
меилу, ашамъ за рабу обрученную, ашамъ назорея и ашамъ прокажен- 
наго [р. Эмэзеръ говорить: еще ашамъ талуй]. г 


— 


_ 1) Шо Гор. 2, 6, судь приносить тельца, если разрфшилъ поступокъ, завЗ- 
хомое совершене котораго влечеть истреблене, а незавфдомое — хаттатъ; а за 
сожительство съ рабыней обрученной приносится жертва ашамъ, и при томъ въ 
обоихь случаяхъ: при зав домомъ и при незавфдомомъ совершени. 

*) Ср. Гор. 2, 2 и Тос. Гор. 1, 8 (т. 1У). 
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ГЛАВА Ш. 


1. Ему (преступившему законъ) сказали: „ты Влъ тукъ": 
онь приноситъ халталъ; если одинъ свидЪтель говорить: 
„Ъль“, а другой свидЪтель говорить: „не ль“, одна жен- 
шина говоритъ: „Влъ“, а другая женщина говоритъ: „не 
Ълъ“, то онъ приносить ашамъ талуй; если одинъ свидЪ- 
тель говоритъ: „Ълъ“, а онъ самъ говоритъ: „я не Зль“, то 
онъ свободенъ; двое говорятъ: „Ълъ“, а онъ самъ говорить: 
„я не Влъ“: р. Меиръ обязываетъ его (къ жертвВ); сказалъ 
р. Меиръ: если двое приводятъ его къ смерти—хамуръ, какъ 
же они не приведутъ его къ жертв —®альъ? Ему возразили: 
а что, если онъ скажетъ: „я дфлалъ сознательно“ 

[2, 1] Одинъ свидфтель говорить „„онъ Зль тукъ“ (хелевъ запрещен- 
ный), а другой свидЪтель говоритъ: „онъ Злъь жиръ“ (мюменъ дозволен- 
ный); одинъ свидЪтель говоритъ „онъ ль тукъ“, а женщина говорить: 
„онъ ль жиръ“; одна женщина говорить: „„онъ Злъ тукъ“, & другая жен- 
щина говоритъ: „онъ Влъ жиръ“:—нъ принозитъ ашамъ талуй. Одинъ 
свидътель говоритъ ему: „ты Флъ тукъ“, & онъ самъ говорить: „я Ъль 
жиръ“ онъ свободенъ; двое говорятъ ему: „ты Ълъ тукъ”, а онъ говоритъ: 
„я‘ЪФль жиръ“: по словамъ р. Меира, они достовЗрны. Сказалъь ему р. 
Гуда: какъ ты скажешь этому: „ветань и испов$дуйся“, когда онъ гово- 
ритъ: „я вовсе не грзшилъ“; а что если онъ окажетъ: „я Влъ созна- 
тельно“, онъ не удостов$рилея? сказалъ р. Симонъ: когда (онъ достовЪ- 
ренъ) ?—Если съ самаго начала, согласился еъ ними; если же они сказали 
ему: „ты Злъ тукъ“, а онъ возразилъ: ‚я Зль жиръ“, а когда они уто- 
мити его, онъ сказалъ: „я дфлалъ эте сознательно“, то онъ недостовЪ ренъ. 

2. Если кто Злъ тукъ и тукъ въ одномъ невздЪни, то онъ 
повиненъ только одной хаттатъ; если онъ Злъ тукъ, кровь, 
оставшееся и пиггулъ въ одномъ невздЪюши, то онъ 
повиненъ за каждый родъ; въ этомъ отношении много ро- 
довъ хомеръ сравнительно съ однимъ родомт, а въ слЪдую- 
щемъ одинъ родъ хомеръ сравнительно ео многими родами: 
если кто Злъ съ полъ-оливки, а зат мъ снова Влъ съ полт- 
оливки отъ одного рода, то онъ отвЗчаетъ, а отъ двухъ ро- 
довъ не отв чаетъ. 


3. А каковъ промежутокъ для %вшаго ихъ:)3— какъ 


*) Т. е. сколько времени можетъ пройти между вкушен1емъ двухъ полуоли- 
вокъ тука, чтобы Фда все еще влекла отв тетвенность. 
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если бы онъ Ъль сушеныя зерна‘), слова р. Меира, а му- 
дрецы говорятъ: отъ начала до конца должно пройти столь- 
0 времени, сколько надобно для създешя пераса. Если 
(священникъ) Ълъ нечистую пишу, либо пилъ нечистые 
напитки *) или кто пилъ четверть лога вина и зат8мъ во- 
шелъ въ Храмъ‚,—то здЪеь (для отвЪтетвенности) проме- 
жутокъ долженъ равняться времени, достаточному для 
създеня пераса [р. Элазаръ говорить: если онъ едълалъ 
перерывъ (при потребленти вина) или влилъ туда сколько- 
нибудь воды, то онъ не отвЪчаеть за вступлене вь Храмъ]. 

[2, 2] Вее равно, лъ ли кто (тукъ), наи раетопилъ и пилъ, или по- 
мазалея имъ,—если онъ употребилъ, затЪмъ снова употребилъ, зат мъ 
снова употребилъ, и при томъ такъ, что отъ начала перваго потребления 
де конца посаЪдняго прошло столько времени, сколько требуется для 
съфден1я пераса, то они соединяются, а если нфтъ, не соединяются. Онт, 
иль, и снова пилъ, и снова пилъ: еели отъ начала перваго пит!я до 
конца поелёдняго прошло столько времени, сколько требуется для того, 
чтобы выпить четверть лога, то они соединяются, а если нётъ, не соеди- 
няютея. [2, 3] Подобно тому какъ Злой считается потреблене пиши въ 
размВр$ оливки, такъ и питьемъ считаетея употреблен1е напитка, въ раз- 
м8рф оливки. Зда и питье не соединяютея. Если кто съФлъ съ оливку, 
составленную изъ пяти родовъ (продуктовъ), то они соединяются. Если 
онъ съВлЪ съ полъ-оливки, затЪмъ вепомнилъ, а затЪмъ снова съВль съ 
полъ-оливки, то, хотя бы это было отъ одного рода продуктовъ, они не 
соединяются %). 

‚[1, 20] Упившйся виномъ негоденъ для службы и повиненъ смерти. 
Вто называется ‚„упившимея виномъ“ ?— «ло выпилъ четверть лога вина, 
выдержаннаго сорокъ дней и выше; если онъ пилъ вино изъ точила, хотя 
бы больше четверти, онъ не отвФчаетъ, если пилъ хотя бы меньше чет- 
верти, но вина четырехлтняго или пятилфтняго, онъ отв$чаетъ, пилъ аи 
онъ его въ разбавленномъ вид® или пилъ половинажи *), онъ отвфчаетъ 
[р. Эмэзеръ говоритъ: если онъ выпилъ все вино сразу, онъ отв чаетъ; 
если же онъ пиль разбавленное или половинами, онъ не отв чаетъ |. Р. 
Гуда говоритъ: потреблене вина карается смертью, а потреблеве дру- 
гихъ ольяняющихь напитковъ подходить подъ предостережене; поэтому 
если Ето №лъ смоковный пластъ изъ города Кеилы, или пилъь молоко и 
медь (финиковый), то онъ подвергаетея сорока ударамъ (и нарушаетъ 
запретъ). Подобно тому какъ, если онъ священникъ, онъ негоденъ для 


') Сушеныя зерна вкушаются медленно, разжевываются по зернышку. Вре- 
мя, необходимое для съфдеюя оливки сушеныхъ зеренъ, считается максималь- 
чымъ срокомъ для съ$ден!я оливки какого бы ни было яства. | 

*) Онъ въ такихъ случаяхъ не вправ Зсть возношен!е. 

3) Ср. Тос. Тер. 7, 3—4; Тос. Пес. 1, 12; Тос. Тома 5, 3. 

*) Т.е. выпиль сначала половину четверти, зат$мъ вторую половину. 
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службы и шодлежитъ смерти, таъъ если онъ мудрецъ или ученикъ муд- 
реца, ему запрещено преподавать и рёшаль, р. [0се сынъ р. Гуды гову- 
ритъ; если онъ мудрецъ, ему дозволяется преподавать. 

4. Иной за одну Ъду повиненъ четыремъ халтаоть и од- 
ной ашамъ, а именно: если онъ, будучи нечисть, Блъ тукъ, 
предетавлявиИй оставшееся отъ святынь, въ День Очище- 
ня; р. Меиръ говорить: если была суббота, и онъ во рту 
вынесъ его, онъ отвЗчаетъ; ему возразили: это на другомъ 
ссновави *). 

5. Иной за одно совокуплене повинонъ щести хаттаотъ, 
а именно: сожительствуя своей дочери, можно отвЪчать за, 
дочь, за сестру, за жену брата, жену брага отца, за замуж- 
нюю жену и за нидду ^); сожительетвуя дочери своей дочери, 
можно отвзчать за дочь дочери, за сноху, за сестру жены, 
за жену брата, за жену брата отца, за замужнюю жену и за 
нидду; р. Госе говорить: если дздъ (его отецъ), преступивъ 
законъ, женился на ней, то онъ еще отвЪчаетъ и за жену 
отца своего. То же сожительствуя дочери жены овоей п 
дочери дочери жены своей. 

[1, 21] Вто вожительетвовалъь матери своей, отвЗчаетъ за нару- 
шен1е двухъ запретовъ. 

6. Сожительствуя своей тешв, можно отвЗчать за тещу, 
за сноху, за сестру жены, за жену брата, за жену брата 
отца, за замужнюю жену и за нидду; также сожительствуя 
матери тещи и матери тестя. Р. Ююаннъ сынъ Нури гово- 
ритъ: сожительствуя зе, можно отвЪчаль за тещу, за мать 
тещи и мать тестя; ему возразили: вов три предотавляютъ’ 
одно нарушене. 


[1, 21 ср.] Сказалъ р. ганнъ сынъ Нури тутъ есть девять нару- 
шенуй, а именно: н®Ето взять жену, зат®мъ взять дочь ея сестры, за- 
тфмъ взяль дочь своего брата, & зат мъ сожительствоваль тещФ (матери 
первой жены); онъ отвЗчаетъ по этому основавн1ю и за еноху, за жену 
брата за жену брата отца, замужнюю жену и за нидду; ему возра- 


*) Не за ду, а за выносъ. Ср. Маккоть 3, 9. 

") Это можеть произойти въ томъ случаЪ, если А сожительствовалъь своей 
матери, и отъ этой связи родилась дочь, и дочь вышла за ето брата, а потомъ 
вступила во второй бракъ съ братомъ отца А, и А сожительствоваль ей, когда 
она менструировала; она ему приходится: дочерью, сестрой, женой брата, женой 
брата отца, и кром$ того она замужняя и нихла, такъ что онъ повиненъ шести 
хаттаотъ.. 
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знали: друге до тебя говорили неправильно, пропуская тещу, мать и 
мать о ВЪ ЭТОЙ стальъ. 


. Сказалъ р. Акиба: я спросиль раббанъ Гамалила и 
О: у са на рынкБ Эммауса, куда мы пошли, чтобы купить 
скотину для свадебнаго пира сына раббанъ Гамалила: кто 
сожительствоваль сеетрВ, сестрЪ отца и сестрЪ матери?) 
ВЪ одномъ невздЪни, повиненъ ли одной жертвЪ за веЪ на- 
рушен1я или повиненъ отдьльной жертвЪ за каждое на- 
рушен1е? Они мн$ отвЪтили: мы объ этомъ не слыхали, но 
мы слышали, что сожительствовавиий своимъ пяти женамъ 
ниддамъ въ одномъ невЪдфнши, отв чаеть за каждое нару- 
шен1е; и мы думаемъ, что здВеь калъ-вахомеръ °). 

8. Еще спросилъ ихъ р. Акиба: каковъ законъ относи- 
тельно члена, болтающагося у скота)? Они отвЪтили: мы 
объ этомъ не слыхали, но слышали, что членъ, болтающйся 
у человЪка, чиетъ, ибо такъ поступали пораженные прока- 
зой (щетином%) въ Герусалим%: они ходили наканунз Па- 
схи къ врачу, и тотъ р$залъ, пока, не образовалась нить тол- 
щиною въ волосъ, затЪмъ протыкалъ терновымъ шипомъ, и 
осльной отрывалея отъ него, послЪ чего этоть совершалъ 
свою пасху, и врачъ совершалъ свою пасху *); и мы пола- 
гаемъ, что здВсь——калъ-вахомеръ. 

9. Нще спросилъ ихъ р. Акиба: зарфзавиий пять жертвъ 
вн (Храма) въ одномъ невздЪн1и, отвЪчаетъ ли одинъ разъ 
за все, или отвЪчаетъ за каждое въ отдЪльности? Они от- 
вЪтили: объ этомъ мы не слыхали. Оказалъ р. Тисусъ: я слы- 
аль, что вкусивпий отъ одной жертвы изъ пяти мисокъ въ 
сдномъ невздЪыи отв чаетъ, въ случаВ меилы, за каждую 
ВЪ ОТДБЛЬНОСТИ, и я зДБсь вижу калъ-вахомеръ. Сказаль р. 
Симонъ (&): не такъ спросилъ ихъ р. Акиба, но: каковъ за- 
конъ относительно ФЗвшаго оставшееся оть пяти жертвъ въ 


*) По объясненю. комментаторовъ, это одна и та же женщина, оказавшая- 
ся и сестрой и сестрой отца и сестрой матери. —_ 

=) Т. е. за сожительство тремъ аралоть онъ повиненъ тремъ жертвамъ, за 
собственныхь менструирующихь женъ онъ повиненъ н*сколькимъ жертвамъ. 

") Т. е. оскверняетъ ли онъ до совершеннато отдфлентя отъ животнато. 

*) Пасху совершали только чистые. Пока омертвёвшее мясо соединено съ 
тфломъ, оно не оскверняетъ: поэтому врачь не отр%зывалъ’ совефмъ, а остав» 
тятъ соединен!е и, чтобы ни врачъ, ни больной не касались отр%заннаго, мясо 
прикр%плялось къ терновнику, и больной отрывалея отъ него. 
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олномъ невздЪнши? повинент, ли онъ одной халтатъ за вее 
или по халтатъ за каждое въ отдЪльности? они сказали ему: 
мы не слышали; сказалъ р. 1исусъ: я слышалъ, что Ъвпий 
оть одной жертвы изъ пяти мисокъ въ одномъ невздЪюи по- 
виненъ въ случа меилы за каждую въ отдзльности, и я 
здЪеь вижу калъ-вахомеръ. Сказалъ р. Акиба: если это Ва- 
лаха, мы примемъ, а если это разсуждене, то есть возра- 
жене. Онъ сказалъ ему: возражай. Тотъ сказалъ: между 
меилой и оставшимся нзтъ полной аналоги: у меилы накор- 
мивиий приравнивается къ Звшему, даюций въ пользова- 
н1е—къ воспользовавшемуся, и кромЪ того у меилы отдЪль- 
ные случаи соединяются даже при большомъ промежутк$з, 
а у оставшагося ничего этого нътъ. 

(а) [1, 22] Сказалъ р. Симонъ: что общаго между закланмемъ и 
Фдой? вфдь р. Акиба епросилъ о заклави, а ему отвЪчаютъ о 4%. 

10. Сказалъ р. Акиба: я спросилъ р. Эл1эзера: кто совер- 
`тшиль много работь въ течен!е многихъ субботъ, при чемъ 
работы были одного рода и въ одномъ невздВн!и, повинент 
ли одной жертвЪ за всЪ нарушеня или по жертв за; каж- 
дое нарушен1е? Онъ отвЪтилъ мнЪ: онъ повиненъ за каж- 
дое нарушен!е на основани калъ-вахомеръ: если жертва, по- 
агается за каждсе нарушене закона о ниддЪ, въ которомъ 
нзтъ многихъ видовъ и многихъ жертвъ, т8мъ боле жертва 
полагается за каждое нарушен1е закона о субботЪ, имВю- 
щаго много видовъ и много жертвъ`). Я возразилъ ему: то 
что ты сказалъ о ниддВ, для которой имЗется два запре- 
цщен1я, — а именно: ему запрещена нидда, и ниддВ запре- 
щенъ онъ*),—ты не можешь сказать о суббот%, для ко- 
зорой имЗется только одинъ запретъ. Онъ отвЪтилъ: сожи- 
тельствовавиий малолЪтнимъ (ниддамъ) доказываетъ: здЪеь 
имфется лишь одно запрещене *), но онъ повиненъ за каж- 
дое нарушен. Я отв$тилъ ему: между сожительствомъ 
малолЪтнимъ и субботой нзтъ полной аналоми: въ первомъ 
случаЪ, хотя второго запрета нфтъ теперь, ‘но онъ будетъ 


— 


| `) Въ законз о суббот различаются работы-отцы и работы-чада (см. Шаб- 
батъ 7, 2), и за каждую родовую работу полагается по жертв%. 

*) Это выводится изъ формы множ. числа (Лев. 18, 29}: „души дзлающихь 
это истреблены будуть“. См. Сифра къ этому месту, а также Авотъ р. Навана 
гл. 2, начало (т. ГУ.). | | 
*) Къ малолётнимъ законъ не сбращенъ. 
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впослЪдетви °), а у субботы нфтъ теперь, и не будетъ впо- 
слъдотви. Онъ сказалъ мнЪ: скотоложетво доказываетъ *). Я 
отвЪтилъ ему: скотина—какъ суббота. 

[1, 22 кон.] Сказаль ему р. Акиба: скотина—какъ суббота, только 
ты хочешь осилить меня доводами ?). 


ГЛАВА ТУ. 


1. У кого-нибудь возникло сомнзше, Ълъ-ли онъ тукь 
или пе Злъ, или, хотя бы Злъ, но возникло сомнЪ ше въ томъ, 
имзетъ-ли (съЗденное имъ) установленный размВръ или не 
имъетъ; передъ нимъ тукъ и жиръ, и онъ Фль одно изъ 
нихъ, но неизвЪестно что; съ нимъ въ домЪ его жена и его 
сестра, и онъ сожительствоваль одной изъ нихь, и не из- 
въетно, которой; была суббота и день буднишейй, и онь ©о- 
вершилъ работу въ одинъ изъ этихъ дней и неизвЪетно, въ 
который: онъ приноситъ ашамъ талуй. 

[2, 31 Если сомнфе въ томъ, согршилъ ли онъ или не согр%- 
шилъ, то онъ приносить ашамъ талуй; если согрЬшилъ и неизвЗетно, 
какимъ гр$зхомъ согрёшиль, то онъ приносить хаттатъ; если онъ с9- 
грёшиль, и ему грзхь сталь извфстенъ, но потомъ забыть, какимъ 
грзхомъ согрзшиль, то онъ приносить хагтатъ, и она рЪжетея во имя 
какого-нибудь изъ гр№ховъ и вкушается, а зат®мъ приносить другую 
хаттатъ по поводу того, что узналь; она р5ёжетея во имя того грЗха 
и вкушается. 

2. Подобно тому, какъ если кто (дЪйствительно) Злъ 
тукъ и тукъ въ одномъ невЪдЪнли, онъ повиненъ Лишь одной 
хаттать, такъ при сомнЪюи (въ совершени этихь грЪ- 
ховъ) онъ приноситьлиш ь одну ашамъ; если было знане 
по серединЪ, то, подобно тому, какъ онъ приноситъ халт- 
татъ за каждое нарушеве, такъ онъ приносить ашамъ та- 
луй за каждое нарушене; подобно тому какъ, если кто 
(дъйствительно) %лъ тукъ и кровь, нотаръ (оставшееся) 
пиггуль въ одномъ невЪздВюи, повиненъ за каждое нару- 
шен1е такъ, при сомнзи (въ совершеви этихъ грЪховъ), 
онъ приносить ашамъ талуй за каждое наруптене. 

Передъ нимъ тукъ и оставшееся, и онъ Зль одно изъ 


т) Когда он стануть взростыми. 
_?) Къ скоту завонъ не обращенъ и никогда впосяфдотви а не бу- 
детъ, тёмъ не менфе, жертва полахается за каждую скотину. 
*). Относительно скота также неизвЪстно, полагается ли отдфльная жертва 
за каждое нарушение. 
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нихъ, и неизвфетно которое; съ нимъ въ домЪ ‘его жена 
нидда и его сестра, и онъ по ошибьЪ сожительствовалъ 
одной изъ нихъь, и неизвфетно которой; непосредетвенно 
слфдуютъ другъь за другомъ суббота и День Очищеня, и 
онъ совершилъ работу въ сумерки, и неизвЪстно, въ кото- 
рый день работа совершена: р. Эл1эзеръ обязываетъ его къ 
хаттатъ, а р. шеусъ освобождаетъ. Сказалъ р. 1066: они не 
расходились о томъ, что свободенъ совершивпий работу въ 
сумерки, ибо можно сказать, что онъ часть работы сдзлалъ 
сегодня, а часть завтра; о чемъ они расходились? —0 томъ 
кто совершилъ работу днемъ, и неизвЪстно, въ субботу-ли, 
или въ День Очищеюшя, или о томъ, кто совершилъ ‚работу, 
п неизвЪетно, къ какому роду она принадлежитъ: р. Эл!- 
зеръ обязываеть къ хаттатъ, а р. Тисусъ освобождаетъ. Ска- 
залъ р. Гуда: его освобождаль р. исуеъ и отъ алпамъ талуи. 

3. Р. Симонъь Шезори и р. СимонЪ (вар.: р. Измаилъь и 
р. Симонъ Шезори) говорять: они не расходились, что онъЪ 
повиненъ, если нарушеня принадлежать къ одному роду; 
о чемъ они расходились? — о томъ, когда нарушен1я при- 
надлежатъь къ разнымь родамъ: въ этомъ случаз р. Эл1э- 
зоръ обязывалъ къ халтатъ, а р. [исусъ освобождалъ. Ска- 
заль р. Гуда: даже вели онъ намФревалея сорвать (въ суб- 
боту) смоквы, & сорвалъ виноградъ, или виноградъ, а о- 
рвалъ смоквы, черныхъ, а сорваль блыхъ, бВлыхъ, а ©о- 
рвалъ черныхъ, р. Эл1эзеръ обязывалъ къ халтатъ, а, р. Гисусъ 
освобождалъ. Оказалъ р. Туда: я недоумваю, освобождалъ 
ли въ этомъ случаЪ р. мсусъ; если такъ (т. е. если онъ 
жертв повиненъ), зачВмъ сказано (Лев. 4, 23): „когда 
узнанъ будетъ гр№хъ, которымъ онь согршилъь“ *—исклю- 
чается нарупивиий законъ занимаясь другимъ двломъ (не- 
умышленно) *). | 

[2, 8] Если двое, изъ коихь одинъ согрёшиль и неизвЗетно кото- 
рый, приносятъ халтать сообща, то они пруизносятъ надъ ней усл- 
в1е?), и она поступаетъь въ пищу, лова р. Симона, & р. 100е 06в0б9- 


1) Т. е. словами „гр&хъ, которымъ онъ сотрёшилъ“ освобождается отъ обн- 
занности принести жертву не лицо, не знающее, ч$мъ именно согр%шило, & на- 
рушившее законъ мимохоломъ, во время дфйствйя дозволеннаго. (См. 0 воемъ 
этомъ Сифра къ Лев. 4, 23. | 

Е пот: „если я согршихь, то да будеть она за меня, & если ты, то 
за тебя“. | | 
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ждаетъ; р. Тоее признаетъ, что тотъ приносить ашамъ талуй, и эготь 

приносить ашамъ талуй; также р. 10% признаетъ, что если изъ двухь 

одинъ—неполучивиий очищеня, и неизвфстно который, то они при- 

‚носять хаттать сообща, произноеятъ надъ’ нею услове, и она посту- 
паетъ въ пищу. | 

[2, 9] Если кто, забывъ Тору, совершить много гр%№ховъ, то онъ 
повиненъ за каждый гр$хъ. Вакъ это понималь?—онъ зналь, что су- 
ществуетъь законъ 0 тук, но сказать: это не тотъ тукъ, за который 
мы отвфчаемъ; онъ зналь, что есть законъ о крови, но сказалъ: это не 
та кровь, за которую мы отвЪчаемъ: онъ повиненъ за каждое нарушен!е. 

[2, 10] Если кто съФль съ оливку тука, съ оливку пиггуть, съ 
оливку оставшагося и съ оливку нечистаго въ олномъ невздВи, то 
онъ приносить хаттатъь (за каждую ду); если возникло сомнЪнте, 
Ъль онъ или не Злъ, то онь приносить ашамъ талуй. 

[2, 11] Если вто сожительствоваль сестр® своей, сестрз отца свое- 
го, сестрЗ матери своей, сестрЗ жены свозй, еестрВ брата отца своего 
и ниддф, то онъ приносить халтатъ; если сомн®н1е въ томъ, сожитель- 
олвоваль ли онъ или не сожительствоваль, то онъ приносить ашамт 
талуй. | 

[2, 12] Съ нимь его жена и его сестра, и онъ сожительствовалъ 
одной изъ нихъ, и неизвЪотно которой; съ нимъ дв его жены, одна 
нидда, а другая не нидда, онъ сожительствоваль одной изъ нихъ, и не- 
извЪетно которой; передъ нимъ тукь и оставшееся, онъ Вть отъ одного 
изъ нихь, и неизвотно оть котораго; слёдують пожъ рядъ суббота и 
День Очищен1я, онъ совершиль работу въ одинъ изъ этихъ дней, и не- 
извфотно въ который: р. Эмэзеръ обязываетъ къ хаттать, а р. [еусь 
освобождаеть; р. Эшэзеръ говорить: сказано (Лев. 4, 23): „тр®хь, 
которымъ онъ согрфшиль“: какой бы то ни быль грзхъ; ему возра- 
зить р. Гиоусъ: тамъ сжазано: „когда узнанъ будетъь имъ грзхъ, ко- 
торымъ онъ согрёшиль“: когда его грЪхъ станетъ ему извфетенъ. [2, 
13] Сказахь р. 1006: хотя р. Гиеуеъ освобождать отъ хаттатъ, однако 
обязывель его къ жертв ашамъ талуй. Р. Гуда говорить: р. Ээзеръ 
обязывать къ хаттать, а р. Шисусъ освобождаль; р. Симонъ говоритъ: 
р. Эмезеръ обязываль къ хаттать, & р. Шюуеъ къ ашамъ талуй. Ему 
свазаль р. Гуда: иё въ этомъ сяучаВ р. Шибусь обязытваль къ атамь 
татуй, но въ томъ случаВ, если имЗется сом, согрёшихь-ли онъ 
или не согрёшиль; здфеь же, гдё совершеню грфха несомиЪФнно, какъ 
онь принесеть ашамъ тануй? Ё му сказать р. Симонъ: 9 такомъ-то 
случа и говорить Писазе (Лев. 5, 17—18): „еели вто согрфигитъ... 
и по невздёню сдЪлается виновнымъ и понесеть на себё грёхъ, пусть 
‚ онъ принесетъь къ священнику въ жертву повинности овна безъ поро 
ка“. Сказаль р. [ул%: р. Ээзеръ и ф. Шсусь не расходились 0 томъ 
случа, когда кто намбревалоя совершить какую-либо работу и 6З- 
лаль подобную; [2, 14] & 0 чемъ расходилиеь?—©Ъ нимъ его жена и 
его сестра, и онъ намфревалея ожительствовать одной, & сожительство- 
валь другой; съ нимъ дв его жены, одна нидла, а другая не нидха, и 
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овъ намфревалея сожительствовать одной, а сожительствовальъ другой; 
передъь нимъ смоквы и виноградъ, и онъ намфревалея собрать смоквы, 
% собралъ виноградъ, или виноградь, а собраль смоквы, черныхъ, а ©0- 
брать б$лыхъ, бфлыхъ, а собралъ черныхъ: тутъ р. Ээзеръ обязы- 
ваетъ къ халтатъ, а р. шеуеъ освобождаетъ. Сказаль р. Гуда: р. шеусь 
освобождать и отъ ашамъ талуй. Р. Симонъ Шезори в р. Симонъ го- 
ворятъ: они расходились лишь относительно гр%ховъ, принадлежащихъ 
къ различнымь категорямъ: |. Ээзеръ обязываеть къ халттатъ, а 
р. Гиеусь освобождаетъ. 

[2, 15] День Очищен1я упаль на пятницу, и онъ совершить работу 
въ сумерки: р. Эмэзеръ обязываеть къ халтатъ, & р. Тисусъ 05в0бо- 
ждаетъ. Сказалъь р. [06е: въ этомъ случа я не раздВляю миня р. 
Эл1эзера, ибо я могу предположить, что изъ двухъ буквъ онъ одну на- 
писаль въ субботу, а другую въ День Очищен1я, и онъ не отв чаетъ, 
ибо два дня не идутъ въ общИЙ счеть въ отношени одной работы. Ему 
сказали: ударъ молотомъ свид$тельствуетъ :). Онъ имъ отв№тилъ: под- 
няте (молота) могло быть въ субботу, а опущене въ День Очищеня. 

Во совершиль работу въ сумерки Дня Очищен1я, въ начал или въ 
исходВ его, свободенъ отъ ашамъ-талуй, ибо весь день очищаетъ; кло 
свершиль работу въ сумерки субботы, въ начал или въ исходв ея, 
повиненъ (жертв№ ашамтъ-талуй). | 

[2, 16] День Очищен!я упалъ на субботу: если кто совершиль ри- 
боту въ началв или концф его, то онъ овободенъ отъ ашамъ ташуй, ибо 
весь день очищаеть. Если кто сдзлать работу среди дня (Очишеня, 
упавшаго на субботу) то онъ, по мнфншю р. Измаила, повиненъ двумъ 
хаттаотъ, а р. Акиба освобождаеть, ибо р. Измаиль говоритъ: слова 
(Лев. 23, 3): „это суббота Господня“ показываютъ что онъ отвЪчаеть 
за субботу въ отдёльности, а слова (Лев. 23, 28): „это день очище- 
я“ показываютъ, что онъ отв чаетъ за День Очищеня въ отдЪльности. 


1 


ГЛАВА У. 


1. За кровь шехиты (т. е. за вкушен!е крови, получи- 
вшейся оть шехиты) у скота, звфря и, птицы, —запрещен- 
ныхь (нечистыхъ) или незапрещенныхъ, за кровь отъ про- 
калываюя, кровь отъ вырывая?) и кровь оть кровопуска- 
тя, съ которой выходить душа?), полагается отв№тотвен- 
ность; за кровь селезенки, за кровь сердца, за кровь яицъ, 
за кровь рыбъ, за кровь саранчи и за кровь выжатую *)— 


_^) Что работа не можеть быть раздёлена.. | 
‚ 2) Т.е. оть недозволенныхь способовъ убоя, не шехиты. 


-*) Т.е. бъющую ключомъ. 
“) Т. е. не бъющую. 
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отвЪтетвенности не полагается [р. Гуда налагаетъ отвфт- 
ственность за, кровь выжатую *)]. 

[2, 17] Вто еъфжь съ оливкх крови отъ скота, звЗря или птиць— 
чистыхъ— приносить хаттать; если возникло сомнфне, Фль-ли онъ или 
не ФЗлъ, то онъ приносить ашамъ талуй; отвфтетвенность полагается 
только за кровь отъ шехиты; [2, 18] за кровь отъ прокалываня, отъ 
вырываня и оть кровопусканя, хотя бы съ нею выходила душа, от- 
вфтотвенности не полагается; кровь выжатая-—подъ предостереженемъ 
[р. Гуда говорить: наказывается истроблеемъ]; кровь слезенки, 
кровь сердца, кровь почекъ и кровь членовъ-—подъ запретомъ; кровь 
двуногихь (т. е. людекая), кровь яицъ и кровь шерецовъ запрещена, 
но отвфтетвенности не полагается; кровь рыбъ и кровь саранчи до- 
зволена. 

[2, 19] Н»Ъкто растопить тувъ и выпиль его, сгустиль кровь и 
съЪль ее: если тамъ есть величина оливки, то онъ отвфчаетъ; они, 
‹мзшались еъ другими веществами: если они съ оливку, то полагется 
отвЪтетвенность; они сварены съ другими веществами принимается в9 
вниман!е сообщаютъ-ли они вкуеъ; если онъ съЁлЪ съ поль-оливки и 
выпиль съ Полъ-оливки одного и того же вещества, то онъЪ отвЪчаетъ. 

2. Р. Акиба налагаетъ ашамъ талуй за, сомнительныя ме- 
илы, а мудрецы освобождаютъ*). Р. Акиба признаетъ, что 
онъ доставляетъ свою меилу (т. е. возмзщен1е за святыню) 
не ранзе, чзмъ удостовЗрится, и съ нею онъ уже прино- 
ситъ ашамъ ваддай. Сказалъ р. Тарфонъ: зачБмъ этому при- 
нести лвЪ ашамотъ? пусть онъ принесеть меилу и ея хо- 
мепть и пусть принесетъ ашамъ въ двЪ селаимъ и скажеть: 
‚если я дЪйствительно совершиль меилу, то это—моя ме- 
ила, & это моя жертва ашамъ; если жеё мой грЪхь сомните- 
ленъ, то деньги-—доброхотное пожертвован1е, а ашамъ—та- 
луй", ибо тутъ за узнанный (несомнЪнный) грзхъ прино- 
сять жертву изъ того же рода, что и за неузнанный (т. е. 
Овна). 

3. Ему сказалъ р. Акиба: твои слова правильны при ма- 
лой меил№: но если сомнительная меила представляеть сто 
минъ, то не лучше ли ему принести ашамъ въ двЪ села- 
имъ вмЪсто сомнительной меилы въ сто минъ? Сл$дова- 


`) См. Сифра къ Лев. 7, 26. | 
з) Если возникло сомнёые, воспользовался онъ святыней или не воспохь- 
зовался, то, по минзаю мудрецовъ, ашамъ талуй не полатается, ибо эта жертва 
полатается лишь въ т%хь случаяхь, когда за дёйствительное совершеше гр$ха 
(по ошибЕЗ) приносится халтатъ; за меилу же полагается не халтать, а ашамъ. 
* 
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тельно, р. Акиба согласенъ съ р. Тарфономъ въ отношени 
малой меилы. 

Женщина принесла хаттатъ изъ птицъ вел5детв1е сомнЪ- 
ня (т. е. сомнительныхъ родовъ): если до мелики она удо- 
стовърилась, что дЪйствительно родила, то она обращаетъ 
жертву въ ваддай, ибо тутъ за узнанное приносятъ жертву 
изъ того же рода, что и за неузнанное. 

[2, 20] Если кто доставилъь ашамъ-талуй за сомнительную меилу, 
согласно словамъ р. Акибы, и узналь, что онъ дйствительно согр$шиль, 
то онъ обращаетъ ее въ ваддай, ибо тутъ за узнанное (несомннное) 
приноситея жертва того же рода,. что за неузнанное (сомнительное). 

[2, 21] Если женщина доставила хаттатъ изъ птицъ за сомнитель- 
ные роды, и она узнала, что родовь у нея не было, то птицы—хул- 
линъ, и она отдаетъ ихъ другой женщин% ?); если же она узнала, что 
хЪйствительно были роды, то она обращеть жертву въ ваддай, ибо 
ТУТЪ за узнанное приносятъ изъ того же рода, что за неузнанное. 
_[2, 28] Если это ей стало извфетно поелЪ того, какь мелика совер- 
шена, тю Еровь выжимаелся, и жертва дозволена въ пищу; если она 
узнала послВ того, какъ кровь выжата, те жертва запрещена въ поль- 
зован1е, ибо она принесена по поводу сомн®н1я: разъ сомнзе очи- 
щено, въ ней нЪтъ бол$е надобности. 

4. Кусокъ мяса хуллинъ и кусокъ святыни: если онъ 
Ълъ отъ одного изъ нихъ, и неизвестно, оть какого, то онъ 
не отвЗчаетъ [р. Акиба обязываетъ къ ашамъ талуй *) |; если 
онъ Ълъ и второй кусокъ, то онъ приносить ашамъ ваддай; 
если онъ съВль первый кусокъ, затВмъ пришелъ другой и 
съфлъ другой кусокъ, то одинъ приносить эшамъ талуй, и 
другой приноситъ ашамъ талуй,— слова р. Акибы; р. Симонъ 
говоритъ: оба приносять одну ашамъ; р. се говорить: двое 
не приносятъ/ одной апамъ. 

5. Кусокъ хуллинъ и кусокъ тука: если онъ №лъ одинъ 
изъ нихь, и неизвВстно который, то онъ приносить ашамъ 
талуй; если онъ №ль и второй кусокъ, то приносить хат- 
тать; если одинъ съВлъ первый, и пришелъ другой и съЁлъ 
второй кусокъ, то этоть приносить ашамъ талуй, и другой 
приносить ашамъ талуй (слова р. Акибы) *) [р. Симонъ го- 


“) Которой надобно принести халтатъ. 

“) По вышеприведенному правилу его, какъ за сомнительную мехлу. 

°) Вь Бавли, какъ и въ Кембриджской рукописи этихъ словъ нётъ. Такъ 
какъ изъ текста видно, что излагается мнфне Акибы, то, надо полатать, что ре- 
дакторъ Мишны принимаеть’ именно это мне за норму. Маймонидъ, насколь- 
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воритъ: оба приносятъ одну халтатъ; р. [осе говорить: двое - 
не приносятъ одной хаттатъ]. 

6. Кусокъ тука и кусокъ святыни: если кто ль одинъ 
изъ нихъ, и неизввстно, который онъ Фль, то онъ прино- 
ситъ ашамъ талуй; если онъ Злъ и второй кусокъ, то при- 
носить хаттатъ и ашамъ ваддай; если одинъ Флъ первый 
кусокъ, и пришелъ другой и Злъ второй, то одинъ прино- 
ситъ ашамъ талуй, и другой приноситъ ашамъ талуй [р. Си- 
монъ говорить: оба они приносятъ (сообща) хаттатъ и 
ашамъ; р. №0се говорить: двое не приносятъ хатгатъ и 
атцамъ |. 

7. Кусокъ тука и кусокь тука святыни: если кто $лъ 
одно изъ нихъ, и не знаетъ что, то онъ приносить хаттатъ 
[р. Акиба говоритъ: онъ приноситъ (еще) алмамъ талуй]; 
если онъ Злъ и второй кусокъ, онъ приноситъ двЪ хаттаотъ и 
атпамъ ваддай; если одинъ съЪль первый кусокъ, затВмъ 
пришелъ другой и съЁлъ второй кусокъ, то этотъ приносить 
халтатъ и тотъ приносить хаттатъ [р. Акиба говорить: этотъ 
приносить (еще) ашамъ талуй; и тотъ приносить (еще) 
атамъ талуй; р. Симонъ говоритъ: этотъ приноситъ хаттатъ, 
и тоть приносить хаттатъ, и кромЪ того оба, вмВет% прино- 
сятъ одну жертву ашамъ; р. се говорить: двое не прино- 
сятъ одной ашамъ|. 

8. Кусокъ тука и кусокъ тука оставшагося (нотаръ): 
если кто Злъ одно изъ нихъ, и неизвЪстно что, то онъ при- 
носить хаттать и ашамъ талуй; если онь Ълъ и второе, то 
приносить три халтаотъ; если одинъ Ълъ первый кусокъ и 
пришелъ другой и Злъь второй, то этотъ приносить хаттатъ 
и ашамъ талуй, и тотъ приносить халтатъ и ашамъ талуй 
[р. Симонъ говорить: этотъ приноситъ хаттатъ; и тотъ—хат- 
татъ, и оба, кром% того, приносять одну халтатъ; р. Госе го- 
воритъ: разъ хаттать приносится за грьхт, то двое не при- 
носятъ ея сообща]. 


[3, 1] Кусовъ тука святыни и кусокь (мяса) хуллинъ: если онъ 
Жть оливъ изь кусковъ и не знаетъ который, то онъ приносить ашамъ 


ко можно судить по комментар!ю, этихь словъ не имфль въ своемъ текстё, и 
онъ полатаеть, что анонимное ми ше Мишны принадлежить 1осе, который воз- 
ражаетъ Симону въ кони статьи; Тосефта, повидимому, подтверждаеть это 
(ср. ниже Тос. 3, 3). 


355 Талмудь ч. [: МишнаА и Тосефта. 


> 


тали, а по мнЪню р. Акибы, двЪз жертвы ашамъ талуйт); если онъ 
Ъть и второй кусокъ, то онъ приносить хаттатъ и ашамъ ваддай, если 
одинъ Фль первый и пришель другой и Злъ второй кусокъ, то—тако- 
вы слова р. Симона, & таковы слова р. 0% °). 

[3, 2] Вусокъ (тука) святыни и кусокъь (тука) хуллинъ: если онъ 
Ълъ одинъ кубокь, а потомъ Злъ второй при одномъ невёдзши, то 
онъ приносить хаттать и ашамъ ваддай, & если при двухъь невздз- 
няхъ, то онъ приносить двЪ хаттаотъ и ашамъ ваддаи. 

[3, 3] Вускъь пиггуль и кусокъь (мяса) хуллинъ: если онъ Злъ 
одинъ изъ нихъ, и неизвестно который, то приносить ашамъ талуй; 
если онъ Фль и второй, то приносить халтаотъь и ашамъ; если 
онъ Фль одинъ кусокъ, и пришель другой и ФЗль второй, то они 
приносятъ хатталъ сообща, произносятъ надъ нею услов1е, и она по- 
ступаеть въ пищу, —елова р. Симона, а р. [066 освобождаетъ; р. [060 
признаетъ, что этотъ приносить ашамъ талуй, и тоть приноситъ ашамъ 
талуй. 

[3, 4] Кусокь тука пиггулъ и кусокь (мяса) хуллинъ: вели кло 
Ъль одинъ изъ нихъ, и неизвЪетно который, то онъ приносить двЪ 
жертвы ашамъ-талуй; если онъ ль и второй кусокъ, то онъ приносить 
двз хаттають; если одинъ Вль одинъ кусокъ, и пришелъ другой и Жлъ 
второй кусокъ,— таковы слюва р. Симона, а таковы слова р. Тосе. 

[3, 5] Кускъ тука пиггуль и кусокъ оставшагося (нотаръ): если 
кто Зль одинЪ изъ нихъ, и неизвветно который, то онъ приносить двъ 
жертвы ашамъ талуй [р. Эшезеръ говоритъ: он тприноситъ хаг- 
тать и шама талуй]; если онъ ль и второй кусокъ, то онъ при- 
носить три халтаотъ; если одинъ ФЗль первый кусокь, затЪмъ при- 
шель другой и ль второй кусокъ,— таковы слова р. Симона, а та- 
овыЕ слова р. [06е. 

[3, 6] Куюкь пиггуль и кусокъ оставшагося: если онъ Злъ одинъ 
изъ кусковъ, и неизвестно который, то, по р. Эл1эзеру, онъ повиненъ 
хаттатъ, а по р. исусу, свободенъ; если онъ №ль и второй кусокъ, то 
приносить двЪ хаттаютъ. 

[3, 7] Вусокь тува пиггуль и кусокъ тука оставшатося: если кто 
Ъль одинъ изъ нихъ, и неизвЗетна, который, то онъ приносить хаттаоть 
и ашамъ талуй [а согласно словамъ р. Эмэзера, онъ приносить дв» 
хаттаотъ]|; вели онъ №ть и второй кусокъ при одномъ невздёи, то 
онъ приносить три хаттають и ашамъ ваддай, а если при двухъ не- 
въдЪыяхъ, то приносить четыре халтаотъ и ашамъ ваддай 3). 


") Анонимъ Мишны похатаеть, что за сомнитетьную меилу не приносится 
ашамъ талуй, поэтому приносится лишь одна ашамъ талуй за сомнительное вку- 
шеше тука. Текстъ исправленъ по смыслу. 

") Повидимому, Тосефта сокращаетъь изложене, отсылая къ Миши&. 

°) При одномъ невздёи онъ приносить одну халтать за, тукъ, другую за 
пиггуль и третью за нотаръ и кромЁ того ашамъ за пиггуль и нотаръ (за меи- 
17); при двухь невздёвяхь онъ кромф ашамъ приносить: дв% хаттаотъ з& тукъ, 
одну за питгухь и четвертую за нотаръ. Тексть исправленъ. по смыслу. 
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[3, 8] Кусокъ тука, представляющаго пиггуль и святыню, и Е\- 
стно, который, то онъ приноеитъ хаттатъь и ашамъ талуй [согласно 
словамъ р. Акибы, онъ приносить хаттатъ и дв жертвы ашамъ талуй, 
& соглаено словамъ р. 9л1эзера, двЪ т) халтаотъ]; если онъ ль и вто- 
рой кусокь при одномъ невфдЬнши, то. онъ приносить три хаттаотъ и 
алтамъ зваддай, а ели при двухъ невздёшяхъ, то онъ приносить че- 
тыре хаттаотъ и ашамъ ваддай. 

[4, 1] Если кто Ълъ пять кусковъ отъ одной жертвы въ пяти ми- 
скахъ при одномъ невздЬни, то онъ приносить только одну хаттатъ, & 
въ случа сомнЪя онъ приносить только одну ашамъ ‘талуй; если 
онъ Зль при пяти невздввяхъ, то онъ приносить пять халтаотъ, & въ 
случаВ сомнзя пять жертвъ ашамъ талуй [р. [0ее сынъ р. Туды, какъ 
и р. Эмэзеръ сынъ р. Симона говорить: даже если кто Флъ пять ку- 
сковъ отъ пяти жертвъ (въ пяти мискахъ) при одномъ невздВи при- 
Носитъ только одну хаттатъ, & въ случа сомнфнйя только одну ашамъ 
талуй]|; вотъ правило: вто за узнанный грзхъ приносить халтатъ, при- 
носитъ за неузнанный ашамъ талуй, & кто за несомнфнный грзхь не 
приносить халтать, тотъ з& сомнительный не приносить ашамъ; но 
если кто Зль пять кусковъ отъ одной жертвы (въ пяти мискахь) до 
кропленя, хотя бы при одномъ невёднш, приносить ашамъ за каждый 
ЕУСОКЪ. 


ГЛАВА \1. 


1. НЪкто доставиль ашамъ талуй и узналъ, что онъ не 
согр%шиль: если до заклавя, то животное выходить и па- 
сется въ стад%,— слова р. Меира, а мудрецы говорятъ: оно па: 
сется до -негодности, продается, и вырученныя деньги при- 
соединяются къ доброхотнымъ пожертвоваюмямъ [р. Элэзеръ 
говорить: она приносится въ жертву, ибо еъ него слЗдуеть 
жертва если не за этотъ грзхъ, то за другой]; если же онъ 
Узналъь посл закланя, то кровь выливается, а мясо пре- 
дается огню; если кроплеше совершено, то мясо вкушается; 
р. Тосе говорить: даже если кровь еще въ чаи, кроплене 
производится и мясо поступаеть въ пищу (священникамъ). 

2. Ашамъ ваддай не такъ: если онъ узналъ до. заклатя, 
то она выходить и пасется въ стадЪ; если посл закланя, 


1) Въ текст значится „три“, но это, очевидно, ошибка, ибо если онъ Флъ 
оть первало куска, онъ повиненв одной хаттатъь за тукъ, & друтой за питгулъ; 
если же онъ Зть отъ второго куска, то повиненъ одной халтать за нотаръ, а дру- 
той за пиггуль. Вообще въ этой тлавз чувствуется небрежность переписчика, ко- 
торая, къ счастью, хетко исправляется по смыслу. | 
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то она предается погребеню; если посл кропленя, то мясо 
предается огню. | 

Волъ, подлежапий побеншю камнями, не такъ: если 
(ошибка обнаружена) до поблеюмя, то онъ выходитъ и па- 
сется въ стадЪ; если послЪ побленя, то (его трупъ) дозво- 
ленъ въ пользован1е. 

Телица, убиваемая съ затылка, не такъ: если (убца 
обнаруженъ) до убленля телицы, она выходитъ и пасется въ 
стадЪ; если же послЪ убленя, то она погребается на мЪетЪ, 
ибо она въ самомъ начал принесена по поводу сомнВя, 
она очистила, сомнЪше и ушла, (т. е. и дЗло кончено). 

[4, 11] НЗкто принесъ адпамъ талуй за сомнительное вкушеве ту- 
‚Ва ИЛИ за сомнительное вкушен1е крови, и онъ узнать, что онъ не 
грышиль: еели до закланя, то животное выходить и пасетея въ стадЪ, 
а если 0ел% заклания, то оно оставляется на порчу и предается огню. 

[4, 2] Н»Ъкто доставиль хаттать или ашамъ за гр%хь, и ему ста- 
1о извфотно, что онъ не. согр®шиль: если до закланя, то животное вы- 
ходить и пасется въ стад, а если посл заклан1я, то оно оставляется 
на порчу и: предается огню. 

[4, 3] Если свидфтели у вола, побитаго камнями, оказалиеь злост- 
ными, то его трутъ дозволень въ пользован1е. Если ‘свидтели у тели- 
цы, убитой съ затылка"), оказались злостными, то ея трупъ дозволенъ 
въ пользоване. Если долженствующ1е принести телицу, убиваемую съ 
затылка, не принесли до Дня Очищеня, то они обязаны принести 
поел$ Дня Очищен1я; если убца найденъ, то въ томъ и другомъ слу- 
чаЗ его убиваютъ, ибо сказано (Числ. 35, 33): „земля не иначе очи- 
щается отъ пролитой на ней крови, какъ кровью пролившаго ее“. 

3.Р. Элаэзеръ говоритъ: человзкъь можеть добровольно 
принести ашамъ талуй въ любой день и любой часъ; она на- 
зывалась (вар.: называется) ашамъ благочестивыхъ; ска- 
вали про Баву сына Буты, что онъ ежедневно приносилъ 
добровольно по ашамъ талуй, кромВ одного дня-елВдую- 
щаго за Днемъ Очищен1я; онъ сказалъ: клянусь этимъ Хра- 
момъ! если бы мнЪ позволили, я бы доставилъ и въ этоть 
день, но мнВ говорятъ: подожди, покуда у тебя можеть воз- 
никнуть сомн$н1е. А мудрецы говорятъ: приносятъ аптамъ 
талуй только за такой грЗхь, который при зав домомъ со- 
вершенли его влечетъь истреблеше, а при незавздомомъ— 
хаттатъ. 

4. Долженствующе принести хаттатъь или ашамъ ваддай, 


*) Т.е. свидфтели, изъ-за которыхъ убивали телицу. О нихь см. Сота 9, 8. 
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если не принесли до Дня Очищен!я, обязаны принести 
посл Дня Очищеня, а долженствующе принести алнамъ 
талуй свободны. 

_ У кого случился сомнительный гр%хь въ День Очищен1я 
хотя бы въ сумерки, свободенъ, ибо весь день очищаетъ. 

5. Женщина, долженствующая принести хаттать изъ 
птицъ о поводу сомнительныхъ родовъ, и не принесшая 
ея до Дня Очищен1я, обязана, принести посл Дня Очище- 
я, ибо это даеть ей право Феть святыни; хатталь изъ ПТИЦЪ 
доставлена по поводу сомнзмя: если она узнала (что не ро- 
дила) посл мелики, то жертва подлежитъ погребен!ю. 

[4, 5] Ашамъ за похищен!е, ашамъ за меилу, ашамъ за рабыню 
обрученную, которыя принесены моложе тринадцати мЗеяцевь и одно- 
го дня, хотя бы стоимостью въ два сикля:), пасуль, а если принесе- 
ны старше тринадцати м%®еяцевъ и одного дня, даже старыми, кашеръ. 
[4, 6] Ашамь назорея и ашамъ прокаженнаго, которыя принесены 
старше двЗнадцати ифеяцевъ, пасулъ; если принесены моложе двнад- 
цати м$»сяцевъ, даже на восьмой день, то он® кашеръ 2); принесъ ли’ 
ОНЪ ВЪ <6ТУ, ВЪ СИКЛЬ ИЛИ ВЪ ПЯТЬ динаревъ, они кашеръ. 

6. НЪкто отдЪлилъ двЪ селаимъ для ашамъ и купилъ 
на нихъ двухъ овновъ для ашамъ: если одинъ изъ нихъ 
стоить двВ селаимъ, онъ приносится въ ашамъ, а, другой 
пасется до негодности, продается, и вырученныя деньги по- 
стунаютъ къ доброхотнымъ пожертвовавямъ. Если онъ ку- 
пиль на нихъ двухъ овновъ для хуллинъ, изъ коихъ одинъ 
стоитъ дв$ селаимъ, а одинъ стоитъ десять зузъ, то. стоющий 
двЗ селаимъ приносится въ ашамъ, а другой-—въ меилу; 
одинь купленъ для ашамъ, а другой для хуллинъ: если 
купленный для ашамъ стоить двЪ селаимъ, то онъ прино- 
сится въ ашамъ, а второй—въ меилу, съ нимъ приноситея 
села, и хомешъ. | | 

[4, 7] Н№кто отдфлиль двф селаимъ для ашамъ и купиль на одну 
ИЗЪ НИХЪ ОВН& ДЛЯ аптамъ: если онъ стоить ВУ сетаимъ, то онъ при- 
носится въ ашамъ, & остальное поступаетъ къ доброхотнымь пожертво- 


т) Т. е. двЁ селаимъ. Такова законная стоимость овна для ашамъ (выво- 
дится изъ Лев. 5, 16). - | 

2) Первыя три ашамоть приносятся „овнами“ (по Лев. Б, 25. 15 и 19, 21), 
а вторыя двё „атнцами“ (по Числ. 6, 12 и Лев. 14, 12 [тд5 въ синод. пер. оши- 
‚ бочно: „овна“1). „Овномъ“ ‘считается животное, которому исполнилось” годъ и 
31 день, & „агнцемъ“—животное отъ 8 дней до года и 31 хня. Животное, кото- 
рому тодь и 30 дней не годится ни для „атнца“, ни для „озна“. | 
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вавямъ; если же нфтъь, то онъ паеетея до негодности, продается и 
на вырученныя деньги приноситея ашамъ, стоющая двз селаимъ, а 
остальное поступаеть въ доброхотное пожертвован1е. Онъ купилъ на 
нихъ двухъ овновъ для ашамъ; если одинъ изъ нихъ стоить дв се- 
лаимъ, то онъ приноситея въ ашамъ, а второй пасется до негодности, 
продается и вырученныя деньги поступаютъ въ доброхоное пожертво- 
ван!е; а если нфтъ, то оба пасутся до негодности, продаются, и на 
вырученныя деньги приносится ашамъ стоимостью въ двЪ селаимъ, 
остальное же поступаеть къ доброхотнымъ пожертвованямъ. [4, 8] 
Если онъ купиль на отдфленныя деньги двухь овновъ для хуплинъ, изъ 
коихъ одинъ стоитъ дв селаимъ, а другой десять зузъ, то стоюпий двъ 
селаимъ приносится въ ашамъ, & второй въ меилу; одинъ для ашамъ и 
одинъ для хуллинъ: если купленный для ашамъ стоитъ двЪ селаимъ, то 
онъ приносится въ ашамъ, а второй въ меилу, и при немъ села и хо- 
меш изъ собственныхъ ередетвъ. [4, 9] Если кто купилъ одного овна 
за селу и кормиль его, тажь что онъ теперь ститъ двЪ, то онъ годенъ, 
но тотъ долженъ принести селу изъ собственныхь средствъ. [4, 10] 
Если онъ отд®лиль одного овна изъ стада, и овенъ во время отд®лен1я 
стоиль селу, & во время принесетя двф, то онъ годенъ; если во время 
отдфлевн1я онъ стоиль дв$, а во время принесения селу, то негоденъ. 

7. Если кто, отдвливъ хаттатъ, умеръ, то его сынъ не 
можетъ принести ее поеслЪ него (за собственный грЪхъ); не 
приносятъ хаттатъ вмЪето одного грЗха за другой, даже 
отдёленную за тукъ, съВденный вчера, не приносятъ въ ка- 
чествЪз хаттатъ за тукъ, съфденный сегодня, ибо сказано 
(Лев. 4, 28): „жертву за грзхъ свой, которымъ онъ согр%- 
шильъ”: требуется, чтобы жертва была во имя этого гр%ха. 

[4, 12] НЖЕто отдфлить халтатъ за тукъ, а принесъ ее за кровь, 
или отдлиль за вровь, а принесъ за тукъ: онъ меилы не совершильъ, 
но и очищен1я не получилъ. НФкто отд®лиль деньги для хатталъ за 
тукъ, а истратиль ихъ на халтатъ за кровь, или отдВлиль деньги для 
хаттать за кровь, а принесъ въ хаттатъ за тукъ; если онъ сдФлаль это 
по ошибЕВ, то совершить меилу, и поэтому очищене послЬдовало, а 
если сознательно, то меилы не совершиль, и поэтому очищене не 
постВдовало. | 

8: Изъ денегъ, посвященныхъь на овцу, можно принести 
козу, а изъ денегь, посвященныхь на козу, овцу; изъ де- 
негъ, посвященныхъ на овцу и козу—горлиць или моло- 
дыхь голубей, а изъ денегъ, посвященныхь на горлицъ или 
молодыхь голубей, приносять десятую часть ефы (муки). 
Какъ это понимать? НЪкто отдлилъ деньги на овцу или 
козу: если онъ обёднЪлъ, то приносить птицу, & если еще 
боле обЪднЪлъ, то приноситъ десятую часть ефы; если онъ 
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отд$лилъ деньги для десятой части ефы и разбогатЪлъ, то 
онъ приносить птицу; если еще болЪе разбогатЪлъ, то при- 
исситъ овцу или козу. НЪкто отдВлилъ овцу или козу, и 
онз стали негодны: если онъ желаетъ, онъ приноситъ на 
вырученныя деньги птицу (буде обЪднЪлъ); нзкто отдЪлилъ 
птицу, и она стала негодной: онъ не приноситъ на выручен- 
ныя деньги десятой части ефы, ибо для птицъ нЪтъ выкупа `). 

[4, 13] НЕкто, отдфливъ десятую чаеть ефы, разбогатВль: (если 
это случилось) до освященя муки сосудомъ, то она, кавъ профя мин- 
хи, выкупаетея и съФЗдается, а сели по освящени сосудомъ, то оста- 
вляется на порчу и предается огню. 

[4, 14] Н»®кто отдлилъ деньги для десятой части ефы и разбо- 
гатЗлъ: онъ долженъ еще прибавить и купить горлицъ или молодыхъ 
голубей; онъ отдфлиль горлицъ или молодыхъ голубей и разбогатв ль: 
если назначен1е каждой не опредФлено ), то он оставляются на смерть, 
ибо для птицъ н%зтъ выкупа; а если опред лено, то хаттатъ оставляет- 
ся на смерть, а всеожжене приносится во всесожжен1е (по усердю). 
ели кто отдФлиль деньги для горлицъ или молодыхъ голубей и раз- 
богалВлъ, то онъ долженъ прибавить и купить на нихъ овцу или козу. 

9. Р. Симонъ говоритъ: овцы предшествуютъ козамъ во 
всякомъ мЪетв въ Писави; можетъ быть, потому, что онЪ 
лучше? — нётъ, сказано (Лев. 4, 32): „а если изъ стада, 
овецъ захочетъ онъ принести жертву“ *); слВдовательно, обЪ 
равны; горлицы всюду предшествуютъ молодымъ голубямъ; 
можетъ быть, потому, что онЪ лучшие—нЪть, оказано (Лев. 
12, 6): „должна принести... молодого голубя или горлицу 
въ жертву за гр%хь“; слВдовательно, об равны“); отецъ 
всюду предшествуетъ матери; можеть быть честь отца важ- 
н%е чести матери?— нЪть, сказано (Лев. 19, 3): „бойтесь 
каждый матери своей и отца своего“, слВдовательно, оба 
равны. Но мудрецы сказали: отецъ всюду предшествуетъ 
матери потому, что и сынъ и маль обязаны воздавать честь 
отцу; также и въ отношенти изучевя Торы: если сынъ удо- 
стоилея принят1я со стороны учителя, то учитель предше- 


т) См. Сифра въ Лев. 27, Ш. 

2) Т. е. не эпредфлено, которая птица въ ль хаттатъ и вора — 
всесожжене. Ср. тр. Киннимъ. 

з) ВмБсто козы, о которой р$ёчь раньше. 

*) Здесь голуби упомянуты ранфе горлицъ, слёдовательно, нельзя заключать 
о достоинств» той или другой жертвы по м5сту, занимаемому ею въ Писани. 
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ствуетъ отцу; также и въ отношени Торы: если сынъ удо- 
его обязаны воздавать честь учителю. | 

[4, 15] Р. Симонъ говорить: всюду сотвореве неба предшествуеть 
сотвореню земли, но въ одномъ м$фетф сказано (Быт. 2, 4): „когда 
Господь Богъ создалъ землю и небо“; это показываетъ, что оба равно- 
значущи; повсюду Авраамъ предшествуетъ другимъ отцамъ, но въ од- 
номъ мест сказано (Лев. 26, 42): „и Я веюмню завфт® Мой СЪ 
Таковомъ, и завЪть Мой съ Исаакомт, и завфтъ Мой съ-’Авраамомь 
вепомню“: это показываетъ, что вс они равны; повеюду Моисей пред- 
шествуетъ ее но въ одномъ м8отв сказано (Исх. 6, 26): ‚Ааронъ 
и Моисей, это т%, которымъ сказать Господь“: это показываетъ, что 
оба равны; повсюду почитан1е отца предшествуеть почитаню матери, 
но въ одномъ м$етВ сказано (Лев. 19, 3): „бойтесь каждый матери 
своей и отца своего“: это показываетъ, что оба равны; повсюду [шеусъ 
предшествуетъь Халеву, но въ одномъ м$етв сказано (Чиел. 32, 12): 
„кромз Халева, сына [ефонн!ина, Кенезеянина, и [исуса, сына `Нави- 
на“: это показываетъ, что оба равны. 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА КЕРИТОТЪ. 


Трактатъ Меила, 


ъ 


Лев. 5, 15, 16. 


15. Если кто едЪлаеть преступлене (тимеоль маалъ) и по ошибкЪ 
согрзшилъ противъ святынь Господнихъ (син. пер.: посвященнаго Гос- 
поду), пусть за вину свою принесетъь Господу изъ стада овецъ овна 
безъ порока, по твоей оцфнЕЪ, стоимостью въ нЪфеколько серебряныхъ 
сиклей (син. пер.: серебряными сиклями) по сиклю священному, въ 
жертву повинности; 

16. за ту святыню, противъ которой онъ согрфшиль, пусть ваз- 
дасть и прибавить къ тому пятую долю, и отдасть Че священнику, и 
священникъ очистить его овномъ жертвы повинности, и прощено бу- 
детъ ему. 

На основами этого м$еста человкъ, сдфлавлий употреблене изъ святыни 
по ошибк$, обязанъ принести жертву повинности (ашамъ меилы) стои- 
мостью не менфе двухъ сиклей и вромф того возмфстить священнику нанесенный 
святын% уронъ съ прибавкой „пятой доли“, равной нашей №. Словомъ меила 
обозначается одинаково.и жертва, приносящаяся въ этомъ случаЪ, и возм ще- 
не, и самое преступлене. | 

„Святыней Господней‘ (или въ синод. перев.: „посвященнымъ Господу“) 
именуется лишь т0, что не поступаеть въ пользоване людямЪ. Поэтому, въ такъ 
называемыхь „легкихь святыняхь“, часть которыхъ поступаеть въ пищу жертва- 
приносителямъ, меихой угрожають линь эмуры, и то — посл кроплеюя, въ. ве- 
тикихь святыняхь мясо угрожаетъь меилой лишь до кроплешя, ибо посл него 
оно поступаеть въ пищу священникамь и перестаетъ, такимъ образомъ, быть 
„святыней Господней“. Самое выражене „утрожаетъь меилой“ стало стереотип- 
нымъ для обозначеня святыни. г зв 


1 


ГЛАВА 1. 


1. Велик!я святыни, (хотя бы) зарЪЗзанныя на югЪ (Хра- 
ма), угрожаютъ меилой; если онз зарЪзаны на югБ, а кровь 
ихъ принята на сЪверЪ, или зарЪзаны на оЗверЪ, а кровь 
принята на югз, или зарЪзаны днемъ, а кроплене совершено 
ночью, или зарЪзаны ночью, а кроплен1е совершено днемъ, 
или зарззаны съ мыелью о незаконномъ времени или неза- 
конномъ мВетЪ, онЪ (все-таки) угрожають меилой. 

Правило сказалъ р. Гисусъ: то, что было когда-нибудь 
дозволено священникамъ, не угрожаетъ меилой, а то, что 
священникамъ никогда дозволено не было, меилой угро- 
жаетъ. Что было когда-нибудь дозволено священникамъ — 
ночевавшее, осквернившееся и вышедшее; что никогда не 
было дозволено священникамъ?— зар занное съ мыслью о 
незаконномъ времени или мЪетЪ, а также жертва, у которой 
приняте и кроплеюше совершено неправоспособными. 

[1, 1] Р. Шшеуеъ говорить: велиыя святыни, зарззанныя на югГ%, 
угрожаютъ меилой; если он зарззаны на югз, & кровь принята на 
сЪверф, зар$заны на сфвер®, а кровь принята на юг, зарззаны днемъ, 
а кроплене совершено ночью, зарззаны ночью, а кроплене совершено 
днемъ, или кроплен1я нижн!я совершены наверху, либо верхн1я внизу, 
внутренюя вн%, или внфшня внутри, или зарфзаны ©ъ мыслью о ‘не- 
законномъь времени или незажонномъь м%стЪ, то угрожаютъ меизлой. 
[1, 2] Правило сказаль р. Гисуеъ: что было когда-нибудь дозволено 
‹священникамъ, не угрожаетъ меидой, а никогда что не было дозволено 
священникамъ, меилой угрожаетъ. Пиггулъь у великихъ святынь угро- 
жаетъ меилой, а у чегкихъ не угрожаетъ *). 

2. Мясо великихъ святынь, вышедшее (за установленные 
предзлы) до кроплен1я, по словамъ р. Эл1эзера, меилой 


`) Веливя святыни п0ослф кропленя становятся дозволенными для священ- 
нзаковъ и поэтому перестаютъ угрожать меилой; у легкихъ святынь наоборотъ: 
тишь п0с15 кроплеюя эмуры угрожаютъ меилой. Если же кроплев!е произведено 
©ъ мыслью о незажонномъ времени (т. е. жертва сдзлана питгулъ), то оно ни- 
какого значевя не имфетъ, и великя святыни по прежнему угрожають меилой, 
а эмуры легкихь святынь по прежнему ею не угрожаютъ. | 
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угрожаетъ и не подлежить законамъ о пиггулъ, оставшемся 
и нечистомъ, а по словамъ р. Акибы, меилой не угрожаетъ, 
но подлежитъ зажонамъ о пиггулъ, оставшемея и нечи- 
стомъ`). Сказалъь р. Акиба: если кто отдВлиль свою хат- 
татъ, и она пропала, и онъ отдЪлилъь другую вмЪето нея, 
послЪ чего нашлась первая, и вотъ стоятъ 06%, то кроплене 
кровью одной изъ нихъ освобождаетъь какъ ея мясо, такъ 
и мясо другой; если же кровь одной можетъ освободить отъ 
меилы мясо другой, тБмъ болЪе она можетъ освободить соб- 
ственное мясо. 

[1, 3] Есть оставшееся (нотарз), которое угрожаетъ меилой, и 
есть оставшееся, которое меилой не угрожаетъ. Какъ это понимать’— 
жертва ночевала: если до кроплен!я, то оно меилой угрожаетъ, а если 
посл» кропленя, то меилой не угрожаетъ; что же касается нечи- 
стаго, то осквернилось ли оно до кропленя иди послЪ кропленя, 0:0 
меилой не угрожаетъ, ибо дощечка дёлаетъ жертву ПреммОВ (Такъ 
что мясо въ пищу дозволено). 

[1, 4] Мясо великихъ святынь вышло до кроплевя, послБ чего 
кроплен!е было совершено: р. Эщэзеръ говоритъ: оно угрожаеть меилой 
и не подлежить законамъ о пиггулъ, оставшемся и нечиетомъ; р. Аки- 
ба говоритъ: кроплен1е сдЪлало премлемымъ вышедшее: оно меилой не 
угрожаетъ, но подлежитьъ законамъ о пиггулъ, оставшемся и нечи- 
стомъ. [1,5] Сказалъ р. Симонъ: когда я жилъ въ Кефаръ Акко (вар.: 
Виефаги), меня встрётиль одинъ изъ учениковъ р. Акибы и сказалъ 
мн%: если мясо вышло за предфлы келаимъ, и послВ этого соверше- 
но кроплен!е, то оно принято; я изложиль эти слова предъ моими то- 
варищами въ Галилеф, и они сказали миЪ: вздь оно пасулть, какъ же 
считаль принятымъ пасуль? Я пошелъ и изложиль эти слова предъ 
р. Авибой, и онъ сказаль миф: нзкто отдёлиль свою хаттать, и она 
пропала; онъ отдфлиль другую вмЪето нея, послБ чего нашлась пер- 
вая, и вотъ 00% стоять: 00% угрожають меилой; онъ ее зар$залъ, и 
воть, Еровь ея лежить въ. (двухъ) чашахъ: 06% жертвы угрожаютъ 
меилой; если совершено кроплене одной изъ чашъ, то этимъ спасено 


*) Если мясо вынесено, то теряется главный признакъ, по которому узнает- 
ся святыня, не угрожающая бохфе меилой, именно дозволенность въ пищу свя- 
щенникамз. Если принять, что кропхене жертвенной кровью не изм%няеть ха- 
рактера мяса, вынесеннаго за, предёлы азары, и поэтому запрещеннато въ пи- 
щу какъ до, такъ и послё кропленя, то мясо это и. посл кропленя меилой угро- 
_ жаеть, но за то не подлежитъ захонамъ о пиггуль и проч.; если же, выЪстф съ 
Акибой, принять, что кроплеше измфняетъ характеръ вынесеннаго мяса, то оно 
посл8 кроплеюшя перестаетъ угрожать меилой, но за то подлежить о закону пиг- 
тулъь и проч. Въ доказательство Акиба приводить ниже случай, тд кроплене 
кровью также отнимаеть у мяса, хотя запрещеннаго въ пищу, характеръ свя- 
тыни, угрожающей ‘меилой. | Е 
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отъ менлы мясо другой жертвы, хотя оно пасулъ, тфмъ болЪе оно мо- 
жетъ спасти собственное мясо. 

3. Эмуры легкихъ святынь вышли до кропленля; р. Эл1- 
эзеръ говоритъ: они не угрожаютъь меилой и не поцлежатту 
законамъ о пиггулъ, оставшемся и нечистомъ, а р. Акиба 
говоритъ: они меилой угрожаютъ и подлежатъ законамъ о 
пиггулъ, оставшемся и нечистомъ. | 

[1, 6] Эмуры легкихъ святынь вьнили до кропленя, поелф чего ихъ 
кровью совершено кроплене: р. Эмэзеръ говоритъ: они не угрожаютъ 
меилой и не подлежатъ законамъ о пиггуль, оставшемся и нечистомъ; 
р. Акиба говоритъ: кроплен1е сдёлаю прлемлемымъ вышедшее, они 
утрожаютъ меилой и подлежатъ законамъ о лиггулъ, оставшемся и не- 
ЧИсТОМЪ. 

4. ДЪйстве съ кровью (т. е. кроплен1е) у великихъ свя- 
тынь облегчаетъ и отягчаетъ, а у легкихь святынь только 
отягчаетъ. Какъ это понимать — великая святыни до кропле- 
ня угрожають въ отношеюми меилы и эмурами и мясомъ, а 
послв кроплеюмя эмурами угрожаютъ, а мясомъ не угро- 
жаютъ; то и другое подлежитъ законамъ о пиггулъ, оста- 
вшемея и нечистомъ. Какъ понималь: у легкихь святынь 
только отягчаетъ?—легкля святыни до кроплеюмя не угро- 
жаютъ въ отношени меилы ни эмурами, ни мясомъ, а посл 
кроплен1я угрожаютъ эмурами и не угрожаютъ мясомъ, то 
и другое подлежить законамъ о пиггулъ, оставшемся и не- 
чистомъ. СлЪдовательно, дЪйстве съ кровью у великихъ 
святынь облегчаетъ и отягчаетъ, а у легкихъ святынь только 
отягчаетъ. 

ГЛАВА . 


1. Хаттатъ изъ птицъ угрожаетъ меилой, лишь только 
она посвящена; по совершен!и мелики, она получаеть спо- 
собность стать пасулъ отъ (прикосновеюня) тевулъ-ома и 
неполучившаго очищеюшя, а также отъ ночеваня; посл кро- 
пленя ея кровью, она подлежить законамъ о пигулъ '), 
оставшемся *) и нечистомъ*), но не угрожаетъь меилой *). 


`) ДВло въ томъ, что Фвший мясо-пиггуль лишь тогда подхежить истребле- 
ню, если разрфшитель (въ данномъ случа кроплен!е) совершенъ по закону. 
*) Только послф кроплевя жертва можеть стать нотаръ; если она э0ста- 
а до кроплен1я, то мясо не нотаръ, а ночевавшее. 
*) ’Нечистый, Ввш!й жертвенное мясо, лишь тогда подлежитъ ое 
если совершено кроплен!е.. 
‚ *) Ибо поступаеть въ пищу священникамъ. 
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2. Всесожжене изъ птицъ угрожаетъ меилой, лишь толь- 
ко посвящено; по совершени мелики, оно получаетъ спо- 
собность стать пасулъь отъ (прикосновеня) тевулъ-1ома и не- 
получившаго очищея, а также отъ ночеван1я; какъ только 
его кровь выжата, оно подлежитъ законамъ о пиггулъ, оста- 
вшемся и нечистомъ и угрожаетъ меилой ео тЪхъ поръ, по- 
ка не выйдетъ на мЪъето пепла. 

3. Тельцы сожигаемые и козлы сожигаемые угрожаютъ 
меилой тотчаеъ по освящен; какъ только зар$заны, они 
получаютъ способность оскверняться отъ (прикосновеня) 
тевулъ-10ма и неполучившаго очищеня, а также отъ ноче- 
ван1я; какъ только совершено кроплеше ихъ кровью, они 
подлежатъ законамъ о пиггулъ, оставшемся и нечистомъ и 
угрожаютъ меилой на, мЪетЪ пепла, пока не растаеть мясо. 

[1, 7] Тельцы сожигаемые, лишь только совершено заклан!е и Еро- 
плен1е, угрожаютъ меилой и подлежатъ закюнамъ 0 пиггулъ, оставшем- 
‚ся и нечистомъ, слова р. Меира, а мудрецы говорятъ: нЪтъ пиггулъ 
внутри *). | 

4. Всесожжене утрожаеть меилой тотчаеъ по посвяще- 
ни; какь только зар%зано, оно получаетъ способность сталь 
пасулъ отъ (прикосновемя) тевулъ-1ома и не получившаго 
счищен1я, а также отъ ночеван1я; какъ только совершено 
кроплеюе его кровью, оно подлежитъ законамъ о пиггулъ, 

оставшемся и нечистомъ, его кожа не угрожаетъь меилой, но 
_угрожаетъ ею ея мясо, пока не выйдеть на, мЪсто. пепла. 

[1, 8 вр.] У воесожженя изъ птиць, разъ кровь выжата, пере- 
стаютъ угрожаль меитой перья И зобъ, само же оно угрожаеть меилой 
до т№хъ поръ, пока не выйжетъь на ото пепла. 

5. Хаттатъ, ашамъ и общественное шеламимъ угрожають 
меилой тотчасъ но посвящен!и: какъ только зар№заны, они 
‘голучають способность становиться пасуль отъ (прикоенове- 
_ я) тевулъь1ома и неполучившаго очищеня, а также отъ 
‚ночеваюя; какъ только совершено кроплене ихъ кровью, 
они подлежатъ законамъ о пиггулъ, оставшемся и нечистомъ, 
мясо не угрожаетъ. меилой, но ею угрожають эмуры, пока 
не выйдуть на м$сто пепла. 

6. Два хлЪба, угрожають меилой тотчасъ по освящен!и; 
какъ ТОЛЬКО подернулись ‘корой въ печи, они получають 


:). Сы. Тос. Зевахимъ 5, 4 (выше стр. 42). 
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способность становиться пасулъ отъ (прикосновен1я) тевулъ- 
10ма и не получившаго очищеня, и становятся годными, 
чтобы для нихъ р$фзать жертву; лишь только совершено кро- 
плен1е кровью агнцевъ, они подлежатъ законамъ о пиггулъ, 
оставшемся и нечистомъ и не угрожаютъ меилой. 

7. ХлЛЪбъ предложенля угрожаетъ меилой тотчаеъ по по- 
священ1и; какъ только онъ залянулея корой въ печи, онъ 
получаетъ способность стать пасулъ отъ (прикосновен1я) те- 
вулъ-1юма и не получившаго очищеня, а также, чтобы быть 
разложеннымъ на стол$; лишь только принесены (воскуре- 
ны) чаши (ливана), онъ подлежить законамъ о пиггулъ, 
сставшемся и нечистомъ; онъ не угрожаетъ меилой. 

8. Минхи угрожаютъ меилой тотчасъ по посвящен1и; какъ 
только освящены сосудами, онЪ получаютъ способность ста- 
новиться пасулъ отъ (прикосновеюя) тевулъ-1ома и не полу- 
чившаго очищенля, а, также отъ ночеван1я; лишь только вос- 
курена горсть, какъ он подлежать законамъ о пиггуль, 
‚ оставшемся и нечистомъ; остатки не угрожаютъ меилой, но 
угрожаетъ ею гореть, пока не выйдетъ на мВето пепла. 

9. Гореть, ливанъ, курене, минха священническая, мин- 
ха священника помазаннаго и минха возлляй угрожають 
меилой тотчаеъ по посвящени; какъ только освящены со- 
судомъ, они получають способность становиться пасулъ отъ 
тевулъ-10ма и не получившаго очищеюмя, и отъ ночеваня, и 
подлежатъ законамъ объ оставшемся и нечистомтъ, а, пиггуль 
у нихь нётъ; воть правило: что имВетъ разр шителя, не 
подлежить законамъ о пиггулъ, оставшемся и нечистомъ, 
пока не принесенъ разрЪшитель, а что не имВетъ разр ши- 
теля, лишь только освящено сосудомъ, подлежить законамъ 
объ оставшемся и нечистомъ, а пиггулъ у нихъ н®тЪ. 


ГЛАВА Ш. 


1. Плодъ хаттатъ, темура хаттать и хаттатъ, владзлецъ 
которой умеръ, оставляются на смерть. У халтатъ прошель 
годъ или она пропала и нашлась съ порокомъ: если вла- 
двлецъ уже получиль очищене, то она оставляется на 
смерть, не создаетъ темуры, запрещена въ пользоване, но не 
угрожаеть меилой; если же владвлець еще не получиль 
прощеня, то’ее оставляютъ пастись до негодности, продаютъ 
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и на вырученныя деньги доставляютъ другую: эта, создаетъ 
темуру и угрожаетъ меилой. | 

[1, 8] Евли хаттатъ должна быть оставлена на смерть, то пред- 
назначенныя для нея деньги отправляются въ Соленое море, запрещены 
ВъЪ пользоване, но не угрожаютъ меилой. 

Если хатталь пала сама (т. е. естественной смертью), & Также 
если веесожжене пало само, то они меилой не угрожаютъ. 

2. НЪкто отдВлиль деньги для назорейскихь жертвъ: 
деньги запрещены въ пользоване, но не угрожаютъ меилой, 
потому что он всЪ могуть пойти на шеламимъ. Отдзли- 
впий (эти деньги) умеръ: если онъ не опредзлиль ихь на- 
значеня, то онЪ поступаютъ къ доброхотнымъ пожертвова- 
ямъ; если же ихь назначене опред$лено, то деньги халт- 
татъ относятся въ Соленое море [онЪз запрещены въ пользо- 
ване, но не угрожають меилой], на деньги всесожженя при- 
зюсятъ всесожжене [онз угрожають меилой], на деньги 
плеламимъ приносятъ отеламимъ [она вкушается одинъ день 
и не требуетъ при себЪ хлЪба-] *). 

[1, 9] Н%вто отдёлиль деньги дия назорейскихь жертвъ: он за- 
прещены въ пользован!е, но не угрожають меилой, потому что он 
годны, чтобы пойти цзликомъ на шеламимъ; къ чему относится вы- 
песказанное?—если назначен!е денегь подробно не опредфалено; если 
же оно опредфлено, то деньги на халтать и деньги на воесожжен!е 
угрожають меилой, & деньги на шеламимь не угрожаютъ; если это 
‹котъ, то угрожаеть халтать и всесожжене, и не угрожаетъь шела- 
мимъ. Онъ умеръ: если назначене денегъ подробно не опредвлено, то 
деньги поступають къ доброхотнымь пожертвованямъ, & если опред$- 
лено, то деньги на хаттать отправляются въ Соленое море, & деньги 
на всесожжене и деньги на шеламимъ употребляются на жертвопри- 
ношен!я; если это скоть, то хаттаотъ оставляется на смерть, & в0е* 
‹ожженю и шеламимъ приносятся. = 

[1, 10] Ояъ сказать: „эти деньги для всесожжения, а эти для про- 
чихьъ назорейскихь жертвъ” и умеръ: на деньги всесожженя должно 
быть принесено воесожжене [онё угрожають меилой|, & остальныя 
поступають въ доброхотнымь пожертвоватямъ [2н% угрожають меи- 
злой]. „Эти деньги для шеламимъ, & остальныя для прочихъ назорей- 
‹кихь жертвь“ и умеръ: на деньги шеламимъ приносится шеламимъ 
[он не угрожаютъ меилой], & остальныя поступають ЕЪ доброхот- 
чымъ пожертвоваямъ [он угрожаютъ меиюй]. „Эти деньги для 
хаттать, & остальныя для прочихъь назорейсвихъ жертвъ“, и умеръ: 
деньги на халталь отправляются въ Соленое море, запрещены въ потр- 
зован!е и угрожаютъ меилой, & на остальныя, если желаеть принести 


`) Ср. Назиръ 4, 4 и Тос. Назиръ 3, 16 (т. Ш). 
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веесожжеше, приноептъ, а еели желаеть принеети шеламимъ, прино- 
сить; меилой угрожають всЪ деньги, а не часть ихъ. | 

[1, 11] Н$кто, будучи повиненъ принести хаттатъ изъ птицъ, ска- 
‚затъ: „беру на ©ебя всесожжен!е“, затёмъ отдзлилъ деньги и ска- 
залъ: „эти деньги-—для удовлетворен1е долга, слфдующаго съ меня“; 
если желаетъ принести на нихъ хаттатъ изъ птицъ, онъ принести не 
можеть *); если желаеть принести веесожжен1е изъ птицъ, онъ при- 
нести не можетъ; меила возможна кавъ со воЗми деньгами, такъ и съ 
частью ихъ; если онъ умеръ, то деньги отправляются въ Соленое мо- 
ре, ибо въ нихъ прим$шаны деньги халтатъ. | 

[1, 12] „Эти деньги для хаттатьъ, эти—для веесожженя, а эти— 
для шеламимъ“, и деньги смфшалиеь: онъ покупаетъ на нихъ три ско- 
тины изъ одного м$ета или изъ трехъ м$еть и профанируетъ деньги 
хаттатъ на жертву хаттатъ, деньги всесожжен1я на жертву‘ всесожже- 
шя ий деньги шеламимъ на жертву шеламимъ; меилой угрожаютъ какь 
всЪ деньги, такъ и часть ихъ. 

[1, 13] Гноеточивый, страдающая истеченемъ, родильница, про- 
каженный или другой долженствующи принести гнфзда по Тор%, отд*- 
‘лить деньги и сказалъ: ‚эти деньги для удовлетворен1я моего долга“: 
если желаеть принести на нихъ хаттатъь изъ птицъ, то приносить; 
воесожжен1е изъ птицьъ приносить; деньги угрожають меилой какъ 
цзликомъ, такъ и частью. Если отдЗливиий ихъ умеръ,. он посту- 
паютъ къ доброхотнымъ пожертвоватямъ и угрожаютъ меилой. 

[1, 14] „Варманъ изъ моихъ кармановъ-—Некдешъ“, „волъ изъ 
моихъ воловъ—Пекдешь: возможна меила со всВми и съ частью ихъ. 
Какъ онъ поступаетъ? Онъ приносить наибольшаго изъ нихъ и гово- 
ритъ: „если это Векдешъ, то оно да остается Векдешь; если же н»тъ, 
10 ГДБ бы Беклешъ ни находился, онъ профанированъ этимъ“. 

3. Р. Симонъ (вар.: р. Измаилъ) говоритъ: кровь-—#4.л% 
ЗЪ началВ и хомеръ въ конц, а возллян1я хомеръ® въ начал 
и калъ въ концЪ: кровь въ начал не угрожаетъь меилой, & 
выйдя въ р$ёку Кедронъ, угрожаеть ею; возтяя въ началь 
‘угрожаютъ меилой, а сойдя въ шитинъ, не угрожаютъ ею. 

[1, 16] Р. Симонъ говоритъ: кровь-—калх въ начал и хомер$ въ 
концз...: она смФихивается въ канав, скатывается и сходить въ р%ку 
‘Еедронъ и продается огородникамъ на’ удобреве и угрожаетъ меилой — 
‘слова р. Меира (р. Симона), а мудрецы говорятъ: не угрожаетъ. меи- 
лой кровь; также говорить р. Симонъ: если кровь посвящена на поддер- 
жан]е Храмз, то она мейлой угрожаетт. 

А возшяня хомерх въ началВ и кале въ конц%: р. Элазаръ сынъ 
р. Садока говорить: было небольшое углублен!е между уламомъ и жерт- 
венникомъ, къ западу отъ кевеша; одинъ разъ въ шестьдесять или 
_юемьдесять лЬть священничесве отроки сходили туда и собирали ви- 
но, залтверд8вшее на п0доб1е емоковнаго пласта, выносили это на верхъ 


“) Ибо возможно, что эти деньги отдфлены для всесожженя. 
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и сожигали на чистомъь мЪет%, ибо евазано (Чие. 25, 7): „на свя- 
томъ мЪетЪ возливай возмян1е, вино Господу“: кавъ возмян!е вина 
совершается на святомъ м%стЪ, такъ совершается на святомъ м$стЪ 
и сожигане его. Еще сказано (Ш. 5, 2): „и поетроилъь башню п9- 
среди его, и выкопалъ въ немъ точило“; „и построиль башню“ —ра- 
зумЗетея Храмъ (фехалъ); „выкопаль въ немъ точило“ фазумЗется 
жертвенникъ, ‚и выкопаль въ немъ точило“ разумфетея шит !). 

4. Зола внутренняго жертвенника и семисвзщника за- 
прещена въ пользоване, но не угрожаетъь меилой. Если кто, 
посвятилъ золу въ началЪ, то она меилой угрожаетъ. 

Горлицы, недостигиця своего времени, и молодые голуби, 
перешедипя свое время, залтрещены въ пользоваюе, но мен- 
лой не угрожають; р. Симонъ говоритъ: горлицы, недостиг- 
ппя своего времени, меилой угрожаютъ, & молодые голуби, 
перешедийе свое время, запрещены въ пользоване, но меи- 
лой не угрожають °). 

[1, 15] Кости, жилы, рога и копыта отъ великихь святынь, отдё- 
ленныя до кропленя, угрожаютъ меилой, а отдБленныя п0елв кроп- 
лен1я, меилой не угрожаютъ; уголь, спавций съ жертвенника, до полу- 
ночи или посив полуночи, не возвращается: онъ запрещенъ въ поль 
зован1е, но меилой не угрожаетъ. 

5. "Молоко посвященныхъ животныхъ и яйца горлицъ за- 
прещены въ пользоване, но меилой не угрожаютъ. Къ чему 
относится сказанное?— къ святынямъ жертвенника; у свя- 
тынь же поддержате Храма, если посвящена курица, то’ 
меилой угрожаютъ и она и яйцо ея; если посвящена ослица, 
то меилой угрожаютъ и она и молоко. ея. 

[1, 18] Яйца горхацъ, 30бъ птицъ и жертвы язычниковъ запре- 
щены въ пользован!1е, но меилой не ‘угрожают. Если Ето посвятить 
горлиць на поддержане Храма, то меилой угрожають и ихъ яйца. | 

6. Годно-ли посвященное для жертвенника, но не годно. 
для поддержаня Храма, или годно для поддержаня Храма, 
но не годно для жертвенника, или не годно ни для жер- 
твенника, ни для поддержаня Храма, оно меилой угро- 
жаетъ. Наприм%ръ: н®кто посвятилъ колодецъ съ водой, мз- 
сто для навоза съ навозомъ, голубятню съ голубями, де- 
рево съ плодами, поле съ травой: меилой угрожаютъ они и 
ихъ содержимое; если же онъ посвятилъ яму, которая по- 
томъ наполнилась водой, или м$сто для навоза, которое по- 


. *) бы. “Тос. Суква 3, 15 (т. п). 
7) (р. Худлинъ 1, 5. 
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томъ наполнилась навозомъ; голубятню, которая потомъ на- 
полнилась голубями; дерево, которое потомъ наполнилось 
плодами; поле, которое потомъ наполнилось травою, — те 
меилой угрожають они, но не ихъ содержимое; р. Тосе гово- 
ритъ (вар.: слова р. Гуды; р. Симонъ говорить): если кто по- 
святилъ поле или дерево, то меилой угрожають они и вы- 
росшее на нихъ, ибо это—произведеня векдешъ. 

Плодъ десятой (десятины) не долженъ сосать у нея; но 
друге жертвутъ ему *); плодъ посвященныхъь животныхъ не 
долженъ сосать у нихъ, но друме жертвуютъ ему. 

Рабоче не должны ФЪеть (обрабатываемыя ими) посвя- 
щенныя смоквы; также корова не должна Зеть вики-Векдешъ. 


[1, 7] Годно-жи посвященное для жертвенника, но не годно для 
поддержан1я Храма, или годно для поддержавя Храма, но не для жер- 
твенника, или негодно ни для жертвенника, ни для поддержаня Хра- 
ма даже если ото молоко, сыръ, мурюсъ, оно угрожаетъ меилой. 
Если кто посвятить корову, то меилой угрожаеть она, плодь ея и ея 
молоко; если кто посвятиль ослицу, то меилой угрожаетъь она и ея 
молоко; если посвятилъ курицу, то меилой угрожаеть она и ея яйцо; 
[1, 19] если кто посвятить м%ето для навоза, то меилой угрожаетъ 
оно и навозъ его: если кло посвятиль яму, то меилой угрожаеть она 
н вода ея; голубятню, то меилой угрожаетъ она и голуби ея; но если 
онъ ихъ посвятилъь пустыми, & они затмъ наполнились, то меилой 
угрожаютъ они, но не ихъ содержимое, слова р. Меира; р. Элазаръ 
сынъ р. Симона говоритъ: меилой угрожаеть и содержимое. [1, 20] 
Сказалъ р. [06е: во вс№хъ случаяхь я раздВляю мнё@е р. Меира, 
кромф случая съ полемъ и съ деревомъ, ибо ихъ природа наполняться. 

[1, 21] Рабоче, обработываюние Некдешъ, не могуть Зеть отъ су- 
шеныхь смоквъ-Векдешь, но другю жертвуютъ имъ; также корова, 
обработывающая Ъекдешъ, не должна Феть вики-Мекдешъ, но друге 
жертвуютъ для нея. | 

[1, 22] Если вто посвятилъ корову и вики и стебли, то не гово- 
рятъ: пусть эта корова Фетъ эти вики и стебли, но друг!е жертвуютъ ей. 

[1, 23] Работникъ совершиль работу на мину или на двзсти зузЪ: 
онъ не можеть сказаль: „дайте мн эту корову вмёсто мины“ или 
„этоть плащьъ вместо пятидесяти зузъ“, ибо Векдешъ не профанирует- 
ся работой, & только деньгами. Какъ поступаютъ? отдфляють изъ по- 
священнаго часть, соотвЗтетвующую плат работниковъ, профанируютъ 


*) Если при десятствовани скота десятой оказалась самка, имфющая плодъ, 
то послёдый не можетъ болёе кормиться у матери, ибо она стала святыней, а 
онъ — хуллинъ. Для того, чтобы онъ не умеръ съ голода, друге позволяли ему 
кормиться у ихь скота. 


ТРАКТАТЪ МЕеилА гл. Ш. 315 


ее деньгами, отложенными дая работниковъ, и отдаютъ ее послёднимъ, 
какъ плату, затфмъ снова берутъ (для выкупа) изъ терумы камеры *). 

Навозъ и внутренности (черева) поевященныхь животныхь запре- 
щены и вырученныя за нихъ деньги идуть къ камеру. 

[1, 26] Вто, отдфливъ свой сикль, издержаль его, тотъ совершиль 
меилу *); кто издержаль сикль, отдёленный отъ другого, совершить 
меилу. Вто купилъ на него гифзда, полагающияся съ гноеточивыхъ, съ 
женщинъ, страдающихь истечещемъ, и съ родильницъ, [1, 27] [а 
также кто принесъ хаттать или ашамъ или пасху изъ Векдешъ, или 
внесъ свой сикль зузами-Векдешъ]|, лишь только купить, совершиль меи- 
лу— слова р. Симона, а мудрецы говорятъ: онъ совершилъ меилу лишь 
посл» кропленя. На этомъ основани сказали: минхи, возшян!я, мин- 
ха при скотз и хл6бъ при тод8 не приносятся изъ продуктовь те- 
велъ, изъ возношеня, изъ первой десятины, неочищенной десятин- 
нымъ возношеншемъ, изъ второй десятины или Пекдепшгь, которые не 
выкуплены, изъ продукта медума, изъ хадашь и изъ плодовъ суббот- 
няго года; а если они принесены, то меилы не усматривается; что 
нельзя приносить изъ продуктовъ орла и килайимъ въ виноградник, и 
говорить нечего. 

7. Корни дерева непосвященнаго входятъ въ область Век- 
депть, или корни дерева Векдепть входять въ область несвя- 
щенную: они запрещены въ пользоване, но не угрожаютъ 
меилой. Источникъ, выходяпий изъ поля-Векдепть запре- 
щенъ въ пользоване, но меилой не угрожаетъ; если же онъ 
вышель за предълы поля, онъ въ пользован1е дозволенъ. 
Пока вода находится въ золотомъ кадю *), она, запрещена, въ 
пользован1е, но меилой не угрожаетъ; разъ она влита въ 
целохитиь, она, угрожаеть меилой. Верба (арава) запрещена 
въ пользоване, но меилой не угрожаетъ; р. Элазаръ сынъ р. 
Садока говоритъ: старцы брали отъ нея для связываюня сво- 
ихъ лулавовъ. | | 

8. ГнЪздо, находящееся на дерев -Векдепгь, запрещено 
въ пользоване, но не угрожаетъь меилой, а находящееся на, 
элперЪ должно сбросить палкой. | 


1) См. Шекалимъ 4, 5 сл. (т. П). р 

2) Это инёше школы Шаммая, см. Тос. Шекалимъ 1, 10 (=. П). 

*) См. Сукка 4, 9, тдБ золотой сосудъ, напохнявийся водой изъ Силоама, 
названъ целохить, & чаши, куда вода выливалась, названы сефалимъ; 
злёсь же золотой сосудъ именуется кадъ, а сосудъ, куда вода выливается — 
целохит*. Возможно, что были три сосуда: кадъ — (или, по Тосефть, ха- 
витЪъ). — которымъ вода набиралась (здёсь вода еще не освящена), цето- 
хитъ, въ которомъ воду вносили на жертвенниЕъ, се фалимъ — на самомъ 


жертвенник$: 
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Если кто посвятилъ лЪеъ, то онъ весь угрожаетъ меилой. 
Если казнохранители купили дрова, то дрова меилой угро- 
каютъ, но не угрожаютъ ею ни стружки, ни упавипе лиетья. 

[1, 24] ТЪнь голубятни и тЪнь пещеры (въ посвященной обла- 
сти) запрещены въ пользоване, но меилой не угрожаютъ... Покуда во- 
да находится въ сосуд -хавите, она не угрожаетъ меилой, а когда она 
влита въ целохитъ, то меилой угрожаетъ; самыя же хавить и целохитъ 
угрожаютъ меилой, потому что они Пекдешъ. 

[1, 25] Если кто посвятилъ лфеъ для балокъ (т. е. въ качеств 
строевого), то лфеъ угрожаетъ въ качеств меилы и балками и струж- 
ками и листьями; если же казнохранители купили л%еъ для дровъ, то 
угрожаютъ меилой дрова, но не угрожаютъ ею стружки п листья. 


ГЛАВА ГУ. 


1. Святыни жертвенника соединяются вмЪетЪ для меи- 
лы!) и для отвЪтетвенности за пиггулъ, оставшееся и не- 
чистое; святыни поддержаюмя Храма соединяются вмЪетз; 
святыни жертвенника и святыни ПО ре соеди- 
няются вм%стф для меилы. 

2. Пять вещей у всесожжея соединяются вмЪетЪ: мясо, 
тукъ, мука, вино и масло *); шесть у тоды: мясо, тукъ, мука, 
вино, масло и хлЪбъ °). 

Возношен1е, десятинное возношене, десятинное возноше- 
не отъ демай, халла и. первины соединяются вмЪотв для 
запрещеня *) и для наложенля хоменла, °). 

3. Всяе пиггулы соединяются вм%ст® °); всяк1е нотары 


о: Если кто воспользовалея святынями разныхъ родовъ, то считается поль- 
за, извлеченная имъ отъ ВСЪхЪ вм%фст%: если она стоимостью равняется ыы 
то онъ совершить меиту. | ее. 

“) Если кто воспользовалея этими вещами на перуту, то онъ. совершиль 
меилу; если эти вещи были пиггулъ или оставшееся, или онъ самъ быль нечисть, 
то потреблеюе отъ нихъ количества съ оливку влечеть истреблеше. 

з) У тоды къ вещамъ запрещеннымъ присоединяется еще хл5бъ. Такъ какъ 
она при, надлежить въ легкимъ святынямъ, то не можеть быть рёчи о меил8. 

_ %) Если эти продукты упали въ хуллинъ, то’ при отношеши, меньшемъ 100:1; 
см$сь запрещена. При вычислении принимается во вниман1е не количество каж- 
дато изъ этихь продуктовъ, а сумма ихъ. См. Орла 2,1 (т. №. 

3) На вкусившаго ихь а Ср. От 6, 1; ЕЕ 2, : 
(2. т). г 30 р 


°) До разм$ра одной ОЛИВЕИ. 


ТРАБТАТЪ МЕИЛА Гл. [№. | 311 


ссединяютея вмЪетЪ; веявя невелы соединяются вмЪетЪ '); 
_ веЪ шерецы соединяются вмЗет$ *); кровь шереца и его мя- 
со соединяются (въ Кембр. рук.: до разм$ра чечевицы). 
Правило сказалъ р. [исусъ: вещи, равныя въ отношенши епо- 
соба, осквернен1я и размЪра?), соединяются вм$етз; вещи, 
равныя въ отношени способа оскверненля, но не въ отноше- 
ни размзра, въ отношени размЪра, но не въ отношения спо- 
еоба оскверненя, или не равныя ни въ отношен!и способа 
сскверненя, ни въ отношени разм$ра, не соединяются 
ВМЪетВ. | 

4. Пиггулъ и нотаръ не соединяются вмЪстВ, потому что 
это два назваюя. Шерецъ и невела, равно какъ невела и 
мясо оть трупа, не соединяются вмЪстЪ для оскверненля, 
даже до разм№ра слабъйшаго изъ нихъ*). Пища, осквернен- 
ная отцомъ нечистоты, и оскверненная чадомъ нечистоты, со- 
единяются для оскверненя по силЪ слабЪйшаго изъ нихъ. 

5. Всякя яства соединяются до половины пераса,—чтобы 
сдёлать тЪло пасулъ (неспособнымъ вкушать возношен1е), 
_ до размЗра двухъ трапезъ—для эрува, до яйца— для осквет- 
неня пищевой нечистотой, до сушеной смоквы— для отвЪт- 
ственности за выносъ въ субботу, до финика — для отвЪт- 
ственности за $ду въ День Очищен1я. Всяюе напитки соеди- 
няются до четверти лога,—чтобы сдзлать тзло пасулъ, и до 
глотка—для отвФтетвенности въ День Очищеня. 

6. Орла и килаимъ виноградниковый соединяются вмз- 
ст 5) [р. Симонъ говорить: не соединяются]; платье и сакъ 
(вретище), сакъ и кожа, кожа и маппащь соединяются вмВ- 
ст; р. Симонъ говорить: почему?— потому что они (ве въ 
одинаковомъ размВрЪ) воспримчивы къ нечистот въ ка- 
честв мощава (сидЪя) 5). | 


| т) Если. частицы оть разныхь невелоть составляютъ оливку, то послфдняя 
оскверняеть. = | | | г. | | 
1) У шерецовъ оскверняющий размёръ — съ чечевицу. 
°) Способы оскверневя: касаше, несен1е, шатеръ и др. Разм$ры оскверняю- 
пце: съ оливку, съ чечевицу, съ ячменное зерно и др. | —_ : 
*) Оть шереца осквернительный размёръ— чечевица, оть невелы —оливка, 
слёдовалельно,. `‘осквернительная способность невелы схабфе. Кусочекъ шереца 
и кусочекъ невелы ие соединяются для. оскверненя даже хо разм8ра оливки. 
") См. Орла 2, 1 (т. 1). | 
°) См. Келимъ 27. 1 (т. УП. 
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[1, 28] Полъ перуты отъ святынь жертвенника и поль перуты отъ 
святынь поддержаня Храма соединяются вмЗетз для меилы; всесож- 
жен!е и эмуры соединяются вм$ст% для отвфтотвенности за вознесенуе 
внф и для отвётетвенности за пиггулъ, оставшееся и нечистое; вее- 
сожжен!е и возмяня при немъ соединяются вм$ст® для отвЗтетвен- 
ности за вознесене вн% и для отвфтетвенности за пиггулъ, оставшееся 
и нечистое; тогда и хлВбъ ея соединяется вм$ет$ для отвзтетвенноети 
за вознесен1е вн и для отвфтетвенности за пиггулъ, оставшееся и не- 
чистое; полъ-оливки мяса и поль-оливки хлФба соединяются вмфетф, 
чтобы сдфлать пиггуль хлфбъ, но не мясо; пиггулы какъ великихъ 
святынь, тавъ и легкихъь соединяются вмств; оставшияся (нотары) 
какъ великихъ святынь, такъ и легкихъ соединяются вм$ет®. 

[1, 29] Всяюме напитки соединяются вмЗетЪ до четверти лога для 
отвЪтетвенности за выносъ въ субботу. Отъ шереца кровь, мясо и чле- 
ны соединяются до чечевицы. Все запрещенное назорею соединяется 
вмфет№ до размфра оливки; полъ-оливки отъ скота чистаго при жизни 
ий полъ-оливки по смерти соединяются; полъ-оливки отъ нечистаго ско- 
та при жизни и полъ-оливки посл$ смерти не соединяются; полъоливки 
отъ чистаго скота и полъ-оливки отъ нечистаго, при жизни ли или 
пост смерти, не соединяются. 

[1, 30] Всяке трупы соединяются вмФетЪ до оливки; полъ-оливки 
мяса и поль-оливки наиицаль соединяются вм$ст®; проч1я же нечистоты 
отъ трупа не соединяются вм$ст%, ибо у нихъ не равны разм$ры. 

Поль-оливки мяса и поль-оливки молока соединяются вмЗетЪ для 
отвфтетвенности за Зду и за варку (ср. Хут. гл. 8). Камни дома про- 
каженнаго, деревянныя Части и земля соединяются вмЗетВ (ор. Нег. 
13, 

Р. Симонъ говорить плалье, ‹акъ, кожа и майтаце соединяются 
одинъ съ другимъ (слАдтющимъ) , потому что у нихъ размВръ вос- 
пр!имчиваго къ нечистот® (мошавъ) одинаковъ: НА ладонь у 
отрёзаннаго 1). 


ГЛАВА \. 


1. Кто попользовалея  предметомъ Векдепть на перу, 
хотя бы не повредилъ, совершилъь меилу,—слова р. Акиба, 
а мудрецы говорятъ: если вещь допускаетъ повреждене, то 
меила совершена лишь при повреждении, а если вещь по- 
врежденя не допускаетъ, то меила совершена, липль только 
ею попользовались. Какъ это понимать? — женщина надЪла 
на шею (священную) цпфпочку, или надВла кольцо на руку, 
или пила изъ золотой чаши: лишь только попользовалась, 
она совернтила меилу; нЪкто надЪлъ (священную) рубаху, 


=) См. Келимъ 27, 4 (т, У. 
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или накинуль плащь, или раскололь топоромъ: онъ меилу 
совершить лишь тогда, когда причинить поврежден; нв- 
кто вырвалъ волосъ изъ жертвы хаттатъ, когда она жива: 
онъ совершилъ мвилу лишь тогда, если этимъ причинить 
поврежден1е; если же (онъ вырвалъ) послЪ ея смерти, то 
онъ совершилъ меилу лишь только попользовался. 

2. НЪкто попользовался на полъ перуты и повредилъ на 
полъ перуты, или попользовалея на перуту одной вещью и 
повредилъ на перуту въ другой вещи: этоть не совершилъ 
меилы, ибо требуетея, чтобы онъ попользовалея на перуту 
и повредилъ на, перуту въ одной и той же вещи. 

3. Меила послЪ меилы возможна изъ предметовъ освя- 
щенныхъ только на скотБ или служебной утвари Какъ это 
понимать?— нъкто Ъхалъ на (священномъ) скот, послЪ че- 
го пришелъ другой и тоже поЗхалъ, пришелъ трей и тоже 
поъзхалть; нЪкто пилъ изъ золотой чаши, пришелъ другой и 
тоже пилъ, пришелъ трейй и тоже пилъ; н»Ъкто вырвалъь 
волосъ изъ жертвы хаттатъ, пришелъ трей и тоже выр- 
валь: всВ они совершили меилу. Рабби говоритъ: у вещи, 
которая не допускаетъ выкупа, возможна меила, поеслВ меилы. 

4. НЪкто взялъ (въ руки) камень или балку Векдешъ: 
онъ меилы не соверитилъ; если же онъ подариль ихъ това- 
рищу, то онъ совершилъ меилу*), но товарищь не совер- 
шилъ; если онъ ветроилъ ихъ въ свой домъ, то онъ лишь 
тогда, совершилъ меилу, когда пожилъ подъ ними на перуту. 

Если кто взяль (въ руки) перуту Векдентъ, онъ этимъ 
меилы не совершилъ; если же онъ передаль ее своему то- 
варищу, то онъ совершилъ меилу, но товарищь не совер- 
шилъ; если онъ передалъ ее банщику, то хотя бы онъ не 
мылся, онъ совершилъ меилу, ибо тотъ можеть сказать ему: 
„воть, баня открыта, войди и мойся!“ | 

[2, 1] Меилу совершить тотъ, кто попользовалея предметомъ Век- 
дешъ и навредить этимъ На перуту; если онъ Попользовалея, Но не 
повредить, или повредить, но не попользовалея, то онъ меилы не 69- 
вершилъ: требуется, чтобы онъ попользовалея и повредить и имёль 
вамфрен!е попользовальея, и требуется, чтобы пользоване и поврежде- 
ве происходило однимъ дфйствемъ и на предмет, допускающемъ по- 
вреждене, и чтобы повреждете происходило одновременно съ пользо- 
ванемъ, а у посланнаго— чтобы онъ исполняль поручеве (пославша- 


*) Ибо попользовался. 
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го 1). Р. Акиба говорить: кто попользовалея, хотя бы не повредилъ, 
совершить меилу. Мудрецы соглашаются съ р. Акибой относительно 
вещей, не допускающихъ поврежденя, какъ напр. цфпь, носовыя коль- 
ца, цёпочки и перстни, —что тотъ, кто воспользовалея, хотя бы не 
повредить, совершиль меилу; р. Акиба соглашается съ мудрецами от. 
носительно вещей, допускающихъ повреждене, что тотъ, кто восполь- 
зовалея, но не повредилъ, не совершиль меилы. 

[2, 2] Н»кто взялъ топоръ Бекдешъ и раскололь имъ: если онъ по- 
пользовался и повредиль (топоръ) на перуту, то онъ совершиль меилу, 
а если н%тъ, то онъ меилы не совершиль; если пришель его това- 
рищъ, и раскололъ имъ, то оба совершили меилу; если первый только 
взять его и передалъ второму, то первый совершилъ менлу, а второй 
меилы не совершилъ. | 

[2, 3] Н®кто взялъ осла-Пекдешь и по®халь на немъ: если онъ по- 
пользовалея и въ то же время повредилъ на перуту, то совершиль меи- 
лу, а если нётъ, то меилы не совершилъ; если (посл этом) пришелъ 
его товарищь и позхалъ, то оба совершили меилу; если его взялъ пер- 
вый и передалъь второму, то первый совершиль Е & второй не 
совершилъ. . 

[2, 4] НЪкто взялъ камень рекдешъ и вотроиль его въ свои Думъ, 
или балку и покрыль ею свой домъ: меила совершена лишь посл того, 
какъ онъ пожиль подъ ними на перуту. 

[2, 5] Н®кто взяль перуту Векдешь и сказаль ‚она—моя“: онъ 
не сказалъ ничего; требуется, чтобы онъ издержаль ее на хуллинъ; 
если онъ отдать ее цирюльнику, онъ совершиль меилу, хотя бы не 
стригся: что же касается всесожженя, то хотя бы онъ передаль его 
своему товарищу, & тотъ своему, всВ они совершили меилу. 

[2, 6] Меила посл меилы возможна изъ предметовъ освященныхъ 
только на скотЗ; р. Неем1я говоритъ: на скот$ и служебной утвари °). 

Кто попользовался жертвой хаттатъ, когда она жива, не совершиль 
меиты, развз что причиниль этимъ поврежден1е; послВ же ея смерти, 
лишь только попользовалея, совершилъ меилу, ибо для мертвой н®тъ 
поврежден1я. Ёто попользовалея, но не повредилъ, или повредилъ, но 
не попользовалея,—не совершиль меилы: требуется, чтобы онъ по- 
пользовалея и повредиль, и имЪль намзрене попользоваться, и чтобы 
пользован1е и поврежденте были на одномъ предмет, и при томъ разоб- 
щенномъ съ почвой—а у посланнаго, чтобы онъ исполнялъ поручен!е. 

5. Что съфдено имъ и что съВдено товарищемъ, ч8мъ 


ОНЪ нопользовался И ЧЬМЪ попользовалея его товарищъ, что 


*) Иначе меила, считается ‘совершенной не посдавшимъ, » посланнымъ. 
См. тд. У]. | | | 

") Мишна приняла мине Неези. ‘Тосефта допускаетъь „менлу послё меи- 
лы“ и для осла (2, 3) и Для топора (2, 2), слёдовательно, для скота, не подле- 
жащаго жертвеннику, и для утвари ‘не служебной. Маймонидь, принявший въ свой 
кодексъ (Меила 6, 4) это положене Тосефты, порицается Раведомъ, ибо „не 
опирается на слова Тосефты, гдё она противорёчить Мишн%“. 
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имъ съёдено и чЁмъ попользовалея его товарищь, ч$мъ по- 
пользовался онъ и что съЪлъ его товарищь, — соединяютея 
вмЪстЪ даже при болышомъ промежутк% (времени). 


ГЛАВА УТ. 


1. Если посланный исполнялъ поручене, то совершилъ 
меилу хозяинъ (пославиий его); если онъ не исполнялъ 
порученля, то совершилъь меилу посланный. Какъ это по- 
нимать?— тоть сказалъ ему: „дай мясо гостямъ“, а этотъ 
далъ имъ печенки, или тотъ сказалъ: „печенки“, а этотъ 
далъ имъ мяса: меилу совершилъ посланный. Тотъ сказалъ 
ему: „дай имъ по куску“, а этотъ сказалъ (гостямъ): „,бе- 
рите по два’, гости же взяли по три: веЪ совершили меилу. 
тоть сказалъ ему: „принеси мнЪ изъ шкафа или изъ шка- 
тулки“, и тотъь принесъь ему: хотя бы хозяинъ сказалъ: „я 
думалъ изъ этого, а онъ принесъ изъ другого“, меилу совер- 
шилъ хозяинъ; но если онъ сказалъ: „принеси мнЪ изъ 
шкафа“, а тотъ принесъ изъ шкатулки, или сказалъ ему: 
„изъ шкатулки“, а тотъ принесъ изъ шкафа, то меилу со- 
вершилъ посланный. 

2. НЪкто поручиль глухонзмому, безумному или мало- 
л$тнему *): если они (своимъ дЪйствемъ) исполняли пору- 
чен1е, то меила совершена хозяиномъ, а если они не испол- 
няли порученя, меила совершена лавочникомъ ?). Онъ по- 
ручилъ здоровому (вм$нямому) и вспомнилъ (0 святости) 
до того, камъ тотъ достигь лавочника: меила совершена 
лавочникомъ, лишь только этотъ истратиль (полученныя 
деньги). Какъ ему. поступить *) $ Онъ беретъ перуту или 


:) Онъ. Поручеяь имъ купить что либо и по ошгябя$ даль имъ на эту по- 
купку деньги-Бекдешъ. 

") По общему закону, „посланникъ — что пославиий“. (Бер. 5, 5), но „на 
грахъ посланника нётъ’, т. е. тр$хь падаетъ на посланника, хотя бы онъ испол- 
НЯ. поручене. пославшато. Исключене сдфлано для меилхы: здёсь отвзчаеть 
пославший на трёхь. Невмёняемые посланниками. или посредниками быть не мо- 
гутъ. Исключене дфлается для меилы: если они исполняли поручеше послхавшихъ, 
то пославпий отвфчаеть, въ противномъ случаз, отвЪчаетъ, тавочникъ, если онъ 
издержить полученныя деньги-Пекдеше. 

3) Пославшему, чтобы спасти завочника отъ меилы, или сажому тавочнику, 
чтобы пользовалься своими деньгами безъ трёха. 
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вещь и говоритъ: „перута-Некдешь гдз бы она ни находи- 
лась, профанирована этимъ“. Потому что Векдешъ выку- 
пается серебромъ (деньгами) и равноцВнностью серебра, 
(т. е. вещами). 

[2, 6 ‹р.] НЪкто предназначиль мясо-Векденгь гостямъ и сказалъ 
ему (посланному): „раздай имъ по куску“, а онъ имъ сказалъ: „,возь- 
мите по два“, тЪ же взяли по три: всВ совершили меилу; если же это 
всесожжен1е, то меилу совершили лишь т3, которые Зли. 

[2, 7] „Перута-Бекдешъ у меня въ шкафу“—и сынъ пошелъ и из- 
держаль ее сынъ совершиль меилу, а отецъ не совершить, если же 
отецъ сказаль ему: „поди и возьми“, то отець совершиль меилу, а 
сынъ не совершилъ. Онъ далъ ему перуту, сказавъ: „пойди, купи мнз 
покупку на рынкЗ“, и хозяинъ вепомниль, что т8 деньги Векдешь 1), 
а посланный не воепомнилъ: посланный совершилъь меилу; если оба 
вопомнихи, то никто изъ нихъ меилы не совершиль, & совершилъ ее 
лавочникъ, когда издержаль; если всё три вопомнили, то никто изъ 
нихъ Не совершиль меилы, а покупка принадлежить святилищу. Какъ 
ему поступить, чтобы освободить ближняго отъ меилы?—[2, 8] онъ 
беретъ перуту или вещь и говоритъ: „перута-Ъекдешь, гдз бы она ни 
находилась да профанируетея этой селой или этимъ кувшиномъ, или 
этимъ плащемъ“; потому что святость Пекдешь упадаетъь на все: не 
упадаетъ только на рабовъ, на акты и недвижимости. 

3. НЪкто даль ему (посланцу) перуту и сказалъ: „купи 
мнЪ на половину перуты свЗтильниковъ и на половину пе- 
руты фитилей“, а онъ пошель и купиль на всю перуту 
овЪтильниковъ или на всю перуту фитилей; или тотъ ска- 
залъ: „принеси мнЪ на всю перуту свЪзтильниковъ, или на 
всю перуту фитилей“, а тоть пошелъ и принесъ на полъ 
перуты свзтильниковъ и на полъ перуты фитилей: ни тотъ, 
ви другой не совершили меилы; но если онъ сказалъ ему: 
„принеси мнЪ на полъ перуты свЗтильниковъ изъ такого-то 
мъета, а на поль перуты фителей изъ такого то м%ета“, а 
тоть пошелъь и принесъ свЪтильники изъ мЪета фитилей, 
а фитили изъ м%ета, СВЪТИЛЬНИКОВЪ, то посланный совер- 
птилъ меилу. 

[2, 9] Онъ даль ему перуту и сказаль: „принеси мнё на полъ пе- 
тт свЗтильниковъ и на поль перуты фитилей“, & тотъ пошель и 
принесъ ему на всю перуту свфтильниковъ или на всю фитилей: ни 
тотъ ни другой не совершили меилы: хозяинъ потому, что его пору- 
чене не исполнено, а посланный потому, что онъ изывнихЬ поручене 


") Имфется, слёдовательно, зав& домое пользоване святыней, & жертва 
меила полагается только за незав$ домое пользоване. 
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не на цзлую перуту. Но если тотъ даль ему сто сребрениковъ и ‹ка- 
залъ: „принеси мнЪ на всЪ деньги свфтильниковЪ“ или „на ве деньги 


фитнлей“, а этотъ пошелъ и принесь ему на половину денегъ овЪтиль- 


никовъ, а на половину фитилей, то оба совершили меилу: хозяинъ по- 
тому, что его порученюе исполнено на ц®лую перуту, & посланець по- 
тому, что измфниль поручене на цфлую перуту. Но если тотъ сказалъ: 
„принеси мн® отъ Госифа“, & тоть принесъ отъ Симеона, „изъ Шихи- 
на“, а тотъ принесъ изъ Сепфориса, то посланный совершилъ меилу. 

4. Онъ далъ ему двЪ перуты, оказавъ: „принеси мнЪ 
этрогь“, & тоть пошелъ и принесъ на перуту этрогь и на 
перуту гранатовое яблоко: оба совершили меилу [ф. Гуда, го- 
всритъ: хозяинъ не совершилъ меилы, ибо онъ можеть ска- 
зать: „я просиль большой этрогъ, а ты мн принесъ малый 
и худой“ ]; онъ далъ ему золотой динарй, сказавъ: принеси 
мнЪ рубаху, а тотъ пошелъ и принесъ на три (селаимъ) ру- 
баху, а на три плалцъ *): оба, совершили меилу [}. Гуда го- 
воритъ: хозяинъ не совершилъь меилы, ибо онъ можеть ска- 
зать: „я просиль болышую рубаху, а ты принесъ мнЪ малую 
и худую" ]. 
[2 10] Онъ даль ему двЪ перуты, сказавъ: „принеси мн® этрогъ“, 

& тотъ пошелъ и принесъ на перуту этрогъ и на перуту гранатовое яб- 
Локо: оба совершили меилу; р. Гуда говорить: хозяину меилы не со- 
вершиль, ибо онъ можеть сказать: „я просилъ большой этрогь, а ты 
мнЪ принесъ малый и худой“. Онъ даль ему золотой динадтй, сказавъ: 

„принеси мнз рубаху, а тотъ пошель и принесъь на три селаимъ ру- 
баху, & на три плащь“: оба совершили меилу; р. Гуда говорить: хо- 
зяинъ не совершиль меилы, ибо онъ говорить: „я просиль большую ру- 
баху, а ты мн принесъь малую и худую“. Но р. Гуда согласенъ въ 
отношен!и стручковыхь плодовъ, что оба совершили меилу, ибо струч- 
ковые плоды на селу (того же качества), что на перуту. 


5. НЪкто отдалъ деньги на сохранене м8нялЪ: если онз 
‘® завязаны, то послздй не долженъ ими пользовалься; по- 
этому, въ случа расходования, онъ совершилъ меилу; если 
же он» не завязаны, то онъ. можеть ими пользоваться; — 

поэтому въ случаВ израсходовавя, онъ меилы не‘ совер- 
илъ. Если деньги отданы (на сохранев!е) домохозяину, то 
въ томъ и другомъ случаВ онъ ими пользоваться не дол- 
женъ; поэтому въ случа израсходоваюя, онъ совершилъ 
меилу. Тавочникъ, какъ домохозяинъ — слова р. Меира; р. 
Гуда говоритъ: какъ м$няла (ер. Бава Меша 4, 11). 


*) Беёрутся крутлыя цифры. 
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6. Перута-Векдешьъ упала въ карманъ, или кто-нибудь 
сказалъ: „перута въ этомъ карманз, да будетъ векдепть“: 
лишь только онъ издержалъ первую перуту, онъ совершилъ 
меилу, — слова р. Акибы, а мудрецы говорятъ: когда онъ 
издержалъь послЪднюю („весь карманъ“); р. Акиба согла- 
сенъ, что сказавший: ‚„перута изъ этого кармана, да бу- 
детъ Векдешь“, можетъ издерживать, пока не издержить 
всЪ деньги въ карманЪ. 

[3, 1] Перута-Векдешь упала въ карманъ, иль нЪкто оказалъ: „пе- 
рута въ этомъ карманЪ да будетъ Векдешъ“: лишь только онъ издер- 
жаль первую перуту, онъ долженъ принести ашамъ талуй, а за вто- 
рую*) онъ долженъ принести ашамъ ваддай, слова р. Акибы, а муд- 
рецы говорятъ: ашамъ талуй приноситея лишь за грЗхъ, который при 
завфдомости влечетъ истреблене, а при незав$домости хаттатъ. 

[3, 2] Куда поступаеть эта меила?)?—кто попользовалея (день- 
гами) халтать или ашамъ, тотъ присоединяеть (деньги за меилу) къ 
этимъ деньгамъ и приносить (на вс№ деньги) халттатъ; если ‘хаттатъ 
уже принесена, то онъ долженъ отнести (деньги за меилу) въ Соленое 
море; если ашамъ уже принесена, то деньги поступаютъ къ доброхот- 
нымъ пожертвованямъ. Если кто попользовалея великими святынями 
до кропленя, или у легкихъ святынь, послв кропленя, эмурами, гор- 
стью, ливаномъ, минхой священника помазаннаго, или минхой возл1я- 
и, то деньги поступаютъ въ камеру?) (вар.: къ доброхотнымъ по- 
жертвованямъ). Если онъ попользовалея общественными жертвами, то 
деньги поступаютъ къ доброхотнымъ пожертвоваямъ (вар.: въ ка- 
меру). Если кто попользовалея святынями жертвенника, то деньги 
присоединяются къ святынямъ жертвенника; если попользовалея свя- 
тынями поддержаюя Храма, то присоединяются къ святынямъ поддер- 
жан1я Храма. 


КОНЕПЪ ТРАКТАТА МЕИЛА. 


.1 Разум$ется, въ карман всего р перуты; если больше, то за, послёднюю. 
*) Т. е. возм щене за пользу, Е НВ ое меихы, и при- 
бавка четвертой части. 
_*) Т. е. на поддержаще Храма. 


Трактатъ Тамидъ (Постоянная жертва). 
Исх. 29, 38—42. 


35. Вотъ, что будешь ты приноеить на жертвенник: двухъ агнцевь 
однолётнихь каждый день постоянно; 

39. одного агнца приноси поутру, а другаго агнца приноси 
вечеромъ, 

40. и десятую часть ефы пшеничной муки, смфшанной съ четвертью 
гина битаго елея, а для возшяв1я четверть гина вина, для одного 
агнца; 

41. другаго агнца приноеи вечеромъ: съ мучнымъ даромъ, подоб- 
нымъ утреннему, съ такимъ же возмяюемъ приноси его въ благоуха- 
н1е праятное, въ жертву Господу. 

42. Это всесожжен1е постоянное въ роды ваши предъ дверями ски- 
ни собран1я предъ Господомъ. 


Числ. 28, 3—8. 


3. Вотъ жертва, которую вы должны приносить Господу: два агнца 

однолфтнихь безъ порока на день, во всесожжене постоянное; 
_ 4. одного агнца принбеи утромъ, а другаго агнца принося вечером; 

5. и въ приношени хлфбное десятую часть ефы пшеничной ЖуЕл, 
смёшанной съ четвертью гина выбитаго елея; 

6. это воесожжен1е постоянное, какое совершено было при о (и- 
На, въ праятное благоухан!е, въ жертву Господу; 

Я. и возмяня при ней четверть гина на одного агица; на святомъ 
мфст% возливай возпяне, вино Господу. 

8. Другаго агнца приноси вечеромъ, съ таким бен прино- 
шенемъ, какъ поутру, съ такимъ же возмянемъ при немъ приноси 
его въ жертву, въ пиятное благоухане Господу. 
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ГЛАВА Г. 


1. На трехъ мЪетахъ священники сторожили въ ХрамЪ: 
въ деть Автинасъ, въ беть ницоцх (домЗ искръ) и въ деть 
иокедъ (дом горЗня). Бетъ Автинасъ и бетъ ницоцъ были 
горницы, и юноши (или: стрзлки) сторожили тамъ; бетъ мо- 
кедъ былъ сводъ и большое пом5щене, окруженное камен- 
пыми плитами (лавками), и старцы (священническаго) ро- 
да спали тамъ, и ключи азары въ ихь рукахъ, а молодые евя- 
щенники имЪли каждый свой коверъ на землз. Не епали 
въ священныхъ одеждахъ, но снимали ихъ, складывали и 
клали подъ голову и покрывались соботвенными покрыва- 
лами; если случался случай (роПайо посбагпа) съ кЗмъ- 
либо ИЗЪ НИХЪ, ТО ОНЪ ВЫХОДИЛЪ ХОДОМЪ, иДущимъ подъ Хра- 
мевымъ здашемъ, гдЪ горзли свЪтильники съ обЪихь сто- 
ронъ, и доходилъ до купели; тамъ былъ костеръ и приетой- 
ное отхожее м3%ето [а въ чемъ его пристойность? — если 
кто находилъ его запертымъ, онъ зналъ, что тамъ кто-нибудь 
находится; если же находилъ открытымъ, то зналъ, что тамъ 
никого нътъ]|; онъ сходилъ, совершалъ погруженше, подни- 
мался, утиралея, согрЗвалея у костра, приходилъ и садился 
рядомъ съ братьями своими, священниками (ожидая), пока 
раскроются ворота, затЪмъ онъ выходилъ и уходилъ. 

2. Кто хотВлъ мести жертвенникъ, вставалъ рано и со- 
вершалъ погружене, пока не пришелъ мемуне. А въ кото- 
ромъ часу приходилъ мемуне? — не всегда, одинаково: ино- 
гда, онъ приходилъ съ пвыемъ пЪтуха, иногда около этого 
до или послВ. Мемуне приходилъ, стучалъ имъ, и они откры- 
вали ему. Онь говорилъь имъ: „кто совершилъ погружене, 
пусть идетъ конаться“; они конались, и тотъ, кому выпадало, 
получалъ право. | 

_8. Онъ бралъ ключъ, ‘открывалъ дверцу и входилъ изъ 
бетъ мокедъ въ азару, и тв входили за, нимъ, неся два фа- 
кела; они раздВлялись на два отряда: одни ходили по эк- 
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седрЪ (портику) на востокъ, а друге ходили по экседрЪ на, 
западъ; они осматривали и доходили до м3Зета, гдЗ приго- 
товляютея хавитинъ. Когда сходилиеь тъ и друпе, они го- 
ворили: „Благополучно?“ — „,Вее благополучно!“ ПоелЪ 
этого приготовляющле хавитинъ становились готовить ха- 
ВИТИНЪ. 

4. Кому выпадало мести жертвенникъ, тотъ приступалъ, 
& ТЪ говорили ему: ‚„остерегайся притронутьея къ сосуду, 
не освятивъ предварительно рукъ и ногъ изъ умывальника! 
кадильница лежитъ въ углу между кевешемъ и жертвен- 
никомъ, къ западу отъ кевеша“. Никто не входилъ съ нимъ; 
въ его рук не было свЪтильника, но онъ ходилъ при овЪтЪ 
пол%нницы (на болыпомъ жертвенник®); его не видали и не 
слыхали голоса его, пока не услышатъ звука дерева оть 
сдЪланнаго Бенъ Катиномъ приспособленя для умываль- 
ника (см. [ома 3, 10). Они говорили: „пора!“ Онъ освящалъь 
руки и ноги водой изъ умывальника, бралъ серебряную 
кадильницу, поднимался на вершину жертвенника, сгребалъ 
уголья туда и сюда (на обЪ етороны), набиралъ изъ пога- 
сшихъ, внутреннихь, сходилъ, доходилъ до пола (плиты), 
обращалъ лицо свое на сзверъ, ходилъ съ востока отъ ке- 
веша на разстояни около десяти ладоней, насыпаль уголья 
на плиту, на разстоянти трехь ладоней отъ кевеша, на томъ 
мфстВ, куда кладутся зобы птиць, зола, внутренняго жерт- 
венника и семисвЪщника. | | 


ГЛАВА П. 

1. Лишь только бралья его увидятъ,—что онъ сходить, 
они б%жали и приходили, поспфшно освящали руки и ноги 
водой изъ умывальника, брали лопаты и вилы, входили на 
вершину жертвенника, члены и туки, которые не сгорзли 
съ.вечера они сдвигали на края жертвенника, а если края 
были недостаточны, то укладывали ихъ на совевз у кевеша. 

2. Они начинали приносить пепель на кучу; а куча была 
по середин% жертвенника, иногда тамъ было около трехсотъ 
коръ (пепла). Въ праздники (регелы) пепла не убирали, 
потому что онъ украшее для жертвенника. Никогла евя- 
щенникъ не лЪнился выносить пепла. 
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3. Они начинали приносить полна, чтобы сложить по- 
л&нницу (вар.: огонь пол$нницы). Всявюя-ли дрова годны 
для полнницы?— да, всякаго рода дрова годны для полВн- 
ницы, кромЪ оливковыхь и виноградныхь, но слБдуюцие 
употребительны: ВЪТВИ смоковницы, орЪзшины и дикой ма- 
слины ‘). 

4. Онъ складывалъ большую полЗнницу на восточной сто- 
ронз *) и устье ея съ восточной стороны, а края внутрен- 
нихъ ползнъ достигали до кучи; оставлялея промежутокъ 
между полЪнами, дабы можно было оттуда зажечь растопку. 

5. Оттуда выбирали хороппя смоковныя дрова, чтобы 
разложить вторую пол$нницу для куревмя, противъ рога 
юго-западнаго поближе къ сЗверу, на четыре локтя отъ 
рога; она разечитывалась на, пять сатъ угольевь, а въ субботу 
на восемь сатъ угольевъ, ибо туда высыпали обЪ чаши ли- 
вана, отъ хл№ба предложеня. 

Члены и туки, которые не сгор$ли вечеромъ, приносили 
назадъ на ползнницу, зажигали о0бЪ ползнницы огнемъ, 
сходили и приходили въ камеру газитъ. 


1 


: ГЛАВА Ш. 


1. Говорилъ имъ мемуне: „идите конаться: кому зака- 
лаль, кому кропить, кому снимать пепелъ съ внутренняго 
жёртвенника, кому снимать пепелъ съ семисвзщника, кому 
НОСИТЬ на кевепть члены: голову и ногу, об руки (перед- 
юя ноги), хвость и другую ногу, грудь и шею, оба бока, 
внутренности, муку, хавитинъ и вино“ ?). Они конались, 
кому выпадало, тотъ получалъ право. 

2. (Мемуне) говорилъ имъ: „выйдите и посмотрите: на- 
ступило ли время для заклан1я?“ Если оно наступило, то 
увидЪвиИй восклицаетъ: „овЪтъ“. [Матеей сынъ Самуила 
говоритъ: тотъ спраптиваетъ: „весь ли востокъ освзтилея до 
Хеврона?“—а этотъ отвЪчаетъ: „да“ ]. 


") Ср. выше стр. 142. 

") На жертвенник® складывались дв полфнницы: и: — для ежеднев- 
нато всесожженя, и малая, называвшаяся „полфнница курен!я“, ибо съ нея брали 
отонь для куревя. 

*) См. Тос. Тома 1. 183. 
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3. Онъ говорилъ имъ: „выйдите и принесите ягненка изъ 
камеры ягнятъ“ [камера ягнятъ находилась въ углу сЪверо- 
западномъ; тамъ помЪщались четыре камеры: камера, 
ягнятъ, камера печатей, камера бетъ мокедъ и камера, въ 
которой приготовляли хлЪбъ предложетия :) ]. 

4. Входили въ камеру утвари и выносили оттуда девя- 
носто три серебряныхъ и золотыхъ сосуда, поили жертву 
тамидъ изъ золотой чалии; хотя онъ былъ осмотрЪнъ нака- 
нунЪ, его осматриваютъ (еще разъ) при свЪзтЪ факеловъ. 

*) Кому выпалъ тамидъ, тотъ влачилъ его на бойню, 
& ТЪ, кому выпали члены, ходили за нимъ. Бойня находи- 
лась къ сВверу оть жертвенника, тамъ были восемь стол- 
бовъ короткихъ, и кедровые четвероугольники были на нихъ, 
и желЗзные крюки были прикрЗплены къ нимъ; крюковъ 
было три ряда у каждаго столба: на нихъ вЪшали (зарЪзан- 
ныя жертвы); кожу снимали на мраморныхъ столахъ, нахо- 
дившихся между столбами. 

6. Кому выпадало сниман1е пепла съ внутренняго жерт- 
венника и семисвёшника, т8 выходили еще ранЪе, имЪя въ 
рукахъ четыре вещи: ведро (тени), ®уз® и два ключа; ведро 
похожее на (болышой?) золотой теркабъ, содержаций два 
съ половиной каба, а кружка похожа на большой золотой 
кувшинъ; а изъ двухъ ключей съ однимъ опускалась рука 
до плечевого сочлененя, а другой открывалъ прямо *). 

7. Онь приходиль къ сЗверной дверцз [дв дверцы 
были у Большихъ воротъ, одна на сеЗверЪ, а другая на ЮГБ; 

ъ южную никогда никто не входилъ, о ней сказано чрезъ 
Тезеклиля (44, 2): „и сказалъ мн% Господь: ворота си бу- 
дуть затворены, не отворятся, и никакой человЪкъ не вой- 
деть ими, 200 Господь Богь Израилевъ вошелъ ими, и они. 


*) ра черт. 1 на стр. 399. 

*) Эта мишна пом щена въ Бавли посл мишны 8. 

') Олово „большой“ отеутствуеть въ Кембриджек. рукописи и въ Бавли; 
оно, въ самемъ дёлБ лишнее, такъ какъ теркабъ содержитъ три каба, между 
Зи ведро содержало 23 каба. Съ большимъ правомъ можно быхо бы допустить 
слово „малый“ вм8сто большой. 

*) СЬверная калитка Большихь воротъ (т. е. вороть Бехала) запиралась 
двумя запорами: чтобы открыть одинъ запоръ, надо было руку съ ключомъ про- 
сунуть въ отверсте калитки до самаго плеча и открывать изнутри, а второй за- 
поръ открывался ключомъ снаружи. 
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будуть затворены“]. Онъ бралъ ключь, открывалъ дверцу, 
входилъЪ въ клЪть (та), а изъ клЗти въ Бехалъ, и доходилъь 
до Большихъ воротъ; дойдя до Болышихь воротъ, онъ сни- 
малъ задвижку и открыватели, и открывалъ. Закалающий 
не приступалъ къ заклан1ю, пока не услышитъ шума отво- 
ряемыхъ большихъ воротъ. 

8. Въ ПШГерихонЪ слышенъ былъ шумъ отворяемыхь во- 
ротъ; въ [ерихонз слышенъ былъ звукъ магрефы; въ Гери- 
хонЪ слышенъ быль шумъ деревяннаго приспособлевя, 
сдёланнаго Бенъ Катиномъ у умывальника; въ Герихон% 
слышенъ былъ голосъ Гевини, глашатая; въ [ерихонЪ слы- 
шенъ былъ звукъ свирфли; въ [ерихонз слышенъ’' былъ 
звукъ тимпана; въ [ерихонЪз слышно было пВюе; въ Гери- 
хонЪз слышенъ былъ голосъ рога; & нЪкоторые говорятъ: и 
голосъ первосвященника, когда онъ изрекалъ Имя въ День 
Очищен1я; въ ерихонв слышали запахъ куревя [сказалъ 
р. Элазаръ сынъ Диглая: у насъ были козы на горз Мах- 
варъ, и онЪ чихали отъ запаха куреня *) ]. 

9. Кому выпало ениман1е пепла съ внутренняго жерт- 
венника, тотъ входилъ, бралъ ведро, клалъ его передъ собой, 
снималь горстью и веыпаль туда, а налослздокъ еметалъ 
туда оставшееся, оставлялъ и выходилъ. 

Кому выпало удалене пепла съ семисвЪзщника, вхо- 
диль и находилъ оба восточныхъ свзтильника горящими; 
онъ удалялъ пепелъ съ остальныхъ, а т оставлялъ горЪть 
ва ихъ мЗетахъ?); если же онъ находилъ ихъ погасшими, 
то онъ очищалъь ихъь и зажигаль оть горящихъ, а послъ 
этого очищалъ остальные. Передь семисвзщникомъ нахо- 
дилея камень, имфвпий три ступени; на немъ становился 
овященникъь и поправляль свЗтильники. Онъ ставилъ 
кружку на вторую ступень и выходилъ. | 


ГЛАВА ГУ. 


1. Не связываютъ ягненка по способу кефиса, но по епо- 
собу акеда °). | 


*) Ср. Авотъ р. Наеана, 2 вере. гл. 39 (т. ПУ). 

") Удалеше пепла съ семисв$щника совершалось всегда въ два према, при- 
чемъ одинъ разъ удалялся пепель съ пяти свётильниковъ, а другой разъ съ двухъ. 

*) Кефиса — котла связываются всф ноги вм%стф; акеда — когда 
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Кому выпало нести члены, тЪ брали его. Его связывали 
(или: держали) въ такомъ положени: голова обращена на 
ЮГЬ‘), а ЛИЦО На западъ; закалаюций стоитъ на востокЪ съ 
лицомъ на заладъ. Утренв!й тамидъ закалалея у сЪверо-за- 
паднаго рога, у второго кольца”); вечерый закалалея у 
сЪверо-восточнаго рога, у второго кольца. ЗакалавнИй зака- 
лалъ, принимавиий кровь совершалъ приняте и приходилъ 
къ рогу сБверо-восточному и кропиль (сразу) съ востока и 
сфвера; затВмъ шелъ къ рогу юго-западному и кропилъ сна- 
чала на западъ, а затЪмъ на югь; оставпуюся кровь онъ 
выливалъ на южный 1есодъ. = | 

2. Онъ (снимавиий кожу) не ломалъ задней ноги, но 
продырявливалъ колЪно и вЪшалъ; кожу снималъ до груди; 
дойдя до груди, онъ ерЗзалъ голову и передавалъ ее тому, ко- 
му выпала, голова; зат мъ ерЗзалъ голени и передавалъ тому, 
кому онЪ выпали; онъ доканчивалъ сниман!е кожи, разры- 
валъ.сердце, выпускалъ кровь его, отр$залъ руки (передн1я 
ноги) и передавалъь ихъь тому, кому онз выпали на долю; 
приходилъ къ правой ногЪ (задней), отр$залъ ее и переда- 
валъ тому, кому она выпала, а съ нею оба яичка, зат мъ 
онъ разрывалъ его, и весь оказывался передъ нимъ открыч+ 
тымъ; онъ бралъ тукъ и клалъ на мЪето отрЪза головы, 


передняя нога связывается съ задней (ср. Тос. Шаббатъ 5, 3). Комментаторы 
понимають такъ: ягненка не вяжутъ, но священники держалъ его за ноги. Уже 
въ Бавли имЗется разнотлас1е относительно причины этого: одинЪъ видить въ вя- 
зави унижен!е святыни, а другой — подражане язычникамъ (или, по варланту, 
эпикурейцамъ). Маймонидъь примыкаеть къ посяфднему мнфыю, при чемъ въ 
хомментар!и указываеть на язычниковъ, а въ кодекс на эпикурейцевъ. Раведъ 
(Темидинъ 1, 10) не понимаетъ, при чемъ здёсь эпикурейцы, и указываеть, что 
онъ слышалъ другую причину: священная жертва начнеть биться.и причинить 
себё уз чье. 

т) Т.е. его держали задомъ на ‘сё веръ. Ср. выше стр. 8. 

") Въ Храм, къ полу были прикрфилены кольца, въ которыя вставляли шею 
закаэлаемато скота; введеше колецдъ приписывается оанну Первосвященнику; 
кольцо имёло разрывъ съ одной етороны, туда вводили шею, посл чего кольцо 
поворачивали. Такъ толкуеть Раши (Сукка 56а). Маймониль не даеть яснаго 
представленя.0 кольцахъ. Въ комментарии къ М. Ц. 5, 15 онъ товорить о же- 
лВзныхь цзияхъ, прикрфпленныхь ЕЪ земл, въ которыя вводились ноги, закала- 
‘емато скота; въ комментари къ Сота 9, 10. Миддоть 3, Би к нашему мВ сту 
это — кольца для ногъ скота, & въ комментар!и къ Сукка 5, 8 отъ товоритъ @ 
кольцахъ стённыхъ, на которыхь съ жертвъ снимали кожу. | 
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сверху; затЪмъ бралъ внутренности и передавалъ тому, кому 
он выпали, чтобы онъ ихъ обмылъ [брюхо обмывали на 
мЪъстЪ обмыван1я, сколько требовалось, а внутренности обмы- 
вали по меныпей мЪ$рЪ три раза на мраморныхъ столахъ, 
что между столбами]. 

3. Онъ бралъь ножъ и отдБляль легкое отъ печени и 
палецъ печени отъ печени, но не едвигалъ его съ мЪета; онъ 
прободалъ грудь и передавалъ тому, кому она выпала на 
долю; обращался къ правой стёнкВ и р$залъ, спускаясь 
до позвоночника, но не доходилъ до позвоночника, а доходилъ 
до двухь мягкихъ реберъ; онъ это отрЗзалъ и передавалъ 
тому, кому оно выпало, а печень висЪла, на, этомъ. Онъ обра- 
щалея къ шеъ и оставлялъ при ней два ребра съ одной 
стороны и два ребра съ другой, отрЗзалъ и передавалъ 
тому, кому она выпала, на долю, а дыхательное горло, сердце 
и легкое висзли на ней. Окъь обращался къ лЪвой стёнкЪ 
й оставлялъ при ней два мягкихъ ребра сверху и два мяг- 
кихъ ребра снизу и столько же оставлялъ у другой стЗнки, 
такъ что у обЪихь было по два ребра сверху и по два енизу; 
онъ отрЗзалъь ее и передавалъ тому, кому она выпала на 
долю, а позвоночникъ съ нею, и селезенка висить на ней; 
она была болыше, но большей называли правую, ибо на ней 
висЪла печень. Онъ обращался къ хвосту, отрЪзаль его и 
передавалъ тому, кому онъ выпалъ на долю, а курдюкъ, 
палецъ печени и 06% почки съ нимъ. Зат®мъ онъ бралъ л%- 
вую заднюю ногу и отдавалъ тому, кому она выпала. на 
долю. | 

Оказывается, вс$ они стоять рядомъ съ жертвенными 
членами въ рукахъ; первый съ головой и задней ногой: 
голова въ правой рукз, носъ обращенъ къ верхней части 
руки, рога, между пальцами, место зарЪза наверху и тукъ 
надъ нимъ, а правая задняя нога въ его лзвой рукЪ съ мз- 
стомъ кожи, снаружи; второй съ двумя передними ногами: 
(руками) правая въ его правой рукЗ, а лВвая въ гео лЪвой, и 
ихъ мЪето кожи снаружи; трети съ хвостомъ и ногой: хвостъ 
5ъ правой рук, курдюкь свЪшивается между его пальцами, 
и палецъь печени и дв почки съ нимь, а лёвая задняя 
нога въ лёвой рук съ м$отомъ кожи снаружи; четвертый 
съ грудью и шеей; грудь въ правой рукЪ, шея въ лЪвой, 
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и ребра ея между его пальцами: пятый съ двумя ст$нками: 
правая въ правой рукЪ, а лЁвая въ лЪвой, и ихь м%Ъето 
кожи снаружи; шестой съ внутренностями, положенными въ 
чапту, и голени надъ ними сверху; седьмой съ мукою; вось- 
мой съ хавитинъ; девятый съ виномъ. Они отправлялись и 
влали свои доли на нижней половинЪ кевеша къ западу, 


солили ихъ, сходили, приходили въ камеру газитъ, чтобы 
читать Шема.. 


ГЛАВА \У. 


1. Мемуне говориль имъ: „читайте одно благословле- 
н1е! — и они читали?) и читали десять заповЪдей, „Слу- 
шай“, „Нели вы будете слушать“, „И сказалъ“ *); они бла- 
гословляли народъ тремя благословен1ями (т. е. читали): 
„Слово это истинно“, славослов1е о службЪ, благословене 
священниковъ *), а въ субботу прибавляли одно благосло- 
вен1е для уходящей чреды. 

2. Онъ говориль имъ: „новые (священники) для воску- 
ренля, идите конаться!“ *). Они конались, и кому выпало, 
тоть получиль право (совершить воскурен!е). 

„Новые и старые, идите конаться: кому вносить члены съ 
кевеша на жертвенникъ“ [р. Эл1эзеръ сынъ Яковлевъ гово- 
ритъ: кто вносилъ члены на кевепть, тотъ вносить ихъ и на 
жертвенникъ |. 

3. Ихь (т. е. остальныхъ ЕСО передавали хаз- 
занамъ, которые снимали съ нихъ платья, оставляя на нихъ 


) Подъ „однимъ блатословенемъ“ разум$ется одно изъ двухь благослове- 
НШ, читающихся передь утреннимъь Шема. Большинство комментаторовъ пола- 
тгаетъ, что разумЗется второе (ср. Берахотъ 12а). В 

=) „Слушай“, „Если вы будете“ и „И сказалъь“ — три мы -- (см. 
Прибавлетя къ тр. Берахотъ въ т. Г). 

*) Подъ этимъ блатословешемъ Маймонидь разум%етъ. о молитву 
тефиллы: „Пошли миръ“; вез три благословешя онъ считаетъ блатословешями 
карода. Друпе комментаторы съ блатословеня священниковъ видятъ дёйствитель- 
но благословене, священниковъ, только безъ воздымашя рукъ. Тосафоть Томъ- 
Товъ понимаетъ вмфсто „благословляли народъ тремя благословенями" — чи- 
тали вм$ ст съ нарохомъ три благословения. | | 

*) Къ участию въ конави приглалахись только таке, которые никогла еше 
воскуревя не производили; они — „новые для воскуревя“. 
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только шаровары. Тамъ были шкафы, и на нихь написаны 
назван1я плальевъ *). 

4. Кому выпало на долю курен1е, тотъ бралъ ковшъ 
Гкаф%), а ковиль былъ похожъ на большой золотой теркабъ 
емкостью въ три каба, а въ немъ была чаша, съ. верхомъ на- 
полненная курен1емъ; она была снабжена крышкой, и родъ 
отвЪса (покрова?) былъ у нея сверху. | 

5. Кому выпала на долю кадильница, тотъ бралъ сере- 
бряную кадильницу, всходилъь на жертвенникъ, разгребалъ 
уголья туда и сюда, набиралъ, сходилъ и высыцалъ ихь въ 
золотую кадильницу; при этомъ разсыпалось около каба 
углей, и.онъ ихъ сметалъ въ канаву, а въ субботу онъ ихъ 
прикрывалъ псиктеромъ [псиктеръ же былъ большой сосудъ 
емкостью въ летехъ; у него были двЪ ции: одна, которою 
онъ тянуль внизъ, а другая, которую онъ держалъ сверху, 
дабы онъ не скатывалея; онъ служилъ для трехъ вещей: 
имъ прикрывали уголья и шерецъ въ субботу *), и имъ 
снимали пепелъ съ жертвенника]. | 

6. Когда они достигали пространства между уламомъ и 
жертвенникомъ, одинъ бралъ магрефу и бросалъ ее между 
уламомъ и жертвенникомъ: никто не могь слышать голосъ 
ближняго своего въ ТерусалимВ оть шума матрефы. Она 
служила три службы: когда священникъ слышалъ ея голосъ, 
онъ зналъ, что его братья священники вступали, чтобы со- 
вершить поклонъ, и онъ тогда прибзгалъ; когда левитъ 
слышалъ ея голосъ, онъ зналъ, что его братья левиты во- 
шли, чтобы пЪть пВени, и онъ приб®галъ, а глава маамада 
(въ это время) ставилъ нечистыхъ у восточныхъ воротъ $). 


`) Для каждато рода платьевъ былъ особый шкафъ, на которомъ и написано 
назван1е ‘даннаго плалья. 

*) Ср. Эрувинъ 10, 15 (т. П). 

*) Ср. Авоть р. Названа 2-я верс. гл. 39 (т. 1У). О какихъ нечистыхь идеть 
рьчь и зачёмъ ихь ставили, комментаторы пишуть разно. Маймонидъ думаеть, 
что р$чь идетъ о прокаженныхъ, которыхь ставили у воротъ (по Сифре къ Чис. 
5, 16: у м ен дабы всф знали, что ‘они еще не принесли очи- 
стительныхь жертвъ. Друпе р пота, что р%ёчь идетъ о нечи- 
стыхь священниках? 
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ГЛАВА УТ. 


1. Они начинаютъ подниматься по ступенямъ улама. Т%, 
кому выпало удален1е пепла съ внутренняго жертвенника и 
семисвЪщника, предходятъ другимъ. Кому выпало удалене 
пепла съ внутренняго жертвенника, входилъ, бралъ ведро, 
совершалъ поклонъ и выходилъ. Кому выпало удалене пепля, 
съ семисвЪщника, тотьъ входилъ и находилъ два свЪтиль- 
ника восточныхъ горящими; онъ удалялъ пепелъ съ восточ- 
наго, оставляя горЪть западный, чтобы оть него засвЪтить 
семисвЗщникъ вечеромъ [если онъ находилъ его погаешимъ, 
то онъ удалялъ съ него пепелъ и возжигалъ отъ жертвен- 
ника для всесожжеюй], браль кружку со второй ступени, 
совершалъ поклонъ и уходилъ. 

2. Кому выпала на долю кадильница, тотъ высыпалъь 
уголья на жертвенникъ, приглаживалъ ихъ дномъ кадиль- 
ницы, совершалъ поклонъ и уходилъ. 

3. Кому выпало на долю куреше, тоть вынималь чашу 
изъ ковша, передавалъ ковить своему другу или родствен- 
нику, если разсыпалъ часть куревя въ ковшъ, то этотъ 
передавалъ ему въ гореть. Его учили: ‚„остерегайся начинать 
прямо передъ собою, дабы не обжечься“. Онъ начиналъ при- 
глаживать и выходилъ. Воскуряюцй ие воскурялъ, пока 
мемуне не скажетъ ему: „воскуряй!“; если это быль перво- 
священникъ, то мемуне говорилъ: „мой господинъ первосвя- 
шенникъ, воскуряй!“ Народъ (т. е. друге священники) уда- 
лялея, онъ воскуряль, совершать поклонъ и уходилъ. 


ГЛАВА УП. 


1. Когда первосвященникъ входиль, чтобы совершить 
ЮклонЪ, трое ` поддерживали его: одинъ за правую руку, 
одинъ за лЪвую и одинь за драгоц$нные камни (ефода,). 
Лишь только мемуне слышалъ шумъ оть ногь первосвящен- 
ника выходящаго, онъ поднималь ему занавЪъеъ. Овъ вхо- 
дилъ, совершалъ поклонъ и уходиль; входили ето братья 
священники, совершали поклонъ и уходили. 

’ 9. Они (священники) приходили и становились на сту- 
пени улама. Первые (пять) становились къ югу оть другихъ 
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священниковъ съ пятью сосудами въ рукахъ: ведро у одного, 
кружка у другого, кадильница у третьяго, чалта у четвер- 
таго и ковшъ съ крышкой у пятаго. Они благословляли на- 
родъ однимъ благословенемъ [только въ провинши читали 
его въ видЪ трехъ благословеюй, въ Храм же въ вид 
одного; въ ХрамЪ произносили Имя, какъ оно пишется, а 
въ провинци произносили въ изм$ненномъ видЪ; въ про- 
винши священники поднимали кисти рукъ до высоты плечъ, 
а въ ХрамБ—выше головы, кромф первосвященника, кото- 
рый не подымалъ своихъ рукъ выше дощечки. Р. Гуда гово- 
ритъ: и первосвященникъ подымалъ руки выше дощечки, 
ибо сказано (Лев. 9, 22): „и поднялъ Ааронъ руки свои, 
обратившись къ народу, и благословилъ его“ ]. 

3. Когда первосвященникъ желалъ совершить воскуре- 
н1е (членовъ), онъ всходилъ по кевешу, имЪя сегана по 
правую руку; когда онъ доходилъ до половины кевеша, се- 
ганъ бралъ его за правую руку и возводилъ его; первый 
‹священникъ) протягивалъ ему голову и ногу, онъ возла- 
галъ на нихъ руки и бросалъ ихъ (на огонь); второй про- 
тягивалъ первому об переденйя ноги, этотъ передавалъ ихъ 
первосвященнику, который возлагалъ на нихъ руки и бро- 
сахъ ихъ, а второй освобождался и уходилъ; такъ ему пере- 
давали остальные члены, онъ возлагаль на нихъ руки и бро- 
салъ ихъ; если онъ желалъ, онъ возлагалъ на нихъ руки, а 
друпе бросали. 

ЗатЪмъ онъ начиналъ обходъ жертвенника. Откуда онъ 
начиналь? — съ рога, юго-восточнато, направляясь къ рогу 
сфверо-восточному, сЪверо-западному и юго-западному. Ему 
подавали вино для возляная: сеганъ стоитъ на рогЪ съ плал- 
комъ въ рукЪ, а два священника стоять на стол туковъ 
съ двумя серебряными трубами въ рукахь: они издавали 
тек1а, теруа и теша, приходили и становились около Бенъ 
Арзы, одинь по правую руку, а другой по л$вую. Когда 
первосвященникъ наклонялся, чтобы совершить возляне, 
сеганъ махалъ платкомъ, Бенъ Арза ударялъ въ кимвалъ, и 
левиты начинали пЗень. Когда они достигали конца отдЪла, 
трубили текла, и народъ совершалъ поклонъ: посл каждаго 
отдла текла ипри каждомъ текла поклонъ. 

 Таковъ порядокъ ежедневной жертвы въ службВ Дома 
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Бога нашего. Да будетъ воля Его, чтобы Домъ былъ от- 
строенъ въ скорости во дни наши. Аминь. 

4. ПЪени, которыя пфлись левитами въ ХрамЪ: въ во- 
скресенье они пЪли (Пе. 24 [23]); „Господня—земля и что 
наполняетъ ее“; въ понедЪльникъ пЪли (Пе. 48 [47]); „Ве- 
ликъ Господь и всехваленъ во град Бога нашего“; во втор- 
никъ (Пе. 82 [81]): „Богь сталь въ обществЪ Божемъ; 
среди боговъ произнесъ судъ“; въ среду (Пе. 94 [93]): 
„Боже отмщевй, Господи Боже отмшен!й, яви Себя“; въ 
четвергь (Пс. 81 [80]): „Радоетно пойте Богу, твердынЪ 
нашей; восклицайте Богу Такова“; въ пятницу (Пс. 93 [92]): 
„Господь царствуетъ: Онъ облечень величемъ“” и проч.; въ 
субботу пёли (Пе. 92 [91]): „П%№ень на день субботв!й“: 
пфень на грядуцИй день совершеннЪйшей субботы и покоя 
въ жизни вЪчной?). 


КОНЕДЪ ТРАКТАТА ТАМИДЪ. 


*) Ср. Авотъ р. Наеана гл. 1 (т. ТУ). Въ Кембр. рукописи въ концф тракта- 
та Тамидъ имфется слёлующая прибавка съ ремаркой: „Тосефта“: 

„Въ воскресенье Господь создаль маръ Свой; въ понелфльникъ вс славятъ 
Его; во вторникъ Онъ возсфлхъ, чтобы судить ихъ; въ среду Онъ наказадъ трш- 
никовъ; въ четверть воздаль награду праведникамъ; въ пятницу воцарился надъ 
мромъ Своимъ; въ субботу всВ славятъ велиме Ето и товорять „Пень на день 
субботы. Бато есть славить Господа и ифть имени Твоему“. 


Трактатъ Миддотъ (Разм$ры). 


ГЛАВА Е. 


1. На трехъ мЪетахъ сторожили священники въ Храм$З: 
въ бетъ Автинасъ, въ бетъ ницоцъ и въ бетъ мокедъ, а ле- 
виты на двадцать одномъ мъетЪ: пятеро у пяти воротъ хра- 
мовой горы, четверо у четырехъ угловъ внутри, пятеро у 
пяти воротъ азары, четверо у четырехъ угловъ снаружи, 
одинъ въ камерВ жертвы, одинъ въ камерВ завЪсы и одинъ 
позади помфщевя святого святыхъ („дома крышки“). 

2. ЧеловЪкъ храмовой горы обходильъ веЪ посты, и пе- 
редь нимъ носили горяще факелы; если стражъ не вставалъ, 
то ему человЗкъ храмовой горы говорилъ: „миръ тебЪ!“; удо- 
стовврившись, что онъ спить, онъ биль его палкой; онъ 
имзлъ право поджечь его платье; когда спрашивали: „что 
за птумъ въ азарз“—„шумъ наказываемаго левита и горя- 
щихъ платьевъ“; ибо онъ спалъ на своемъ посту. Р. Эдл1э- 
зеръ сынъ Яковлевъ говорить: однажды нашли брата моей 
матери спящимъ и подожгли его платье. 

3. Пять воротъ было у храмовой горы: двое воротъ Хулды, 
съ юга, служили для входа и выхода: ворота Киноносъ ©ъ 
запада служили для входа и выхода; ворота Тади съ сЪвера 
не служили совеЪмъ; на восточныхь воротахь было изобра- 
жеше престольнаго города Сузъ: первосвященникь (въ 
Кембр. рукоп.: священникъ), сожигаюций телицу, самая 
телица и всЪ при этомъ помогающие выходили ими на Ма- 
сличную гору. | | | 

4. Семь вороть было въ азарз: трое на сЪверВ, трое на 
ютв и одни на восток. На югВ находились: ворота Делекъ. 
вторыя послЪ нихъ— ворота жертвы (вар.: первородковъ) и 
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третьи ворота Водяныя. На восток были ворота Никаноровы 
[двЪ камеры были у нихъ: камера Финееса одЗвателя и ка- 
мера приготовляющихь хавитинъ |. | | 

5. На сЪверЪ были ворота ницоцъ [они представляли 
родъ экседры (портика), а надъ ними выстроена горница, 
ибо священники сторожили наверху, а левиты внизу; тамъ 
былъ выходъ въ Хелъ]|, вторыя ворота— ворота жертвы и 
третьи—бетъ мокедъ. | 

_6. Четыре камеры было въ бетъ мокедъ въ видВ спа- 
ленъ, выходящихъ въ триклинй, двъЪ на священной почвз, 


Западъ 


Югъ 
9.4эя 4.9 


Востокъ 


Черт. 1._БМ—ворота Беть Мокедъ. Я камера ятнятъ (или жертвы). К-—камера 
купели. Х. камера хлёба предложешя. П-камера печатей (или: камера, тд 
| схоронены камни жертвенника). | | 


и дв на не священной; концы балокъ (или: мозаичные ка- 
мни наверху) отдЪляли святое отъ носвятаго. А къ чему оНЪ 
служили? — юго-западная представляла камеру жертвы; 
юго-восточная—камеру хлфба предложеня; сЪверо-восточ- 
ная — въ ней Хасмонеи схоронили камни жертвенника, 
сскверненные царями эллинскими; сФверо-западная—ею спу- 
скались въ купель. т. | | 

_7. Двое вороть было у бетъ мокедь: одни выходили въ 
Хель, а друмя въ азару. Сказалъ р. Гуда: въ тВхь, которыя | 
выходили въ азару, была небольшая дверца, которою про 
ходили, чтобы обыскать азару. 


Западъ 


ч,4э83.) 


В 


Востокъ 


Черт. 1.—БМ-— ворота Беть Мокедь. Я—камера ягнятъ (или жертвы). К—камера 
купели. Х. камера хлфба предложеня. П—камера печатей (или: камера, гдЪ 
схоронены камни жертвенника). 
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5. Беть мокедъ предетавлялъ сводъ и болыпое м$%ето, 
окруженное каменными плитами (лавками), старцы рода 
спали тамъ, и ключи азары въ ихъ рукахъ, а молодые свя- 
щенники имЪли каждый свою постель на землЪ. 

9. Тамъ было мЪето въ квадратный локоть, и мраморная 
плита; къ ней прикр$плено кольцо и цБпь, на которой ви- 
сЪли ключи. Когда наступало время запиран1я, поднимали 
доску за кольцо и снимали ключи съ цзпи, и евященникъ 
залиралъ изнутри, а левить ложился спать внЪ. По окон- 
чан1и запиран1я онъ назадъ возвращалъ ключи на цЪпь и 
доску на ея мЪето, клалъ на нее свою постель и ложился 
спать. | 

Если съ к5мъ-либо изъ нихъ случился случай (роПаНо), 
онъ выходилъ ходомъ, идущимъ подъ храмовымъ здавшемъ, 
гд горЪли свЪтильники съ обЪзихъ сторонъ, и доходиль 
до купели. Р. Эл1эзеръ сынъ Яковлевъ говоритъ: онъ выхо- 
дилъ ходомъ, идущимъ подъ Хеломъ и выходилъ воротами 
Тади. | 


ГЛАВА ПЦ. 


1. Храмовая гора им$ла пятьсотъ локтей на пятьсотъ 
локтей; большая чають ея была на югБ, слБдующая на во- 
А _ СтОКЗ, слвдующая на сВвер% 
ы и наименьшая на залтадЪ. ГдЪ 
больше м3Вета, тамъ больше и 
употреблеше. = | 
2. Вс входивиие на хра- 
мовую гору входили съ правой 
стороны, дфлали кругь и вы- 
ходили съ лЪвой стороны, кро- 
МЪ того, еъ кёмъ что-нибудь 
случилось: онъ поворачивалъ 
и | ’ налфво. „Почему ты поворачи- 
<. [4 
Черт. 2. К-—ворота Кипоносъ, _. Е. —Я-—авель“. 
Т—ворота Тади, С— ворота Оузъ, „Пребываюций въ этомъ домВ 
Х— ворота Хулды. да утвшить тебя!“ [„Я отлу- 
| в} ченъ". — „Пребываюций въ 
этомъ дом да побудить ихь приблизить тебя“, — слова 
р. Меира. Сказалъ ему т. Тосе: ты представляешь дЪло такъ, 


Звпадъ 
С 
Востокъ 
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о 2. В ворота Кипоносъ, 
— ворота Тади, С— ворота, Сузъ, 


Х- ворота, Хулд 
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какъ будто они поступили съ нимъ несправедливо, но (отвз- 
чаютъ): „Пребывающий въ этомъ домЪ да побудить тебя по- 
слушаться твоихъ товарищей, дабы они приблизили тебя“]. 

3. ДалВе внутрь находился сорегъ (ршетка) вышиною 
ГЪ десять ладоней. Тамъ было тринадцать разрывовъ, проби- 
тыхъ царями эллинскими; ихъ снова задёлали и соотв%т- 
ственно имъ установили тринадцать поклоновъ. ДалЪе внутрь 
находится хелъ (валъ) шириною въ десять локтей; тамъ бы- 
ло двЪнадцать ступеней, вышина, ступени полъ-локтя и ши- 
рина ея (вглубь) полъ-локтя. Вев ступени, бывиия тамъ, 
имБли въ вышину полъ-локтя и въ ширину полъ-локтя, кро- 
мЪ ступеней улама*); веЪ входы и ворота, бывице тамъ, 
имфли двадцать локтей въ вышину и десять локтей въ ши- 
рину, кромЪ воротъ улама; веВ входы, бывице тамъ, имЪли 
вери, кромЪ входа улама; всф ворота, которыя были тамъ, 
имВли перекладины, кромЪ воротъ Тади, ибо у нихъ было 
два, камня, наклоненныхъ одинъ на другомъ; всЪ ворота, ко- 
торыя были тамъ, были передЪланы на золотыя, кром% во- 
ротъ Никаноровыхъ, ибо съ ними случилось чудо [а н%ко- 
торые говорять: потому, что ихь м$ль блистала]. 

4. Ве етЪны, которыя были тамъ, были высоки, кромЪ 
стЪъны восточной, ибо священникъ, сожигавций телику, стоя 
на вершинЪ Масличной горы, долженъ былъ ВИДЪТЬ ВХОДЪ 
Вехала во время кропленя кровью. 

5. Женская азара имфла въ длину сто тридцать пять 
локтей при ширинз въ сто тридцать пять локтей; четыре 
камеры были по четыремъ угламъ ея по сорока локтей; онЪ 
не были крыты, и такими онф будутъ, ибо сказано (ез. 46, 
21): „и вывелъ меня на внЪшый дворъ и провелъ меня по 
четыремъ угламъ двора, и воть въ каждомъ углу двора еще 
лворъ; во всВхъ четырехъ углахъ двора были дворы кету- 
рот, а кетурот не что иное, какъ „непокрытый“ *). Къ 


т) Это слово въ русскомъ синод. переводё обыкновенно передается черезъ 
„притворъ“ (иногда: „врыльцо“). Гречесый тексть ТХХ Толковнковъ оста- 
вляетъ это слово безъ перевода, о а(Лаци, за нимъ славянскй перев. 
иметь: ЕлАМХ. 

") Странно, что Ей синод. переводъ передаеть это слово кавъ разъ на- 
оборотъ, чрезь „покрытый“. ГХ— (а за ними и славянскЙ иифють: „малый“ 
(они, повидимому, читали не кетуротъ, а кетаннот?). Это слово вотрё- 


26 
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чему онЪ служили?— юго-восточная была камера назореевъ; 
тамъ назореи варили свои шеламимъ, брили волосы свои и 
бросали ихь подь котелъ *); сЪверо-восточная была камера 
цровъ; тамъ священники, имзвийе порокъ, признавали чер- 
вивыми (браковали) дрова, ибо каждое полЪно, въ которомъ 
находился червь, пасулъь для жертвенника; сЪверо-западная 
была камера прокаженныхъ; юго-западная-—еказалъ р. Эл 
эзеръ сынъ Яковлевъ: я забылъ, къ чему она служила; Абба 
Сауль говоритъ: туда клали вино и масло; она называлась 
„камера беть шемаюя“ (камера елея). 

СтЪна вначалв была гладка, заВмъ окружили ее галле- 
реей, дабы женщины смотрЪли сверху, а мужчины снизу, 
дабы они не см шивались (см. Тос. Сукка 4, 1). 

Пятнадцать ступеней вели отеюда въ азару израиль- 
тянъ, соотвзтственно пятнадцати пЪенямъ восхожденя, что 
въ Псалтири; на нихъ левиты пЪли; онЪ не были прямоли- 
нейны, но были круглы, какъ половина круглаго тока *). 

6. Камеры были подъ азарой израильтянъ, выходяпая въ 
азару женскую; въ эти камеры левиты складывали гусли, 
псалтири, кимвалы и проч1е инструменты. Азара израильтянъ 
имЪла въ длину сто тридцать пять локтей, а въ ширину 
одиннадцать; также азара священническая имзла въ длину 
сто тридцать пять, а въ ширину одиннадцать; края балокъ 
«или: мозаичные камни наверху) отдзляли азару израиль- 
скую оть азары священнической. Р. Этэзеръ сынъ Яковлевъ 
говорить: тамъ была ступень вышиною въ локоть, на кото- 
рой находился духань (помость), къ которому вели три <ту- 
пени пою полъ-локтя. Ты находишь, что азара священниче- 
ская выше азары израильской на два локтя съ половиной. 
Вся азара имфла въ длину сто восемьдесять семь локтей, а 
БЪ ширину сто тридцать пять. Тамъ полагалось тринадцать 
поклоновъ, —Абба Тосе сынъ Ханана, говоритъ: соотв тетвен- 
но тринадцати воротамъ. 


На югз, ближе къ западу находились ворота: Верхея, _ 


ворота, Делекъ, ворота, первородковъ, ворота Водяныя, [а по- 
чается въ Бибщи только разъ. Въ сирйекомъ ке тир значить „непокрытый“, 
вЪ эе1опскомъ этотъь корень имфетъ значеше „замкнутый“. 

*) Ср. Назиръ 6, 8. | 

*) Т. е. шли полукругомъ. 


[405] ТРАКТАТЬ Миддотъ гл. Ш. 403 


чему они называются Водяными?— потому что ими проноси- 
ли чашу съ водой для возтия въ праздникъ Кущей; р. 
Элэзеръ сынь Яковлевъ говорить: потому что тамъ проте- 
кала вода, выходившая потомъ изъ-подъ порога Храма 1) ]. 
Противъ нихь на сЪвер%, ближе къ западу: ворота, [ехови, 
ворота жертвы, ворота женсюя, ворота пЪвческая [почему 
они называются воротами [ехони— потому что ими вышелъ 
Лехошя при изгнан!и его]. На восток находились ворота Ни- 
каноровы, которыя имЪли двЪ калитки — одну справа дру- 
гую сл$ва. Двое воротъ на запад была безымянны. 


ГЛАВА Ш. 


: 1. Жертвенникъ имБлъ тридцать два локтя на тридцать 
лва. Поднявшись на локоть, онъ входилъ на локоть — это 
42ес00% (основан1е); слЗдовательно, тридцать на тридцать. 


Поднявитись на пять лок- 
тей, онъ входиль на ло- 
КОТЬ-——ЭТО с0вевъ”); селЪ- 
довательно, двадцать во- 
семь на двадцать восемь; 
м$ето роговъ, локоть съ 
одной стороны и локоть съ 
другой стороны; слЪдова- 
тельно, двадцать шесть на, 
двадцать шесть. М%Ъсто 
хождепя для священни- 
КОВЪ — ЛОКОТЬ СЪ ОДНОЙ 
стороны и локоть съ дру- 
гой стороны; слЗлдова- 
тельно, площадь для по- 
лънницы -— двадцать че- 


„0 
Рогъ Рогъ = 


28 локтей 


Тридцать локтей 
совева 


5 локтей 


Тридцать два локтя основан] я 


Локоть 


Черт. 3.—Жертвенникъ. 


тыре на двадцать четыре. [Сказалъ р. [0осе: прежде оено- 
ван1е имЗло двадцать восемь на двадцать восемь; жертвен- 
НИКЪ ВхХОДИЛЪ и подымался въ указанныхъ размрахъ, такъ 
что площадь для полЪнницы оказывалась въ двадцать на 


ъ 


т) Ср. Тезек. 47, 1—2 и Шекалимъ 6, 3. 

") Совевъ значить: окружающ, идупий кругомъ. Изъ двухь окружав- 
тихь жертвенникъ террасъ только совевъ окружальъ весь жертвенникъ; у 1есода 
не было юго-восточнаго угла (см. ниже стр. 404). 


м А <= и кр ПАЯ ВАС: о 


28 локтей 


я 


5 локтей 


Тридцать локтей 
совева 


Тридцать два локтя освован1я | 


Локоть 


Черт. 3. Жертвенникъ. 
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двадцать; а когда пришли сыны изгнан1я, они прибавили 
четыре локтя съ юга и четыре локтя съ запада на подоб1е 
гаммы (ТГ), какъ сказано (Тезек. 43, 16): „Арилъ (син. 
пер.: жертвенникъ) имфетъ двЪнадцать локтей длины и 
двфнадцать ширины; онъ четвероугольный...” можетъ быть, 
это значитъ только двЪнадцать на двЪнадцать® но слова „на 
всЪ свои четыре стороны“ показываютъ, что отм$ряется 
изъ середины двЗнадцать локтей на каждую сторону]. Черта 
изъ сикры опоясывала его по сере- 
динВ, дабы отдзлить крови верхя 
отъ кровей нижнихъ. 

Тесодъ шелъ по всей сЗверной и 
всей западной сторон и занималъ 
на югЪ одинъ локоть и на востокЪ 
ОДИНЪ ЛОКОТЬ. 

2. У юго-западнаго рога было 
два отверст1я на подоб1е двухъ тон- 
кихъ ноздрей; по нимъ сходила 
кровь, выливаемая на западный и на южный 1есодъ *), емЪши- 
вались въ канавЪ и выходили въ рЪку Кедронъ. 

3. Внизу на полу у этого рога было м3Зето въ локоть на 
локоть, и мраморная доска съ ВОО, отеюда сходили ВЪ 
шить и чистили его. 

Кевешъ былъ къ югу оть жертвенника въ тридцать два 
локтя при ширинВ въ шестнадцать *). Ревуха (вар.: ревуа,) 
была къ западу отъ него: туда сносили ставипя негодными 
хаттаоть изъ птицъ. 

4. Камни кевеша, какъ и камни жертвенника, брались 
изъ долины Бетъ Керемъ: копали до дъвственной ПОЧВЫ 
и оттуда приносили камни ц%льные, на которые. не поднято 
желЪзо, ибо желЪзо дзлаетъ пасулъ касавемъ, а все осталь- 
ное — ущербленлемъ; если одинъ изъ камней получиль 
ущербъ онъ пасулъ, а прое годны. Ихъ бВлили два раза, 
въ годъ, на Пасху и на праздникъ Кущей, а вехалъ разъ въ 


ЖЗЛокоть 


ВостокЪъ 


Локоть 
Черт. 4 еОСОе 


т) Остатки крови выливались либо на западный, либо на южный 1есодз. 

*) Маймонидь а „то, что въ теометрли называется: разд$ленная 
на двф части призма“. Должно представить себф прямоутольный параллелиипедъ, 
имфюший ок: 9`локтей (9’локтей безъ */в по Гилхоть Бетъь Бехира 2, 13) вышины, 
30 локтей длины и 16 ширины, и разрёзанный пополамъ по матонали. 


Локоть 


Востокъ 


Локоть 


Черт. 4.—Тесодъ. 
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годъ, на Пасху [Рабби говоритъ: въ каждую пятницу 6%- 
лили (обтирали) его плаломъ отъ крови]. Ихъ не покрывали 
известью при помощи жел$зныхъ лопатокъ, дабы онЪ не до- 
тронулись и не сдЪлали пасулъ. Потому что желзо сотво- 
рено, чтобы укорачивать дни человЪка, а жертвенникъ со- 
творенъ (вар.: построенъ), чтобы удлинять дни человЪка: 
укорачивающее не должно быть поднимаемо на удлиняющее 
(ср, Мех. къ Исх. 20, 25; т. УП, ч. 1, стр. 152). 

5. Кольца были къ сЪверу отъ жертвенника, шесть ря- 
довъ по четыре —а н$которые говорятъ: четыре ряда по 
шести— на нихъ закалали святыни '). Бойня была къ с%- 
Беру отъ жертвенника, тамъ восемь столбовъ невысокихъ, и 
кедровые четыреугольники на нихъ, и желЪзные крюки при- 
‘крЪилены къ нимъ, у каждаго столба по три ряда: на, нихъ 
въшали (зар$занныя жертвы) и снимали кожу на столахъ 
мраморныхъ, что между столбами. 

6. Умывальникъ находился. между уламомъ и жертвен- 
никомъ, ближе къ югу. Между уламомъ и жертвенникомъ 
двадцать два локтя. И двЗнадцать ступеней было тамъ. Вы- 
итина ступени полъ-локтя, площадь ея— локоть, и шли сту- 
пени такъ: локоть, локоть и площадка въ три, локоть, локоть 
и площадка въ три, а верхя — локоть, локоть и площадка 
ръ четыре [р. Гуда говоритъ: верхн1я— локоть, локоть и пло- 
щадка въ пять] °). 


`) Ср. Тамидь 4, 1 (выше стр. 391). 
*) Эта мишна въ разныхъ издамяхъ имфетъ варланты, дававиие поводъ къ 
различнымъ пониманшямъ. Простёйний смыслъ ея тотъ, что двфнадцать ступеней, 


ведшихъ отъ жертвенника къ уламу, прерывались 
Выступъ | 


площадками на каждой третьей ступени; три ниж- д» 
1л, 


я площадки имфли въ ширину по три локтя, а ‹. 
верхняя имфла четыре (по мнё®ю [Гуды, пять). 
Маймонилъь понимаетъ не такъ: онъ полагаетъ, что 
р%чь идетъь не о площедкахь, а о каменныхь пли- 
тахъ, выступавшихь изъ стБны Пехала (черт.5). Выступъ 
Геоп Тегаро (тлБеПаз еее! етрИ Ба1о- 
10101015, Амстердамъ 1650) даже объясняетъ, что | 

углубленя между выступами служили для установки ть 
балокъ въ случа пристроекъ. Однако, понимане | выступ | 
Маймонйда сомнительно. (Напр. въ Тома 3, 4, раз- 
мфшиваюций кровь стоить на четвертой плит №6- Черт, 5. Выступы стёны 
хала, очевидно, на четвертой площадЕ$ отъ Бехала). Вехала. 


| Выступъ 


т л. 


Выступъ | 
Выступъ | 


Черт. 5.—Выступы ст$ны 
П ехала. 
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_ 7. Входъ въ уламъ имЪль въ вышину сорокъ локтей, & 
въ ширину двадцать локтей; на немъ было пять ясеневыхъ 
перекладинъ; нижняя выдавалась отъ входа на локоть съ 
одной стороны и на локоть съ 
другой стороны, также каждая 
верхняя выступала на локоть 
съ одной стороны и на локоть 
©ъ другой стороны; слЪдова- 
тельно, самая верхняя имЗла 
тридцать локтей. Каменная 
кладка была между ними. 

8. Кедровыя подпоры шли 
отъ стБны Вехала къ стВнВ 
улама, дабы не шаталаеь; зо- 
лотыя цЪпи были прикрЗпле- 
ны къ потолку улама: на нихъ 
молодые священники всходили 
и осматривали вЗнцы, что на, 
Черт. 6.—Входъ удама. Пять перекла- ОКНахЪъ, какъ сказано (Зах. 6, 
динъ и каменныя кладки между ними. | 4): „а ВЪНЦЫ т% будуть Хеле- 
му и Тови, [едаю и Хену, сыну Софовеву, на память въ 
‚ храмЪ Господнемъ“. | 

Золотая виноградная лоза стояла у входа въ Вехалъ и 
была пущена на подпоры: кто жертвовалъ листь или ягоду, 
или кисть, приносилъ и въшалъ на ней. Сказалъ р. Эл1эзеръ 
сынъ р. Садока: былъ случай, и назначили триста священ- 
никовъ для унесенля ея *). 


Перекладива въ 30 локтей 


Перекладина въ 28 локт. 
Перекл. ВЪ 26 лок.| 


40 локтей _ 
Врата улама 


ГЛАВА ГУ. 


1. Входъ въ Вехалъ имВль въ вышину двадцать локтей, 
а.въ ширину десять локтей. Четыре дверныхь створа было 
тамъ, два внутри и два, снаружи, ибо сказано (Тезек. 41, 22): 
‚ВЪ храм$ и въ святилищ —по двЪ двери“; виЪшейя отво- 
рялись внутрь входа и покрывали толщу стЗны, а внутрен- 
тя открывались въ домъ и покрывали мфето позади дверей, 
ибо весь домъ быль выложенъ золотомъ, кромЪ м%ета по- 
зади дверей [р. Гуда говоритъ: они стояли внутри входа и 


*) Въ н%которыхъ издашяхь слова „для унесеня ея’ отсутствуютъ. 


| Перекладивна въ 30 локтей 
| Перекладина въ 28 ЛОКТ. 


Перекл. ВЪ 26 лок.|, 


| 


24 локтя 
22 ЛОКТЯ 
| ® 


40 локтей 
Врата улам 


Черт. 6.—Входъ ‘удама. Пять перекла- 
динъ и каменныя кладки между ними. 
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имЗли видъ дверей, вертящихся на шипахъ, и складыва- 
лись назадъ{)]; однф въ два локтя еъ половиной и друпя 
РЪ два локтя съ половиной, полъ-локтя косякъ съ одной 
стороны и полъ-локтя косякъ 


ы г 

съ другой стороны, ибо ска: к х 
зано (Тезек. 41, 24): „и двери | _ Е ба -- & 
аи о двухъ дверяхъ (син. пер. | ° . 3 з 
доскахъ), обЪ двори („доски“) ° е 5 
подвижныя, двЪ у одной двери | 5 Ук г. 

и двЪ двери (доски) у другой“. = 5 

2. ДвЪ дверцы были у 2 


Болышихъ воротъ, одна на сЪ- 
вер, а другая на югЪ: южною 
Никто никогда, не входилъ, о ней ясно сказано чрезъ Тезеклиля 
(44,2): „и сказалъ мнЪ Господь ворота, ети будуть затворены, 
не отворятся, и никакой человЪкъ не войдеть ими, ибо Господь 
Богъ Израилевъ вошелъь ими, и они будутъ затворены“. 


Й 


Черт. 7.—Расположене дверей. 


Западъ 


Святое СвятыхЪ. 


2 


мия 18429 
виутэц 984.19) 
изчии %98%:) 
#пив15$ [Г 
АПиваоЧи 7941) 
этиииведтажо Ц 


3.9299.) 


Югь 


этиияве д тажо | 
руоа зя5Аи> вым оно, 


зЕохЭч 


Водь31я врата 


’Удамъ 


ЗВЗратв улама 


Востокъ. 


Черт. 8.—Храмь. 


Онъ браль ключь, открываль дверцу и входилъ ВЪ 
клЪть?), а изъ клЪти въ вехаль [р. Гуда говорить: онъ вхо- 
дилъ въ толщу стЪны, пока не оказывался стоящимъ между 


1) Т. е. каждый изъ створовъ складывался вдвое. 
. 1) Подь „кяётью“ (та) разумфется промежутокъ во всю тониу сТБНЫ. 


- 


2'[3 ЛОКТЯ 2'|, локтя 


АО 3116 БЪУЯОГ <, 5 


рей. 


1е две 


Расположен! 


1 


Черт. 


С веръ. 


Стъва улама 


Ножезравилище 
Стъна лЪствяцы 


Лъствица 


вехзла 


'Узамъ 


Западъ 
ольш!я врата 
Вратв улама 


Святое СвятыхЪ. 


СтЬва Бехалз 


шесть 


Востокъ. 


8. Храмь. 


Черт. 
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двумя воротами, и открывалъ вн.шея изнутри, & внутрен- 
тя извнЪ]. 

3. Тридцать восемь клЪтей было тамъ, пятнадцать на с$- 
верЪ, пятнадцать на юг и восемь на запад; на сЪверз и 
на югЪ пять клзтей поверхъ пяти и сверху еще пять, а на, 
запалз три поверхъ трехъ и двЪ сверху. Три входа было у 
каждой клЪти, одинъ въ клёть справа, другой въ клЪть 
слзва, а трейй въ кл%ть, что надъ ними. У угла сЪверо-во- 
оточнаго было пять входовъ: одинъ для клБти правой, дру- 
гой для верхней, трей для витой лЪетницы, четвертый въ 
дверцу и пятый въ пехалъ. 

4. Нижняя клЪть была шириною въ пять локтей, а пото- 
локъ въ шесть, средняя въ шесть, а потолокъ въ семь, а 
верхняя въ семь, ибо сказано ([3] Цар. 6, 6): „нижний, 
яруеъ пристройки шириною былъ въ пять локтей, средюй 
шириною въ шесть локтей, а тремй шириною въ семь 
локтей“ *). — 

5. Витая лфетница шла отъ угла сЪверо-восточнаго до 
угла, сЪверо-западнаго, ею веходили на крыши клЪтей: онъ 
всходилъ по лзетницВ съ лицомъ на западъ, проходилъ кл$- 
тями по всей сЪверной сторонз по направлению къ западу, 
дойдя до западной стороны, онъ поворачивалъь лицо свое 
на югъ, ходилъ по всей западной сторон, направляясь къ 
югу; дойдя до южной ст5ны, онъ поворачивалъь лицо свое 
ва востокъ и шелъ по южной сторон по направлен1ю ‘ко 
входу въ горницу, ибо входъ въ горницу быль открытъ съ 
юга. У входа въ горницу стояли два кедровыхъ столба, и по 
нимъ всходили на крышу горницы, а концы балокъ (или: 
мозаичные камни наверху) отдБляли въ горницЪ святое отъ 
Святаго святыхъ. Отверстя были отъ горницы въ помфщен!е 
Святого святыхъ, по нимъ спускали рабочихъ въ ящикахъ, 


`) Маймонидъ, основываясь на продолжен этого стиха: „ибо вокругъь храма 
извиъ ‚обланы были уступы, дабы пристройка не прикасалась къ стёнкамъ 
храма“, похагаеть, что зд$сь р%чь идетъ о выступахъ ст$ны: первый ярусъ обра- 
зуеть стЗна въ 5 локтей вышины; между первымъ и вторымъ ярусомъ находится 
выступъь на подобе балкона вышиною въ 7 локтей; потомъ идетъ слфна второто 
яруса въ 6 локтей вышины на одной лии съ стёной перваго яруса, затЗмъ опять 
выступь въ 7 и вышины и тремй яруеъ такой же вышины. Такимъ Рори 
слово ‚лиириною“ Маймонидъь понимаеть въ смыслё вышины. 
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дабы они не удовлетворяли очей своихъ содержимымъ Свя- 


ТОГО СВЯТЫХЪ. 


6. РазмЪры Вехала: сто на сто при вышин% въ сто: осно- 
ван1е его шесть локтей, вышина сорокъ локтей, локоть — 


облицовка два локтя — до- 
ждевой жолобъ, локоть пото- 


ЛоОкКЪ, Локоть накатъ; выши- 


на горницы сорокъ локтей, 
локоть облицовка, два лок- 
тя — дождевой жолобъ, ло- 
коть потолокъ, локоть на- 
катъ, три локтя перила и ло- 
коть острая отъ воронъ. Р. 
Гуда говорить: острая отъ во- 
ронъ не считаютея отдЪльно, 
но перила были вышиною въ 
четыре локтя. 

1. Отъ востока къ западу 
было сто локтей: стЪна, ула- 
ма пять, уламъ одиннадцать, 
отЗна Вехала шесть; внут- 
ренность его сорокъ, локоть 
толща стЪны, двадцать лок- 
тей плошадь Святого свя- 
тыхъ, стЪна Вехала шесть. 
кЛЪть шесть и стВна клЪти 


пять. Оть <вера къ югу бы- 


ло семьдесятъ локтей: стЪна, 
лъетницы пять, лзетница 
три, стВна клЪти пять клЪть 
тесть, стфна, Вехала, шесть, 
внутренность его двадцать 
локтей, от№на, Вехала, птееть, 
клЪтТь шесть, стЪна клЪти 


Черт. 9.—Разр$зъ храма. Основаше—б6 

локтей, Пехаль 40, облицовка 1, дожде- 

вой жолобъ—2, нотолокъ—1, накать—Т, 

торница—40, облицовка—1], дождевой жо- 

объ 2, потолокъь — 1, накатъ — 1, ‘пе 

рила — 3, остр1я оть воронъ — 1. Веето 
100 локтей вышины. 


пять, пом щен1е для спуска воды три локтя, стЗна пять лок- 
тей. Уламъ превосходить его на, пятнадцать локтей съ сЪвера 
и на пятнадцать локтей съ юга; это пространство называлось 
ножехранилище, ибо тамъ хоронили ножи. Гехалъ былъ 
узокъ сзади и широкъ епереди и былъ подобенъ льву, какъ 


‚Перила ` | 


[век 
|Пушзютжоя] 
[ен 
етденитнен] 
[оби 


Гехалъ 


Основан!е 


Черт. 9.—Разрззъ храма. Основанме—6 

локтей, Вехалъ-—40, облицовка 1, дожде- 

вой жолобъ—2, потолокъ-—1, накатъ-— 1, 

торница—40, облицовка —1, дождевой жо- 

лобъ 2, потолокъ — 1, накалтъ — 1, ‘пе 

рила — 3, острая отъ воронъ — 1. Всего 
100 локтей вышины. 
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сказано (Исх. 29, 1): „горе Арилу, Аршлу, городу, въ ко- 
торомъ жиль Давидъ“: какъ левъ (ари) узокъ сзади и ши- 
рокъ спереди, такъ пехалъ быль узокь сзади и широкъ 
спереди. 


ГЛАВА У. 


1. Вся азара была длиною въ сто восомьдесятъ семь лок- 
тей при ширинЪ въ сто тридцать пять. Съ востока на за- 
падъ сто восемьдесять семь: мЪето ступан1я ногъ израиль- 
тянъ одиннадцать локтей, мБето ступанля ногъ священниковъ 
одиннадцать локтей, жертвенникъ тридцать два, между ула- 
момъ и жертвенникоме двадцать два локтя, Вехаль сто ло- 
ктей и одиннадцать локтей позади Святого святыхъ. 

2. Съ сЁвера на, югь-—ето тридцать пять: кевепть и жерт- 
венникъ шестьдесятъ два, отъ жертвенника до колецъ во- 
семь локтей, мВето колецъ двадпать четыре, отъ колецъ до 
столовъ четыре, отъ столовъ до короткихь столбовъ четыре, 
отъ столбовъ до стЪны азары восемь локтей, остальное пред- 
ставляетъ пространство между кевешемъ и стВною и м8ето 
короткихъ етолбовЪ. 

3. Шесть камеръ было въ азарЪ: три ка сЗверз и три на 
югЪ. На сЪвер% :): камера, соли, камера, Парва, камера обмы- 
вающихъ. Въ камерЪ соли солили жертву; въ камер$ Парва 
солили *) кожи святынь, а на крыш ея было мЗето для 
погруженля первосвященника въ день очищетя; въ камер 
обмывающихъ обмывали внутренности святынь; оттуда лъзет- 
ница поднималаеь на крышу бетъь Парва. 

4. Южныя (вар.: сЪверныя): камера деревянная, камера 


*) Въ н8которыхъ изханяхъ, какъ и въ Бавли, имфется варланть: „на юг“ 
(такъ читаль и Маймонидъ, какъ видно изъ его чертежа, ср. стр. 411). Однако 
если припомнить, что камера первосвященника (или: камера деревянная) нахо- 
дилась около Водяныхь вратъ (Тер. Тома 1, 5; 39а ср.), а эти врата были на 
ютф, то чтен1е „на офверБ“ при камерЪ соли и проч. должно призналь болВе пра- 
вильнымъ. Въ Бавли (Тома 19а), камера первосвященника помфщена на с$верЪ 
и такимъ образомъ первосвященнику отведены дв камеры: одна на сЪвер$ (ка- 
мера бетъ автинасъ) и другая на ютф (камера ларБедринъ). 

") Повидимому, надо читать „складывали“, такъ какъ солили кожи ВЪ ка- 
мер% соли, что явствуеть изъ Тос. Менахотъ 6, 3. Чтене „складывали“ гармони- 
руетъ съ Тос. Зевахимъ 11, 16 (=Тос. Менахоть 13, 18). 
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Гола и камера газить?). Камера деревянная, — сказалъ 
р. Эллэзеръ сынъ Яковлевъ: я забылъ, къ чему она служила; 
Абба Саулъ говорить:— камера первосвященника, она, была 


Святое святыхъ 
Уламъ 
Врата улама 
Ж 


Кевешъ | 1ееодъ | 


и 


ЧИэхои 9.199 з1з4Я ‘чалдеж зуза члопийп 31394 


Врата водяныя. Врата жертвы. Врата делекъ. 


зпаио} 
901) 
ЕНИОЧ 


Азара священниковъ 


Вриль Никаноровы 


Черт. 10.—Облий планъ Храма. Сс—семисвёщникъ, Ж жертвенникъ, (— столь 
хлЬбовъ предложеня, О—камера обмывающихь, И-—-камера Парва, Х—камера при- 
тотовляющихь хавитинъ, С—камера соли, Ф—камера Финееса одфвателя. 


позади обфихъ, и вс три имзли одну крышу; камера Го- 
лы-——тамъ быль колодецъ Голы постоянный, надъ нимъ было 
устроено колесо, и оттуда доставляли воду для всей азары; 


*) Газитьъ значить: тесаный камень, такъ что „камера тазитъ“ есть ка- 
мера каменная въ отлич!е оть камеры деревянной. Курьезно мн8ше Беййгега 
(Сезсь1сШе 4ез ]@41зе5. Уо!Кез: ТР, 211), который переводить лишкатъ 
В а-тгазитъ— „камера у Ксиста“ (оближая съ Войн. Туд. У, 4, 2). 
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Черт. 10.—Общай планъ Храма. Ос—семисв$щникъ, Ж-—жертвенникъ, (столь 
хлбовъ предложен!я, О—камера обмывающихъ, П--камера Парва, Х— камера при- 
тотовляющихь хавитинъ, С— камера соли, Ф—камера Финееса одфвателя. 
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камера газитъ,—тамъ засЪдалъ великй синедртонъ Израи- 
ля и обсуждалъ права на священство: священникъ, въ ко- 
торомъ найдено. нЪчто, двлающее его негоднымъ къ службъ, 
надЪваетъ черное и набрасываетъ (верхнее платье) черное 
и уходитъ, а тотъ, въ комъ этого не нашли, надзваетъь бЪлое 
и набрасываетъ бЪлое, входитъ и служитъ со своими братья- 
ми священниками. Дфлали праздникъ по случаю того, что 
въ потомств Аарона священника не оказалось неправиль- 
ности, и такъ говорили: ‚‚благословенъ Господь (благоело- 
венъ Онъ!), что не найдено неправильности въ потометвЪ 
Аарона, и благословенъ Онъ, что избралъ Аарона и сыновъ 
его, чтобы предетоять и служить Господу въ цомВ Святаго 


святыхъ“. 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА МИДДОТЪ. 


Трактатъ Киннимъ (Гн$зда’). 
ГЛАВА 1. 


1. Хаттатъ изъ птицъ совершается внизу *), а халттатъ 
изъ скота наверху; всесожжене изъ птицъ совершается на- 
верху, а веесожжене изъ скота внизу; если (м$ето совер- 
меня) въ,томъ или другомъ случаВ измЪнено, то жертва 
пасулъ. | 

_ Порядокъ гн®здь таковъ: изъ приносимаго по долгу од- 
на—хаттатъ, а другая—всесожжен1е, а изъ приносимаго по 
обЪту или усердшю обв всесожжеюня. [Что такое ‚по об%- 
ту“ 3—если кто сказалъ: „беру на себя всесожжене“; а что 
такое ‚лю усердшо“—если кто сказалъ: „да будетъ это 
всесожженемъ“. Какая разница между жертвами по обЪту 
и по усердю3— жертвы по обфту, если пали или украдены, 
должны быть возмВщены, а жертвы по усердю, если пали 
или украдены, возмВщен1ю не подлежатъ]. 


`) „Гнфздо“, т. е. пара птиць (горлицъ или молодыхь толубей ср. Хуллинт 
1, 5) приносится бфдными грёшниками (по Лев. 5, 7), бдными родильницами 
(по Лев. 12, 8), б$хными прокаженными (Лев. 14, 12), гноеточивыми (Лев. 15, 14), 
женщинами, очистившимися отъ истеченя (Лев. 15, 29), & также въ жертву по 
усердшю (Лев. 1, 14). Кром того, „тифзда“ приносятся провелитами при вступле- 
ши. въ общество Израилево (по Числ. 15, 14; см. Сифре). Изъ пары птицъ, при-. 
носимыхь по длогу, одна идеть во всесожене, & другая въ хаттатъ; только тнфзда 
прозелита приносятся дфликомъ во всесожжеше (ср. Тос. Керитоть 1, 12), но 
съ ними въ этомъ трактат не считаются, такъ какъ эта жертва очень рёдкая: въ 
этомъ трактат$ р$чь идеть только о тнфздахъ, приносимыхь женщинами (родиль- 
ницами, очистившимися оть истечен1я). Весь тракталъ по форм® и,  вфроятно, по 
Ц лямъ, соотвётствуетъь нашимъ сборникамъ математическихь задачъ. 
` Т.е. кровь поступаеть на жертвенникъ ниже. черты. Ср. Зевахимъ 
ба. | | ое 


А т р | 


а ще 
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2. Если халтатъ смЪшалась съ всесожженемъ, или вое- 
сожжене съ птицей хаттатъ, — хотя бы одна съ десятью ты- 
сячами, — то ве оставляются на смерть т). Еели хаттатъ 
см шалась съ долгомъ *), то кашеръ считается только коли- 
чество хаттаотъ въ долг» 3); также если всесожжене смБша- 
лось съ долгомъ, то кашеръ ‘считается только количество 
всесожжевнтй въ долг, —все равно, долгу-ли много, а усер- 
д1я*) мало, или усерщя много, а долгу мало, или того и 
другого поровну. 

3. Къ чему относится сказанное*— если имЪется долгь и 
усерд1е; если же смВшались долги (двухъ женщинъ) между 
собой, и притомъ одно (гнзздо) отъ одной женщины съ 
однимъ отъ другой, цва отъ одной съ двумя отъ другой, 
три отъ одной съ тремя отъ другой, то половина кашеръ, 
а, половина пасулъ °); если (см$шались) одно отъ одной, два, 
отъ другой, три отъ третьей, десять отъ четвертой и сто отъ 
пятой, то наименьшее количество (гнзздъ) кашеръ °), одно- 


`) Такъ какъ о каждой птицф возникаеть сомнфые: халтатъ-ли она и должна 
быть совершена внизу, или всесожжене и должна быть совершена наверху. 

*) Подъ „долгомъ“ разумфютея всф птицы, приносимыя даннымъ лицомъ по 
долгу, до опредфлевшя, какая именно птица приносится во всесожжене, и какая 
въ халтатъ. Если на комъ лежить принесевне десяти гн%здъ, то въ его „долгь“ 
имЗется 10 всесожжевй и 10 халтаотъ; если 5 халтаоть принесены, то въ его 
„долг“ остается 10 ОЕ и 5 хаттаотъ. 

°) Если, напр.. „долгъ“ представляеть изъ себя 10 тнфздъ, и среди нихь 
замф$шалась одна хататъ, то принесеншю подлежатъ лишь пять птицъ въ качеств® 
хаттаотъ; ибо изъ каждаго тнфзка любая можеть быть принесена въ халтатъ. Хотя 
въ см$си собствено 6 хаттаотъ, но шестую птицу нельзя принести въ хаттатъ, 
такъ какъ можно напасть на одно изъ всесожженй „долга“. Равнымъ образомъ 
всесожжевя принести нельзя, такъ какъ можно напасть на зам ш.вшуюся хаттатъ. 

*) „Усерме“ (противополагается „долгу“) обозначаетъь тнфздо, состоящее 
исключительно изъ всесожжеюя; такое гнфздо приносится по усердю. Н®сконько 
всесожженш могутъ произойти скорЪе всего оть жертвы усердя. 

°) Предположимъ, что Рахиль и Ля принесли по восьми тнфздъ, и птицы: см%- 
тгались. Если священникъ спрашиваетъ, какъ ему поступить, то отвёчаютъ: изъ 
смёшавшихся 32 птицъ 16 кашеръ, принеси 8 въ халтатъь и 8 во всесожжене, и 
каждой женщин® будеть вмфнено по 4 тифзда (4 `халтаоть и 4 всесожженя); 
остальныя птицы не подлежатъь принесен!ю, ибо уже 17-ая возбуждает сомн$ не, 
такъ какъ неизв$стно, изъ какой она пары. 

_ ©) Одно тнфвко смёшалось съ двумя или тремя, причемъ ни въ одномъ изъ 
инхъ не опредёлено, какая птица всесожене и какая халтатъ: здесь можно при- 
нести любую во всесожжеше и любую въ хаттать; ибо, если 06% птицы принадле- 
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20 ли назваюя или двухъ назван!й, отъ одной ли женщины 
или отъ двухъ женщинъ. | 

4. Какъ понимать: одного названя?— за роды и роды, за 
истечеше (зиву) и истечене—это одного названя; а двУхЬ 
назван! —за роды и истечене. Какъ понимать: отъ двухъ 
женщинъ?—отъ' одной за роды и оть другой за роды, отъ 
одной за истечеше и оть другой за истечене-—это одного 
назван1я; а двухъ назван1Й: оть одной за роды, а оть другой 
за истечене. Р. се говоритъ: если двЪ женщины купили 
свои гн$ззда въ см шени*) или передали деньги за свои 
гнЪзда священнику, то священникъ можеть любую птицу 
принести въ хаттатъ и любую принести во всесожжене, — 
одного ли назваютя онЪ или двухъ названий. 


ГЛАВА П. 


1. Если оть гнЪзда неопредъленнаго*) одинъ птенецъ 
улетвль на воздухъ, или улетфлъ къ оставляемымъ на 
смерть, или умеръ, то должно купить дружку для второго °); 
если онъ улетЪлъ къ подлежащимъ принесен!ю, то онъ па- 
суль и дБлаетъ пасуль еще одного, ибо птенецъь улет%- 
виий—пасулъ и длаетъ пасуль еще другого къ себ% *). 


жали къ одному гн$зду, то онф принесены какъ слЬдуеть; если 06$ птицы при- 
надлежали къ разнымъ гифздамъ, то также нарушеюя не усматривается. Если 
же послё нихь принесена еще третья птица, то она пасуль, какъ бы принесена 
ни была: если по чину хаттатъ, она пасулъ потому, что, можеть быть, она какЪ 
разъ составляла пару той птицф, которая уже принесена по чину халтатъ; есхи по 
_ чину всесожжевя, она пасуть потому, что можеть быть составляла пару той, 
которая уже принесена по чину всесожжевня. | 

т) Т.е. сообща заплатили за дв пары, не обозначивъ, какая какой изъ 


нихь принадлежитъ. 
") Т. е. въ которомъ назначеще отдфльныхь птиць, въ хаттать или во всесож- 


жене, еще не опред$лено. | | 

3) Если бы ги%здо было „опредфленное“, то никакого вопроса не было бы, 
такъ какъ оставалось бы купить птенца на м%ёсто улетфвшаго или умершаго и дать 
ему назваве посл®дняго; О птенцахъ, оставляемыхъ на смерть, см. выше 1, 2. 

*) Если бы тнЪздо, одинъ изъ птенцовъ котораго улетфль, было „опредёлено“, 
то имёли бы примфнене законы, изложенные выше (1, 2), т. е. птенецъ хаттатъ 
сдфлалъь бы пасулъ всф всесожжешя, а птенецъ-всесожжене вс халтать, чть 
въ „долг“. Но такъ какъ тнфздо „неопред®ленное“, то положене другое. Предио- 
яожимъ, что этоть птенець замфшался въ .50 гифздахь: если священникъ совер- 
шилъ 51 птенца ваверху и 50 внизу, и замфшавиийся совершенъ наверху, то вс% 
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2. Какъ это понимать? —Изъ двухъ женщинъ у одной два 
гнёзда и у другой два гн$зда, и одинь птенецъ улетълъ 
сть одной къ другой; онъ дБлаетъ своимъ переходомъ туда 
одного пасулъ; если возвратилея, то дЪлаеть одного пасулъ 
своимъ возвращенемъ `); если улетЪлъ и возвратился, уле- 
тълъ и возвратился, то этимъ (новаго) вреда не принесъ, 
ибо, еслибъ они даже емЪшались, то (было бы калиеръ) не 


менфе двухъ (гнЪздъ) *). 

3. У одной женщины одно гнЪздо, у другой два, у третьей 
три, у четвертой четыре, у пятой пять, у шестой шесть, у 
сельмой семь: если оть первой улетЪль одинъ птенецъь ко 
второй, а отъ этой (одинъ птенецъ) къ третьей, а отъ этой 
къ четвертой, (отъ этой) къ пятой, (оть этой) къ шестой, 
(отъ этой) къ седьмой и (къ каждой одинъ) вовзратилея, то 
дЪлаетъ пасулъ одного переходомъ (къ другой женщинЪ) и 
одного возвращеемъ, такъ что у первой и второй нЪть 
ничего *), у третьей одно (гнЪздо), у четвертой два, у пятой 
три, у шестой четыре, у седьмой шесть“), если одинъ пте- 
нець (у каждой) снова улетЪълъ и возвратился, то онъ д8- 


ня 


итенцы кашеръ; но должно предположить наихудшее, т. е. что замёшавшийся пте- 
нецъ совершенъ съ нижними, тогда правильно принесено. 49 птенцовъ внизу и 
50 наверху: зам шавиИйся и еще одинъ птенецъь къ нему пасулъ. Но и птенецъ, 
сставленный улет$вшимъ, если улет$вний принесенъ ранфе, пасулъ, ибо неизвЪстно, 
какъ принесенъ улетфвийй, въ халтатъ или во всесожжене. 

*) Мы сохранили зд$сь какъ и далВе чрезвычайно сжатый и не совсбмъ точ- 
ный способъ выражемя Мишны.. На самомъ дзлВ р%»чь идеть не о возвращени 
улет$вшато птенца на прежнее м$сто (это возстановило бы прежнее положене ве- 
шей), а о перелет какого-либо птенца изъ второто гнззда въ первый. 

") По правилу, изложенному выше (1, 3). 

`?) У первой тнфздо оказалось негоднымъ послф того, какъ птенецъь улетфль 
отъ нея ко второй, отъ второй къ ней перелет ль („возвратился)“ одинъ птенецъ. 
У второй посл$ прихода птицы отъ первой оказалось пять птенцовъ, изъ коихъ 
три кашеръ, но посл того, какъ оть нея улетфль одинъ птенець къ третьей, год- 
ныхъ у нея осталось два; послВ того, какъ къ ней прилетзль одинъ птенецъ отъ 
третьей, у ней еще одинъ птенець сталь пасулъ; посл дый птенець сталъ у нея 
пасуть послВ того, какъ одинъ изъ ея птенцовъ улетль къ первой. Такимъ обра- 
зомъ, обм$нъ двухъь женщинъ однимъ птенцомъ (т. е. у каждой прибыт!е чужого 
и отлеть евоего) уничтожаеть по тнЁзду у той и у другой. Первая совершаеть об- 
м$Ёнъ только с0 второй, и у нея пасуль ея тнфздо; вторая обмнивается съ 
третьей и первой, поэтому у нея пасуль оба гнЪзда. 

“) Седьмая въ’ такомъ же положеюни: какъ и первая: въ то время какъ вто- 
рая, третья, четвертая, пятая и шестая обмЗниваются два раза, съ предшествую- 
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лаеть пасуль одного переходомъ туда и одного возвраще- 
н1емъ, такъ что у третьей и четвертой н$Ъть ничего, у пя- 
той есть одно, у шестой два, у седьмой пять; если ее 
птенецъ улетЪлъ и вернулся, то онъ дфлаетъ пасулъ одного 
переходомъ туда и одного возвращенемъ, такъ что у пятой 
и шестой нётъ ничего, а у седьмой есть четыре [а н%8кото- 
рые говорятъ: седьмая не потеряла (отъ третьяго обмЪна) 
ничего]. Если прилетзлъь къ какой-либо женщинЪ одинъ 
изъ оставляемыхь на смерть, то всЪ (ея гнззда) оставляют- 
ся на смерть. | 

4. Изъ двухъ гнфздъ одно неопредзленное, а другое 
опредВленное, и птенецъ изъ неопред%леннаго улетЪлъ къ 
опредзленному: должно купить дружку для второго; если 
онъ вернулся‘) или ‘изъ опредЪленнаго улетВль сначала, 
то ВСЪ оставляются на смерть. Хаттать здЪеь, всесожже- 
н1е тамъ и гнзздо неопредленное по серединЪ: если изъ 
середины одинъ птенецъ улетВль сюда, а одинъ туда, то 
никакого вреда не принесено, но должно сказать: „улет»- 
ВИЙ къ халтаоть да будетъ хаттатъ, а улетЪвиий ко вее- 
сожженямъ *) —всесожжен!е“; если онъ вернулся въ сере- 
дину*), то среде оставляются на смерть“), тв приносятся 
въ хаттатъ, а эти приносятся во всесожжен!е; если онъ вер- 
нулея или улетфлъ изъ середины къ сторонамъ, то вов 
оставляются на смерть). 


щимъ и посяфдующимь тнфздомъ, первая и седьмая обмфниваются только разъ, 
поэтому у нихъ только по одному гнёзду пасулъ. 
“) Т. е. одинъ изъ птенцовъ опредфленнато тнфзда перелетёлъь къ неопре- 
двленному. | 
_?) Собственно въ начал» идеть р%чь объ одномъ всесожжени и одной хат- 
тать, но дфло не м$няется, если было и насколько тиф здъ. 
*) Изъ дальнёйшаго видно, что рЪчь идеть о двухъ итенцахъ, улетёвшихь 
изъ крайнихь паръ въ середину. | 
`*) Ибо зя$сь емЗшалось всесожжене и хаттатъ. 
°) Здфсь текстъ представляетъ нёкоторое затрудневте. Крайше лишь тогда 
псдлежать оставлев!ю на смерть, когда къ каждому изъ нихь присоединился одинъ 
изъ среднихъ, т. е. оставляемыхь на смерть (по правилу, изложенному въ конц 
‚ предшествующей статьи). Поэтому выражевя „вернулея“ и „улетвль. изъ сере- 
дины къ сторонамъ“ тождественны и союзомъ „или“ соединены быть не мотутъ. 
Дёйствительно, Овамя изъ Бертиноро, судя по цитат въ его комментарии, не 
читалъ словъ „или улелфль“; Ашкенази (Шита мекуббецеть) эти слова вычер! 
киваетъ. Маймонидь въ своемъ кодекс (Песуле Па-мукдалшинъ 9, 7), приводя 
| 27 
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[Не приносять горлицъ противъ молодыхь голубей, ни 
же молодыхъ голубей противъ горлицъ. Какъ это пони- 
мать? — женщина принесла въ хаттатъ горлицу, а во всесож- 
жене молодого голубя: она должна удвоить и принести (т. е. 
вторично принести) во всесожжене горлицу; если она при- 
несла во всесожжене горлицу, а въ хаттатъ молодого го- 
лубя, то она должна удвоить, и принести во всесожжене 
молодого голубя. Бенъ Аззай говоритъ: сообразуются съ 
первымъ ‘). | | | 

Если женщина принесла свою хаттатъ и умерла, то. на- 
олфдники должны принести ея всесожжен1е; если она при- 
несла свое всесожжене и умерла, то наелЗдники не при- 
носятъ ея хаттатъ]. 


ГЛАВА Ш. 


1. Къ чему относится сказанное— когда священникъ 
поеовзтовалея (или: спросилъ *); когда же священникъ не 
посовЪтовался, и (передъ нимъ) одно гнздо отъ одной жен- 
шины и одно отъ другой, два отъ одной и два отъ другой, 
три отъ одной и три отъ другой—то, если всЪ совершены 
наверху, — половина (птенцовъ) кашеръ, а половина па- 
сулъ?); если всВ совершены внизу, половина (итенцовъ) 
кашеръ, а половина пасалъ; если половина совершена на- 
верху, а половина внизу, то изъ совершенныхь наверху 


эту мишну, пропускаетъ слова „вернулся или“, въ комментарии же онъ съ н$ко- 
торой натяжкой, представляеть дёло такъ: птенець улетфлъ туда, 1№д% халтаотъ 
или всесожжевя, & оттуда улет$ль на другой конецъ. Слова эти однако им$ются 
во воЪхъ извЪстныхь издаюяхь и рукописяхъ и, вЪроятнзе всего, предетавляютъ 
[арза$ Ппааае (ашгара), вызванная недавнимъ выражешемъ Мишны: 
„если онъ вернулся или изъ опредёленнаго лиетё ль“. 

`) По закону, хаттатъ въ гнёзд предшествуеть всесожженю. (Зевахимъ 10, 
4; ср. Сифра на Лев. 12, 8), и очищен!е зависитъ отъ хаттатъ, & не оть все- 
сожжешя; поэтому всесожжен1е должно ‘сообразоваться съ хаттатъ. Бенъ Аззай 
' похлагаетъ, что второе должно сообразоваться съ первымъ. 

*) К&мъ какое тнёздо принесено, и какз ему поступить. | 

*) Отъ каждахо гнёзда одинъ птенець кашеръ въ качеств воесожженя, а 
друтой пасуль, ибо онъ халттать и долженъ быть принесенъ внизу. 
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половина кашеръ, а половина, пасулъ`) и изъ совершенныхъь 
внизу половина, кашеръ, половина, пасулъ °). 

2. У одной одно (тиздо), у другой два, у третьей три 
у этой десять, а у той сто: если вс совершены наверху, то, 
половина (птенцовъ) кашеръ и ‘половина пасулъ; если ве 
совершены внизу, то половина птенцовъ кашеръ и половина 
пасулъ; если половина, совершена, наверху, а половина внизу, 
то наибольшее число кашеръ?). Вотъ правило: гдЪ ты мо- 
желть дЪлить гнЗзда такъ, что принесенныя какой-либо жен- 
иной цфликомъ совершаются либо наверху, либо внизу, 
тамъ половина кашеръ, & половина пасулъ; гдз же ты такъ 
дълить гнззда не можешь, и гн$зда одной и той же жен- 
 иины совершаются частью наверху, чаетью внизу, тамъ наи- 
большее число кашеръ *). 

3. Хаттатъ у одной и всесожжене у другой: если тои 
другое совершено наверху, то половина кашеръ и половина 
пасулъ °); если то и другое совершено внизу, то половина 


*) Ибо въ наихудшемъ случа онъ совершить наверху оба птенца одного и 
того же тн$зда, и тотда одинъ изъ нихъ кашеръ, какъ всесожжеще, а другой пасулъ, 

°) И, такимъ образомъ, половина всфхъ гифздъ кашеръ. 

`) Ибо самый худийй случай, который можно предположить, это тоть, что 
вс птенцы меньшаго количества гифздъ совершены въ одномъ м$ст$. Если, напр., 
для одной женщины приносится одно тнфздо, а для другой два, и священник 
совершить три птенца наверху и три внизу, то должно предположить, что въ трехъ 
верхнихъь заключаются оба, птенца первой женщины и одинъ птенець отъ второй, 
а въ трехъь нижнихь— три птенца второй женщины. Въ этомъ случаф наверху 
имфемъ тодныхь два всесожженя, а внизу годныхь двЪ хаттать, такъ что въ 
общемъ оказывается тохныхь два гнфзда — наибольшее число изъ принесен- 
ныхъ. Тоть же результать получимъ, если у одной женщины было два тнзда, а 
у другой три, и на верху принесены оба тифзда первой плюсъ одинъ птенецъ оть 
второй, & внизу пять птенцовъ отъ второй: здёсь три гиёзда кашеръ. Для того, 
чтобы исполнить свой долгъ, женщинамъ надлежить ПЕС: еще сообща наи 
меньшее количество тнёздЪ. 

“) Для Рахили приносится одно тифздо (два Е. & для Ли-— два тижзда 
(четыре птенца). Если священникъ принесъ 3 птенца наверху и 3 внизу, то че- 
тыре птенца кашеръ, и всё Мины; здфеь тифзда не длятся пополамъ. Для Рахихи _ 
приносится два тнёзда, а для Ли шесть. Если священникъ совершиль 8 птенцовъ 
наверху и'8 внизу, то четыре кашеръ, и онф длятся между обфими женщинами 
пропоршонально, т. е. половина гнфздь у каждой считается кашерз. 

°) Еслибъ онъ спросиль, то не могъ бы принести ни’ одной жертвы, ибо 
по правилу, изложенному въ 1, 3, всё эти птицы надлежало бы оставить на 
смерть. 
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кашеръ, а половина пасулъ; если половина совершена на- 
верху, а половина внизу, то обЪ пасулъ, ибо я могу сказать, 
что халтатъ принесена навёрху, а всесожжене внизу. 

4. ИмЗется халтатъ, всесожжене, гнзздо неопредЪлен- 
ное и гнЪздо опредЪленное *): если веБ совершены наверху, 
то половина кашеръ, а половина пасулъ; если вс совершены 
внизу, то половина калшеръ, а половина пасулъ; если поло- 
вина совершена наверху, а половина внизу, то кашеръ 
только неопредВленные, и они дБлятся между ними (жертво- 
вательницами) °). | 

5. Хаттатъ смВшалась съ долгомъ: кашеръ лишь столько 
хаттаотъ, сколько ихъ въ долгЪ?); если въ долгЪ хаттаютъ 
вдвое противъ замВшавитихся, то половина (гнЪзздъ) камеръ, 
а половина пасулъ; если замъшавшихеся вдвое противъ 
долга, то кашеръ лишь только, сколько (птенцовъ) въ 
долг% *). Точно также, если всесожжене замфшалось въ 
долгВ: кашеръ лишь столько, сколько всесожжезнй въ долгв; 
если всесожжев!й вдвое боле противъ замЪшавшихея, то 
половина (гнзздъ) кашеръ, а половина пасулъ; если же за- 
мВшавитихся вдвое болЗе противъь имВющихея въ долгВ, то 
столько (птенцовъ) кашеръ, сколько ихъ въ долг. 

6. Женщина (бЪдная) сказала: „беру на себя гнзздо, 
если я рожу мальчика“: если она родила мальчика, то при- 
носитъ два гнззда: одно по обфту, а другое по долгу; если 
она передаетъ ихъ священнику, то этотъ долженъ совершить 


") ДвЪ женщины принесли два гнёзда, одно „опред хенное“, а другое „неопре- 
дБленное“, и два отдфльныхь птенца, изъ коихь халтатъь принадлежить одной, а 
всесожжен!е другой. Кому принадлежать отдфльные птенцы, извёстно, & кому при- 
надлежатъ отдёльныя тифзда, неизв стно. 

”) Если 3 птенца совершены назерху и 3 внизу, то кашеръ только не- 
опрёд®ленное тнфздо; опредфленное пасулъ, ибо можно предположить, что какъ 
разъ халтать совершена наверху, & всесожжене внизу; то же относительно отдёль- 
ныхь птенцов. = | | | 

3) Имземъ по 5 гизздъ, т. е. птенцовъ, изъ коихь 5—-халтать, а 5 всесож- 
женй, и къ нимъ примфшалось 5 хаттаоть: если 10 совершены внизу и 5 на- 
верху, то самый худпий случай, когда всз примЗшавиаяся 5 хаттаотъ совершены 
наверху; но и въ такомъ случа изъ совершенныхь внизу десяти птенцовъ пять 
хаттаоть кашеръ. | | 

“) Имфемъ 5 тибздъ и 10 халтаоть, т. е. священникъ совершаетъь 15 внизу 
и 5 наверху; если предположить, что вс$ пять верхнихъ принадлежали къ хат- 
‚ тать, то получимъ внизу 10 птенцовъ кашеръ въ качеств® хаттатъ. 
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три птенца наверху и одного внизу *): если онт есдЪлалъ 
не такъ, но совершилъ два наверху и два внизу, не посовЪто- 
вавптись, то она должна доставить еще одного птенца, и онъ 
приносится наверху,—если оба (принесенные ею гизЪзда) 
одного рода”); если же двухъ родовъ, то должна доставить. 
цвухъ *); если она опредзлила гнфздо, приносимое по 
обЪту *), то должна принести еще три птенца, буде прине- 
сла изъ одного рода, а если принесла изъ двухъ родовъ, то 
четыре °), если она установила обЪтъ‘) (и забыла), то 
должна доставить еще пять птенцовъ, буде принесла изъ 
одного рода"), и шесть, буде принесла изъ двухъ родовъ *). 
Она, ихъ передала священнику и не знаетъ, что именно дала, 
а священникъ пошелъ и совершилъ и не знаетъ, какъ совер- 
птилъ*); она должна доставить еще четыре птенца взамВнЪ 


*) Въ жертвахь по обЪту или усермю оба птенца приносятся во всесожжене. 

2) Т. е. горхицы или молодые голуби. | 

*) Ср. выше 2, 5. Она принесла одно гнфздо изъ горлиць, а другое изъ мо- 
лодыхь голубей, и священникъ совершиль 2 птенца наверху и 2 внизу: одинъ 
изъ нижнихь пасуль, и она должна доставить еще птенца во всесожене; но такъ 
какъ неизвфстно, изъ какого рода, то должна доставить изъ обоихъ. 

*) Т. е., принеся свои жертвы священнику, она сказала: „это тифздо по 
обфту“. Вел детве этого изъ четырехъ птенцовъ, совершенныхь священникомъ. 
только одинъ кашеръ, всесожжен!е долга, ибо должно предположить худшее, а 
именно, что оба птенца по обЗту совершены внизу. 

°5) Собственно, одинъ изъ принесенныхь ею птенцовъ (всесожжен!е долта) 
кашеръ, но такъ какъ неизвфстно, птенець ли это или горлица, то должно при- 
нести два птенца. | | 

‘) Т. е. обфть выразила въ такой форм8: „беру ва себя гнфздо изъ гор- 
лицъ“ или: „гнфздо изъ молохыхь голубей“. НФкоторые комментаторы объяс- 
няютъ слова „установила обфтъ“ такъ: она сказала: „беру на себя гнфздо одно- 
временно съ долтомъ“. | | 

7) Такъ какъ должно предположить, что изъ четырехъ принесенныхь ею птен- 
повъ кашеръ только всесожжеше долга, слёдовательно, ей остается принести 
одного птенца въ дополнете ко воесожженю долга и двухь птенцовь въ жертву 
обёта; но тавкъ какъ она не помнить, какимъ родомъ она обязалась исполнить, 
обЪтъ свой, то должна принести во всесожжене два тнфзда изъ обоихъ родовъ; всето, 
такимъ образомъ, пять птенцовъ, изъ коихь одинъ приносится въ хаттать, & че- 
тыре во всесожжене. 

") Здфеь кромё четырехь птенцовъ во всесожжене она приносить 2 птенца 
в» жертву долта, ибо дополнить всесожжене долга она не можеть, такъ каже 
не знаетъ, изъ какого рода оно принесено. 
| >) Соединяются 0% отягчающия услойя: родъ жертвъ установленъ и 
гнёзда опредёлены, но неизвфотно, принесла ли она жертвы установленнаго рода 
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жертвы по обЪту, два взамЪнъ жертвы по долгу и одного въ 
‚ хаттатъ [Бенъ Аззай говорить: два въ хаттатъ*)]. Сказалъ 
р. Гисусъ: это напоминаетъ то, о чемъ сказали: при жизни у 
него одинъ голосъ, а по смерти семь голосовъ *). [Какъ по- 
нимать: семь голосовъ? его два, рога-—двЪ трубы, два бедра— 
двЪ свирЗли, его кожа-—для тимпана, его брюхо— для псал- 
тири, его внутренности— для гуслей, а нзкоторые говорять 
еще: его шереть—для голубого °) ]. 

Р. Симонъ сынъ Акапии говорить: старики амъ-Ваарецы 
ч%мъ боле старВють, тЪмъ болЪе глуп$ютъ, какъ сказано 
(Товъ 12, 20): „отнимаетъ языкъ у велерЗчивыхъ и стар- 
цевъ лишаетъ смысла“, а старики, занимаюцпеся Торой, не 
такъ, но чёмъ боле старВютъ, тёмъ боле умнВютъ, какъ 
сказано (тамъ же 12): „въ старцахъ —мудрость, а ВЪ долго- 
лЪтныхъ разумъ“ *). 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА КИННИМЪ И ОТДЗЛА КОДАШИМЪ. 


или другого, и совершилъ ли священникъ все на одной сторонз или половину на- 
верху и половину ‘внизу. 

*) Добавочная жертва хаттатъ объясняется аа разно. Маймо- 
нидъ полатаетъ, что это та хаттатъ изъ голубей или горлицъ, которая приносится 
ею въ дополнен!е къ однолётнему агнцу (отъ ботатой родильницы по Лев. 12, 6). 
Такъ какъ она установила свой долгъь и забыла, что именно принесла, то ‘она 
приноситъ и двухъ горлицъ (на тотъ случай, если установила, жертву б$дную по 
Лев. 12, 8) и агнца съ голубемъ или торлицей (на тоть случай, если установи- 
ла жертву богатую). Бенъ Аззай требуетъ принесеня съ агнцемъ ‘и гохубя, и гор- 
лицы, такъ какъ она могла установить агица либо съ той, либо съ другой птицей. 
‚Раши (Зевахимъ 67а и 68а), полатающий, что „установить обфтъ значить ска- 
зать: „беру на себя принести гнфздо одновременно съ долгомъ“, приводить эту 
мишну въ связь съ 2, 5, тд также имфется разнотласе и мудрецами и Бенъ 
Аззаемъ. 

") Т. е. случай съ женщиной, которая за четыре птенца, можеть быть, не- 
правильно совершенныхъ, должна принести семь или восемь новыхь, напоминаетъ 
загадку объ имбющемъ одинъ толосъ при жизни и семь голосовъ по смерти (ра- 
вум$ется: баранъ). 

__%®) Повидимому, тосафисты читали несколько иначе: два рога — дв тру- 
бы, два бедра — двЪ свирфли (костяныя), его брюхо — для тимлана, его внут- 
ренности — для веревокъ, струнъ туслей. Подъ „голубымъ“ разумЗется риза для 
ефода первосвященника изъ голубой шерсти, АОН позвонками (колоколь- 
чиками) по Исх. 28, 33. 

“) Такъ что ученые тоже напоминаютъ женщину, у которой количество 
_ птенцовъ увеличивается: у нихь съ гогами разумъ не только не уменьшается, но 
еще прибываетъ. | 
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